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I. У В О Д

1-1. ОБЛАСТ И СТАНОВНИШТВО

1.0. Белида као географски појам

1.1. Област Белица са градом Јагодином, својим средиштем, налази се у 
централном делу Србије, између планина Јухор и Црни врх, и захвата слив ре- 
ке Белице, леве притоке Велике ЈМораве. У административном смислу Белица 
је знатно шири појам, а у подел^ма Србије током XIX и у првим деценијама 
XX века је несталан и захвата различито, уже или шире подручје.1 У овом се 
раду под Белицом подразумева област која покрива слив истоимене реке, који 
данас највећим делом припада јагодинској општини. У истраживање су укљу- 
чена и неколика моравска села у непосредној близини Јагодине (Кочино Село, 
Рибаре, Кончарево, Ракитово), чији атари мањим делом залазе у слив ове реке. 
На косама које деле слив Белице од сливова река Лугомир, Осаоница и Ј1епе- 
ница, ономастички обрађен терен делом залази и у сливове ових река (в. Кар- 
ту бр. 1).

1.2. Име области помиње се врло рано, већ у XII веку (жупа Белица), у по- 
вељи Стефана Немање манастиру Хиландару (Ћоровић 1928: 1), у Животу све- 
тога Симеона Немање (Исто: 152), затим с почетка XIII века, у повељи Стефа- 
на Првовенчаног манастиру Жичи (Миклошич 1858: 13). Иако ови помени упу- 
ћују на старину географског појма Белица, чини се да је он у следећим перио- 
дима био најпре територијално релативизован, а онда делом и потиснут из упо- 
требе. Тако, ни етник Беличанин, у значењу припадника области, у овдашњем 
говору више не постоји, док су етници за суседне области и даље у живој упо- 
треби (нпр. Левчанин, Ресавац). Један од разлога за ово вероватно је постојање 
истоименог села, управо на изворишту реке Белице. Старина овог насеља, у чи- 
јој се близини налазе зидине средњовековног градског утврђења (можда такође 
под именом Белица), говори у прилог томе да је овде врло рано морало доћи до 
поклапања ова два ономастичка значења, имена (и етника) за област и за насе- 
ље, што је за последицу могло имати губљење једног значења.

Потискивању имена Белица за ову област могло је допринети и то што се 
на овом терену врло рано издваја Јагодина, насеље у доњем току реке Белице, 
као привредни, културни и административни центар, који вероватно већ тада 
маргинализује улогу горњебеличке области. Овдашњи археолози претпоста-

‘ Ова област, поред насеља у сливу истоимене реке, у једном периоду захвата и села „у до- 
њем сливу реке Лугомира, у сливу реке Осаониде, и са леве стране Велике Мораве, од Трешње- 
вице до Милошева“ (Мијатовић 1948: 3).
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20 Јованка Радић

вљају да је средњовековни 1рад у горњем сливу реке Белице, за који се претпо- 
ставља да је био средиште жупе (Ветнић 1984: 52), разорен и напуштен крајем 
XIII или у првој половини XIV века, када је средиште пренето у ниже пределе.2 
Доскора су били видни трагови средњовековних зидина на Ђурђевом брду, у 
непосредној близини Јагодине, за које се сматра да представљају остатке двора 
војводе Јакше (Исто: 49).3 Први сачувани помен о Јагодини налази се у доку- 
менту који госпођа Евгенија (калуђерско име кнегање Милице) са синовима пот~ 
писује 1399. године „оу гагоднои**, а упућује дубровачкој општини (Стојановић 
1929: 190-191). Године 1411. Деспот Стефан „оу гагоднои“ пише хрисовуљу ко- 
јом манастиру Хиландару поклања нека села (Миклошич 1858: 568-571). У сле- 
дећим вековима Јагодина се помиње у путописима бројних емисара (Бузбек 1555, 
Вранчић 1568, Герлах 1573, Челебија 1660, итд.) као велика и лепа варош на путу 
од Београда за Турску (Цветић 1905: 12-26, Недељковић 1981: 30). Већина путо- 
писаца већ тада говори само о Јагодини, јагодинском крају, јагодинској области и 
сл., док се име Белица за ову област више не помиње. Белица се не помиње ни у 
првом турском дефтеру (1476), где се овдашња насеља ближе лоцирају према Ја- 
години. То говори да је Јагодина, као најзначајније овдашње насеље, већ тада 
представљада и ширу област. На то упућују и касније административне поделе 
Србије. Почетком XIX века, на пример, шира област око Јагодине (Белица, Ле- 
вач, Темнић) бележи се као Јагодинска нахија (Даница 1827: 106), касније Јаго- 
дински округ (Милићевић 1876: 176) и сл.

Због свега тога, име Белица за ову област углавном је потиснуто из сва- 
кодневне употребе и заборављено. Са стручног и научног аспекта, међутим, у 
географско-историјском, делом и етнолошком смислу, ово име чува своју по- 
себност до данашњих дана.

1.3. По географској конфигурацији беличка област је разноврсна, са ма~ 
лим раздаљинама између пасивних планинских села и села са плодном зе- 
мљом у беличком пољу и моравској долини. Пространу беличку долину затва- 
рају са леве стране Белице стрме падине Црног врха, а са десне благе косе Ћи- 
лијана, обронка Гледићких планина.

На падинама Црног врха нагнутим у правцу југоистока налази се мањи 
број села, која спадају у најмалољуднија села овога краја, и у којима број ста- 
новништва стално опада. Идући узводно, узлазном линијом према Црном вр- 
ху, нижу се села Д. Штииље, Г. Штипље и, испод самог Црног врха, Калено- 
'вац. Насеља су смештена поред планинских река названих по селима, Калено- 
вачке и Штипљанске реке, које у Д. Штипљу чине једну, Штипљанску или 
Црновршку реку. Нешто ниже од Каленовца, у омањој ували између две црно- 
вршке косе, смештено је село Црнче, а даље од њега, више манастира Јошани- 
ца, село Јошанички Прњавор. Јошанички Прњавор, смештен поред реке Јоша- 
нице, у ували изнад које се са једне стране уздиже брдо Сребро, са кога поти-

2 За овај период (друга половина XIII века) везује се и померање трасе Цариградског пута 
са деске на леву обалу Мораве (Марјановић 1936: 171), чиме се Јагодина нашла на најзначајнијој 
прометници између истока и запада.

3 М. Ђ. Милићевић (1876: 182) бележи предање да ово брдо носи име по деспоту Ђурђу 
Бранковићу, чији су двори ту били. Браћа Дмитар и Стеван Јакшић, синови војводе Јакшс, после 
пада Смедерева су са 1200 српских ратника прешли у Угарску (в. Марјановић 1936; 73, 96).
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Топонимија Белице 21

че истоимена речица, а са друге брдо Шареник, — последње је село на југои- 
сточним падинама Црног врха.

На источним црновршким падинама налази се село Лозовик, са нешто 
повољнијим положајем и деловима атара који се спуштају до плодног бе- 
личког поља, и село Мишевић на вишим и стрмијим падинама, са неповољним 
географским подожајем. У атару Мишевића речице Вољавица и Бешњаја, које 
сакупљају изворске и кишне воде са широког лепезастог простора, чине у Д. 
Мишевићу реку Белицу. Југозападно од Црног врха налазе се Сугубина и 
Старо Село, а ниже од њих Спатина и Врба, села са чијих се атара сливају 
воде у Бешњају на једној, и Јелицу, десну притоку Белице, на другој страни. 
На овом се простору спајају косе које затварају белички слив са леве и десне 
стране.

Поменута села се налазе на вишим надморским висинама4, а њихово 
становништво се бави претежно воћарством (Сугубина, Старо Село, Слатина) 
или сточарством (Врба и села на источним и југоисточним падинама Црног 
врха). Разлика у географској конфигурацији условила је и друге посебности, 
укључујући и етнопсихолошке. Због те разлике жител>и висинских села (Сла- 
тина, Сугубина, Старо Село, Мишевић, Каленовац, Г. Штишве, Црнче) ста- 
новнике са нижих терена називају Пољцима.

Са леве етране реке Белице, на коси која се од Цикотског ракља спушта 
до изнад Јагодине и дели Белицу од Левча, у низу се налазе Бунар, Шантаро- 
вац и Шуљковац, богата села са пространим атарима који се од беличке доли- 
не пружају преко косе према Левчу. На самој реци налази се Трнава, село са 
малим атаром ограниченим са једне стране близином града, а са друге стрмом 
косом Ћилијана.

У удолини, испод саставака Бешњаје и Вољавице, где настаје река Бели- 
ца, смештено је село Белица, од кога се, лево од реке, шири и благо уздиже 
према падинама Црног врха пространо беличко поље. На том се простору на- 
лазе села Ковачевац, Међуреч, Драгоцвет, Винорача, Деоница, Сиоковац, Во- 
љавче. У доњем току реке, где се код Јагодине сужава поље на левој страни, и 
смењују га стрмији терени, док се са десне стране, према Лугомиру и В. Мо- 
рави, шири пространа равница, — налазе се села Буковче, Рибник и Старо и 
Ново Ланиште.

Најниже просторе међу истраживаним селима заузимају она у равници 
између Јагодине и Велике Мораве (Ракитово, Кончарево, Рибаре, Кочино Се- 
ло и С. Ланиште). С обзиром на то да овом равницом према В. Морави теку 
реке Белица и Лугомир, простор је пре регулисања њихових токова већином 
био мочваран и често плављен. Данас су то најплодније обрадиве површине у 
крају (в. Карту бр. 1).

1.4. Беличка села с.у углавном многољудна, иако су по збијености разли- 
читог типа. Она у моравској долини су већа и збијенија, распрострта обично 
поред важнијих путева, док су села на падинама Црног врха мања и често раз- 
бијена на доста удаљене махале (нпр. Сугубина).

4 Средња надморска висина ове области је око 250 м, а највиша (Велики врх) 790 м (Мија- 
товић 1948: 5, исп. Карту бр. 1).
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2.0. Белица кроз историју

2.1. Познато по природним богатствима, средње Поморавље је одувек 
морало бити примамљиво за живљење.5 Археолошки налази, тј. већи број ви- 
шеслојних насеља у близини данашњих, сведоче да је ова област била густо 
насељена још у преисторијском периоду (Стојић 1986). И за ово подручје ве- 
роватно важи констатација да, после римских освајања почетком нове ере, 
„домородачке заједнице по забитим варошицама и селима“ дуго „чувају пре- 
дачке обичаје и упорно негују традиционалну културу“, да би се тек током 
трећег века масовније укључиле у културну и политичку историју Римске Им- 
перије (Историја Срба I: 65). Значај и судбину ове области од времена римске 
владавине одређује у том периоду израђена траса пута (У1а гшШаш), на коме 
је било подигнуто и прво градско насеље јужно од Дунава, Ноггеит Маг§1 
(Ћуприја).6

2.2. Трагове првих словенских насеља на овом простору археолози везу-
ју за почетак VII века (Трифуновић 1993: 207, 210). Жупа Белица се помиње у 
писаним споменицима из времена самих почетака српске државности (в. 1.2). 
Напоредо са Белицом, помињу се и суседне области: „и сиге Ж!опе 
п^идожихомв гк»д ишллстБ сиј€ цјњкви: К^оушилницох, Бо$вчн,
Лепеницк; ига̂ к, Б-клицд, Л4В0ЧВ, Лоугол\вл“ (Жичка повеља, према Микло- 
шич 1858: 13). Посебну пажњу привлачи номињање две ЈТепенице у овом из- 
вору. Историја није нашла одговор на питање где се налазила друга ЈТепеница, 
норед и данас познате, крагујевачке (Динић 1978: 58-59). Ћ. Даничић сматра 
да су обе Лепенице „један крај и то у садашњој Србији на ријеци Лепеници“ 
(Даничић: Лепеница).

Белички топоними Лепеница, Лепенички поток и Лепеничка страна у 
селу Шуљковцу наводе на помисао да је управо на том простору могла бити 
смештена једна од две истоимене жупе (в. Ш-2.1, 1.1.4), Како се у претход- 
ним споменицима који доносе имеиа овдашњих жупа Лепеница или не поми- 
ње (Хшандарска повеља, Живот светога Симеона Немање, према Ћоровић 
1928: 1, 152), или се уз Белицу и Левач говори о једној Лепеници7, могло би се 
претпоставити да су, једна поред друге, у сливовима двеју река постојале две 
истоимене жупе.8 Један хидроним је, као већи и у неком историјском периоду

5 Мијатовић претпоставља да је овај крај „био од вајкада насељен, само је услед честих ра- 
това, и због тога што је на главном ударцу друмова који иду из Цариграда и Солуна, често расе- 
љаван и насељаван“ (Мијатовић 1948: 39).

6 Верује се да је и утврђење на Јеринином граду обнављано и у континуитету коришћено од 
антике до позног средњег века (исп. Стојић 1986: 13). Живо је и народно предање да је у атару 
села Белица, испод поменутог Јерининог града, постојала некаква црква посвећена Богородици 
(Мијатовић 1948: 122), а овдашњи археолози, на основу налаза са тог локалитета, сматрају да је 
припадала ранохришћанском периоду.

7 У Хиландарској повељи (1198) се вели да је Стефан Немања од грчке земље узео „Л^вкче, 
БФлицоу, Лепеницоу" (Ћоровић 1928: 1).

8 Помен две жупе Лепенице у манастирској повељи, као својеврсвом правном акту, могао је 
бити условљен потребом за детаљним набрајањем свих области приложених манастиру (незави- 
сно од њихове величине), што ннје морало бити нужно и када се говорило о територијалном' 
проширењу Србије. У Жичкој повељи се по први пут и на територији Левча помињу две жупе, 
Левач и Лугомир, док је у претходна два споменика помињан само Левач.

1



24 Јовзнка Радић

значајнији (крагујевачка Лепеница), могао задржати и значење хоронима, док 
се други, хомониман са познатијим хидронимом из суседне области, почео по- 
тискивати и све више сводити на ономастичку ознаку за овдашњи доток, а по- 
том за извор. Близина Јагодине, као и њен економско-саобраћајни значај, та- 
кође су могли додатно допринети да се хоронимско значење топонима Ј1епе- 
ница, као и Белица (в. 1.2), временом потисне. Стога је разумљиво да и топо- 
ним Лепеничка страна (: хороним или ојконим Лепеница), који Мијатовић бе- 
лежи у Шуљковцу, касније бива потпуно заборављен, док је Лепеница9 преи- 
менована у Лепенички поток.

Народне легенде везаие за оближње село Тополу, које се иалази на про- 
страној, према Лугомиру благо нагнутој висоравни којом се слива и Лепе- 
нички поток, говоре о постојању великог насеља чији су се житељи затрли јер 
их је пратило проклетство због тога што се нису одазвали позиву кнеза Лазара 
у бој на Косову.9 10 Све ово иде у прилог претпоставци да је на овом, географ- 
ски целовитом и издвојеном простору, непосредно уз Белицу, некад постојала 
посебна жупа.

2.3. Судећи по бројним остацима материјалне културе, о чему сведоче и 
сачувани топоними (в. Културни топоними), може се претпоставити да је пре 
пада Србије под Турке ова област била густо насељена. Запажено је, на при- 
мер, да се у Раваничкој повељи (око 1380), којом се раваничком властелинству 
прилажу добра са десне стране Мораве, наводе 62 села, што према територи- 
јалној распрострањености значи на свака два и по километра по једно село 
(Симоновић 1980: 99).11 У првим деценијама након Косовске битке овај крај, 
изгледа, још увек не трпи битне демографске промене. То је период када кне- 
гиња Милица и њени синови повремено бораве у Јагодини12 13, од када датирају 
и први сачувани помени овога насеља. У једној тадашњој даровној повељи по- 
мињу се и села Трнава и ДобрањаЛ За тридесете године XV века се везује 
градња овдашњег манастира Јошаница (Цветковић 1995: 73). И ретке путопи- 
сне белешке из овог периода сведоче да је моравска долина насељена богатим 
и лепим селима (Бертрандон де ла Брокијер (1433), в. Јиречек II: 422).

9 Суфикс -ица, чест у творби имена река, такође сведочи да се топоним Лепепица најпре од- 
носио на реку, а не на извор (исп. Лепенац, Скок: 1ереп).

!0 Предање каже да се пре Косовске битке село пружало од Лукара до Рековда у Левчу. „На 
Косово је требало да из овога села пођу 700 оклопника (коњаника), а дошло је само седам. Због 
тога га је кнез Лазар проклео да никада нема вишс од седам кућа“ (Мијатовић 1948: 115). Тиме 
мештани објашњавају што је и у новије време, у дугом низу година, Топола најмалољудније се- 
ло у Белици и Левчу (12 к.). Друго предање каже да су житељи тог великог средњовековног на- 
сеља изгинули у неком боју са Турцима. Само је калуђер Ивко успео да побегне и са собом поне- 
се крст од сеоског манастира, који је био посвећен „Малој Госпођи“. Верује се да је крст одне- 
сен у шуму више суседног села Драгошевца, где је подигнут нови манастир, данашњи Ивковачки 
Прњавор. -.1

11 Вероватно је на осноцу оваквих чињеница заснивана легенда — опште место у србијан- 
ској фолклористици, по којој је некада у овом крају мачка могла прећи готово читаву област кре- 
ћући се с крова на кров.Ј2

Не зна се шта Је средњовековна Јагодина била, „град, село или само летњиковац 
деспотов“ (Динић 1978: 59).

13 Кнегиња Милица са синовима дарује 1395. године светогорском Пантелејмону „село оу 
Б'клици Т^кнлвд више Дов$Аше“ (Новаковић 1912: 518).
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2.4. Из каснијег периода, из времена робовања под Турцима, бележимо 
знатно више података о Јагодини. То је тада познато и економски јако, од кра- 
ја XVI века претежно турско насеље на цариградском друму са караван-сара- 
јима, џамијама, сахат-кулом, каменим мостом, хамамом, десетинама дућана, 
са јавним чесмама и школама за турску децу, са мензилханом и надалеко по- 
знатим пазарима и вашарима.14 Од свега овога, наравно, српски народ је имао 
мало користи. Зато ове белешке, на другој страни, говоре о зулуму над срп- 
ским становништвом15,. о принудном расељавању овдашњег живља, његовом 
насилном турчењу, али и одметању у густе и непроходне моравске шуме. Оне 
говоре и о планском касељавању других народа и етничких група од стране 
турске власти у ове крајеве, на пример о иасељавању Влаха (Симић 1972: 35), 
или Мађара (Зиројевић 1-970: 142, в. Цветић 1905: 14).

О значају ове области и статусу поједих насеља у том периоду дознајемо 
и из турских пописа. Међу овдашњим насељима у близини Цариградског дру- 
ма16 од највећег значаја је свакако била Јагодииа, у којој године 1476/78. по- 
ред 101 куће раје има и 26 кућа Влаха. У наредиом периоду број „рајинских“ 
кућа опада у корист Турака и „потура“, али и робова довођених са стране.17 
Село Буковча се помиње у дефтерима с краја XV (1476/78, 31 кућа) и с почет- 
ка XVI века.18 У најстаријим турским дефтерима се поред ЈЈуковице, за коју О. 
Зиројевић претпоставља да се налазила негде око данашњег Д. Рачника (Зиро- 
јевић 1970: 26), помиње и село Ланиште (1476-78), у коме тада живи станов- 
ништво „с влашким статусом“ (18 кућа), да би, после знатног пораста броја 
домаћинстава у наредном периоду, крајем XVI века у селу било пописано 25 
„рајинских кућа“ (Исто: 137). У дефтер из 1516. године уписано је и селоДо- 
брања (Добране) са 6 кућа.

Скоро половина овдашњих насеља потврђена је у тзв. „дефтеру за 
овчарину“ , сачињеном за простор јагодинског кадилука 1595/96. године.19

14 Међу овим путописним белешкама наилазимо и на податак из списа Евлије Челебије „да 
сви становници Јагодине говоре бошњачки и да су ’потури’“ (Зиројевић 1970: 142). Детаљнији 
преглед путописних података о Јагодини в. код: Цветић 1905: 9-39, Перуничић 1975: 1-16.

15 Леди Монтеги, нашавши се у једној експедицији у јагодинском крају 1717. године, беле- 
жи: „Становници су радени, али је угњетавање сељака тако тешко, да су принуђени да остављају 
куђе и напуштају своја поља, јер све што имају изложено је грабежу јаничара. Ми смо имали 
пратњу од 500 јаничара и готово сваки дан плакала сам, гледајући њихова насиља у сиротним 
селима кроз која смо пролазили“ (Перуничић 1975: 15).

16 У монографији о Цариградском друму (1459-1683) Олга Зиројевић (1970), позивајући се 
на Смедеревски дефтер, говори о важнијим насељима поред пута Београд-Софија, укључујући и 
неколико беличких насеља.

57 Шездесетих година XVI века поред 110 муслиманских кућа, 40 кућа хришћана, „уписан 
је и џемат робова Дервиш-бега: 40 кућа и 10 неожењених“, које је бег преселио из околине Пе- 
чуја и населио их на мезру Добрању код Трнаве (Зиројевић 1970: 138-142).

18 „Чињеница да се 1582. године уз Јагодину помиње и мезра Буковча, значила би да је ово 
село у то време било напуштено“ (Зиројевић 1970: 138). Село се не налази ни у следећим попи- 
сима до краја XVI века (Исто).

19 Списак села (у ћириличкој транскрипцији), са њиховом убикацијом, доноси Симоновић 
(1983: 21-25) у својој монографији о Левчу. Будући да аутор ие доноси друге податке о извору, 
да није лингвиста и да ништа не каже о принципима по којима је транскрибован запис (сем напо- 
мене да се арапским писмом забележен назив „често може прочитати на више начина уколико се 
не зна тачно на које се село уписана реч односи“, 21), као ни о лицу које га је транскрибовало, —
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0 д данашњих ојконима ту су: Драгоцвет, Јагодина (Јагодина село), Јагоди- 
на (Јагодина варош), Каленофца (Каленовац), Ковачевица (Ковачевац), ЈЈа- 
ниште, Лозовик, Мегурица (Међуреч), Мишовик (Мишевић), Бракина (Пра~ 
ћина), Сијукофча (Сиоковац), Сугубина (В. Сугубина), Шантаровац, Шти- 
пла (Штипље), а од старих насеља, чија имена данас живе у легенди, бележи 
се Божца (Бокце).

Захваљујући помоћи мр Еме Миљковић-Бојанић, имала сам прилику да 
се упознам и са садржајем необјављеног Опширног дефтера Смедеревског 
санџака из 1476. године, који доноси значајне податке о становништву и при- 
вреди ове области. Поред већег броја опустелих села, овај први турски попис 
сведочи и о постојању многољудних насеља на овом подручју. Примера ради, 
Јагодина, село са пазаром и панађуром, тада има 101 кућу, Рибар(е) 74 куће, 
Јошаница 46, Буковче 41, Сиоковац 24, Винорача 12 итд. (Дефтер, 1476). Део 
тог становништва је у плодну моравску долину дошао из суседних планин- 
ских села, вероватно населивши куће напуштене пред надирање Турака, док 
су напуштене домове планинаца иочели настањивати Власи. О томе сведочи 
белешка донесена уз село Катун (?) у Лугомиру: „Неверници овог села су 
устали са својих станишта и настанили се у селу Рибар /.../. У поменути Ка- 
тун настанили су се Власи“ (Исто).

2.5. Аустро-турски ратови оставили су дубоке трагове на овом подручју, 
нарочито од 1683. године, после пораза Турака под Бечом. Кад се аустријска 
војска са свог успешног војног похода, у ком је уз помоћ Срба стигла до Ско- 
пља, морала повући, њеним повлачењем настају велике патње за српски народ 
и велике сеобе Срба. Великој сеоби Срба под Арсенијем III Чарнојевићем из~ 
гледа да се код Београда придружио и народ овога краја, или је пак сам кре- 
нуо за аустријском војском (Цветић 1905 : 22).20 После ових догађаја јагодин- 
ски крај је морао изгубити доста становништва.

Након новог аустро-турског рата 1716. године, овај крај се до 1737. го- 
дине налазио под аустријском влашћу. Из тог периода датира и први целови- 
тији попис овдашњих насеља, са пратећим картама. Крајем 1718. је урађена 
тзв. Епшелвицова карта, а нешто касније и Најпергов попис места. Карта је 
сачињена ради потребе разграничења са Турцима, а попис је доносио и по- 
датке о насељености и плодности места (Пантелић 1948, Историја Срба 
IV -1: 104-146). Истраживачи ових пописа углавном сматрају да је пописи- 
вање вршено ,,од ока“, да „пописивачи нису ишли у куће, нити у сва места, 
већ су дозивали становнике и од њих по њиховим исказима сазнавали и 
бележили“ (Драг. М. Павловић, Финансијска привреда за време Аустријске 
владавинеу Србији, према: ПантелићЛ948: 10).21 Стога се сматра да је Срби- 
ја у том периоду била много гушће насељена него што се то на основу ових

овом списку морамо прићи са резервом. У читавом кадилуку је пописано 109 насел>а( од којих је 
велики број остао неидентификован.

20 На списковима грађана у споменицима из будимске архиве с почетка XVIII века налазе 
се и исељеници из Јагодине (Ђорђевић: 92).

21 На непрецизност и карте и пописа указује пре свега то што се нека места убележена у 
карти не налазе у попису, а каткад је исто село по попису прибројано једном дистрикту, а у кар- 
тн убедежено у други.
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пописа може закључити.22 У Јагодинском дистрикту је према поменутом 
Најперговом попису било укупно 17 насељених места> а од беличких насеља 
се само Ланиште (18 кућа) и евентуално Јагодина (Ога%осИп, 3 куће) поми- 
њу као насељена, док се међу опустелим бележе Праћина, Белица и Драго- 
цвет (Исто: 23).

На том широком простору, са читавим Левчем и деловима Темнића, по- 
писано је само 78 породица. До 1721. године број породица се наводно удво- 
стручио, док су по попису из 1723. године регистроване тек 73 породице (Цве- 
тић 1905: 16). Опадање броја становника говори да аустријска, хришћанска 
власт, и поред привлачења дела становништва на почетку своје владавине, ни- 
је донела ништа боље српском живљу.23 Осиромашени народ је, очито, још 
теже подносио намете нових, европских господара, па се поново почео расе- 
љавати, овога пута чак и према југу, у крајеве под Турском (Исто: 26). Ипак, 
новоуспостављена аустријска власт на овим теренима могла је и даље бити 
привлачна за део становништва, можда посебно за оне исељенике који су у ра- 
нијим периодима под турским безакоњем напустили ове крајеве и отишли у 
Угарску. Трагови ове инверсне струје изгледа да су се сачували до данашњих 
дана у јагодинском крају. Тако, на пример, два велика овдашња рода, Пајићи 
из Рибара и Пупићи из Кочиног Села, и данас верују да су им преци у оно вре- 
ме, „после мађарско-турског рата“ из Беле Цркве прешли у ове крајеве. На 
другој страни, један број фамилија чува оскудне представе о својим досељава- 
њима. Фамилије Михајловић и Станојевић из Црнча чувају предање да су им 
преци досељени из Тракије, иако немају јасну представу о томе где се Тракија 
налази.24

Друга велика сеоба, под Арсенијем IV Шакабентом, изгледа да није ши- 
ре захватила овај крај. Поучени лошим искуством са Аустријом, Срби из око- 
лине Јагодине нису масовно напуштали своја огњишта. Мир на овом подручју 
трајао је до 1788, до тзв, Кочине крајине (Цветић 1905: 28). Неколике године 
пре Кочине крајине (1783-84) централну Србију је обишао аустријски ухода 
П. Ј. Митесер, начинио карту и путопис са различитим подацима (опис тере- 
на, насеља, број домоза и сл.) (Симоновић 1983: 31-34). У путопису, или само 
на карти, уписана су следећа беличка насеља: Викоујсга (Буковче), Угпагаса 
(Винорача), Вга%осш! (Драгоцвет), 1аш$ск1е (Ланиште), Босотк (Лозовик), 
Ја%осИпа (Јагодина), М1сћеч1сћ (Мишевић), Ратечасг (Пањевац), Рга§зта 
(Праћина), КЉагу (Рибаре), Мевипск (Међуреч), Сегтса (Црнча), Бгокоусга 
(Сиоковац), 8скап1огоуасг (Шантаровац), $ски1коуасг (Шуљковац). Судећи по 
броју кућа у појединим селима (у просеку 10-15 кућа), запажа се знатно већа 
насељеност ове области у односу на стање с почетка века. У време Кочине 
крајине, која се формирала управо у овом крају, дошло је до нових сукоба из-

22 „За пример може послужити Крагујевачки дистрикт, у коме се при овом попису [попис 
војног комесара Биларда 1718/1719, Ј. Р.] нашло само 29 насељених места [...], а према исказу 
тамошњег српског капетана и старих сељака, у њему је било 360 села“ (Пантелић 1948: 10).

И аустријска власт, као и турска, искористилаје ову прилику да колонизује поједине кра- 
јеве у Србији. Има података да се у то време у Јагодину досељавају Немци (Цветић 1905: 25-26).

24 Ово упућује на претпоставку да се и део Срба, насилно одвођених у Турску, враћао у 
своју постојбину (исп. Ивић П. 1957: 1-6).
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међу Срба и Турака.25 У овим сукобима српски устаници су били поражени, 
вође ухваћене, мучене и погубљене, а народ се, у страху од одмазде, поново 
дао у бекство, најчешће на север, у Банат и Срем^док су се многи одметнули у 
густе моравске шуме (Мијатовић 1948: 40). Иста слика поновила се и 1813. 
године, након сламања Првог српског устанка (Цветић 1905: 31-36).

2.6. Период након Другог српског устанка (1815) означио је нову етапу у 
развоју овога краја, као и Србије у целини. Иако је и овај устанак обележен 
великим сукобима и страдањима, они су трајали релативно кратко те бшш бр- 
зо замењени стрпљивим преговорима између Срба и турске власти. Ови пре- 
говори су резултовали и гсовлачењем турске војске из српскихТрадова, што је 
утицало на оживљавање њиховог становништва и привреде. У Јагодинској на~ 
хији била су, тако, већ крајем 1815. године 2462 мушка ожењеиа лица.(Цветић 
1905: 38-39). У следећим деценијама овде ће се сусрести досељеници из раз- 
личитих крајева Србије, па и из суседних, турских крајева. Бројни су подаци о 
придошлицама, о онима који на другој страни Мораве чекају повољније усло- 
ве да преведу чељад и стоку, о захтевима за доделу земљишта, о заузимању 
„алија“ и додели делова сеоских утрина придошлицама, о жалбама затеченог 
становништва на придошлице итд. (Перуничић 1975: 191, 205 и др.). У једном 
документу из 1823. године од овдашњег кнеза се тражи, на пример, да смањи 
порез новодошавшим „Бугарима“ у Рибнику (Насеља 1926: 216-217). Године 
1872. у јагодинском округу има 144 села и 67 општина, са 13953 пореске гла- 
ве (Милићевић 1876: 202).

3,0. Миграционе струје у демографији

Повољан географски положај беличког краја утицао је на континуирано 
насељавање, али и на смењивање овдашњег становништва. У етномиграционим 
процесима од средине XV века убрзано се смањивао староседелачки средњове- 
ковни српски живаљ. У путописнбј белешци из друге половине XVI века још 
увек се помиње „пуста рашка момчад“, која просто наоружана и босонога од 
Јагодине прати једно европско посланство према Цариграду (Перуничић 1975; 
9). Највећи метанастазички покрети, који су од XVII и XVIII века почели уве- 
лико захватати и јагодински крај, могу се сврстати у неколике главне миграцио- 
не струје, чија се завршна констелација углавном може. везати за почетке XIX 
века. Ослобођена и слабо насељена централна област нове српске државе била 
је тада посебно примамљива за околно становништво, нарочито за становни- 
штво из крајева под турском влашћу. При том су се у плодној и прометној мо- 
равској долини помешале и укрстиле готово све значајније метанастазичке 
струје, што се посебно види на примеру јагодинског краја.

Према истраживањима Ј. Цвијића (1922: 95), у беличком крају на старин- 
це отпада само 8,5 процената, док 7,8 процената ошада на становништво непо- 
знатог порекла. Све остало везано је за поједине миграционе струје. У том сми- 
слу, овде је најбројнија вардарско-моравска струја (31,7), коју следе косов-

25 На челу крајине, чије је седиште било у манастиру Јошаници, били су виђенији домаћи- 
ни овога краја, Коча Анђелковић из Пан>евца (данас по њему Кочино Село), капетан Марјан Јо- 
вановић из Ланишта и капетан Радич Петровић из Сиоковца (Дачић ! 979: 7).
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ско-метохијска (26,9), тимочко-браничевска (9,8), шопска (8,8), динарска (4,1), 
а остало чине инверсне миграције и унутрашња сељакања (Исто). Нешто касни- 
ја истраживања С. Мијатовића, обављена 1930. године у Белици, унеколико су 
показала другачији распоред, дајући предност косовско-метохијској струји 
(Мијатовић 1948: 48-69).

3.1. Косовско-метохијску струју, која спада у најстарије метанастазичке 
покрете, образовало је становништво из области „између Скадра и Копаоника, 
од Зете, Метохије, околине Призрена и Косова“ (Цвијић 1922: 7). Између 
ибарске и јужноморавске долине, Лаба и Топлице, ова струја се рачвала на ма- 
ње огранке, чији је један део продро и у моравску долину и њене ободе (Цви- 
јић 1922: 8). Што се тиче села у сливу реке Белице, ова струја је сразмерно 
најзаступљенија у Белици, Лозовику, Кочином Селу (некадашњи Пањевац), 
Бунару, Шантаровцу, Црнчу, Међуречу, Деоници, Врби и Сиоковцу (Мијато- 
вић 1948: 58-65). И у новије време, међутим, она показује своју виталност, 
посебно након Другог светског рата и последњих деценија, када је због позна- 
тих политичких и економских разлога српски живаљ са Косова и Метохије по- 
ново кренуо у расељење, најчешће на север, према централној Србији. Јаго- 
дински крај, нарочито непосредна околина града, био је посебно изложен при- 
ливу овог становништва у периоду од 1960. године. Масовно су овим станов- 
ништвом поново насељена села Рибаре, Ракитово и Кончарево. Становништво 
насељено у овом периоду са Косова и Метохије данас у селу Ракитову чини 
већину.

3.2. Вардарско-моравску, или тзв. јужну струју сачињавају исељеници из 
горњег тока Јужне Мораве и вардарске области северно од Демир-капије, а 
посебно исељеници из западне Македоније (Прилеп, Битољ, Охрид, Дебар). Ј. 
Цвијић сматра да „у овој струји има и српских исељеника из Арбаније, који су 
се у њој били населили за време немањићске владавине, највише у XIV веку“ 
(Цвијић 1922: 9). У моравској долини ова струја се спојила са косовско-мето- 
хијском струјом. Сразмерно је најзаступљенија у Јошаиичком Прњавору, Ко- 
вачевцу, Драгоцвету, Трнави, Винорачи, Каленовцу, Вољавчу, Кончареву 
(Праћина и Предор), Шуљковцу и Буковчу (Мијатовић 1948: 58-65). Она је и 
данас активна у јагодинском крају. Знатан број ових досељеника последњих 
деценија поново налазимо у Вољавчу.

3.3. Тимочко-браничееска струја је донела становништво из области Ти- 
мока и Црне реке, бољевачког, зајечарског и сврљишког краја, као и из хо- 
мољске области (Мијатовић 1948: 53-54). Сразмерно је најприсутнија у Риб- 
нику и Ракитову (Исто: 58-65).

3.4. Шопска, шш торлачка струја обухвата мали број родова досељених 
из области око Старе планине, из пиротског, белопаланачког и трнског краја 
(Мијатовић 1948: 53, Весић 1978: 27). Заједно са тимочко-браничевском, за- 
пљуснула је овај крај углавном тек у првим деценијама XIX века (Мијатовић 
1948: 137), те нема превагу ни у једном беличком селу (Исто: 58-65). Шопска 
ехруја је и данас активна. Последњих деценија ове досељенике налазимо наро- 
чито у Кочином Селу и Драгоцвету.

3.5.  Динарска струја, једна од најизразитијих на Балканском полуострву, 
захватила је тек малим делом моравску долину. Динарци су овде у мањем
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броју стизали различитим иутевима, у већим или мањим таласима већ од 
XVIII века (Цвијић 1922: 5-6). Новија истраживања26 указују на то да је ста- 
новништво из Црне Горе углавном ишло преко Косова и Метохије и спора- 
дично се задржавало у нижим пределима27, док је становништво из Херцего- 
вине долазило преко Шумадије и није се спуштало са обронака Црног врха. У 
целини узевши ретко, динарско становништво је као већинско присутно у не- 
коликим црновршким селима. Тако су Слатина и Сугубина, као и Старо Се- 
ло,28 већином насељене становништвом које је преко Шумадије дошло из Бо- 
сне и Херцеговине.29 Динарског становништва различитог порекла налазимо 
у нешто већем броју, сразмерно осталим струјама, само још у Горњем Шти- 
пљу (Мијатовић 1948: 60), под самим Црним врхом. Управо ова планина може 
се узети за границу до које је динарска струја са запада стигла у ове крајеве 
као многољуднија. О томе Ј. Цвијић пише; „Црни врх, који се диже на Истоку 
од Крагујевца, чини важну метанастазичку границу, јер на Истоку од њега, у 
Левчу, Темнићу и Белици динарска струја не држи прво место у метанаста- 
зичком реду“ (Цвијић 1922: 68).

3.6. За један број села може се констатовати прилично уједначен однос 
две струје у односу на остале. У Ланишту, на пример, по Мијатовићу, косов- 
ско-метохијска и вардарско-моравска чине превагу над"осталим струјама (за- 
једно имају 188 од 298 кућа). Слично је у Д. Штипљу (88 од 141) и Рибару 
(207 од 290). На другој страни, има села у којима су струје у толикој мери 
уситњене, да ни две, а негде чак ни три миграционе струје заједно не чине ве- 
ћину становништва. Такав је, на пример, случај у Г. Штипљу.

У селима јагодинског краја, како се из овога види, састав становништва 
по миграционим струјама је доста неуједначен (в. Карту бр. 2). Чини се да ова 
миграциона слика и данас, са незнатним изменама, одговара стању које су 
приликом својих истраживања описали Цвијић и Мијатовић.

26 У оквиру пројекта Одбора за ономастику САНУ на овом подручју су, поред прикупљања 
ономастичке грађе, прикупљани и подаци о досељавашу родова, што је употпунило досадашња 
етнографска истраживања (в. 1-3,1.0)..

27 Неколико већих родова, чије досељење С. Мијатовић везује за Косово шш за Топлицу, 
чува предање о свом црногорском пореклу. Тако, многољудни род из Шантаровца, звани Компи- 
раили („из Топлице пре 100 и више година“, Мијатовић 1948: 119), верује да су им преци поре- 
клом од Васојевића; Шарчевићи из Мишевића такође верују да су црногорског порекла (Радић Ј. 
1990: 431, исп. Мијатовић 1948: досељени „нре двеста и више година из манастира Јошанице, а 
тамо са Косова преко Топлице“ (124) итд.).

28 Према подацима које доноси Р. Симић (1972: 36-38), Слатина је у целини насељена ди- 
нарским становништвом, док у Сугубини оно чини 70%. Међутим, поред несумњиве већине ди- 
нарског становништва, неколико родова у Слатиии чува предање о досељењу својих предака из 
других крајева, Тако је нпр. предак Димитријевића (3 к., надимак Бугари) досељен из околине 
Лесковца, Ракићи, Ивковићи и Марииковићи (11 к.) верују да им је предак Ивко досељен из Трм- 
ке у околини Вучитрна. У овом селу још увек није у потпуности хомогенизовано становништво 
динарског порекла, с једне, и вардарско-моравског у нижим деловима села, са друге стране. Раз- 
лика се међу њима још увек испољава и на језичком плану.

29 У прошлом веку Сугубину називају Сугубина Ерска (в. Ојконими).
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1-2. О ГОВОРУ БЕЛИЦЕ
(у светлу језичких особености топонима)

У вишедеценијском периоду интензивног настојања да се дијалектоло- 
шки обради што шира српека језичка територија, област централног Помора- 
вља остајала је ван већег интересовања научне јавности. Разлози за то се сва~ 
како могу тражити у чињеници да су, углавном као коначне и непомерљиве, 
прихваћене тврдње Ј. Цвијића да је област моравске Србије изразито метана- 
стазичка, простор испрееецан различитим миграционим струјама, у које се 
малобројно стариначко становништво лако утапало (Цвијић 1922: 13). А у 
области јагодинског Поморавља мешале су се готово све важније миграционе 
струје, укључујући и динарску. Ипак, иако ретке и фрагментарне, дијалекто- 
лошке белешке говоре да белички говор данас у основи ирипада косовско-ре- 
савском типу, формираном под претежним утицајем, или подршком, косов- 
еко-метохијске миграционе струје. На то су још указала старија етнографска 
истраживања. М. Ђ. Милићевић, тако, истиче: „У свем јагодинском округу го~ 
вор је ресавски, а можда је путније назвати га левачким [...}“ (Милићевић 
1876: 212). Пола века касније, С. Мијатовић констатује; „Уопште је у овоме 
крају говор косовско-ресавског наречја, само мали број насеља поред велике 
Мораве и око Багрдана говоре јужно-моравским и нешто тимочким 
дијалектом“ (Мијатовић 1948: 78).

Налазе ових почетних истраживања потврдио је и дијалектолог А. Бе- 
лић, који говоре овога краја у начелу прикључује говорима косовеко-рееав- 
ског типа, с напоменом да је на овом простору присутно мешање левачко-ју- 
жноморавског говора, које је различито у зависности од обима присуетва ко~ 
лонизатора на појединим теренима (Бедић 19051: 27).

И новија сагледавања србијанске дијалекатске слике потврђују да говор 
овога краја у основи припада косовско-ресавском дијалекатском типу (Ивић 
П, 1985: 101-109, Пецо 1978: 28-41), са низом дијалекатских наноса претежно 
у селима смештеним у моравској долини и непосредно око ње. Подробније 
податке из појединих дијалекатских пунктова са ширег беличког простора до- 
носе: П. Ивић (1952: 322-323), Р. СимићЗО ц П, Радић (1982: 422-424; 1986: 
550-555).30 31 У ово се посредно укључују и монографије из суседних области,

30 «Радоје Симић, Калеиовац (обрађен дијалекатски пункт — Упитник за српскохрватски ди- 
јалектолошки атлас, Међуакадемијски одбор за дијалектолошке атласе, САНУ, Београд).

31 Реферат О говору јагодинског краја П. Радић је лоднео на научном скупу посвећеном 
животу и делу акад. П. Ивића (Београд — Нови Сад ■— Суботица 2001). Аутор је спровео и додат- 
на истраживан.а у Каленовцу (в. фус. 30).
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Топонимија Белице 33

Левча (Симић 1972), Ресаве (Пецо-Милановић 1968), делом и Лепенице (Ву- 
кићевић 1995).

Т о п о н и м и  као лексеме у свакодневној језичкој употреби, често 
ограниченој на атар села као затворене социјалне заједнице, својим изговор- 
ним ликовима одражавају у великој мери савремено стање говора краја у коме 
егзистирају, али, за разлику од лексике из осталих сфера употребе, чешће чу- 
вају старије стање, које се окамењено одупрло језичким сменама и језичком 
развитку. Сумирање главних језичких особености топонима неопходно је ра- 
ди њихове даље анализе.

1.0. Акцентуација

Топонимија ове области се на акценатском плану одликује извесном не- 
уједначеношћу, што је директна последица сучељавања особина говора ста- 
новништва пореклом из различитих дијалекатских зона. Ако се овоме дода 
могуће учешће језичког супстрата, а на другој страни, у савременим услови- 
ма, и снажан утицај књижевнојезичке акцентуације, — као резултат тога има- 
мо појаву да велики број овдашњих топонима опстаје са више дублетних ак- 
ценатских ликова.

Различите акценатске ликове топонима често смо бележили у истом се- 
лу. Неједнаки акценатски ликови имена већих локалитета, који залазе у више 
сеоских атара, потврђивани су и у међусобно суседним селима, мада је изго- 
вор имена већих географских објеката углавном уједначен.

1.1. Један број примера представља познате и често непревреле косов- 
ско-ресавске моделе преношења старих акцената на претходни слог:

а) Поред чувања места старих силазних акцената, без предакценатске 
дужине на претходном слогу, на пример: Белица, Бешњаја ВС-М, Звездана Бе, 
воденица (у целој области), Бисаг НЈТ, Бистрпк КС, Бранпк Ра Ша ДШ К Ме 
Ри — познате су варијанте са метатаксичким преношењем акцената на прет- 
ходни кратки слог: Брестак1Брестак П, Лештар/Лештар М, Јованчина 'дгра- 
ђа/ Јдванчина дграђа Ви, Клењак/Клењак Д  Чапр/Чаир Б, СитњарI Сптњар 
Де, Морава/Мдрава П, као и: Беличко Б, Брештак Т, или у варијантама: Бо- 
станпште/Бостаниште П, Гробљпште/ Грдбљиште Шу. (У горњебеличким 
селИма Велика Сугубина и Слатина као резултат повлачења акцента спора- 
дично се јавља и краткоузлазни акценат: Дрендвита кдса, Крстата буква, 
Код Мпшине лпваде, Лдмови ВС, Јаруга, Лпвада (и Лпвада) Сл).

б) Поред старих модела са предакценатском дужином, типа: Валдга Бе Ви 
Вр ВС Шу, Јошаница Д, Код бакче Бе, Ппштдљина ЈП, Ђукпно М, Пандв грдб 
М, Смднпца Бе, Ћукавац П, — бележе се новији модели са акцентом пренесе- 
ним на претходни дуги слог у метатонијском духу: Брадпн багрењар/Брадин ~ 
Шу, Валдга/Валога С Сл Ша, Јрвпно/Јовино ВС, Магпно/Магино Шу, Милошп- 
ћево/Милошпћево Бе, Орнпце/брнице ВС Де Ме, Лућпно/Пућино Ра, Рашпћки 
гајеви/Рашићки гајеви С. У једном броју примера бележени су искључиво обли- 
ци са дугоузлазним акцентом: Вељино Шу, брнице ЈП, Гаино Ша.

Предакценатска дужина се факултативно скраћује и губи, нарочито ако 
је реч о облицима са краткосилазним акцентом иза ње: Валдга/Валдга Сл, Ву-
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34 Јовзнка Радић

чинац/Вучпнац Шу, Делнпце/Делнпце Т, Деонпца/Деонпца, Дбљача/Дољача Ра, 
Тучнпца/Тучнпца Де и сл.

1.2. Један број примера указује на присуство низа акценатских појава ко- 
је не карактеришу косовско-рееавску акцентуацију у целини.

а) Спорадична појава дутоузлазног акцента на месту уобичајеног крат- 
ког, обично на првом слогу: Сребро ЈП Ц С, Мајдан ЈП, Марјаново брдо Ша, 
Прпсо/е Вр, исп. и у варијантама: Бара/Бара Бе, Тетребово идље/Тетребово ~ 
Д, Код глога/Код глдга, Код сшари пзвор/Код стари пзеор, Рачин брег/Рачин 
брег Ша, Таван/Таваи ЈП, Паклеж/Паклеш Пр, Прпсо/е/Прпсо/е Бе и сл.32 
Уопштено узевши, међусобно смењивање ова два акцента карактерише већи 
број дублета, исп.: Јања/Љња Д  Аврамово/Аврамово Шу, Дубељ/Дубељ Шу, 
Ђппа/Ђипа Де и др. Овим се донекле могу прикључити чести примери са ду- 
гоузлазним акцентом као претежно експресивним средством, исп. деминути- 
ве: Врбпце Д, Барче (/Барче) КС Д  Барчпћи (/Барчпћи) Шу, Бунарче (/Буиар- 
че) Б, Поточе (/Поточе) Де, Грденпца (/Грденпца) Ка,

б) Факултативно смењивање дугоузлазног и дугосилазног акцента на пр- 
вом слогу, у оквиру једног броја варијантних топонима: Грађа/Грађа Ка, За~ 
ват/Зават Шу, Ђорђевица/Ђдрђевица КС, Жпвково/Жпвково Ша, Код це~ 
ра/Код цера ВС, Горња ливада/Горња ливада Т.33

в) Појава дугосилазног акцента уместо обичнијег кратког, углавном у 
оквиру варијанти: Браниште/Браниште, Селиште/Селиште Д  Врлет/Врлет 
Шу, Б&к/Бдк КС, Рпт/Рпт Ри, Дугачко/Дугачко Бе, Штипљанска река/Шти- 
пљанска река Де и сл.

г) Дојава кратког акцента у фонационом распону од краткосилазног до 
иктуса, на месту дугих акцената: Бранпк Т В Ви, Јаз, Кључ, Доње поље К, 
Горњи кључ, Запис В, Саставци Т, Спмино брдо Р и сл., или у варијантним 
ликовима: Гребенарово/Гребенарово, Гбрњи кључ/Гдрњи кључ Т, Про~ 
гон/Прдгон Д  Спмино/Спмино Шу. Ово је пре свега одлика доњебеличких, 
низинских села.

Дакле, и поред општег присуства акцентуације косовско-ресавског типа 
(нпр, 1.1. а-б, исп. Ивић П. 1985: 102), у-грађи се донекле сусрећемо са појава- 
ма које се тек епорадично јављају у косовско-ресавским говорима (нпр. 1.2. 
а-б),34 или представљују непосредне наносе из суседних дијалеката (исп. ју-

32 С?ак.е у беличким апелативима потврђује ову појаву, исп.језик, село, кајмак П, стакпо
Шу, порез Б, сеетло Ка, лонац КС. .

33 Исп. у живом говору појаву дугоузлазног уместо чешћег дугосилазног акцента: пруће, 
пптам П, варош, бучка Шу, млати, црева, мора Б, ради Ка, — као и супротну појаву у примери- 
ма типа: десет реда П, блузе, дете (ном.) Де, окупација Ка, бблница Ри.

34 Дугоузлазни на месту кратког акцента спорадично познаје суседни левачки гбвор (Си-
мић 1972; 60). Међутим, оваквом, општом појавом, познатом као кановачко дуљење, одликује се 
низ штокавских говора, а у ближем окружењу пре свега део смедеревско-вршачких говора (Ивић 
П. 1985: 89). Дугоузлазни акценат уместо у косовско-ресавским говорима уобичајеног дугосила- 
зног карактерише део косовско-ресавских говора копаоничког залеђа. Обрнутом појавом, дуго- 
силазним уместо дугоузлазног, такође се одликује део србијанских, косовско-метохијских гово- 
ра (Исто: 102). •.
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Тононимија Белице 35

жноморавске појаве у 1.2. г). При том, треба имати у виду да се међу поједи- 
ним оваквим појавама могу налазити и супстратски слојеви.35

Све ово, утолико пре, објашњава појаву бројних акценатских варијаната 
у беличкој топонимији (исп. Средорек Ра РиЈСредорек РтлЈСредорек Ра, Бре- 
штак!Брештак Џ/Брештак Шу и др.). Стога, овакво стање акцентуације, ње- 
на прилична нестабилност, како по критерију места, тако по критерију приро- 
де акцента, не омогућује увек да се у тумачењу топонима ослонимо на њу.

2.0. Фонетика

2.1. Вокализам

Говор беличког краја одликује се доследнијим екавизмом: Лепо брдо 
ГШ, Целолепске шуме Д, Де Јаћко копа0 паре Ка, Мпке Милановићу чесма Т, 
Бпсе Тасинем шопољар П.

Нестабилност, а у извесној мери и факултативност вокала у неакценто- 
ваним слоговима, огледа се у следећим појавама:

а) губљење вокала на почетку речи: Натема, Натемачки пут Шу, На- 
тема {!Анатема) Ша, Лесандрина њпва (: Александар) Ка, Рачпнски пдток 
{/Арачлијски поток Ја) Т, Врамов луг (: Аврам) НЛ, Паплекарско (: апотека) 
Ри; Средак Вр, Скоруша Шу, Код скдрушу Де Вр, Стровак (/Островак) КС; 
Саплово (: Исаија) Ш; Гарнпце {!Угарнице) ДШ.

б) губљење и сажимање вокала или читавих гласовних секвенци у среди- 
ни речи, најчешће у вези са:

— сонантом р  који из невокалске (позиција: р  + вокал) често прелази у 
вокалску вредност: Врновачко (: Врановац) ГШ, Грбачки пдток (: Грабак), Гр- 
бак {!Грабак) Сл, Грденпца/Гиденпца {/Гридинпца) (: градина) Ка, Ђурђев бр- 
нпк {/Ђурђев бранпк) Ри. У беличкој топонимији се чува архаична лексема 
острово (исп. Островак КС),36 иако се као варијантан бележи и пример са во- 
кализованим р фстрво/дстрово Ри). На другој страни, појаву секундарног 
вокала а у позицији испред слоготворног р  бележимо у примеру Вардве {/Врд- 
ве) ВС М;

сонантом ј  у интервокалној позицији: Впдове санице {/Впдо/еве сани- 
це) Бе, Јеремпно {/Јеремп/ино), Стакова кдса {/Стојакова кдса) М, Пена лива- 
да {/Пеина ливада) М;

■— вокалским групама: Тушанско (: Таушановић) Б Д Ри, Тдфилово (: Те- 
офил) Де (исп. Еродром КС);

— непосредним контактом блиских гласовних секвенци: Борпсљево (м. 
Борисављево), Марпсљево (м. Марисављево) Вр;

35 Говор Галипољских Срба, за које се претпоставља да су крајем XVI или почетком XVII 
века исељени из јагодинског краја, познаје, на пример, кановачки акцеиат (перо, стакло, стре- 
бро и др.). Овај говор факултативно познаје и дугосилазни уместо дугоузлазног (нпр. впно, деи’ 
те, златан и сл.) (Ивић П, 1957: 29, 33).

36 У селу Милошеву код Јагодине забележен је и породични надимак Островци (Радић П. 
1982: 441).
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36 Јоаанка Рздић

— консонантом д у интервокалној позицији: Тдсијево (: Теодосије) Шу.
в) замене и алтернације вокала:
— а/о: Тоборишше (: табор) ВС Сл, исп. и варијанте: Моравчина/Марав- 

чина Пр, Осредак/Асредак Б Бе, Попило/Папило Вр; Шдковци/Шдкавци Де. У 
два примера бележимо и алтернацију вокала у акценатској позицији; Коницки 
бЈКаницки б. (: Кона, вероватно хип. од Иконија), Грацки пЈГрдцки п. Вр;

— а/е, у вези са палаталним консонантима и сонантом /?: Јеруга Бе С Ме, 
Куса јеруга М, Јесењар ДШ, Пожеревина Ц, Гребак ГШ; исп. и варијанте: Вд~ 
љавче/Вдљевче (/Вдљовче), Вдљавица/Вдљевица М, Јаруга/Јеруга Л, Јасе~ 
њар/Јесењар Д, Рачпски п./Речпски п. Т (: Арачлијски п. Ја);37

— и/е: Лесиче рупе М, исп. и варијанте: Збикчпћ/Збекчпћ М, Ћилијан/Ће- 
лијан Д Ша; Патикарско/Патекарско (исп. гр. апобцкц) Ри} Микишанска 
мЈМекишанска м. (: Мекиш) Т; .

— е/о: Церовпк/Цоровпк Ша, Цоровпчки п. Ша (исп. и уобичајене алтер- 
нације у наставку: Жандарево/Жандарово Т);

— у/о: Крошар Ка, Крушар/Крошар Бе, Лодин Бубан/~ Бобан Д;
— у/и: Дибока м. Сл} Дибдки в. П, Дибочпца М, као и: Дуббки пЈДиббки 

п. М Ц Шу, Дуббна/Дибдна КС Ри;
™ у/е: Бджурова к./Бджерова к. М;
— о/и: Пироћанска мЈПирићанска м. Ри;
— у/а: Бутуње Бе/Батуње Шу.

2.2. Консонантизам

Одликује се следећим главним појавама:
а) у оквиру консонантског инвентара и дистрибуције консонаната у фо- 

нолошком систему:
. нестабилност гласах: Ајдучка вдда Л М, Вардве (: врх) М-ВС, Црни вр 

(али и: Михајлово брдо В, Кочин храст КС);
— појава гласа в м. ф: Врајкорска дграђа (: нем. ГгегсогрЈ) С;
— појава африкате  ̂м. з: Зарпно (/Зарпно)/8арпн дут, Занкдво (/Занкдво) 

Бе, Вуква Ц;
— сачуван сонант л  м. о на крају слога у лексички ограниченим приме- 

рима (у корену сел-): Селска чесма Сл, Селска утрина Ка, Селски пдток Л, 
Селски кључ П, Селска шума, Селски пуш (/Сеоски ~) Шу, исп. и: Делнпце Т.

б) у оквиру појединих сугласничких група:
— ск, ст/шт: Лештар М Вр С, Лештаче Бе; Брештак Д-Т-Шу (/Бре- 

стак П, Бресјак Д). Другачијег порекла је однос ст/шт у страној основи: Ко- 
штан (: кестен, лат. СаЛапеа) Д-Шу;

— шч/кч/јч: ЈГакче Бе Вр, На лајче (: лаз) Л; исп. и: Тодорове бакче ДШ, 
Код бакче (тур. ћаћде) Бе;

37 Исп. и: Материзе/Мешерпзе (тур. те1т) М, ван ове фонетске позиције.
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— ћск/цк, ск, ћк: Вељковицко Бе, Џуфицко Ц, Чупарицко Ша, Симицко Р, 
Марковицка река ВС, Матицки крај Т; Аџиско Ц, Аџиска мала {/Аџпцка ~) Де; 
Младеновићко Ша, Матићки пзвор Д, Буљићко изворче (/Буљицко ~) М;

— ст/с у финалном положају: ЈЈакпн брес Ка, Код брес К Шу (исп. и: 
9сје КС Ри, Подусје Ра, са сличном појавом на морфонолошком споју);

— тн/кн: Вракнице П Ра, Дрњачка вракница ДШ;
— см/шм: Чешма Шу, Чегима (/Чесма) Вр, Чеишин пбток/Чесмин ~ ВС 

(тур. де$те);
~~~ дм/гм: Гмптрицко Д, Гмптровићи, Гмптровицка кбса ВС.
в) у оквиру различитих метатеза:
— зј/јз: Код лбјзе Пр, Под лбјзе Шу, Лојзпћи Бу Ви Р;
— вр/рв: Гаврплдвићи/Гарвплбвићи ВС;
— гр/рг: Аграр/Аргар ЈП.зб

Овде се могу навести и друге појаве, као ретки примери обезвучавања 
консонаната у финалној позицији: Кбтњи сат (: сад) ЈП, Паклеш (/Паклеж) 
Пр, можда и у Код дут Де Шу, Варпн дут Бе, Тодпн дут (исп. тур. с/иђ П; рет- 
ки типови консонантске дисимилације: Компираши (IКромпираши) Ша,Дбјно 
пбље/Дбње ~ К; — и др.

Међу фонетским језичким цртама бројне су оне које су карактеристика 
косовско-ресавских говора, као што су: доследнији екавизам, непознавање 
гласа х, африката 5, консонант в уместо ф, упрошћавање финалне групе ст, 
нестабилност групе шч иа морфонолошком споју, метатеза јз  м. зј итд. (исп. 
Ивић П. 198.5: 102). Наравно, део ових појава карактерише тек поједине обла- 
сти косовско-ресавског дијалекта (ипр. уместо шч јавља се кч у делу говора 
око Западне и Велике Мораве, или јч  у појединим косметским говорима, исп. 
Радић П. 1986*). На другој страни, ове појаве могу бити обележје и дела су- 
седних дијалеката, посебно призренско-тимочког, чије је поједине језичке од~ 
лике, на пример губљење х, чување л  на крају слога или речи, упрошћавање 
фииалног ст, метатезирано јз  итд., посебно могла донети јужноморавска ми- 
грациона струја (исп. Ивић П. 1985: 111, 114). У ред таквих појава спада и ал- 
тернација а/е иза палаталних консонаната (Белић 1905: 18-19), или иницијал- 
на Трупа гм м. дм (Исто: 228).

Међу овим језичким цртама свакако наилазимо и наједан број оних које 
могу припадати корпусу супстратских појава. Таква би, на пример, могла би- 
ти појава вокализације сонанта р у позицији испред вокала, која је забележена 
у говору Галипољских Срба (Ивић П. 1957: 82).

3.0, Морфологија

3.1. Деклинација
Различита миграциона структура становништва у појединим селима 

прилично се јаено одражава у деклинацији, пре свега.у међусобној супрот- 38

38 Исп. и ин/ни: Пеин пдшок/Пени ~ М (као и; Блашни пдшок/Блатин ~ ЈП).

- 2 1



Ш- -

№*1 . I^^ги*(хгЈГ.$;*.Гл>:<•’«

ЦШ||Ш'ћ; • ■ 1 >!':. Ж гЖЏшмГу !̂

. ■ :*■■ 4 . . ■. -шттШттШм
Ш р||1№ |г | | .'-.•Уил--

> ■■1

■ -х<ч. Г; ■'
■ # :г-

ш Ш ш  1

Ш р р М ш Н ^  1 ..

И И | | § | # Г .
> . - • * __ __

Лсгаеда: /:
О  0)5В?егк»тх моаел тапа Код друма 
ф  А јШ Ш Ш  нолеп г д а  Код друм

Карта бр. 3: Топономасткчке синтагме оа вредлозима код, до, тшд, више, испод, иреко
Јованка Радиђ



Топонимија Белице 39

стављености словенске синтетичке и балканске аналитичке деклинације. 
Илустрације ради, дајемо преглед топономастичких конструкција са предло- 
зима који се у књижевном језику употребљавају уз генитив. У низу беличких 
села аналитичка деклинација је потпуно потиснула синтетичку, што је одли- 
ка претежно доњебеличких села — Ковачевца (нпр. тип: Код брес, Код друм, 
Код игралишше), Вољавча (х 2), Рибника (х 2), Кочиног Села (х 4) и Ракито- 
ва (х 2). Аналитизам у деклинацији је сразмерно заступљенији и у осталим 
доњебеличким селима, али и у појединим селима средишњег појаса: у Бу- 
ковчу (2 анал. : 1 синт.), Рибару (7 : 1), Шуљковцу (21 : 10), Д. Штипљу (3 : 
1), Драгоцвету (9 : 7), Винорачи (3 : 2), Међуречу (8 : З).39 Све ово потврђује 
податке о превасходној заступљености вардарско-моравске и делом ти- 
мочко-браничевске миграционе струје у нижим, долинским селима.

Синтетизам је доследније заступљен на теренима удаљенијим од морав- 
ске долине. РЈменске речи у конструкцијама овога типа појављују се чешће у 
генитиву него у акузативу у следећим селима: Врби (До друма, Преко потока, 
Код дрена, Код Лазине колибе итд. (х 11), али и: Код дебело дрво, Код мајдан, 
Преко реку), Бунару (11 синт. : 6 анал.), Шантаровцу (10 : 4), Белици (10 : 2), 
Мишевићу (3:1) ,  Деоници (20 : 8), Сиоковцу (8 : 4), Лозовику (2:1) ,  Кале- 
новцу (4 : 3), а од нижих села у Трнави (3 синт.: 1 анал.) и Праћини (12 синт.: 
10 анал.). Синтетизам у деклинацији доследно је присутан само у топонимији 
оних црновршких села која су најудаљенија од моравске долине и налазе се на 
самој периферији беличке области, у Сугубини (Код вира, Код записа... х 12), 
Старом Селу (Код бунара, Код воденице... х 4) и Слатини (Код винограда, Код 
гробља ... х 10) (в. Карту бр. 3).

3.2. Придевски вид

Описни придеви се у придевско-именичким топономастичким синтагма- 
ма претежно појављују у облику одређеног вида: Бели брег Бе, ~ извор ЈП Ка, 
~ камен ГШ Ц ЈП Л, ~ поток НЛ, Густи трњак Шу, Дубоки поток/Дибоки ~ 
Бе Ц М, ~ вир ЈП Пр, Зелени камен ГШ, ~ вир Бе-М, Криви пут Вр, Круги лаз 
ВС Сл, ~луг  Шу, Куси поток Шу, Лиси лаз М-ВС, Равни гај ЈП-Л-С, Студени 
извор ЈП, Суви поток Бу ДШ, Црни вр ГШ-Ка-Ц, ~ кључ НЛ, Црвени брег Бе 
Бу Ша. Само је у једном топониму придев м. р. забележен у неодређеном ви- 
ду: Широк пут Ви. Насупрот овоме, у живом говору неодређени вид је, у 
оквиру неутралисања ове морфолошке категорије, постао доминантан и гото- 
во искључив. Ови топономастички примери упућују, стога, на претпоставку 
да се одређени вид придева мушког рода чува у оквиру синтагми као окаме- 
њена форма из предмиграционог периода.40 -

39 Овакви топоними нису потврђени у Ланишту и Г. Штипљу (осим, нпр. модела Кладенац 
у  Бугарско, Кааденац у  Гигош НЈТ, Под Средњи вр ГШ). Недовољно поуздани показатељи о ста- 
н>у у деклинацији су и појединачни примери потврђени у висинским селима, Црнчу (Код запис) 
и Јошаничком Прњавору (Код Друге баре, Код циганске колибе (мн.) и сл.).

40 Појава морфолошког неутралисааа старог придевског вида највероватније је резултат 
утицаја балканске језичке средине, којима је подложан део јужнословенских говора, Поред ма-
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Разумљиво је, отуда, што ни акценат овде не остварује посебну дистинк- 
тивну вредност по виду, исп. примере типа: Црна бара НЈ1, Крпва бара СЈ1, 
Шупља буква Ка, према: Сува бара Ша, Крпва бара П, Лепо брдо ГШ и сл. Он 
овде пре свега указује на помешаност и факудтативност употребе једног или 
другог акценатског лика (исп. Бело брдо/Бело ~ Шу), односно једног или дру- 
гог вида.

Иако наведене морфолошке црте и даље опстају у домену косовско-ресав- 
ских језичких особености,41 овде се, јасније него на другим плановима, препо- 
знају утицаји староштокавског залеђа, посебно јужноморавског говора призрен- 
ско-тимочког дијалекта, који последњих векова готово континуирано доноси и 
намеће нову језичку структуру, нетипичну за словенске језике. Томе је нарочито 
изложен део беличког краја окренут вечито прометној моравској долини.

4.0. Језички сурвивали и иитање супстрата

Иако се највећи број језичких особености беличких топонима чува и у 
живом беличком говору, у топонимима налазимо и низ архаичних фонет- 
ско-морфолошких особености које неретко отварају додатна питања, те указу- 
ју и на њихово могуће супстратско словенско порекло.

Топоним Збикчпћ/Збекчт,42 ако претпоставимо основу 8Ђбе%-, могао би 
указати на појаву икавског рефлекса старогјата (исп. Ивић П. 195.7: 69-70),43 
односно на дуго чување незамењеног јата чија је фонетска вредност у овом 
случају могла бити предата новодосел>еном становништву у вредности вокала 
н.44 На исти начин се може разумети и појава облика Мезипсћ (ојк. Међуреч) 
у немачком извору с краја XVIII века (Симоновић 1983: 33), као и ојконима 
ВШојЈоХо (Бела Вода) и РгКеЛсћ (Превешт) у извору с почетка истог века 
(Пантелић 1948: 23).

Топоним Заклпце вероватно представља скамењену предлошко-падежну 
везу (*2ап квИсећЂ) са старим локативом множине именица мушког рода 
о-основа у служби генитива, у оквиру старог генитивско-локативског морфо- 
лошког синкретизма (исп. Белић 1972: 74). •

Остатке старог наставка -е за номинатив множине једног броја именица 
м.р. бележимо углавном у завршецима ојконима: Рибаре, Лукаре (исп. и: Бу~

кедонских и бугарских говора (Конески 1966: 120, Мирчев 1963: 159-160), ова појава увелико 
захвата и део србијанских говора (иси. Јовић 1968: 108, Пецо-Милановић 1968: 340, и др.).

41 Таквих особености би се могло још набројати, исп. нпр. уобичајено грађење множине на- 
ставком -ићи код именица средњег рода на -е: Барчићи КС Шу, Лојзићи Бу Ви Р, Новинчићи Р, 
Пољанчићи Т.

42 Форму Збикчић је  у списку топонима из свога села забележио неки Мишевчанин. На те- 
рену сам поред забележене, потврдила и друге варијанте (в. Речник),

43 Овакво етимологисање можда не треба да изазива неверицу ако се зна да је двадесетак 
километара северније одавде, у баточинском крају, који припада смедеревско-вршачком подци- 
јалекту, још увек у спорадичној употреби архаична икавска, такође ономастичка форма Липени- 
ца (в, 111-2.1, 1.1.4) У беличком крају и данас је чест икавизам у форми (г)ди.

44 Исп. рефлексе јата типа звеизда, зве“зде, леито, млеико у говору Галипољских Срба (у на- 
глашеном слогу), као и иодатак да Галипољци овај вокал „не знајући посебног знака за &, бележе 
[...] најчешће знаком (Ивић П. 1957: 54, 57).
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наре, Мишевиће), а само у два примера код микротопонима (.Варове/Врове 
Бе-ВОМ, Угаре (!Угари1Угар) Бе).

Стара морфолошка обележја придева одређеног вида вероватно чувају 
хидроними Бешњаја и Згорељаја Бе (в. Ш-2.2, 1.3.2). И морфолошко обележје 
одређеног вида код придева м.р. у једнини (в. 3.2)*на путу је да постане сурви- 
вал.

Један број творбених типова такође указује на архаизме, као образовања 
Буковча, Добрања; Трстена, Јагодпа; Брестовац, Липовик итд. (в. Ш-2.2). 
Стари супстратски слојеви назиру се и у једном броју топономастичких лексе- 
ма словенског и несловенског порекла (в. Ш-2.1).
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1-3. УВОДНЕ НАПОМЕНЕ О ТОПОНИМИЈИ БЕЛИЦЕ

1.0. Извори

1.1. У српским средњовековним споменицима сачувани су ретки помени 
овдашње области и њених насеља. Поред хидронима Морава, Белица, Луго- 
мир и Јошаница (?), из тог су нам периода познати само помени ојконима Ја~ 
год(и)на, Трнава иДобрања (в. 1-1). Како раваничко властелинство није обу- 
хватало села са леве стране Велике Мораве, помена беличких локалитета не- 
мамо ни у Раваничкој повељи (в. Литературу).

1.2. Турски административни списи који су покривали ову област (Сме- 
деревски дефтер) највећим делом нису транскрибовани и публиковани. Један 
број ојконима ишчитала је и у транскрибованом лику публиковала Олга Зиро- 
јевић (1970). Остало је у анбнимности лице које је Ђ. Симоновићу ишчитало 
за нас драгоцен Дефтер за овчарину из 1595-96, у коме се помиње већина ој~ 
конима из области коју истражујемо (в. 1-1, 2.4). Део јагодинских ојконима из 
необјављеног Општег дефтера Смедеревског санџака за 1476. годину ишчита- 
ла ми је мр Ема Миљковић-Бојанић (Дефтер, 1476).

1.3. Знатан број овдашњих ојконима потврђен је и у аустријским извори- 
ма из првих деценија XVIII века, а посебно у војно-географском опису Србије 
са краја тог века (в. 1-1, 2.5). Континуитет званичних пониса у XIX веку (Пе- 
руничић 1975) омогућава праћење устаљивања ликова овдашњих ојконима. У 
документима из овог периода потврђени су и поједини микротопоними 
(Исто). Микротопонимија старе Јагодине XIX и XX века доноси се у различи- 
тим писаним изворима, које збирно преноси В. Мацура (1984).

1.4. Први целовитији попис овдашњих топонима урадио је крајем XIX 
века пуковник Јован М и ш к о в и ћ  (1885), који са овог подручја наводи 
укупно 161 топоним. Као војник, Мишковић је добро разумео значај имена 
места, те даје доста поуздан материјал који се у великој мери поклапа са са- 
временим налазима, а у извесним случајевима показује и путеве развоја бе- 
личке топонимије. Мишковић доноси неакцентован материјал, са ретким изу- 
зецима (тамо где му је изговор изгледао посебно необичан, као Сребро). По- 
себну вредност овоме материјалу дају запажања о изгледу, покривености и ве- 
личини (бројчано израж'еној у плуговима) именованих објеката, легенде о њи- 
ховом постанку и др.

Беличке топониме бележио је тридесетих година овог века и етнолог 
Станоје М и ј а т о в и ћ  (Мијатовић 1948). Он је потврдио знатно већи број 
топонима, 541 именовани објекат, али је његова грађа, пре свега због недо-

26



Топонимија Белице 43

статка основних података о изгледу и положају географских објеката, непо- 
добна за семантичку анализу. Аутор уз имена географских објеката у поједи- 
ним сеоским атарима даје само напомене о искоришћености тла, а не и о из- 
гледу именованог објекта. Изузетак представљају имена делова села и.делом 
хидроними (пијаће воде), који су исцрпно бележени.

У оба случаја, и код Мишковића и код Мијатовића, наведени тоионими 
су дати без акценатских и варијантних ликова, а у извесним случајевима су и 
прилагођени књижевнојезичкој норми, због чега не представљају увек поуз- 
дан материјал за филолошку анализу.

1.5. Попис овдашњих топонима сачињен је и при катастарском разграни- 
чењу урађеном тридесетих година прошлог века. Степен поузданости ове гра- 
ђе је различит, и чини се да у највећој мери не зависи од метода рада, већ од 
пописивача и његовог језичког осећања. О томе најуверљивије говори изве- 
стан број ијекавизама и велики број књижевнојезичкој норми прилагођених 
топонима у пОјединим катастарским свескама. Катастарско разграничење про- 
праћено је и картама у које су унесени тзв. потеси (Карте 1947/48), са подаци- 
ма о искоришћености тла. Карте сам на увид добила у Завичајном музеју у Ја- 
години, од господина Саве В е т н и ћ а, који ми је љубазно ставио на распола- 
гање и топономастичку грађу из неколико овдашњих села, коју је он као архе- 
олог добијао од приносника, а делимично и сам бележио на терену.

1.6. Посебан период у прикупљању ономастичке грађе овога краја отпо- 
чео је установљавањем пројекта Одбора за ономастику Српске академије нау- 
ка и уметности, под руководством акад. Павла И в и ћ а и проф. др Светозара 
С т и ј о в и ћ а ,  којим се по разрађеним и утврђеним принципима отпочело са 
систематским сакупљањем ономастичке грађе широм Србије. С обзиром на то 
да је беличка област са тог аспекта била истраживачки недовољно покривена, 
укључила сам се у овај пројекат. Прикупљање ономастичког материјала на 
ширем подручју општине Јагодина отпочела сам 1985. године. Део ове грађе 
објављен је у Ономатолошким прилозима Српске академије наука и уметно- 
сти (Радић Ј. 1986, 1990), а део се чува у картотеци Одбора (села: Ракитово, 
Рибаре, Праћина, Предор, Кочино Село). За потребе Одбора накнадно сам об- 
радила још неколико села (Сиоковац, Деоница, Међуреч, Винорача и Трнава; 
Драгоцвет, Шантаровац и Шуљковац).45 Ономастичку грађу на овом под- 
ручју је сакупљао и Првослав Р а д и ћ; она је такође делом објављена (1982, 
1986), а делом се чува у картотеци Одбора (села Каленовац, Цриче, Г. Шти- 
пље и Д. Штипље). Део ове грађе, која се непосредно односи на белички слив, 
укључила сам у анализу.

У осталим беличким селима топонимију сам прикупила у периоду од 
1993. до 1996. године. Тада сам урадила и теренску проверу и допуну грађе 
која је раније прикупљена и обрађена за потребе Одбора. Повремене провере 
и допуне биле су неопходне и у току анализе прикупљеног материјала. На бе- 
личком терену пописала сам укупно око 2700 именованих објеката (око 3000 
топонима).

45 На ©номастичкој грађи овога краја урадила сам и одбранила магистарски рад под насло- 
вом Творбепо-семантичке особености патронима у  беличком крају (Филолошки факултет, Бео* 
град 1993). Из области антропонимије објавила сам и два краћа прилога (19931, 1994).
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2.0. Досадашње лингвиетичке анализе

Беличка топонимија до сада није била предмет свеобухватније и темељ- 
није лингвистичке анализе.

У једном свом прилогу Звездана П а в л о в и ћ~С т а м е н к о в и ћ  
(1976) спровела је лингвистичку анализу топонима које је прикупио Мијато- 
вић. На својој теренској грађи дала сам краћу анализу топонима са грама- 
тичког аспекта (Р а д и ћ Ј.: 1998). Прикупљена је и обрађена топонимија ром- 
ско-влашког села Стрижила, које излази из ужег оквира Белице (Т о м и ћ — 
Р а д и ћ 1986).

3.0. Наномене о раду на терену

При сакупљању грађе у сваком селу сам обишла све махале и сваки род. 
Сваку, или скоро сваку кућу сам посетила у селима у којима сам за потребе 
Одбора прикупљала целокупну ономастичку грађу, и увек изнова питала нај- 
пре за домаћинове поседе, а потом и за остала имена места (њива, ливада, 6р- 
да, потока, извора и сл.) на сеоском атару и у околини. По прикупљању грађе 
враћала сам се код информатора који су најбоље познавали сеоски атар. То су 
углавном бивали мушкарци различитих' година и интересовања, — у брд- 
ско-планинским селима обично ловци, а другде особе које су помагале по се~ 
лу у сезони важних пољских радова. Каткад су то били и сеоски активисти. 
Старије жене су ми углавном давале добре информације о топонимији села из 
кога потичу, а слабо су, сем властитих поседа и већих географских објеката, 
познавале топонимију села у које су удате. Уопште, слабо познавање топони- 
мије села у целини је вероватно последица претежно земљорадничког карак- 
тера привређивања, посебно ако се има у виду да фамилије већином имају ио- 
седе у једном делу атара (в, III). Томе је допринео и промењен начин узгоја 
ситне и крупне стоке, која се више не изгони на испашу по слободном просто- 
ру, већ се затвара у ограђене просторе у близини села, обично у шљивике.

Грађа из катастра и осталих писаних извора (в. 1.0) често ми је служила 
као користан водич и подсетник за моје информаторе. Као користан коректив- 
ни материјал послужила ми је и грађа господина С. Ветнића, а у неколико слу- 
чајева и као допуна, коју сам накнадним одласцима на терен потврдила и ак- 
центовану укључила у материјал без посебних напомена.

Тамо где је било могуће, обрађени материјал у писаној форми, са низом 
питања о изгледу објекта, односу топоним : апелатив и сл., још једном сам по~ 
веравала информатору-коректору и често добијала корисне податке. И норед 
настојања да се од информатора прибаве сви неопходни подаци, неретко би се 
у току анализе указив^ла потреба да и лично видим географски објекат и 
уочим његове карактеристике.

Поред топонима бележила сам и сва народна предања о њима, до којих 
сам долазила или у спонтаном разговору или током настојања да наведем ин- 
форматора да помоћу сопственог језичког осећања објасни значење појединих 
топонима. Често су таква настојања бивала узалудна, при чему сам добијала
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једноставан одговор: „Па такб му име“. Уодште, код овдашњег живља је сла- 
бо развијена нотреба да тумачи топониме.

4.0. Обрада и предетављање материјала

Прикупљени материјал је уређен по принципима које је прописао Одбор 
за ономастику САНУ и као речник топонима приложен на крају рада у посеб- 
ном одељку. У представљању топонима настојала сам да изложим све реле- 
вантне информације, посебно оне које се тичу изгледа и положаја географског 
објекта.

У уводном делу, пре анализе топонима, дајем њихова карактеристична 
језичка обележја. Посебну пажњу посвећујем гласовима, њиховом губљењу и 
замењивању, као и појединим појавама у морфологији (в. 1-2).

Прикупљену грађу разврставам у две групе: ојконими и микрошопоними.
А. 1. У дел-у посвећеном ојконимима анализирам значења свих сегмена- 

та ојконима. При анализи појединих облика користим се и народним етимоло- 
гијама, углавном полазећи од становишта да народна легенда може имати од- 
раза на преобликовање ојконима, и обратно.

2. У циљу добијања одговора на питања везана за постанак и значење ој- 
конима урађена је и анализа етника, који се у овом крају одликују творбеном 
разноликошћу.

3. Одвојено анализирам имена делова насељених места, која, као млађи 
топономастички слој, могу пружити важне одговоре на питања о постанку ој- 
конима уоиште.

Б. Анализи микротопонима посвећујем неколико посебних поглавља.
При семантичкој клаеификацији за основно полазиште узимам дотопо- 

номастичко значење тополексеме.
. 1. а) Топониме апелативног порекла сврставам према семантичким је- 

згрцма на начин уобичајен у науци. Узори у тој класификацији су ми поједине 
ономастичке монографије (нпр. Пјанка 1970, Шимуновић 1972). Класифика- 
цИЈе у овом раду, ипак, у највећој мери је одредио сам ономастички материјал. 
У оквиру анализе уз поједина семантичка језгра водило се рачуна о међузави- 
сности апелативне 'употребе (или неупотребе) топономастичке лексеме и 
структуре топонима, што помаже у издвајању млађег од старијег топонимиј- 
ског слоја.

У семантичкој обради ослањам се на расположиве речнике географских 
термина и прилоге тим речницима, на етимолошке речнике,' дијалекатске 
речнике, речнике страних речи, а каткад и на друге специјализоване, као и 
двојезичне речнике (в. Литературу). Уколико је на терену поуздано утврђено 
апелативно значење географског термина или друге тополексеме, не наводе се 
без посебних разлога и подаци из других извора. Такве податке не наводим ни 
онда када се ради о лексиди са општепознатим значењем.
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Етимологијом појединих облика бавим се онда када у научној литерату- 
ри понуђене етимологије нису у сагласноети са изгледом и положајем гео- 
графског објекта и топономастичке слике области уопште. Истим се критери- 
јима руководим и при опредељивању за неко од више понуђених етимоло- 
шких решења. У појединим семантичким језгрима наводим све значешски 
сродне топониме, независно од њиховог порекла.

б) У оквиру структурно-творбене анализе издвајам топономастичке моде- 
ле потврђене у Белици. Посебну пажњу посвећујем изведеницама са топонома- 
стичким суфиксима. Лексеме које су у топонимију укључене као речи изведене 
ван топономастичке сфере сврставам у групу неизведених топонима.

2. Топониме образоване од властитих имена делим у три групе.
а) Топониме антропонимског порекла класификујем са творбено-семан- 

тичког аспекта и при том се води рачуна само о антропонимској категорији и 
структури антропонима од кога се топоиим изводи, а н е и о  значењу и поре- 
клу антропонима.

б) У посебном поглављу анализирам топониме етнонимског порекла.
в) Топониме изведене од других топонима класификујем према топоно- 

мастичким сферама којима припадају топоними који су послужили за извође- 
ње, као и сфери у коју се изведени топоним укључује (нпр. хидроним -*• оро- 
ним и сл.).

3. На крају наводим топониме непознатог или недовољно јасног поре-
кла.

5.0. Циљеви и методе истраживања

5.1. Циљеви овог истраживања могу се у основи свести на следеће за- 
датке:

— Утврђивање фонда ономастичких јединица у оквиру именовања реа- 
лија у беличком крају;

— Сагледавање структурних особености топономастичких јединица 
(творбено-семантички модели);

— Анализа функционисања микротопонима у комуникацији, у оквиру 
села као затворене социјалне заједнице;

— Анализа мотивационих аспеката настајања топонима и топонимизаци- 
је апелатива;

— Утврђивање односа реалија у простору и јединица за њихово именова- 
ње на синхронијском и, колико је то могуће, на дијахронијском плану;

— Утврђивање етимологије појединих топонима и, с тим у вези, уочава- 
ње страних утицаја у топонимији;

— Утврђивање топономастичких слојева и основних историјских проце- 
са у топономастичком систему беличког краја, односно,, хронолошка страти- 
фикација и трагање за предмиграционим топономастичким супстратом.

Недостатак већег броја писаних потврда топонима из предмиграционог 
периода намеће потребу да се, у циљу давања одговора на питања о аутохто-

30



Топоиимија Белиде 47

ности и старини овдашње топонимије, грађи приступа д и ј а х р о н и ј с к и ,  
те да се на основу језичких карактеристика покушају издвојити старији топо- 
номастички слојеви. При њиховом издвајању драгоцена су поређења са рет- 
ким топонимима из ове области потврђеним у предмиграционом периоду (ој- 
коними и хидроними забележени од XII до XVIII века), као и топонимима са 
других подручја, забележеним у старим српским споменицима (према: Дани- 
чић, РЈАЗУ и др.).

Поред ових, у основи лингвистичких питања, топономастичка истражи- 
вања би могла пружити и релевантне одговоре на поједина питања претежно 
нелингвистичног карактера. Једно од важнијих је питање у којој се мери мало- 
бројно стариначко становништво Белице утопило у новодосељено. Сукцеси- 
ван прилив стаиовништва током XVII и XVIII века46 свакако је могао омогу- 
ћити да се у одређеном обиму сачува део старијег топонимијског слоја, те да и 
бројне придошлице с почетка XIX века не затекну празан и неименован про- 
стор. Низак проценат старинаца не мора негирати старину овдашње топони- 
мије. На другој страни, шаролика миграциона струкаура становништва које је 
последњих векова населило Белицу, морала је наћи одраза и у ономастикону 
овога краја, како на плану семантике облика тако на плану тотгономастичких 
модела. То значи да топономастичка слика беличког краја може у извесној ме- 
ри представити сплет различитих дијалекатских и културолошких укрштајана 
овој географској раскрсници.

5.2. Основни методи којима се користим у обради и представљању мате- 
ријала су дескриптивни, аналитички и синтетички метод. У функцији оствари- 
вања задатих циљева повремено се укључују и други методи, компаративни, 
статистички и картографски.

46 Према истраживањима С. Мијатовића у већини села има бар по један род досељен током 
XVII или XVIII века. Он занажа да у Белици има мало староседелаца, док „старих или првих до- 
сељеника има знатно више“ (Мијатовић 1948: 42).
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II. О Ј К О Н И М И

I I -1. НАСЕЉЕНА МЕСТА

Беличка насеља су по свом постанку стара, али им се становништво че- 
сто смењивало. Трагови старих, предсловенских насеља бележе се на бројним 
беличким локалитетима. Археолошки налази упућују на то да је овај простор 
био густо насељен и у преисторијском периоду. Откривени су трагови живота 
у гвозденом добу, међу њима и већи број вишеслојних насеља, што указује на 
континуитет овдашњег живљења (Стојић 1986). Бројни су и археолошки нала- 
зи из каснијих времена (Гарашанин 1951: 120). Различити стари употребни 
предмети, које овдашњи земљорадници често проналазе, вероватно су подсти- 
цали настанак и одржавање предања о некада густој насељености овога краја.

Археоћошки налази са локалитета Пањевачки рит у близини Јагодине 
упућују на претпоставку да су се Словени овде настанили већ почетком VII ве- 
ка (Трифуновић 1993: 207-210). Словенски назив за ову област бележи се у XII 
веку и сведочи о томе да су овдашње словенске насеобине у том периоду биле 
организоване у жупу (в. Увод). Претпоставља се да је на темељима предсловен- 
ског, касноантичког утврђења (Ветнић 1984: 43-44), на данашњем локалитету 
Град/Јеринин град, засновано седиште жупе Белица. Име Белица данас се чува 
у имену реке и у имену села на њеном изворишту, испод брда на коме се нала- 
зило старо утврђење. У овој области налази се и манастир Јошаница, чија се 
градња везује за прву половину XV века, док народно предање казује да су се у 
њему венчали кнез Лазар и кнегиња Милица (в. Јошанички Прњавор). На значај 
овог подручја у средњовековном периоду упућују и писана сведочанства о бо- 
равку кнегиње Милице и деспота Стефана Лазаревића у Јагодини (в. Јиречек II: 
352)'.47 Запажања о богатству и густој насељености овог нодручја остављају у 
наредном периоду страни путници који су овуда пролазили (в. Увод).

О старим овдашњим насеобинама сведоче бројни микротопоними са то- 
полексемама црква, град, село, гроб (в.). Чувају се и предања о постојању ста- 
рих насеобина у непосредној близини данашњих села. ИмеНа тих ишчезлих 
насеља делом живе као микротопоними (.Брестовац Ша, Грабовик ГШ), а де- 
лом се чувају само у народном памћењу. Верује се, тако, да се Бунар, док је 
био на данашњем локалитету Стари бунар, звао Бокце; да се Ракитово, док је 
било ближе Морави, звало Матевац, по месту из кога су дошли његови први 
досељеници; да су се Горње и Доње Штипље некада звали Јешековац; да се 
Црнче, док је било на другом локалитету, звало Тополче. Само у народном

47 У Поморављу, у селу Милива, пише једну даровницу и кнез Лазар (Исто).
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памћењу данас живи и стари ојконим Добрања, који се доскора чувао као име 
за део Трнаве (Мијатовић 1948: 154).

Ова се предања већином могу везати за средњовековну Србију, коју је 
карактерисало често распадање и премештање насеља. Разлоге за лако напу- 
штање насеобина Јиречек види пре свега у томе што је у Србији „сопственост 
непокретних имања била највише несигурна и мало трајна“ (I: 282), што је 
омогућавало да појединци и читави родови због спорења и крвне освете лако 
оставе насеобину у којој живе и потраже нову. На пустошење насеља повре- 
мено су утицале и „заразе, помори и глад“ (Исто), о чему сведочи и овдашње 
предање о куги која је поморила некад бројно становништво ове области и за- 
трла некакво велико насеље на локалитету Кленови/Клењар (в.). Последњи 
пут је куга харала овим крајем 1837. године (Перуничић 1975: 374-395). Веро- 
ватно се за турска времена може везати предање да је негде у близини Сио- 
ковца (једни веле у Клењару) било старо насеље Делисановац.

Већи број овдашњих насеља је помештан у последња два-три века, о че- 
му посебно сведоче топоними типа Селишше, Кућиште, Старо село. У сели- 
ма поред Мораве је посебно живо памћење о томе. Села у моравској долини 
(Ланиште, К. Село, Рибаре, Кончарево, Ракитово) помештана су због поплава 
које је чинила Морава, померајући свој ток улево, али и пошхава које су чини- 
ле њене притоке, Белица и Лугомир. И села на вишој надморској висини (Дра- 
гоцвет, Међуреч) су помештана због поплава које су чиниле притоке реке Бе- 
лице. У време турске владавине, бежећи даље од важнијих путева, становни- 
штво се селило у више, неприступачније крајеве, образујући збегове, од којих 
су неки прерасли у сталне насеобине (Г. Штипље). У сталне насеобине прера- 
стала су и места на којима су бивали сточарски објекти (Лозовик). По ослобо- 
ђењу Србије, од првих деценија XIX века скоро до данашњих дана, помешта- 
ња и трансформација насеља бивају условљени новим економским услови&а 
(исп. Мацура 1984: 31), потребом за приближавањем саобраћајницама од ко- 
јих се у ранијим периодима бежало.

Када је реч о промени имена појединих насеобина, ову појаву бележимо 
и у новије време. Те промене, било да су патриотске или идеолошке природе, 
увек су наметане од органа власти. Међутим, нова имена се у народу споро 
прихватају, тако да и после више деценија од давања новог имена опстаје ста- 
ро име. Селу Пањевцу је тридесетих година XX века промењено име у Кочино 
Село, али се у народу старо име још увек чува; Праћина са својим засеоком 
Предором је добила име Кончарево, али се чувају стара имена, данас као име- 
на за делове села; Јагодина је пет деценија званично живела као Светозарево, 
али у народу је она увек била и остала Јагод(и)на.

1.0.0. СЕМАНТИЧКА АНАЛИЗА

1.1.0. Ојконими несловенског порекла

У оквиру именовања овдашњих насеобина јавља се мањи број имена не- 
словенског порекла. Несловенско порекло се може претпоставити за имена се-
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ла Шшипље, Праћина и Шаншаровац, као и за Бунар, чему се прикључују и 
ојконими из народног предања, Јешековац и Делисановац.

БУНАР: Бунари, Бунаре (Документи, XIX в.), Бунар/Бунаре. Ово село 
својим именом свакако упућује на значај пијаћих вода за формирање насеоби- 
не, али турским пореклом свога имена (тур. ђипаг ’извор, зденац5) и на посе- 
бан положај некадашњег насеља. Наиме, како простор на коме је данас село 
смештено обилује изворском и речном водом, у оваквим животним условима 
постојање бунара не би могло бити пресудно за именовање насеља. Из тих 
разлога изгледа сасвим прихватљиво народно веровање да је село, са старим 
сдовенским именом Бокце (в.), најпре било смештено на врху косе више сада- 
шње локације, на постору окренутом Левчу, који се данас назива Стари бу- 
нар. Косом Ћилијан, а даље преко Старог бунара, одакле се један крак спу- 
штао у долину Белице и водио према Јеринином граду, — некада је ишао пут, 
па је бунар поред тог пута, вероватно оскудног пијаћом водом, морао бити од 
прворазредног значаја и утицати на потискивање старог имена села. О посто- 
јању насеобине на том простору сведоче и стари предмети и комади опека ко- 
је мештани ископавају орући земљу (в. Мијатовић 1948: 120).

У писаним документима из XIX века име овога села се често појављује 
у лику Бунари, Бунаре. И данас ће се у говору најчешће чути форма Бунаре, 
која, како и сами мештани осећају, прави динстинкцију према апелатив.у бу- 
нар(и).4% У лику Бунаре ова именица се појављује као именица средњег рода 
у једнини, па ово -е, дакле, није остатак старог падежног настака за номина- 
тив множине именица мушког рода. (Наравно, ни са дијахронијског аспекта 
посматрано именица Бунар није могла имати наставак -е у номинативу мно- 
жине, исп! Белић 1972: 14). Преовладавање старог множинског наставка -е 
условљено је честом појавом аналошког уопштавања овог завршетка у име- 
нима села Белице и суседног Левча (в. Рибаре, Буковче, исп. Симић 1972: 
227-229).

ДЕЛИСАНОВАД: Везапоуге (Епшелвиц-Најперг, 1718)48 49, Делисановац. 
Народно предање ово име везује за садашњи Сиоковац. Једни веле да се село 
некада тако звало (Мијатовић 1848: 158), а други да је у близини Сиоковца 
постојало насеље са тим именом (в. Клењар С).

Како и народно предање каже, ојконим је изведен од турског имена Де- 
ли-(Х)асан (тур. ЈеИ *луд, махнит; силовит, помаман’, Назап, мушко име). За- 
бележеном фонетском лику ојконима претходило је губљење спиранта х, пра- 
ћено сажимањем вокала (Делиасановац —► Делисановац). Он је, као и други ој~ 
коними овакве структуре, у чијој су основи лична имена различитог порекла 
(исп. Сиоковац, Шантаровац), по пореклу или топонимизовано родовско име 
или етник изведен суфиксом -(а)ц од насеобине по имену *Дели(ха)саново (се- 
ло). Имајући у виду то да су Турци поседовали села, а нису у њима живели и

48 Сматра се да су слични разлози (дистинкција према живим родовским именовањима) 
утицали на накнадну појаву овог завршетка у ојконимима патронимског порекла на ~ић (Б а б и ћ и  
'родовски назив’ : Бабиће ћеографски назив*) (Лубаш 1969: 138).

49 Насеље је уписано у Крагујевачком дистрикту. Пантелић (1948: 24) претпоставља је да 
је то „можда Делисановац, ранији назив Сиоковца“.
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стварали потомство50, изгледа вероватнија претпоставка о примарно ет- 
ничком значењу облика Дели(ха)сановац.

ЈЕШЕКОВАЦ: Јешековац (поток, Мишковић 1885), Јешковац (Мијато- 
вић 1948: 132), Агипково/Јашпково/Јашпковац/Јашековац/Јешековац. По на- 
родном предању овако се некада звало Штинље.

Овај ојконим највероватније у основи има зооним ешек ’магарац* (тур. 
е$ек)Ј1 Како се велико брдо на западним падинама Црног врха, испод кога 
протиче река Осаоница, данас назива Ошљак (стсл. оскдв ^магарад’), овај ој- 
коним би могао представљати турски калк према затеченом словенском топо- 
ниму, уз накнадну специјализацију топономастичког. значења старог и новог 
назива (исп. Ћилијан : Лепеничка страна). У каснијем периоду могло се раз- 
вити протетичко ј ,  као и факултативна алтернација а/е иза палаталног консо- 
нанта (в. 1-2). Постојање придевске форме (Ашиково/Јашиково)52 и творбено 
поименичене суфиксом ~(а)ц, може.-упућивати на то да је једно време ојконим 
придевског лика (*Ешеково) био синониман са својим етником (*Ешековци), 
тј. облик Јешековац би могао бити примарно етничког значења.53

ПРАЋИНА: Бракина (Дефтер, 1595-96), ВгаИпа (Епшелвиц-Најперг, 
1718), Рга%зта (Војно-географски опис, 1783-84), Лраћина (Документи, XIX 
в.); Праћина/Кончарево.54 Име Праћине, села на обали Мораве, у народу се 
доводи у везу са глаголом пратити, јер су према једном предању први ста- 
новници овог насеља „праћени“, тј. послати из црновршких села да извиде ка- 
кви су услови за живот доле, у равници поред Мораве. Пошто се „праћени“ 
углавном нису враћали, насеље које су они засновали поред Мораве названо је 
Праћина.55 Друго народно предање име села доводи у везу са праћком, јер су, 
веле, праћинска деца бацала праћком камење преко бројних бара у околини 
села.56

У време првих записа ојконим се вероватно изговарао као и данас. Ано- 
нимни читач дефтера је због нејасних дијакритика транскрибовао б м. п (у 
арапској графији разлика између б и п је само у броју дијакритика, који се у 
брзопису, посебно у писању л. имена, често изостављају, Пешикан 1982: 6, 7). 
У арапској графији се истим знаком бележе наши гласови /с/, Ш/, често и /к!

50 Предан»е каже да је Дели-Хасан био спахија (Мијатовић 1948: 158).
51 На овај правац у етимологисању упутио ме је проф, Александар Лома. Хидроним Ешико- 

вац (извор код Карловца, близу Магарчева брда), Скок доводи у везу са турцизмом ешек (I: 495).
52 Замена е са и може се објаснити затварањем вокала, шш укрштањем са облички сличним 

турцизмом ашик (тур, арк).
53 Извесну сумњу у етимологију према тур. е$ек уноси браничевски ојконим Јашиковац/Ја-

шиковица (Стојаковић 1987: 91), који се, имајући у виду време у коме је потврђен (Браничевски 
тефтер, 1467), тешко може извести од турцизма. О могућности извођења овог ојконима од дру- 
ге основе в. Штипље. ч

54 Село је средином XX века преименовано у Кончарево (према фабрици „Раде Кончар'1)-
55 Исп, и предање о „испраћањуи војника у бој, преко скеле која је ту била, о „праћању" по- 

нуда за агу који је живео у Предору и сл. (Мијатовић 1848: 171).
56 У вези са тим је забележена прича да је неки вешт младић добио надимак Праћко (Спасић 

1975: 2$) (: праћа, праћка „прасл. оружје за наваду", Скок). Исп. Метаљка Ка, као и придев праћан, 
топоним Праћаште (брдо више Котора, Скок: ргаса) и село Праћевац (Вешовић 1935: 59).
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Топонимија Белице 53

(Исто: 6). Проблемом бележења, а не фонолошком структуром ојконима, 
условљен је и лик ојконима у немачком запису из 1718. године.

Имајући у виду положај овога села, ојконим се најпре може довести у 
везу са грчко-латинском основом 6га§- (итал. бга§о ’блато, глиб’, гр. {Зрауод), 
која је, према Скоку фгак2) „пред-ие. лексички реликт, који се осим у роман- 
ском налази још у алб. бгак, бегак ’мочвара’“. Лексема брак, потврђена у сх. 
језику са значењима „плићак испод поткопане морске обале на коме расту ал- 
ге (...)“ (РСАНУ), „нека морска трава“, „рибарски термин“ (Скок), свакако је 
романизам италијанског порекла. Иста основа у овдашњем ојкониму најверо- 
ватније представља предсловенски реликт. На старину ојконима упућује и то 
што се у атару овога села бележи и реликтни топоним Мергино поље, где се 
атрибут Мергино, поред његовог извођења од лат. таг%о ’крај, међа’ (Павло- 
вић 3. 1976: 220), можда може довести у везу са античким именом за реку Мо~ 
раву (лат. Маг%ш).51

Замена к са ћ испред вокала предњег реда је стара фонетска појава, која 
и данас карактерише делове српских говора са богатим супстратским утицаји- 
ма (Пецо 1978: 21).*8

Уочљива је сличност фонетског лика нашег ојконима са именом роман- 
ског племена Партини (.Праћина, са метатезом ликвида) од којег Павловић М. 
(19651: 62) изводи ваљевски ојконим Парцани. Мање је вероватна претпостав- 
ка да се ојконим Праћина може довести у везу са грцизмом парохија (Ветнић 
1996: 61)57 58 59, иако у археолошким налазима, народном предању и у топонома- 
стици има елемената за такву претпоставку.60 Акцентом, па и вокализмом, об- 
лик Праћина не одговара средњегрчком шроисш, које би у српском морало 
дати парићија.б1

Завршетак -ина, који се иначе појављује у адаптираиим несловенским 
топонимима (Лома 1997: 1-3), могао се развити у процесу адаптације, а могао 
се и непосредно везати за претпостављену основу брак-.

ШАНТАРОВАЦ: Шантаровац (Дефтер, 1595-96), 8скап1огоуасг (Вој- 
но-географски опис, 1783-84), Шандоровац, Шанторовац (Документи, XIX 
Вг), Шантровац/Шантаровац. Р1ме овога села народна етимологија доводи у 
везу са легендом о два брата, од којих је један био „шантав“ (диј. шантав ’не~ 
разуман, луцкаст’)62, а други „чуљ“. „Шантави“ брат је остао у селу које је по

57 Будући да је Морава на овим просторима често мењала свој ток, напуштени делови кори- 
та су и касније по њој називани (исп. Моравчина, Моравишше, Стара Морава).

58 Испред вокала предњег реда к се у позајмљеним речима често рефлектовало као ћ, исп. 
ћелија, гр. кеХА.{(оу), Ћирил гр. КорЛ^-о^ (в. Фасмер 1944: 31, Јовићевић 1985: 6).

59 Исп. парић (гр. шхроПсо? ’посадити, населити’), од Немањине повеље Хиландару у цр- 
квенословенским споменицима спорадичан назив за тежаке (Јиречек II: 99).

60 Поред обале Мораве, недалеко од овог села, пронађени су трагови зидина ранохришћан- 
ске цркве, сматра се из V века (Ветнић 1996: 91). У вези са топонимом Калуђерска бара, који се 
налази у атару овога села, живе веровања да су тим простором „некад калуђери владали“; да је у 
близини ове баре био некада велики манастир који је потопљен и да су доскора на том простору 
ископавани остаци некадашњих зидина.

б! На ово ми је скренуо пажњу А. Лома.
62 Исп. шантав, „сакат у руку“ (Мијатовић 1948: 118).
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54 Јовакка Радић

њему названо Шантаровац, а „чул>и“ се, наводно, настанио у суседном селу, 
касније названом Шуљковац. Присутно је и веровање по коме је ово село до- 
било име „због шантавих, 'неисправних’ секира и мотика, каквих је било код 
сељака у овоме селу“.63

У гшсаним документима из XIX века име села се често бележи као Шан- 
доровац/Шанторовац, што директно упућује на претпоставку да је овај ојко- 
ним изведен од мађарског лидног имена Шандор.64 65 Историја.казује да је Јаго- 
дина средином XVI века припадала Дервиш-бегу, који је у то време беговао у 
Сегедину и отуда у околину Јагодине населио групу „од 40 угарских породи- 
ца и 10 неожењених мушкараца“, који се у турском дефтеру називају „несло- 
бодним робовима“ (Зиројевић 1970: 138-139). Мађари се помињу и у путопи- 
сним белешкама из каснијег периода. X. Дерншвам тако бележи да се по на- 
редби Дервиш-беговој „око Јагодине било преселило из печујског краја много 
Угара са женама и децом. Ту су имали и једног угарског попа“ (Исто: 139). 
Степан Герлах, путописац који је са немачким посланством путовао из Цари- 
града за Беч 1578. године и задржао се у Јагодини на конаку, запажа да је тада 
у Јагодини било „мало српских хришћана“, као и да су у близини Јагодине би- 
ла „три села у којима станују све сами Маџари, а ни један Турчин“ (Цветић 
1905: 14)«

Може се, дакле, претпоставити да је по неком печујском Мађару Шандо- 
ру постао ојконим Шантаровац. Међутим, имајући у виду чињеницу да је ој- 
коним потврђен крајем XVI века, дакле непуних педесет година по досељава- 
њу поменутих угарских породица, ојконим би могао бити старији од доласка 
печујских Мађара (уколико сличних колонизација није било и раније), а наве- 
дена поклапања пука случајност. Да је лично име Шантор од раније присутно 
међу Србима сведочи његова потврда (шднкто^ћ) у Дечанским хрисовуљама 
(Грковић 1983 : 91).66 Не може се искључити ни могућност мотивисаности ој- 
конима радном именицом шаидар (в. фус. 64), посебно ако се има у виду овде 
честа појава именовања насеља по делатности људи који у њима живе (исп. 
Ковачевац, Коларе, Ј1укар(е), Вољавче, Винорача, Црнча и ел.).

На творбеном плану је у овом ојкониму, као и у великом броју сличних 
топономастичких образовања, присвојни придев изведен од основе Шандор-

63 Исп. и стихове из шаљиве народне песме: ,Д1антаровци, шантаве секире/нигде клина на 
кући немају“ (Мијатовић 1848: 119,11). Овакво народно предање могло је бити мотивисано по- 
љопривредним алаткама донесеним из других крајева, које су изазивале подсмех код домаћег 
становништва. Познато је, на пример, да се у том смислу од овдашњих посебно разликују војво- 
ђанске и мађарске мотике.

64 Исп. антропоним Шандаров, који се изводи од „шапдар ’кој прави и продава свекници'“ 
(Стаматоски 1982: 225). Лексема шандан „светњак, чирак (...), црквени свећњак“, коју Скок 
($атс1ап) дефинише као „балкански турцизам" (тур, ^атпап <— ар. перс. $атса „свећа“ + ~с1ап, 
суфикс за место), потврђена је на Космету (Елезовић).

65 Сматра се и то да су Мађари, насељени ради изградње водовода од Буковачке чесме до 
Јагодине, у великом броју живели и у данашњем Буковчу, односно на средокраћи пута Буковче

Јагодина, па се стога на овом простору у путописима помињу насеља Ма§ап  (Ветнић 1995: 
20) и Ерепез (Цветић 1905: 16), од мађ. ерегез ’покривен јагодом (дудом), јагодан’ (: ерег ’дуд’, 
јоШ  .ерег ’јагода’). Чест етноним Мацар у основама породичних иадимака у овом крају може 
упућивати на трагове тих давно колонизованих Мађара (Радић Ј. 1993: 80).

66 Исп. родовско име Шантровци/Шантревци (Хаци-Васиљевић 1909).

- 3 8 -



Топонимија Белице 55

(или шандар-) поименичен суфиксом ~(а)ц, односно облик Шандоровац је из 
функције породичног имена (*Шандоровци *Шандорови потомци"), или етни- 
ка од неке старије топономастичке форме, на пример *Шандорово село (исп. 
данашњи етник Шантарбвац)61, пренет у функцију именовања насеља. Син- 
гуларизација ојкоиима на ~(а)ц доследно је спроведена у овом крају.67 68 •

Ако пођемо од облика Шанторовац (: Шантор, са рано обезвученим д у 
овој позицији), који је потврђен и у писаним изворима из XVIII и XIX века, 
промена о у а у лику Шантаровац је у складуса појавом отварања вокала о у 
говору овога краја (исп. баранпја, матика). И губљење вокала у вези са со- 
нантом р (Шантровац) је честа појава у говору Белице (исп. прдавница, пртп~ 
оци, Врновачко, Грбак/Грабак).69

ШТИПЉЕ: Штипла (Дефтер, 1595-96), Шшипље, Горње Штипље, До~ 
ње Штипље (Документи, XIX в.); (Горње) Штппље, (Дбње) Штппље. Народ- 
на предања о овим селима казују да је некада ниже данашњег Д, Штипља било 
неко старо насеље по имену (Ј)ашпково/Јешековац/Јашекбвац (в,). Верује се 
да је том насељу касније промењено име у Штипље, да 6и од њега, сеобом де- 
ла његовог становништва под сами Црни врх, на место где су им до тада биле 
колибе, — лостало најпре Горње Штипље, а потом је и у име старог насеља 
уграђена одредба Доње (в. Речник). По другом је предању старо Штипље ра- 
сељено, а у његовој близини су основана два нова насеља, названа Горње и 
Доње Штипље по неком месту у јужној Србији, „одакле су били први досеље- 
ници којима се данас траг изгубио“ (Мијатовић 1948: 134).70 Подела села на 
Горње и Доње везује се за другу деценију XIX века, будући да се у време Пр- 
вог српског устанка говори о Штипљу, великом селу у коме је једно време био 
Карађорђев штаб (Мшшћевић 1876: 188).71

Предање о пренесеном имену негира његова рана потврда. Имајући у ви- 
ду да у арапскок писму не постоји посебна графема за љ (бележи се графемом 
за л (I, ретко 1у), да арабица као сугласничко писмо не бележи вокале, или њи- 
хово присуство обележава знаковима са различитим службама (Пешикан 
1982: 6), — у дефтеру записани ојконим могао се прочитати и као Штипље, 
како се вероватно и тада изговарао.

,У. науци се обично сматра да је топономастичка основа Штип~, коју су- 
срећемо у овдашњем ојкониму, несловенског порекла и да представља део

67 Осврт на поновну топонимизацију сличних географских назиаа широм јужнословенског 
простора, делом потврђених и у страним историјским изворима (нпр. Вга1иВашпог/(*ВгшШауо- 
уа уа$, *Вга(Ша^1ја га?) : Вга1Ша\>сЦ Гга^оеет  гау ; Пга%о$е^с1; КохИпо : Ко&Нпсђ, даје В. Лу- 
баш (1969: 101-108),

68 Ране потврде сличних ојконима са обликом једнине (топонимизована родовска имена на 
-и ћ ), указују на то да им није нужно увек претпоставити плуралску форму као старију. Сматра се 
да су сингуларну форму могле подржати „непатронимичне структуре: етничке и деминутивне", 
те да је плурална, односно сингуларна форма могла бити условљена величином рода (Лубаш 
1969: 121), а вероватно и променама у родовском устројству,

69 Исп. и 1 7 е т р (а )ко ва ц , село код Параћина.
70 Исп. и предање по коме је то становништво досељено из косовског села Ш т и м љ е  (Спа- 

сић 1975: 45).
71 Једно се Штипље помиње у попису из 1818. год., а већ 1820. год. бележе се Г о р њ е  и До~  

њ е  Ш т и п љ е  (Перуничић 1975: 168, 238).
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балканског супстрата. На простору Штипа, данашњег града у источној Маке- 
донији, у античко доба је потврђен хидроним и ојконим Азпђо (Асгтфбд), ре- 
гистрован касније и као АзИбиз, АзНбоп, а у каснијим византијским изворима 
као Хтшгешу, Хтптгоу (Иванова 1982: 167; 1979: 34-35). Терен на коме је сме- 
штено Штипље, котлина са јаким вредом од кога потиче ШтипљанкаШти- 
пљанска река, затворена с једне стране самим Црним врхом, а са две његовим 
падинама, својим положајем увелико подсећа на град Штип у Македонији.72 73

Међу понуђеним етимологијама античког облика АзпВоз, чине се, с об- 
зиром на положај овдашњег Штипља, прихватљивим оба гледишта И. Дурида- 
нова:

1. Као почетни облик хидронима (ојконима) АзпВоз аутор претпоставља 
синтагму *ароз Шоз ’река Тибос’ (од ИЊоз, ’бара’), која се доцније упростила 
и дала *арз ТЊоз —> *АзИВоз. Уместо претпостављеног апелатива *ароз, могао 
је стајати и неки други апелатив који је именовао воду уопште (ие. *ар-), шш 
врсту воде, па и ариз ’извор’ (према Иванова 1979: 35). Тако бисмо у нашем 
случају могли поћи од претпостављене атрибутивне синтагме *ариз ТЉћоз ’из- 
вор Бара’, која би у великој мери одговарала изгледу штипљанског Врела.

2. Аутору, као и нама, чини се, ипак, вероватнији полазни облик Арз-Н- 
ђоз ’јасикова бара’, од ие. *арза ’јасика’ и ИЊоз ’бара’ (према: Иванова 1979: 
35, исп. Скок: јазгка).13

Ако пођемо од тога да је и у нашем ојкониму полазни облик *Аз1Њо, на- 
илазимо на појаву губљења иницијалног вокала (в. 1-2), као и на замену фри- 
катива (с —► ш пред експлозивним сугласницима), која се може најпре припи- 
сати неком ишчезлом балканско-романском говору, који је ту особину могао 
развити у заједници са старобалканским суседима (исп. Ивић П. 1998: 11).74 У 
микротопонимији црновршке области имамо и других старобалканских траго- 
ва (исп. Бардоња, Батуње, Бумбуле, Гигош, Чука), који делом носе обележје 
такве симбиозе.75

72 „Град Штип, во средна Македонија, на реката Брегалница, се наога во една котлина (зао- 
биколената со сите страни со ридови)“ (Иванова 1979: 33).

73 Занимљива је, али мало вероватна претпоставка да је од словенског имена исте биљке 
(Јасика) могао бити изведен ојконим Јашековац1Јешековац (исп. Јесиковац, топоним у Србији, 
Скок: јахгка), који у народном предању живи као старо име Штипља, — што би упућивало на 
осТатке словенског калка начињеног према затеченом ојкониму (Јасиков, -а (извор, поток, бара), 
односно Јасиково, Јасиковац). Овде би се у том случају морао претпоставити и утицај затеченог 
становништва у измени фонетског лика словенског ојкоиима (замењивање фрикатива с са ш у 
речима словенског порекла). На превођење затечених имена можда улућује и паралел■а. Бардоња 
ЈП : Белица. Међутим, топоним Јешековац је могао бити мотивисан и фитонимом још ика  ’јоха’ 
(РСАНУ).

74 Имајући у виду да су замене фрикатива својствене албанском језику, извођен је закљу- 
чак да су Словени ојкониме у којима овакву појаву имамо посведочену (Штип, Ниш) примили 
албанским посредством (Поповић 1955: 23). Међутим, Албанци као номадски сточарски народ 
нису у прошлости досезали толико на север, те је њихово посредовање не простору Белице мало 
вероватно. Замена с са ш бележи се испред сугласника и у српским речима романског и грчког 
порекла, нпр. шпијун (<— итал. $ргопе\ исп. алб. зршп), шпиља (<— нгр. олцХ ш  <— гр. сгжјјЛс п о у ), 
штимати (<— итал. вИтаге <— лат. аезИтаге) (Скок: зргјип, зрИа, $ИтаИ) и сл., — али и у дома- 
ћим речима, нарочито испред к и т (Белић 1976: 145-146).

75 Врло је вероватна и претпоставка А. Ломе да ојконим носи други предсловенски предложак 
(лат. НозрШит —* вулг. лат. НозИршт —> алб. зШерг ’кућа, гостинска соба’).
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У нашем ојкониму је за страну основу Штип- везан свесл. суфикс -је 
(-вуе, 8Р: 85). С обзиром на то да је оваква творба присутна и код других гео- 
графских имена, често са страним основама (Стевановић 1975: 468), чини се 
да суфикс -је у делу оваквих образовања има значење блиско оном код облика 
комбиноване творбе типа: Загорје, Приморје, Међуречје, Поморавље (Исто: 
467-468)76 77, па бисмо његово присуство и у нашем ојкониму могли схватити у 
оквиру значења простора око претпостављеног географског објекта са именом 
*Штип.

Друго могуће значење, присвојно (суфикс -ј ( -» ) ,  тешко би се могло 
прихватити, сем ако основу не схватимо као лично име, или на пример хипо- 
користик од Степан (гр. Еге(рауод)71, односно надимак, за шта, чини се, нема 
довољно основа.78

Имајући у виду овдашње богате археолошке налазе из античког перио- 
да79 и првих векова нове ере80, као и оно што нам нуди околна топонимија, 
намеће се закључак да је на овом локалитету вековима у континуитету посто- 
јала већа насеобина чије се име, уз знатне измене, одржало до наших дана.

1.2.0. Ојконнми словенског порекла

Имена већине села овога краја у основи имају апелатив словенског поре- 
кла, или су изведена од личног, односно породичног имена или надимка.

1.2.1. Највећи број имена апелативног порекла настао је п р е м а  из-  
г л е д у  и п о с е б н и м  к а р а к т е р и с т и к а м а  т л а  на коме су насеља 
оснивана. У том смислу су ојконими најчешће настајали од географског тер- 
мина, или су мотивисани биљним растињем.

БЕДИЦА: вклица (XII, XIII век, в. 1-1), УеНга (Најперг-Епшелвиц, 
1718), Белица (Документи, XIX в.), Белица. Народно предање каже да је село 
добило име по пшеници белици која је у овом крају одувек добро успевала, 
или по реци Белици, названој тако по камену белутку којим је некада било 
прекривено њено корито.

Белица се у XII веку помиње као име области (жупа) коју је Стефан Не- 
мања, као своју дедовину, повратио од Грка. Наше село, као и област, свака-

76 Белић. сматра да је суфикс ~је у оваквим примерима употребљен у функцији лоименича- 
вања (194?: 77), што се могло прошнрити и на његову употребу у функцији адаптације несловен- 
ских оскова.

77 Исп. Штифан, Штефан, Стипе, Степа (Скок: 5(ерап). О спорадичној појави икавизама 
у топонимији в. 1-2, 4.0.

78 Словенско порекло овог ојконима могли бисмо евентуално тражити у вези са глаголом 
штипати. Потврђени зооним штииавац „шкорпијон, шпурак“ (Скок: ШраИ), упућује на могуће 
зоонимско порекло овога ојконима. Штипље би тако могло бити у синонимском гнезду са су- 
седним ојконимом Рачник (села Горњи и Доњи Рачник у сливу Осаонице), што је, полазећи од 
структуре ојконима и овде непотврђеног зоонима са кореном штип-, ипак, мало вероватно.

79 У атару Доњег Штипља чак 13 налазишта је из тог периода; преко Доњег Штипља је 
ишла траса старог друма, важне комуиикације која је, идући преко Црног врха, повезивала По- 
моравље са Шумадијом (Стојић 1986: 16-17).

80 О томе говори пронађена остава римског сребрног новца на локалитету Бубан (Гарашанин 
1951: 120), али и други непубликовани налази који се чувају у јагодинском Завичајном музеју.
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ко је именовано по реци Белици, а хороним се у почетку вероватно односио 
искључиво на слив истоимене реке (о територијалном одређењу хоронима 
Белица в. 1-1). Именима река су се често именовале целе области (средњове- 
ковне жупе) које покрива њихов слив, али су се иста имена преносила и у на- 
зиве важнијих грађевина и насеобина које су настајале натом терену. Потвр- 
ду за то имамо и у имену овдашњег манастира Јошаница, као и у именима 
других, познатијих српских манастира и иасеља (исп. Ивић П. 1998: 54, в. 
Ш-З.З).

Придев бео је у топонимији Белице чешће присутан од других имена за 
боје (в. Ш-2.1, 1.2.1). Исто значење можда има и реликтни топоним Бардоња, 
ороним и хидроним из горњег слива реке Белице, у чијој основи може бити 
„илирско-трачка ријеч ћапћ [,бео,Ј“ (Скок: дго, ШјеТ). То би упућивало на 
претпоставку да је хидроним Белица заснован на истом перцептивном елемен- 
ту, уз накнадну специјализацију топономастичких значења.

Суфикс -ица, везан за придевску основу (исп. Црница), сусреће се у име- 
нима река на ширем словенском простору. Општесловенског карактера је и 
сам топоним Белица, који се, имајући у виду особености објеката које имену- 
је, „отличава с ђ с  семантичка неопределеност" (исп. пољ. Вге1 „ливада, 
мочуришеа, Дуриданов 1963: 351).

ДЕОНИЦА: Деонице, Деоиица (Документи, XIX в.), Дебница! Деоница. 
Народно предање казује да је у овом селу, које је некад било остало без својих 
житеља81, некакав спахија делио доведеним чифчијама земљу-говорећи: „Не- 
ка свак остане на својој деоници“, па је по тим спахијиним деоницама и село 
прозвано (Мијатовић 1948: 157).

Ојконим Деоница (као и истоимену шуму у Шуљковцу) најпре можемо 
довести у везу са старим географским термином део ( сШ ђ )%2 , познатим на 
ширем словенском простору (Шиц 1994: 33), са претпостављеним првобит- 
ним значењем „делница, граница, линија раздвајања“. Из овога значења су се 
у различитим словенским језицима развила значења: „брдо, брег“ (сх.), „брег, 
брдо, вододелница“ (буг.), „планински гребен, венац“ (укр.) (Шиц 1994: 33). 
СтараДеоница је смештена на коси која чиии вододелницу између Штипљан- 
ске реке и Јерског потока, а није искључена и могућност да су обе Деонице 
(ојк. и микрт.) некад биле на деоној линији међу областима у којима су живе- 
ле различите етничке групе. Кад је у питању ојконим Деоиица, може се прет- 
поставити и деона линија између Штипља, на једној, и јужнијих црновршких 
села на другој страни (исп. и микрт. Деоница и Лепеница).

Појава облика једнине код ојконима Деоница је новијег датума83 и може 
се везати за утицај књижевног језика, односно за административна настојања

81 *У једној варијантн сечкаже да су претходни житељи отерани, јер су били нерадни, а до- 
бро „живели ладолежећи“ (Спасић 1975: 12).

82 Земљиште раздељено на начин описан у предању касније се најчешће именовало са и се  
(тур. /;«<?, исп. И с и ћ и ).

83 У документима из прве половине XIX века ојконим се бележи у множинском дику Д е о -  
нице  С и з Д е о н и ц а '\  Перуничић 1975: 115, 131, 169 и др.). Облик Д е о и и ц а  јавља се први пут у до- 
кументу из 1857. године (Исто: 823).
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да се обликом једнине именује један објекат.84 У облику номинатива (и акуза- 
тива) и данас у народном говору спорадично учествује наставак -е.

Ојконим Деоница, као и истооблички микротопоним (Шу), са ликовима 
у којима је извршен прелазак л у о, — за разлику од млађег топонима Делнице 
(/Милановицко) Т, мотивисаног скорашњом доделом земље, у коме се л  из 
основе дел~ не мења, — указује на то да се старобеличка област уклапала у 
процесе језичких иновација са ширег штокавског подручја. Фонетске појаве у 
облицима типа Делнице (исп. и селски, селско и сл.) вероватно су последица 
новијих досељавања с југа и југоистока,

МЕЂУРЕЧ: МеЗигесе (Дефтер, 1476), Мегурица (Дефтер, 1595-96), Ме- 
тпсћ  (Војно-географски опис, 1783-84), Међуреч (Документи, XIX в.) Међу- 
реч (м.р.). По народном предању село је некада било међу рекама, Ј.оша- 
ничком и Лозовичком, па је по свом положају и добило име. Село данас није 
омеђено рекама, али је простор на коме је оно првобитно било, локалитет по 
имену Селиште, и данас између река,85

Имајући .у.виду начин бележења наших сугласника у арабици, у другом 
турском запису је § ~ 1ђ! и с = !ч1, што одговара данашњем сугласничком скло- 
пу ојконима. Завршни вокал у истом запису је /-<?/ или /-^А86 Друкчије стоји са 
вокалом и на месту јата у два страна записа, турском и немачком, Како се е у 
арабици обично не бележи (нема га ни у првом турском заиису), облик Међу- 
рич(е) највероватније одражава старије стање у вокализму, односно, упућује 
на покушај оба записивача да предају тзв. незамењено јат (МеЗигес(е)). На ду- 
го чување незамењеног јата, или на спорадичну појаву икавизама у старобе- 
личком говору, упућују и други топоними (в. 1-2, 4.0).87 *

Предлошко-именичке сложенице типа Међуреч, са значењем ’простор из- 
међу две реке, тј. простор међурекама\ најчешће се у српској топонимији поја- 
вљују са сложено-суфиксалном творбом типа међуречје (као и поречје, побрђе, 
подножје и сл., Шиц 1994: 75). Међутим, у топономастици овога краја овакви 
географски термини чешће се појављују у облику просте композиције, па поред 
Међуреч, сусрећемо Средорек (Ри), али и Накосу, Лрекокосу (Шу) и сл, С обзи- 
ром на то да у ојкониму Међуреч бележимо измену задњенепчаног сугласника 
к, док се исти у топониму Средорек чува, јасно је да је и име нашега села имало 
старији, у српској топонимији обичнији облик Међуречјеш, на шта указује и пр~ 
ви турски запис. Фонетска појава губљења ј  иза ч (исп. наруче) и укључивање

: 84 У супротном случају могао би се јавити проблем конгруенције, гј, кеуједначена, двојака 
прилагођавања по броју, објекту или имену којим се објекат означава.

85 Једно предање каже да је село помештено због плављења, а друго да се поместило како 
би се избегло стално прелажење реке на путу до имања, и заобилажење места на реци где су се, 
посебно ноћу, појављивале разне утваре, „повукодлачена бића“ (Спасић 1975:.33).

86 У арабици је „нарочито неодређен третман завршног вокала речи, те је често нејасно има 
ли га и како гласи“ (Пешикан 1982: б).

87 На исгу иојаву на ширем простору централне Србије почетком ХУШ века улућују и не- 
.мачки записи типа ВШ 0/010 (Бела Вода) и Р т е з ј с ћ  (Превешт) у Јагодинском, или Ш е!оро11ј (Бе- 
ло Поље) у Крагујевачком дистрикту (Пантелић 1948: 23).оо

На исти начин П. Скок тумачи топоним М е ђ у р п ч  (<— М е ђ у р и ч је , I: 765).
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облика у савремени топономастички систем (нпр. Мишевић(е) : Међуреч(е)), до- 
датно су погодовали формирању облика Међуреч.

ПРЕДОР: Предор. Веле да је положај Предора, данас засеока села Кон- 
чарево, пре регулисања тока реке Мораве заиста одговарао имену, тј. предста- 
вљао простор одвојен (диј. предвдЈен, предељен; предран) дубоким и непро- 
ходним мочварама од оуседног села Праћине. Други верују да је село некада 
имало име Предол, опет са сличним значењем (Мијатовић 1948: 171).

Облик Предор је сложен од глагола драти/дерати, који се у префиксал- 
ним сложеницама јавља са вокалским превојем у лику -дор, и префикса гТ/зе-.8$ 
Име села по пореклу је слично апелативу надорина који, по наводима П. Ско- 
ка, учествује у топонимији са значењем „камење, земња итд., што вода надре 
кад је поводањ“ (I: 437). Префикс пре- има и значење „превршења радње“ 
(Скок III: 30), што, уз други део сложенице, у овдашњем ојкониму подразуме- 
ва учинак поплава, односно, означава простор који је после поплаве остао 
одвојен, „предран“.

СЛАТИНА: 8Шта (тегга $е1а 81аИпа, Еерешса; Дефтер, 1476), Слати- 
на (Документи, XIX в.), Слатина. По народном предању, ово висинско село, 
са чијих страна стиче Јелица, десна притока реке Белице, добило је име по 
истоименом извору у атару параћинског села Рашевице. Из Рашевице су, сма- 
тра се, у турско време побегле од срамоте неке од Турака силоване Српкиње и 
настаниле се у овом месту, поред извора сличног завичајном. Насеобина њи- 
хових потомака касније је названа Слатина (Спасић 1975: 39-40).

Облик Слатина је прасл. аугментатив изведен од придева *зо 11ђ суфик- 
сом -ина (Скок III: 303). Ојконим Слатпна је чест на српском језичком про- 
стору89 90 91 * * * и свакако је у већини случајева мотивисан особинама воде или тла. 
Садашњи житељи ове области не познају географски термин слатина (исп. 
Шиц 1994: 78). Други овдашњи топоним са придевом слаи (Слана бара 
Сл-ВС-СС, исп, Сланиште СЛ), указује на то да име села није донесено са 
стране, како се држи у народном предању, већ да је мотивисано квалитетом 
овдашње воде или земљишта и да вероватно припада старијем словенском 
слоју. За овај локалитет би се могло прихватити значење места „гдје извире 
или пишти вода слана и накисла, те долази стока и лиже“ (Вук 1852: 691), по- 
себно ако знамо да се испод јаког безименог извора у селу налази место Јаг- 
њило, што упућује на некад сточарски карактер овог насеља. Не може се, ме- 
ђутим, одбацити ни друго, блиско значење: слатина „заслањено, мочварно и 
неплодно земљиште“ (РМС).95

ВЕЛИКА СУГУБИНА: Сугубина (Дефтер, 1595-96), Сугубина, Сугуби- 
не, Велика Сугубина, Сугубина Ерска (Документи, XIX в.), (Велика) Сугубина /

89 Шиц (1957) наводи већи број географских термина са префиксом п р е - , али не и п р е д о р  
(исп. ојконим П р и је д о р ) . О н^изведеним топонимима типа Д о р  на ширем словенском простору в. 
Безлај 1958: 87-88.

90 На простору претходне Југославије (СФРЈ) потврђено је 40 насељених места са именом 
С л а т и н а  (Именик Југославије),

91 лСматра се да су стара претхришћанска насеља, од којих су сачувани богати остаци у ата-
ру овога села (в. Л и п о в а к  Сл), формирана на уздигнутијим местима управо због ?атроване, сла-
тинасте земље по долинама, која узрокује метиљавост стоке.
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(Велике) Сугубине. Ово је последње село у дееном сливу реке Белице, по типу 
разбијено на више одвојених заселака, у које је некада спададо и Старо Село. 
У близини овог висинског села налази се Јеринин град, са остацима старог 
градског утврђења (в. Увод). Порекло ојконима народна етимологија везује за 
глагол губити, 'а у народу је жива изрека Сугубина — загубина, која данас упу- 
ћује на пасивност овог забаченог села, подједнако удаљеног и од Јагодине и 
од Крагујевца, чијој општини припада.

У основи овогименаје придев сугуб (стсрп. соугоувв ’<Јцр1ех’, Даничић). 
Овај придев, сачињен од предлога су~~92 93 и именичке основе губ- (= губа)^ у 
метафоричком значењу, означава да је објекат који ближе одређује сачињен 
из два дела. Кад је у питању именовање географског објекта, придев сугуб је 
могао означити да је неки објекат састављен из два одвојена дела (двострук), 
што би се могдо односити на насељено место, — шш, да се у изгледу датог те- 
рена издвајају два узвишења, где бисмо у значењу другог дела сложенице 
имали метафоричко значење корена губа (*губина ’велика губа, велико узви~ 
шење’). С обзиром на то да се стари придев сугуб, колико нам је познато, да- 
нас појављује само у именима насељених места, пре бисмо се определили за 
првонаведено, потврђено значење двострук> али би се у том случају, уз осно- 
ву тога значења, тешко могао очекивати суфикс -ина, посебно не у аугмента- 
тивном значењу (исп. Скок I: 722).

Чини се стога да је оправдано претпоставити да се у овом случају су~ 
фикс -ина накнадно развир из придевског суфикса -('а)н.94 Њим је могло бити 
наглашено, тј. појачано придевско значење сложене основе сугуб- (*сугубша 
е&св), што је иначе једна од функција овог суфикса у српском језику (Скок I: 
36). Појаве развоја именичког суфикса -ина из придевског ~(а)н познате су на- 
шој топонимији (Лома 1997: 8). Суфикс ~(а)н је замењен суфиксом -ина и у 
овдашњем ојкониму Јагодина (према старијем Јагодна, в.).

Име села се у писаним документима из XIX века бележи са ликовима 
Сугубиие/Сугубина/Велика Сугубина/Сугубина Ерска. Ови облици добрим де- 
лом представљају трагање органа власти за моделом којим би се на именском 
плану, у разним пописима, направила разлика између истоимених села, међу- 
собно удаљених, али у истој административној јединици. Наиме, пошто се у 
блцзини Рековца налази мање село које се тада такође звало Сугубина (или 
Сугубине), пописивачи су наше село, вероватно зато што је веће, или можда 
што је разбијеног типа, остављали у облику множине, а друго бележили у об- 
лику једнине, па,имамо успостављен однос Сугубине : Сугубина.95 У једном 
документу наилазимо и на однос Сугубина Ерска : Сугубина (код Рековца), 
где је  различит миграциони састав становништва (велики део породица у на-

92 Предлог с у -  (с а -) се чесхо употребљава као придевскл префикс (Скок Ш: 179).
93 О значељу корена г у б  в. Скок I: 628. Исп. и сложеницу са бројем т р и  (т р о г у б  ’тро- 

струк’), РМС.
94 Не зна се да ли турски запис с краја XVI века одражава тадашњи изговор овог ојконима, 

или је графемом и  (лат. у )  разбијена сугласничка група. Савремени хидроним О п а р н а  арабицом 
,је записан као О п а р и н а , са ~и~ које највероватније нема фонетску вредност (Лома 1997: 9).

95 Облик С у гу б и н е  може представљати стари лик ојконима, у коме завршно ~е представља 
обележје за ојконим (исп. Б у н а р е ) ,
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шем селу сматра да су им иреди досељени из Херцеговине) послужио као од- 
редба за идентификацију. У наредном периоду, када је овдашње село добило 
статус општине, сусрећемо односе Сугубина : село Сугубина, или Сугубина : 
Сугубина мала, што је био први корак према данашњем административном 
именовању ових села Велика Сугубина : Мала Сугубина. После двадесетак го~ 
дина прављења пописа устаљени су ови ојконими са дистинктивним обе- 
лежјима по величини.

Ако изоставимо накнадно успостављену, претежно административну од- 
редбу еелика, која је вероватно и наметнула чешћу појаву једнинске форме 
овог имена, запажамо да се ојконим појављује са скоро подједнаком учестало- 
шћу и у једнини и множини. У парадигми се Сугубина/Сугубине увек употре- 
бљава као именица женског рода у облику једиине, са изузетком акузатива у 
коме се јављају колебања између чешћег облика Сугубине и ређег Сугубину.

1.2.2. Више беличких насеља има у основи свога имена ф и т о н и м.

БУКОВЧЕ: Вико^са (Дефтер, 1476), Еукоеча (Дефтери: 1476-78, 1516, 
1528, према Зиројевић 1970: 138), Викоу1сга (Војно-географски опис, 
1783-84), Букоеча, Букоече (Документи, XIX в,); Букоече. Сматра се да је Бу- 
коече једно од најстаријих насеља овога краја, те да је по постанку старије и 
од Јагодине (Мијатовић 1948: 160). Село обилује изворским водама, због ко- 
јих је одвајкада морало бити примамљиво за насељавање. Предање каже да је 
добило име „по многим буквама, којих је некада ту било“ (Исто: 160).

Облик Букоече се развио из старијег Буковча (као и Вољавче, према стари- 
јем Вољавча, Црнче према старијем Црнча), који налазимо у свим документима 
писаним до прве половине XIX века. Облик Букоече први пут бележимо у доку- 
менту из 1857. године. С обзиром на то да ктетик од имена овога села и данас 
гласи букоеачки, морамо претпоставити још ранији облик *Буков(а)ц.96

Ојконим Букоеча је, по свему судећи, изведен од старијег *Буков(а)ц уз 
учешће старог придевског суфикса -Д>, који, према П. Скоку, „служи за творбу 
посједовних придјева од апелатива који означују живо, или од личних имена“ 
(I: 741).97 Стога основу Букое(а)ц- (као и Ваљае(а)ц- у Вољавча), имајући у 
виду значења основа од којих се творе придеви присвојним суфиксом -је, не 
можемо схватити као примарни топоним.98 Облик *Буковац је могао означа- 
вати етника од неке насеобине (исп. овдашње Ракитовац : Ракитово), или 
уопште, житеља неког простора који је окарактерисан присуством букве. Мо- 
жемо претпоставити старију синтагму *Букоеа коса {вас и сл.), или само *Бу- 
кова (као Јагодна), и људе који су по пореклу, или по месту у-коме живе, на- 
звани *Буковци.

96 У документима из пр^шдог века су, изгледа грешком, забележени и облици Б у к о в а ц  („у 
Буковцу“) и Б у к о в а ч а  (Перуничић 1975; 955).

Л7
На сличан начин Бошковић (2000: 375-377) објашњава настанак ојконима типа Б о р ч а , 

Ж и ч а , Т р е п ч а , — преко асЦесЦуа роззеззјуа изведених суфиксом - р :  о д  личних хипокористика 
јБор&ц(>, Ж и т б ц в , Тр&ббцн (тил б о р в ч а

98 То не искључује могућност да је етник * Б у к о в а ц  истовремено употребљаван и у топоно- 
мастичком значењу.
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На споју основе Буков(а)ц~> где је ово завршно ц по пореклу задњенепча- 
но к, и придевског суфикса -ј(а) извршило се јотовање" којим смо добили об- 
лик Буковча (исп. Роспонд 1979: 142). Овај новоизведени придев поново је 
могао имати функцију атрибута уз неку именицу женског рода (нпр. *Буковча 
вас), и тада значити место у коме живе *Буковци, или које њима припада, а за- 
тим је, елипсом управне речи остало само Буковча (исп. Јагод(и)на).

Овај облик је касније, због потискивања из употребе именице вас у ко- 
рист истозначне именице средњег рода село, по основи прилагођавања по ро- 
ду објекту који означава, могао добити данашњу форму Буковче.ш  Појава за- 
вршног вокала е уместо старијег а може се схватити и као аналошко прибли- 
жавање именима села у којима ово -е представља стари наставак за номинатив 
множине (данас граматичко обележје за средњи род), или је накнадно успо- 
стављено аналошким процесима (исп. ојконим Рибаре, али и Бунар/Бунаре, 
Мишевић/Мишевиће). Накнадна појава завршетка -че у ојкониму Буковче (као 
и у Вољавче,'Црнче) могла је доћи и као последица интензивних миграција у 
прве две деценије XIX века, које су у том периоду нарочито доносиле станов- 
ништво са југа, из области у којима је -че, као именички деминутивни суфикс, 
изразито продуктиван и конкурентан многим другим деминутивним суфикси- 
ма. Облик генитива старог ојконима ж.р. „из Буковче“ могао је од истог ново- 
досељеног становништва бити прихваћен као општи падеж именица средњег 
рода на -че.

ВРБА: Врба (Документи, XIX в.), Врба. Фитоним врба се појављује као 
име за неколико села у Србији. Овдашња Врба се налази на самом рубу бе- 
личке долине, око реке Јелице, десне притоке Белице, на простору где се река 
са стрмих брда слива у долину и простор око свог корита чини влажним, по- 
годним за раст врбе. Народно предање постанак имена овога села везује за до- 
гађај када је под врбовим стаблом уништен сплет змија, које су се биле намно- 
жиле и поетале права напаст за село, те је селу дато име Врба због поштовања 
и захвалности према том дрвету (Спасић 1975: 12), иначе, симболу напретка и 
подмлађивања у обредним обичајима код Словена (Кулишић: 78).

У Србији се у функцији ојконима појављују имена великог броја дрвена- 
стих биљака, углавном у облику једнине99 100 101, ређе у облику множине или као 
збИрне именице. Овакви облици, свакако, нису могли квалификовати терен на 
коме је насеобина формирана102, — те се мотивација за њихову онимизацији 
мора тражити на другим странама.

99 Исп. топономастичка образовања од личних имена (Ивић П. 1998:_58). Топоними сличне 
структуре су потврђени и у староруском, као В го Љ т с ћ , 1 ,'дбсг, (Маројевић 1985: 77).

100 Појава да топоними, по пореклу супстантивизовани придеви, мењају граматичку форму 
у зависности од рода објекта који именују потврђена је и у руском језику (нпр. село Б о р о в с к о е  
—> веће насеље (град) Б о р о в с к и п ) . У складу са тим је и појава да су имена села овакве структуре 
данас најчешће у облику граматичког средњег рода (исп. Л го д н о е ) , док имена градова нај чешће 
имају обележје мушког рода (Лопатин 1981: 32, 39).

101 Исп. Б о р , Б р е за , Б р е с ш , В р б а , Г л о г , Д р е н , Д у б ,  Ј а в о р , Ј а си к а , Ј о в а , Л и п а , Р а к и т а , С м р е-  
ка, Т о пола , Т р н  (Именик Србије).

102 Ту су функцију имали изведени придеви, као Б о р о в о , Б р е зн а , В р б о ва , В р б о во  (Именик 
Србије). Исп. и овдашње ојкониме Ј а го д и и а , Р а к и т о во , Т р и а в а .
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Можемо лретпоставити да овакви ојконими понекад чувају у себи траго- 
ве паганског култа поштовања и обожавања дрвета, на шта указује и народно 
предање о постанку нашег ојконима. У оваквим случајевима може бити речи 
и о простом осамостаљењу именице из првобитне предлошко-падежне везе, 
где је стабло неке биљке служило као просторни оријентир (исп. топонома- 
стичке варијанте типа: Код Такуше/Такуша, Код Крстате букве/Крстата бу- 
ква). Могуће је да у основи оваквих процеса онимизације имамо култно дрво 
(запис), које је истовремено служило и као просторни оријентир.103

ДРАГОЦВЕТ: Драгоцвет (Дефтер, 1595-96), Вга%огие1 (Најперг-Епшел- 
виц, 1718), Вга%остме1 (Војно-географски опис, 1783-84), Драгоцвет (Доку- 
менти, XIX в.); Драгбцвет/Драгоцвет. У народу се верује да се ово село најпре 
звало Гороцвет, па је му је касније промењено име у Драгоцвет. Веле да на бр- 
ду Ћилијану, које је највећим делом у атару овога села, и данас расте биљка го- 
роцвет, по којој се село некада звало, Други верују да је село прозвано Драго- 
цвет по прводосељеној браћи која су га основала, по неком Драгу и Цветку.

Како се ојконим Драгоцвет помиње у најранијим пописима овдашњих 
насеља104, мало је вероватно народно предање о промењеном имену села.

У топономастици су честа сложена имена са иницијалним драг-, која су 
углавном антропонимског порекла, у којима драг- значи ’мио\ Међутим, чи- 
ни се да, у опредељењу за фитонимско порекло овог ојконима, први део сло- 
женог имена Драгоцвет треба довести у везу са географским термином драга 
(’до, удолина\ Скок: ^гддп).105 На фитоним *драгоцвет ’цвет који расте у 
драги, пољу’106, указују потврђени називи за биљку која је данас познатија по 
називу романског порекла кантарион (СеШаигтш ишећеИаШш). Тако Симо- 
новић (108) доноси називелшла п о љ н а  чемерика, драго цвијеће, драго цви- 
тје. Већина домаћих варијанти имена ове биљке стоји у антоиимском односу 
према гороцвет, горов цвет, гороцвијет; гороцвит (Абошз Ћ, Симоновић) 
’цвет који расте у гори, планини’.107 Топонимизација овог фитонима би могла

103 На другој страни, Врба се, као село са малим атаром и претежно слабом земљом у стр- 
мој прљуши, смештена између плодних средњебеличких и горњебеличких села на осунчаној ви- 
соравни, одувек морала издвајати сиромаштвом своје земље. То је могло условити и давање име- 
на селу по биљци која је постала симболом неплодности. На ово симболичко значење упућује 
зелики број народних фразеологизама негативне конотације: исп. кад на врби роди грожђе, си- 
гуран као врбов колац, венчати се под врбом (РСАНУ).

104 Иако се ранији житељи Драгоцвета помињу у првом таласу повратника који су одустали 
од сеобе у коју су билн кренули крајем XVII в. (према: Тричковић 1979: 126), — у Епшелвицовој 
карти и у Најпреговом попису нахија (1718), Драгоцвет (ОгавогиеГ) сс белсжи као расељено ме- 
сто (Пантелић 1948: 23). Према следећем аустријском извору (1783) Драгоцвет има 19 домова 
(Симоновић 1983: 32),

105 Исп. Драгасе [гр, брауаош] ’колиба на пт>дар, на драгатин’; као и драгаст, арх. 'земли- 
ше, квартал около селиоде; предградие’ (РБЕ). У атару Драгоцвета, на локалитету Врбпце, прона- 
ђени су остаци једног од већих вишеслојних насеља из античког периода (Стојић 1986: 17).

106 Пољем се данас назива беличка долина која се шири од изворишта ове реке, више села 
Белице, до испод Драгоцвета. Житељи висинских црновршких села становништво у нижим пре- 
делима и данас називају Пољцима.

107 Тако би се могле схватити и топономастичке паралеле Драгобиље и Горобиље (Именик 
Србије). Ојконим Горобиље другачије тумачи Лома (1990: 7, 9), преко *горо-бил ,’покровитељ 
горског биља“, хипотетички надимак за св. Јована Крстнтеља.
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бити мотивисана лековитошћу биљке (в. Симоновић: 108); *драгоцвет би мо- 
гао бити топонимизован као збирна именица *Драгоцвет1>је, са изостанком 
новог јотовања у локативу *Драгоцвети.

Ипак, имајући у виду да је семантички тешко оправдати путеве онимиза- 
ције назива за зељасту биљку (*драгоцвет), можда се порекло овдашњег ојко- 
нима, како претпоставља А. Лома, може везати за лично име *Драгоце&т\>, 
или *Драгогфт1>.ш  Додуше, и у том случају остаје нејасно питање топоними- 
зације личног имена, уколико се не прихвати могућност присвојног значења 
старог основинског суфикса - ђ  1-ђ  (в. Бошковић 1978: 379-384).

ЈАГОДИНА: гагодвнл (о\( гагоднои, 1399, 1411, в. Увод), Ја%о<1(1)па (Деф- 
тери, 1476/78, 1516...* 109, 15 95/96110 * *), Ја%ос1па (исп. ас1 Ја%ос1пат орШЈит, 
Вранчић, 1555), (ЛасосИпа (Пигафета, 1568)111, Ога%ос1т, 1ајо(1т (Најперг-Еп- 
шелвиц, исп. ЈасосИпег ОШпк(), Ја^осИпа (Војно-географски опис, 1783-84), 
Јагодина (Документи, XIX в.); ЈагодинаЦагодна. Постоје два народна лреда- 
ња везана за порекло имена града Јагодина. Једно предање ојконим доводи у 
везу са јагбдама, које су, сматра се, некада добро успевале у овом крају, а дру- 
го, раширеније, порекло имена везује за девојку Јагоду, крчмарицу која је не- 
када овде живела (Мијатовић 1948: 160; исп. Перуничић 1975: 7, Спасић 1975: 
19-20).

Може се претпоставити да је под утицајем овог другог предања стари 
облик ојконима Јагодна, који се бележи у већини старијих записа, како дома- 
ћих тако и страних, и који још живи у говору сеоског становништва овог кра- 
ја, — потиснут обликом Јагодинаш , који одговара присвојном придеву 
личног имена Јагода. Међутим, постојање већег броја топонима у којима је 
придевски суфикс ~(а)н замењен именичким -ина (исп. Сугубина), упућује на 
то да је облик Јагодина настао независно од народног предања о крчмарици 
Јагоди и да је вероватно старији од њега.113

Примарни облик Јагодна одговара придеву изведеном од фитонима јаго- 
да. За овај фитоним су, поред данас најраширенијег значења „вишегодишња зе- 
љаста биљка са црвеним миришљавим плодом“ потврђена и значења „биљни 
плод бобичастога облика уопште“, „дуд, дудинка“, „зрно, пуце грожђа, 
бобица“ (РСАНУ). Будући даје мало вероватно да се терен на коме је смештена

508 Усмена сугестија А. Ломе (о антропонимском се1(о)- в. Огледна свеска ЕРСЈ: Ћетољу- 
би). Исп. фитониме гороцвет  и драгољуб (Симоновић) и лична имсна Гороцвкт  (Грковић 1983: 
69) и Драгољуб, као и Драговити, старо словенско племе (Павловић М. 1972: 42).

109 В. Зиројевић 1970: 138-142.
110 у  д ефтеру јјз 1595-96. године Јагодина се бележи два пута. У објашњен.има уз прву по- 

тврду анонимни издавач наводи „Јагодина село“, а уз другу „Јагодина варош“ (Симоновић 1983: 
23, 25). Статус касабе Јагодина добија средином XVI века, а као паланка се први пут помиње 
1620 (Зиројевић 1970: 141).

ш Према Недељковић 1981: 28, 29. Исти аутор наводи и бројне касније потврде овог ојко- 
нима. Преносимо само помене донесене у изворној форми.

1,2 Из 1568. године је први запис са -ина (ОЈасосИпа).
пз П. Скок (I: 747) сматра да је ово и (Јагодкна) уметнуто „ваљда збогтурског изговора су- 

гласничке групе“. Потврда аише сличних преоблика у топонимији оспорава претпоставку о тур- 
ском утицају (Лома 1987: 159). Етимологију ојконима Јагодина покушава разрешити Б. Недељ- 
ковић (1981: 25-28, исп. Перуничић 1975: 7).
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Јагодина могао карактерисати присуством зељасте биљке јагоде (.Рга%апа), за 
мотивациону базу овог ојконима вероватније је претпоставити управо значење 
„дуд, дудинка“ (Моги.ч т§га\ потврђено у Србији (Пожаревац, РСАНУ). Ово 
значење фитонима јагода потврђено је и код Галипољских Срба (Филиповић 
1946: 44), за које се сматра да су пореклом из околине Јагодине. Бројни показа- 
тељи и иначе упућују на давнашњи узгој свилене бубе на овом простору (в. Си- 
оковац (П-1 ХДутар, Свилопрелац (Ш-2.1)), зачију је исхрану дуд неопходан. 
И рано потврђени ојконими са ширег простора, Свилајнац и раваничке Свилно- 
капе (Раваничка повеља: 258), упућују на то да је у средњем веку у овом крају 
морало бити познато свилогојство (Јиречек II: 156, Историја Срба I: 364, исп. 
ЈХексикон 1999: свиларство, Марјановић 1936: 159). За Галипољске Србе се ка- 
же да су јагодом „хранили свилене бубе“, неговали традицију узгоја свилене 
бубе која се овде, у Белици, чувала све до половине XX века (в. фус. уз Свило- 
прелац, Ш-2.1, 2.1.9). На Ђурђевом брду су у XIX веку, у близини срушеног 
двора војводе Јакше, искрчени столетни дудови, засађени у низу (Ветнић 1984: 
49, в. овде и податак о називу јагуд и тумачењу ојконима Јагодна). Заннмљива 
је у овом смислу путописна белешка Андрије Волфа, који, пролазећи 1583. кроз 
Јагодину (Јагодну), „лепу турску варошицу“, каже да је иначе „зову Епериш 
(Ерепез)“ (Цветић 1905: 16). Овај облик се вероватно могао чути од колонизо- 
ваних Мађара (в. ојк. Шаитаровац) и он представља калк према словенском ој- 
кониму (мађ, ереге$ ’јагодан, покривен дудом (јагодом)’; ерег 'дудЈ/бШг ерег 
*јагода*), што може упућивати на тадашњу очуваност примарне мотивисаности 
ојконима.

У најстаријим записима овог имеиа чува се његова придевска промена: 
гагоднои (Даничић). Суфикс ~(а)н означава да је именичка основа узета у 

функцији квалификације (Скок I: 36), тј. одређени простор (земља, село) оква- 
лификован је присуством јагоде. Може се претпоставити да је придев јагодна 
иајнре био у функцији атрибута неке именице женског рода, можда старе име- 
нице вас (’село’), па се касније осамосталио и почео именички употребЈвава- 
ти. Међутим, имајући у виду то да је у сло.венским језицима категорија функ- 
ционално поименичених придева старија од поименичења придева уз употре- 
бу суфикса (Бошковић 1978: 65-77), топоиимима типа Јагодна (исп. Трнава, 
Трстена, Добрања) није нужно претпоставити двочлану именичку синтагму. 
Овакви топоними, као самостална имена придевског лика*14, вероватно при- 
падају најстаријем сачуваном словенском топонимијском слоју на нашим про- 
сторима. Кад је реч о топономастичкој употреби придева, чини се да једночла- 
не форме, са којима се овакви ојконими појављују од најранијих писаиих из- 
вора, можемо поредити са сличиим образовањима која се и данас, као придев- 
ске изведенице од личних имена, употребљавају именички од самог постанка 
(исп. Кончарево, Светозарево).

Археолошки налази сведоче да су у подножју Ђурђевог брда, на десној 
обали реке Белице, постојала насеља од најстаријих времена (Стојић 1986: 21, 
22). Исти налази упућују и на претпоставку да се старо словенско насеље, чи- 
јих трагова из IX и X века има такође под Ђурђевим брдом, „у наредним веко- 114

114 Иако дијадекатски облици оваквих образован>а не омогућују данас разликовање име- 
ничке и придевске промене, њихова надцијалекатска употреба их сасвим уверљиво карактерише 
као именице.

50
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вима почело спуштати низ ток Белиде“ (Ветнић 1995: 9), на просторе где се 
Јагодина данас налази. Падине Ћурђевог брда, на којима је по овим налазима 
формирано првобитно словенско насел>е, могле су бити погодно тло за раст 
јагоде {Рга%апа), што значи да се не може потпуно искључити ово значење 
фитонима у основи имена.

ЈОШАНИЦА, ЈОШАНИЧКИ ПРБАВОР: Јозатса (Дефтер, 1476), Пр- 
њавор Јошаиички(ј), Прњавор Јошаница, Перњавор Јоша, Јошанички прњавор 
(Документи, XIX в.); (Јбшанички) Прњавор/Џбшанички) Прњавор. Народно 
предање порекло имена Јошаница везује за манастир и неког испосника Јошу 
који је живео по овдашњим шумама склањајући се у некакву пећину више Пр- 
њавора. Приповеда се да га је једном приликом, ловећи по Црном врху, нехо- 
тице смртно ранио кнез Лазар, који је за опрост греха саградио манастир на 
месту где је испосник издахнуо. Саграђени манастир је по испоснику Јоши на- 
зван Јошаница, а по манастиру је, вели се, истим именом названа река, а по- 
том и прњавор (Дачић 1979: 4, исп. Мијатовић 1948: 127)И5. Једно овдашње 
предање о куги вели како су упитали неког путника који је прошао опустелим 
селима да ли је ко.остао жив, а он је одговорио: ,ЏошАница у Јошаници“ . Ве~ 
роватно је и ово остатак народне етимологије (,Још Аница“), чије моделе на- 
лазимо и уз друге ојкониме (исп. Винорача, Вољавче, Деоница).

Село је вероватно основано као прњавор (’манастирско село, добро, 
имање’, гр. кроуошсрора) уз манастир Јошаница, мада рана потврда ојконима 
не указује на то. И село и манастир се налазе на реци Јошаници. Најетарији 
писани податак о манастиру Јошаници, посвећеном светом Николи Мирликиј- 
ском, потиче из 1786. године, када је манастир обновљен (Пајкић 1970: 118). 
Новија проучавања, пре свега проучавања остатака фрескосликарства, градњу 
манастира везују за тридесете године XV века (1427-1435), а ктиторство за 
неку овдашњу властеоску породицу (Цветковић 1995: 73). На исто време ука- 
зује и архитектура овог једнобродног храма (Споменичко наслеђе: 206). Типо- 
ви представа светитеља указују на њихову блискост са живописима манастира 
Грчке, Македоније и Бугарске, односно на зографа који је дошао с југа (Нико- 
лић 1970: 130). Народно предање које име овдашњег манастира и реке везује 
за неког испосника по имену Јоша не може се одбацити у делу који се односи 
на постојање испосника у овом крају. Бројне сцене из живота монаха пустино- 
житеља, као и монашки лик у ктиторској композицији (Цветковић 1995: 77), 
указују на повезаност градње и живописања манастира са монасима синаит- 
ског реда (в. Петковић 1995: 293-295), који су се од краја XIV века сакупљали 
у СрбијиЈ16 Траг организованог монашког живота на овом простору сачуван 115 116

115 Старији извор који преноси ову легенду (1891) уз име Ј о ш а  доноси и атрибут С и н а и т  ■ 
(Амфилохије 1981: 125). Слична легенда, везана за име Милоша Обилића, чува сећан>е на старца 
Зосиму (п р е п о д о б н и  З о с и м а  С и н а и т ), чије се мошти чувају у манастиру Туман код Голупца 
(Исто; 121).

116 Историјски извори сведоче о масовном повлачењу монаха према северу, најпре из Палес- 
тине и са Синаја средином XIV века (Амфилохије 1981: 115), а после Маричке битке и из свето- 
горских манастира и Бугарске (Исто; Тричковић 1979: 107). Тешке прилике на југу српске државе 
утицале су на то да се крајем XIV века средиште српског монаштва пренесе на обале Велике и За- 
падне Мораве (Дачић 1979: 4). У моравској Србији су у .то време најбројнији били монаси синаит- 
ског реда, познати по испосничком и усамљеничком начину живота (Амфилохије 1981).
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68 Јованка Радић

је и у суседиом ојкониму Црнче (в.). Међутим, довођење у везу топонима Јо- 
шаница са дичним именом Јоша не може се објаснити са више аспеката, пре 
свега са творбеног.

Само име је потврђено у писаним изворима као №лвшлницд (Жичка пове- 
ља, Миклошич 1858: 13), са фитонимом јелха (јоха) у корену, у значењу „ли» 
стопадно дрво које расте по влажним местима (обично дуж река и потока)“, 
РСАНУ. Потврђени облик је највероватније универбизадијом добијен од ста- 
рије синтагматске форме *Је&$атка гека, са придевом је&заткг изведеним 
од старијег ојконима *ЈеШапе (исп. Јошани, топоним у задарском крају, 
Скок: јеШа). Вокал о у корену данашњег лика хидронима објашњава се кон- 
тракцијом двогласа ео добијеног од е! (Исто).

Позиција дата грцизму прњавор у писаним документима из XIX века 
(Перуничић 1975: 238, 241, 243 и др.), који је уз то често скраћиван (Лр., Пр- 
ња&Л.према одредби Јошанички која стоји иза управне речи, упућује на то да 
се тада још чувало његово апелативно значење, што више није случај. Очува- 
ност двочланог назива за ово село вероватно је условљено постојањем још 
једног Прњавора у близини Јагодине (Ивковачки Прњавор).

ЛАНИШТЕ: ЛанишШе (Дефтери: 1476-78, 1516, 1528...)ш , ЈаписНа 
(1718)ш , ЈатвсШе (Војно-географски опис: 1783-84), Ланиште (Документи, 
XIX в.); (Ново) Ланиште, (Сшаро) ЈГаниише. Име Ланиште, као саставни део 
имена међусобно суседних села Ново и Старо Ланиште, народна етимологи- 
ја по једном предању доводи у везу са старијим именом Аниште.119 У овом 
насељу живела је, кажу, нека Ана чији су потомци сејали лан, па је по лану 
Аниште постало Ланиште (Спасић 1975: 28), По другом предању, „село се 
некада звало Сланиште [топоним постоји у атару овог села, Ј. Р.] па се време- 
ном с изгубило и остало Ланиште“ (Мијатовић 1948: 163).

Од имена једногодишње биљке лан, за коју се сматра да је најстарија по- 
зната предивна биљка (РСАНУ), суфиксом -иште, са основним значењем са- 
дашњег или некадашњег места „неке ствари (биљке, грађевине) или радње“ 
(Скок I: 735), — изведен је топоним Ланиште (в. Ш-2.2, 1.2.3, -иште). Прет- 
постављамо да ]е име за простор на коме се сејао лан постало именом ту осно- 
ваног села. Ојконими овакве етруктуре бележе се на ширем простору Србије 
(нпр. Житиште, Ланиште (х 3), Овсиште, Именик Србије). Можемо претпо- 
ставити и да су у средњовековној држави, у оквиру које„су читаве насеобине 
формиране да би се њихово становништво бавило одређеном делатношћу, ла- 
нари и земља на којој се сејао лан били неодвојива целина. Традиција узгоја 
лана одржавала се у суседној Ресави до првих деценија XX века, где се „нека- 
да много више сејао и добро успевао, нарочито по крчевинама и затореним 
ливадама“ (Мијатовић 1930: 174). Узгоју ове важне предивне биљке мора да 
је погодовала и плодна земља око ушћа Белице у Мораву. * 118

1,7 По попису из 1476/78. у селу живи становништво са влашким статусом (18 кућа), док се 
у наредним пописима бележи већи шга мањи број „рајинских“ кућа (Зиројевић 1970: 137).

118 Ланиште је 1718. године, са 18 кућа, ретко насељено место, највеће у овом крају (Панте- 
лић 1948: 23).

ш  Топоним А н и ш т в  (вероватно према х а н ) потврђен је у атару'оближњег села Глоговац 
(Мијатовиђ 1930: 197).

52



Топонимија Белице 69

Атрибути Ново и Старо у имену ових села, која се и данас углавном 
сматрају једним селом, Лаништем, највероватније су дошли као последица 
премештања дела становништва из Старог Ланишта у Ново (које се назива и 
Горња мала), у потрази за сувљим и погоднијим стаништем. На некадашње за~ 
једничко станиште упућује и заједничка сеоска слава и заветине, као и зајед- 
ничко гробље. Постоји и веровање да је Ново Ланиште новијег постанка и да 
нема никакве везе са Старим (Мијатовић 1848: 163),

ЛОЗОВИК: Лозовик (Дефтер, 1595-96), 1озоу1к (Војно-географски опис, 
1783-84), Лозовик (Документи, XIX в,); Лозовпк. Село је смештено на осунча- 
ној падини погодној за узгој винове лозе. Народна предања име села управо и 
доводе у везу са узгојем лозе. Веле да су, пре похаре болести којом је лоза на- 
паднута и увелико истребљена крајем прошлог века (в. Ш-2.1, 2.1.3, вино- 
град), лозом биле прекривене црновршке падине. И данас у сваком селу на 
простору од Лозовика до Црнча постоји Виноградско брдо. Предање каже да 
је лозовичко вино било на посебном гласу јер су се Лозовичани сваке године, 
на дан Светог Тривуна (сеоска заветина), заветовали пред свештеником да не- 
ће сипати воду у вино, и тога се завета чврсто држали (Мишковић 1885: 112),

На овом терену је потврђено више микротопонима са основом лоз-, нај- 
чешће са суфиксима збирног значења (в. Ш-2.1, 2.1.3, лоза). Ојконим Лозовик 
у основи има придев лозов, изведен од именичког корена придевским суфик- 
сом -ов/-ев који је, како смо запажали и код других овдашњих ојконима (исп. 
Ракитово, Буковче, Пањевац), некада у оваквим образовањима морао имати 
квалификативно, а не данас уобичајено присвојно значење (Скок II: 321). При- 
дев на -ов се у овом ојкониму појавио поименичен суфиксом -ик.

Уочљиво је нрисуство оваквих образовања међу ојконимима широм на- 
шег језичког простора, као и појава да у микротопонимији беличког краја, 
увек у именовању знатнијих географских објеката, често поред старих саобра- 
ћајница, — сусрећемо више оваквих топонима, а у вези са њима и народна 
предања или друге показатеље о некадашњем постојању насеобина на тој ло- 
кацији (в. Ш-2.2, -ик). То наводи на претпоставку да је суфикс -ик у топоно- 
мастичким образовањима овакве структуре могао бити уиотребљен у функци- 
ји изражавања својства лица да живи на простору одређеног имена, односно, 
на претпоставку да су у прошлости овакве изведенице могле имати значење 
етника (исп. Крајишник : Крајина).

Тако бисмо за облик Лозовик могли претпоставити примарно значење 
становника или рода (*Лозовици, исп. струс. Бродници, Маројевић 1985: 77) 
који живи на простору који се карактерише узгојем лозе, по томе назван *Ло- 
Јов(а) (коса, вас). Именом *Лозовици, уз потоњу сингуларизацију облика (исп. 
Шантаровац), могао је бити замењен примарни топоним *Лдзова (коса, вас). 
Стара појава да се етницима замењују одговарајући ојконими видна је у топо- 
нимији Истарског развода, глагољског рукописа из друге половине XIII века 
(Шимуновић 1976: 18). Шимуновић запажа да „у улози правне странке у до- 
кументима умјесто имена мјеста долази име становника“, те да се, као после- 
дица племенске организације насеља, просторна „идентификација остварује 
према људима, а не према локалитету“ (Исто: 19).

Наравно, у свим топонимима овакве структуре стоји могућност да је су- 
фикс -ик употребљен у функцији универбизације.
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ПАЊЕВАЦ: Ратеуасг (Војно-географски оиис, 1783-84), Пањевац (До- 
кументи, XIX в.); Пањевац/Кочино Село. Овом селу на обали Мораве тридесе- 
тих година је промењено име у Кочино Село, у знак сећања на капетана Кочу 
Анђелковића, устаника и челника чувене Кочине крајине, одавде родом. Ме- 
ђутим, старо име Пањевац још увек опстаје паралелно са новим, како у имено- 
вању села тако и у његовом етнику и ктетику. Народно предање овај ојконим 
везује за многе пањеве којих је некада ту било.

Ако у етимолошкој анализи овог ојконима кренемо од словенског апела- 
тива пањ120, отварају се два пута која су могла довести до његове топонимиза- 
ције.

1. Изведеним придевом пањев-, који бележимо у структури ојконима 
Пањевац, могао се примарно карактерисати неки простор са кога је посечено 
дрвеће и на коме су остали пањеви (како се каже и у народном предању), на 
пример *Лањев(а) (поток, ливада, вас, исп. Пањев Дол, Хаџи-Васиљевић 
1909: 200). Сличне придеве којима је, уз фитоним у именичкој основи и са 
различитим придевским суфиксима, оквалификован одређени простор, беле- 
жимо у структури више беличких ојконима (исп. Ракитово, Буковче, Лозовик, 
као и Трнава, Јагодна). Суфикс ~(а)ц упућује на претпоставку да је њиме, од 
оваквог имена места, најпре морао бити изведен етник *Пањевац (као Раки- 
товац, Трнавац). До топонимизације етника могло је доћи на два начина: пре- 
ношењем етничког имена досељене групе на насеобину коју је она формира- 
ла, што је општеприсутна и општепозната појава, или, у племенској организа- 
цији насеља, заменом имена локалитета на коме одређена група људи живи 
његовим етником (в. Лозовик).

2. У тексту Раваничке повеље бележи се место Ндво(д)ни Пднк (Рава- 
ничка повеља, 258), које се налазило на десној-обали Мораве, изгледа низвод- 
но од данашњег Пањевца. Претпостављамо да је име овога места мотивисано 
некаквим оближњим пањем који је служио за везивање и саобраћање („наво- 
ђење“) скеле.121 Пошто су око прелаза на реци често образована насеља, може 
се претпоставити да су житељи средњовековног насеља Наводниј Пањ, *Па~ 
њевци, основали данашњи Пањевац. Не треба изгубити из вида ни то да је пањ, 
посебно трешњев или вишњев, у српској митологији представљао супституцију 
идола.122 „У Србији има приличан број топонима Пањ и Пањевац. Многи међу 
њима су настали према култном пању. Подаци показују да су постојали домаћи 
(кућни) и општи (родовски, племенски и сеоски) идоли у облику пања“ (Кули- 
шић: пањ).123

120 Несловенско порекло овог ојконима могло би се евентуалио тражити у вези са трачким 
кореном рап~  +— ие. *роп(Г)~ ’мочвара’ (Дуриданов 1987: 19-20), што би одговарало природи те- 
рена на коме се село налази.

121 Аустријске уходе бележе да је крајем XVIII века било више скела на Морави, једна и 
код Пањевца (Симоновић 1983: 34).

122 „Галипољски Срби довозили су колима пан> нред цркву и запалили би га уочи Ускрса, 
Он је горео три дана, па би од његова огња носили жар кућама и 'потпаљивали ватру на огњи- 
шту“ (Кулишић: п а њ ).

123 Ојконим П а њ е в а ц  бележимо у околини Деспотовца и Александровца (Именик Србије). 
У Качеру је посведочен као микротопоним.
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Дакле, у свим случајевима полазимо од примарног етничког значења 
имена Пањевац, с разликом што би придевским суфиксом -ев у последњем 
случају било изражено присвојно, а не шире квалификативно значење.124

РАКИТОВО: Ракитова, Ракитово (Документи, XIX в.); Ракитово. Село 
је некада било на обали Мораве, и верује се да се најпре звало Матевац, по 
имену села одакле су дошли први досељеници. Мештани сматрају да је село 
прозвано Ракитовом зато што су се некада у густишима ракита скривали ирви 
досељеници, али и зато што су некада од тог дрвета у селу прављене куће 
„чакмаре“.

У иисаним документима с почетка XIX века име овога села се често бе- 
лежи као Ракитова (Перуничић 1975: 242, 244, 246 и др.). Међутим, у случа- 
јевима када је име дато у зависном падежу, на пример у облику генитива, на- 
лазимо форму из Ракитова. То упућује на претпоставку да се у том периоду 
овај ојконим колебао у употреби између поимениченог придева женског и 
средњег рода.' Придевски суфикс -ов и овде представља творбену морфемгу са 
старим квалификативним значењем, којим се одређени простор карактерише 
оним што значи основа (исп. Буковче, Јагодна, Трнава и сл.). За облик Раки- 
това бисмо, као и у другим сличним примерима, могли претпоставити прво- 
битну функцију атрибута неке именице женског рода, вероватно старе имени- 
це вас, или директну топонимизацију придева ж. рода (исп. Јагодина). Како је 
именицу жеиског рода вас потиснула истозначна именица средњег рода село, 
може се претпоставити прилагођавање ојконима роду објекта који означава, 
или аналошко приближавање новијим образовањима типа Светозарево, Кон- 
чарево, Милошево.

ТРНАВА: Т$внлвл (село оу Б-ћлиц« Тк^нлвл више Доврлше, даровна по- 
вељаиз 1395, Новаковић 1912: 518), Трнава (Документи, XIX в.); Трнава. Ово 
је претежно долинско село на обалама реке Белице, у непосредној близини Ја- 
године. Верује се да је Трнава некада била смештена на десној обали реке, а 
насупрот њој, на левој страни, налазило се село Добрања (в.), које је касније 
припојено Трнави.125

Облик Трнава представља женски род придева шрнав ’трновит, пун тр- 
ња, зарастао у трње’ (РМС), изведен од именице трн придевским суфиксом 
-ав126, који значи „снабдјевеност оним својством које је садржано у именичкој 
основи“ (Скок I: 75), те има квалификативни карактер. Стога се и у имену 
овога села може претпоставити старији лик, придевско-именичка синтагма 
*Трнава вас, или директно поименичење придева (в. Јагодина). Ако је Трнава

124 У етимологији овога ојкокима не може се одбацити ни могућносд- да он у корену има 
словенско име *Рап (в. Скок: гира), од кога се придевским суфиксима -ј и -ев такође могао доби* 
ти облик *Пањев (исп. Жупањев-ац, село у Левчу, етник Жупањац). Ојконим је могао иастати и 
народним преосмишљавањсм синтагматске форме *Пања вас.

125 Очуваност ојконима Трнава, и губљење Добрање, можда је условљено тиме што се у 
смутним и немирним временима становништво сиромашније Трнаве привремено скла&ало у 
збегове по шумама Јухора, док се добраљско становништво затрло или раселило. На Јухору, ви- 
ше села Драгошевац, један потес се назива Трнавски збег.

ш  Скок сматра да је истооблички хидроним (Трнава) изведен именичким суфиксом -ава (I: 
76), честим код хидронима. У већини примера завршетак -ава се пре може схватити као придев- 
ски суфикс.
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заиста била смештена на уској заравни са десне стране Белице, одакле се уз- 
дижу стрме, некад вероватно обрасле трњем падине косе Ћилијана, њено име 
је лако могло бити мотивисано природним карактеристикама тла.

1.2.3. Делатност којом су се бавила лица настањена на одређеном месту 
преносила се у именовање насеља која су они образовали, или која су се прочу- 
ла по њиховој делатности. Људском д е л а т н о ш ћ у ,  односно о б ј е к т и м а  
или пратећим средствима неопходним за неку врсту делатности, мотивисана су 
имена овдашњих села Винорача, Вољавче, Ковачевац, Рибаре, Рибник и Црнче.

ВИНОРАЧА: Утагсе или Утагса (Дефтер, 1476), Утагаса (Војно-гео- 
графско опис, 1783-84), Винорача (Документи, XIX в.); Винорача. Народно 
предање име овога села доводи у везу са венчањем кнеза Лазара у манастиру 
Јошаница. Кад је на весељу понестало вина, Лазар је, каже се, позвао неког 
Радича, званог Рача, и заповедио: ,ЈВино РачаГ Радич је одјахао са слугама и 
из својих подрума донео најбољег вина. Од тада је, веле, место где су били Ра~ 
чини подруми прозвано Випорача (Мијатовић 1948: 156, исп. слична предања 
уз Вољавче, Јошаница).

Изворно име овога села је у знатној мери преобликовано, на шта је мо- 
гла утицати и народна етимологија. Може се прихватити да је мотивна реч у 
овом ојкониму именица вино, у прилог чему иде винородност ових предела 
(исп. Лозовик).

Од корена вин- најпре је изведена именица винар, која је, као и данас, 
значила ’мушко лице које се бави прављењем вина\ Потом је од ње суфиксом 
~(а)ц, са функцијом ознаке сродства (Скок I: 5), или порекла, изведена имени- 
ца винарац (мн. винарце, винарци).127 128 * Ова изведеница је у множини могла зна- 
чити ’винареви потомци’*28, или уопште, ’људи из места у коме се прави ви- 
но’, дакле, имати етничко значење (исп. *Вуковац у Буковче, *Ваљавац у Во- 
љавче, *Црнац у Црнче). Од облика Винар(а)ц је старим придевским суфик- 
сом ~ј ђ , на начин који смо имали и код ојконима Буковче, добијен придев *Ви- 
нарча (исп. Утагса, могуће читање турског записа, као и нем. Утагаса), веро- 
ватно са функцијом атрибута у оквиру неке именичке синагме, нретпоставља- 
мо *Винарча вас (в. Јагодина).

С обзиром на то да је након извесног времена овај облик постао творбе- 
но-семантички непрозиран, то је потпомогло даље промене његовог лика. Поја- 
ва вокала о уместо примарног а (исп. потврду Утагаса) може представљати ре- 
зултат затвореног изговора вокала а (а°) у говору овог краја (исп. Вољавче, То- 
бориште, Шоковци/Шокавци, в. 1-3), али је до ње могло доћи и деловањем на- 
родне етимологије, посебно поновном етимологизацијом према вино)29 Теже је 
објаснити вокализацију старог полугласника у оквиру суфикса љцн, кад је он ту

127 Исп. в и п а р а ц , у значењу ’винар’ (РСАНУ).
128 Међу именима насељеџих места са ширег јужнословенског терена бележимо В и п а р ц е  

(околина Лесковда) и В и н а р е ц  (Крижевци) (Именик Југославије), вероватно примарног родов- 
ског или етничког значења. Суфикс ~(а)ц, везан директно за мотивну реч в и п о , могао је предста- 
вљати и ознаку за пошта а^епћз (исп. ојк. В и н ц и , Именик Србије).

Да се ради о етимологисањима која је вероватно исконструисало новодосељено станов- 
ништво, са упрошћеним падежним системом, показује и употреба градивне именице са функци- 
јом објекта у облику акузатива у наведеном народном предању {,ЈВино, Р а ч а Г )-
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био у тзв. слабом положају. Појаву вокала а у овој позидији можда бисмо мо- 
гли објаснити по'гребом да се вокализацијом разбије сугласничка група рчпо, 
шш је ово а апстраховано из ктетика на -ачки (винорачки).

ВОЉАВЧЕ: Вољавча, Вољавче (Документи, XIX в.); Вољавче (/.Вољев- 
че/В'дљовче). У народним предањима о постанку овог еела на истоименом по- 
току сусрећемо се са два тумачења порекла његовог имена. Према једном пре- 
дању село је добило име по томе што је неки овдашњи „господар“, делећи но- 
водосељеном становништву земљу, говорио: ,ЈВоља ви ово место, воља ви оно, 
па бирајте!с‘, па је од оног „воља ви“ постало име Вољавче. По другом преда- 
њу, село је добило име по воденицама ваљавицама којих је некада било на Во- 
љевачком потоку (Мијатовић 1948: 159-160).

Име овога села, како каже и једно народно предање, мотивисано је по- 
стојањем објеката у којима се ваљало сукно, чији су механизам покретале во- 
де некад велиКог Вољевачког потока (в. хидроними). Истим објектима моти- 
висан је и хидроним из горњег слива реке Белице (Вољавица М).

У творбено-семантичкој анализи ојконима поћи ћемо од старијег облика 
Вољавча, како с.е ово село бележи у скоро свим документима из XIX века (Пе- 
руничић 1975: 238, 241 и др.). У корену изведенице је глагол ваљати, који 
припада типу глагола на -а-ти, уз које се везује придевски суфикс -ав (*ва- 
љав, исп. клизав, лајав, муцав, Скок I: 75). Преко придева ваљав-, именичким 
суфиксима -(а)ц и -ица изведени су облици *ваљав(а)ц, са значењем особе ко- 
ја ваља сукно (исп. ваљар, ваљавичар, РСАНУ), и ваљавица, са значењем по- 
стројења за ваљање сукна (РСАНУ). Уз учешће придевског суфикса -јв, од 
именице из категорије п о т т а  а§епб$, и уз познате морфонолошке промене, 
добијамо ојконим *Ваљавча (нпр. вас), са значењем места у коме живе они 
што ваљају сукно (исп. Буковче).

Вокал -о- у корену речи (Вдљавча, као и Вдљавица), уместо примарног 
-а-, можда можемо објаснити појавом спорадичног затварања вокала у топо- 
нимији Белице (в. 1-3), али је оно пре могло доћи као резултат дисимилаци- 
је130 131, и(ли) утицаја народне етимологије која име овога села везује за синтаг- 
му воља ви. Завршни вокал е уместо примарног а могао је настати на начин 
као и завршно е у облику Буковче (в.).

КОВАЧЕВАЦ: Ковачевица (Дефтер, 1595-96), Ковачевац (Документи, 
XIX в.)132; Ковачевац/Ковачевац. Сматра се да је село добило име по Цигани- 
ма који су овде живели у већем броју до Првог светског рата и бавили се раз- 
личитим пословима, пре свега њима својственим ковачким занатом (в. Ђорђе- 
вић III: 17-19). Други име овога села везују за прводосељеног Деспота, веле, 
ковача по занимању, којега је по предању овде населио сам кнез Милош (в. 
ДеспоШовске шуме).

130 Секундарно а  овде бележимо најчешће у вези са сонантом р , исп. В а р о в е  (:врх).
131 Исп. варијанте В о љ е в ч е , В о љ о е ч е , ктетик во љ ееа ч к и .

132 Села иема у попису из 1818. године (Мијатовић 1948: 68). Бележи се 1820. године са 5 
кућа (Перуничић 1975: 115).
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Претпостављамо да је облик Ковачевац, са основом ковач- из семан- 
тичке категорије пошта а§епН5? примарно именовао потомке ковача (*Кова- 
чевци), а потом се исто име пренело и на место у коме оии живе (исп. Шанта- 
ровац, Сиоковац, Шуљковац, Пањевац, в. 111-2.2, 1.2.3, -(а)ц).

С обзиром на то се ово село први пут бележи у списку овдашњих села из 
1820/21. године (Перуничић 1975: 239), иамеће се закључак да је оно млађе по 
постанку од осталих беличких села. Стога би свежа сећања на скорашње жи- 
теље овога села, Цигане коваче и прводосељеног Деспота, такође ковача по 
занимању, могла успешно објаснити име новог насеља. Међутим, етник од 
овог ојконима не гласи *Ковачевац, како би се очекивало да се назову потом- 
ци ковача (као код суседних села Шантаровац : Шантаровац, Шуљковац : 
Шуљковац, Сиокбвац : Сиоковац), већ има облик Ковачевчанин (са моносе- 
мичним суфиксом :јанин)433 То упућује на претпоставку о одређеном дискон- 
тинуитету овдашњег живљења, односно на то да је на овом локалитету посто- 
јало од раније село истога имена (в. ковач, вагањ, рупа у микротопонимији), 
које је у једном периоду остало пусто, па његови нови житељи нису могли би- 
ти названи *Ковачевци, већ Ковачевчани (в. 4.0.0). У прилог претпоставци да 
ојконим Ковачевац није настао у време најновијих миграција иде и ојконим из 
турског дефтера прочитан као Ковачевица, а идентификован са данашњим Ко- 
вачевцом. Потврђени ојконим Ковачевица може садржавати суфиксалну вари- 
јанту, или се читати као *Ковачевце.

РИБАРЕ: КЊаг (Дефтер, 1476), КЊагу (Војно-географски опис, 
1783-84), Рибаре, Рибари, Рибар (Документи, XIX в.); Рибаре. По народном 
предању ово село поред Мораве добило је име по становништву које се бави- 
ло рибарењем.

Ојконим Рибаре је настао према апелативу рибар, из категорије погшпа 
а§епбз, који је од зоонима риба изведен суфиксом -ар. Реч је о преношењу 
апелатива рибар на насеобину у којој живе људи тога занимања, што је честа 
појава у ојконимији (исп. оближња села Коларе и Лукаре у сливу реке Луго- 
мир). Занимљиво је, међутим, морфолошко обележје овог ојконима.

Како смо и уз неколико претходних ојконима запазили, у народном го- 
вору овога краја постоји општеприсутна тежња обличког уједначавања имена 
насељених места завршним вокалом е, који им данас даје граматичко обе- 
лежје средњег рода. У највећем броју оваквих имена то завршно е се може 
сматрати секундарном, аналошком појавом, што није случај са обликом Риба- 
ре (као и Коларе, Лукаре).133 134 Овакви облици, који се појављују пре свега у 
именима места, представљају окамењене форме са старим множинским на- 
ставком именица мушког рода на ~ин (-анин) и -ар (Белић 1972: 14). Отуда се 
ојконим Рибаре може сматрати стфим обликом множине именице рибар.

Међутим, с обзиром на то да је стари множински наставак -е потисиут 
из опште употребе, тј. замењен наставком -и135, он се и у скамењеним топо-

133 Тако Је и код ојконима Пањевац и Каленовац.
134 Насупрот овоме, стоји чињеница да се релативно рано. овај ојконим јавља са 

завршетком -и  (К Њ агу).
135 хгУ писаним текстовима таква је ситуација већ од XIV века, „а у народним говорима сва- 

како и раније“ (Белић 1972; 14).
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нимским облицима престао схватати као обележје множине (в. Милановић 
1964). У складу са присутном појавом да овдашњи ојконими различите струк- 
туре секундарним развојем завршног е попримају граматичка обележја с.р. (в. 
Буковче), и облици типа Рибаре, са старим множинским наставком, данас има- 
ју граматичка обележја средњег рода (в. Лубаш 1969: 138). Можемо претпо- 
ставити да је импулс за давање једнинских граматичких обележја, ономе што 
представља мноштво, дошао од семантички сродних збирних именица, којима 
је блиско месно значење.

У писаним текстовима XIX века овај ојконим се бележи у облицима Риба~ 
ри, Рибаре, ретко и Рибар (Перуничић 1975: 168, 239-259). Облик са множин- 
ским наставком -и, који се и данас повремено чује, може бити млађег постања, 
или је књишка, административна творевина. Сматра се да таква. имена, са завр- 
шетком -и уместо изворног -е, „употребљавају у говору, а још више кад пишу, 
они који су из крајева где слична имена места имају множински облик на ~м“ 
(Милановић 1964: 168). Збуњује, међутим, облик КЉагу из аустријског извора 
који доста верно бележи фонолошку структуру овдашњих ојконима.

Овакве именице се и у овом крају мењају по обрасцу једнине прве име- 
ничке врсте, мада је због упрошћавања падежне флексије тешко доћи до свих 
синтетичких облика.

РИБНИК: Рибник (Документи, XIX в.), Рибник. По народном предању, 
Рибникје  добио име порибнику, тј. рибњаку неког испосника Којадина који је 
узгајао рибу ради продаје у време поста, а сам се омрсио на Велики петак,

Настанак овог топонима раширеног по свим словенским земљама П. 
Скок објашњава на следећи начин: „Придјев на ~ш —> ~ан рибан, Р. рибна, пои- 
меничен [је] на -ик свеслав. и праслав. рибник —> Рибник“ (III: 136). Дакле, и у 
овом је имену, помоћу старог нридевског суфикса ~(а)н, са функцијом квали- 
фикације објекта оним што значи основа, тј. присуством рибе, најпре добијен 
придев који је имао одредбену функцију, вероватно у синтагми *Риб(а)н по- 
токМ6 Поред функције иоименичења, суфик -ик је у оваквим изведеницама 
могао значити лице са својством да живи на одређеном терену, у овом случају 
на терену богатом рибом (исп. ЈЈозовик, в. Ш-2.2, 1.2.3, ~кк).136 137 Дакле, Рибник 
се по првобитном значењу не мора непосредно везати за узгајалиште риба 
(рибњак), него је испрва могао бити ближи именици рибар, тј. значити ’лице 
које се бави рибарењем, узгојем риба, одноено, живи на простору богатом ри- 
бом\

ЦРНЧЕ: Бгебпја Сгпса (Дефтер, 1476), Сегтсга (Војно-географски опис, 
1783-84), Црнча (Документи, XIX в.); Црнче. Бројна су народна предања о по- 
станку овога села. Најприсутније је оно по коме се име села везује за срне, ко- 
јих је, веле, некада било толико да су их жене, одлазећи на воду, морале расте- 
ривати обрамицама; зато је село, наводно, најпре било названо Срнче, па је 
после преметнуто у Црнче. По другом предању седо је добило име по Црно-

136 Исп. ојконим Р и б н о  у Словенији (Именик Југославије).
137 Наравно, и овде се, као и у свим топонимима сличне структуре, може претпоставити и 

да је уз употребу именичког суфикса универбизована претпостављена топономастичка синтагма 
(* Р и б (а )п  п о т о к  —> Р и б н и к ) .
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горцима који су се ту међу првима населили138; по трећем, због Црног врха 
испод кога је смештено. Неки, опет, кажу да се тако зове по црној шуми и тр- 
н>у којим је овај простор био обрастао пре насељавања (исп. Мишковић 1885, 
Мијатовић 1948: 129).

Већина народних предања име овога села везује за црну боју, или за не~ 
ки други појам који у себи садржи придев црн. Име.села бележи се у свим до- 
кументима из XIX века са ликом Црнча (Перуничић 1975: 238, 241, 243 и др.). 
Са истим се ликом село бележи код Мишковића (1885), па и код Мијатовића 
(1848: 128), што показује да је овај ојконим најдуже чувао граматичко обе- 
лежје женског рода.

Ојконим Црпча, како се претпоставља и за друге истообличке ојкониме 
потврђене широм српског језичког простора139, има у основи.именицу 
црн(а)ц, која је вероватно најпре као п о тта  аПпђићуа, а потом метафорично 
и као погшпа а§епбз значила ’монах, евештено лице’ названо по црној одори 
(стсрп. ч^кнкцк). Црнче се налази у близини манастира Јошанице (в.), на јед- 
ној од црновршких падина. Трагови монашког живота присутни су и у микро- 
топонимији црновршких села.140 Имајући у виду народно предање о калуђеру 
по коме је суседна Јошаница добила име (исп. и предања уз Каленовац), али и 
наведена историјска сведочанства (в. Јошаница), може се са сигурношћу за- 
кључити да су на овом простору некада живели монаси. Пуетиножитељске на- 
сеобине монаха Синаита су се током XIV и XV века формирале у Србији не 
само око општежитељних манастира „него и око појединих личности посебне 
духовне снаге“ (Амфилохије 1981: 112).141

Облик Црнча, изведен од основе црн(а)ц~ и придевског суфикса ~јв (о ал~ 
тернацији ц/ч в. Буковче), имао је присвојно значење у оквиру неке именичке 
синтагме, претпостављамо *бп>т>са увзв (исп. Лома 1990: 6). Губљењем 
управног члана синтагме, који је у оваквим обрасцима постајао редундантан 
(в. Јагодина), придев је преузимањем именичке функције попримио и име- 
ничка граматичка обележја. О овим процесима сведочи још увек присутно ко- 
лебање између женског и средњег рода Црнча/Црнче (в. Буковче).

1.2.4. П о м е ш т а њ е м  или напуштањем насеобина у трагању за по~ 
вољнијим и безбеднијим местом становања, мотивисан је, поред већег броја 
микротопонима, и ојконим Сшаро Село. * 145

ш  Према етнографским истраживан»има већи део старијих родова у овом селу припада ди- 
нарској струји (Мијатовић 1948: 129).

П9 Црнча (х 3), Црнче (х 2) (Именик Југославије). О топониму Црнча в. Роспонд 1979: 143, 
Лома 1990: 6.

!4° Једна црновршка падина, далеко од атара овога седа, има име Црпачка коса, док брдо 
између овога села и манастира иазивају Црначко брдо. Ови топоними свакако нису изведени од 
ојконима Цриче, већ у основи имају апелатив црнац. Исти топоними су могли утицати на то да и 
данас ктетик од имена овога села има облик црначки, уз који Ст. Мијатовић (1948: 3 58), осећају- 
ћи да је неодговарајући, у заградама наводи лик црнчански, изведен од Црнча.

145 Око испосничке пећине Григорија Млађег Синаита, у подножју Хомољских планина, 
живело је у време Деспота Стефана „и по 300-400 монаха“ (Амфилохије 1981: 118). Личност ве- 
лике духовне снаге свакако ће бити и овдашљи монах, запамћен као Јоша (Сииаит). Монашко 
братство окупљено око њега могло је подстаћи градњу манастира Јошаница (в. Јошанички Пр- 
њавор).

- 6 0 -



Топонимија Белице 77

СТАРО СЕЛО. Народно предање каже да су Старо Село назвали тако 
„досељеници који су основали околна места, јер је оно било једино насеље у 
читавом крају“ (Спасић 1975: 40),

Народна веровања о старини овога села, доскора засеока села Сугубине, 
свакако морају бити близу истини, јер се Старо Село налази у непосредној 
близини Јерининог града (в. Увод), између старих насеља Слатине и Сугуби- 
не. Атрибут старо, ово село (заселак) је могло добити пошто се његово ста- 
новништво дочело повлачити у склонитије пределе, далеко од саобраћајница 
и туђих погледа. Употреба овог ојконима у значењу посебног села је новијег 
датума и претежно административне природе.142 На чврсту везу Старог Села 
са Сугубином указује то што га Сугубинци данас називају и Дољом малом, а 
житељи околних села Доњом Сугубином.

1.2.5. У једном броју примера бележимо појаву извођења ојконима од 
а н т р о п о н и м а ,  односно топонимизацију антропонима. Сматрамо да су та- 
квог порекла ојконими Каленовац, Мишевић, Сиоковац и Шуљковац, као и ој- 
коними из народног предања, Бокце, Добрања и Матевац.

БОКЦЕ: Вовсе или Возта (?) (Дефтер, 1476), Божца (Дефтер, 1595-96); 
Бокце. Народно предање каже да се село Бунар, док је било на локалитету 
Стари бупар, звало Бокце (Мијатовић 1948: 120).143 144

Облик Божца из турског дефтера се могао прочитати и као Божце, са шту- 
ралним -е, како се вероватно и изговарао. Полазни облик овог имена вероватно је 
*Убожнци, из кога је најпре изгубљено иницијално у  (исп. Гарнице ГШ :угар), а 
потом се сугласничка група жц шц (тј. сц), вероватно под утицајем 
досељеника, дисимилацијом развила у кц.ш  Бокце је свакако ојконим теофориог 
порекла, са основом бог МеибГ Како је наш ојконим изведен суфиксом -(а)ц 
(*Бож(а)ц), можемо претпоставити два значења изведеног облика.

Обликом *божце (мн.) могло се с почетка назвати сиромашно и убого 
становништво (исп. богац „убог човек, сиромах; божјак, просјак“, РСАНУ) 
које је живело у датој насеобини, да би се касније, како то обично бива, име 
пренело и на насеобину. Око зденаца на овом простору могло се, у својевр- 
сној изолацији, окупљати убого, од заразних болести оболело становништво. 
На другој страни, велики број личних теофорних имена са компонентом Бог- 
(исп. Грковић 1983: 46-47) упућује на претлоставку да би у основи ојконима 
Бокце могао бити неки хипокористички облик, нпр. Бога (*— Богосав). У том 
би случају облик Божце имао примарну функцију стилски неутралног 'родов- 
ског имена, изведеног од именичке основе суфиксом ~(а)ц. Топоними овакве 
структуре потврђени су широм јужнословенског простора (Лубаш 1968: 
95-101, о завршном -е в. Рибаре).

142 Издвајање удаљеног засеока у посебно село уследило је после најновијег територијал- 
ног разграничеаа између општина Јагодина и Крагујевац, када је Старо Село припало јагодин- 
ској, а остали делови Сугубине крагујевачкој општини.

143 На том локалитету је откривен траг првог словенског насеља, из периода сеобатоком VI 
века (Ветнић 1984: 47). Једни кажу да је најстарији овдашњи род досељен из села Бокце на Ко- 
сову. Таквог села нема у именику места (Именик Србије). На Косову су забележени топоними 
Б о с ц е  и У б о ж а ц  (Урошевић 1975),

144 На овакаво тумачење настанка ојконима упутио ме је акадсмик Павле Ивић, пре него 
што су у рад биле укључене потврде из турских дефтера.

- 6 1  -



78 Јованка Радић

ДОБРАЊА; Дов$лша (даровна повеља из 1395, Новаковић 1912; 518), 
Оокгапја (Дефтер, 1476), мезра Добрања (Дефтер, 1567; према Зиројевић 
1970; 139), Добрања („Село се дели на два краја; Трнаву и Добрању\ Мијато- 

. вић 1948: 154); Добрања. Народно предање каже да је Добрања названа по до- 
бром, плодном тлу на коме је била смештена, насупрот којој је стајала Трнава, 
због неповољног положаја звана ,Дђањаи. Забележено је и предање да је крај 
Добрања назван по Добротину, месту из кога су дошли први досељеници 
(Исто). Овај ојконим, кога нема у пописима села из XIX века, данас живи са- 
мо у народном предању.

Ојконим је изведен од старог личног имена Добран (исп. Грковић 1983; 
172) придевским суфиксом ~ј\> присвојног значења.145 Како изведени придев 
има облик женског рода, можемо претпоставити примарну синтагму *Добра~ 
ња вва>, мада, имајући у виду да се у најранијој потврди ојконим Добрања 
(као и Јагодиа, Трнава, Буковча) појављује у једночланој форми, може се 
претпоставити и директно функционално поименичење придева женског рода 
(исп. Јагодина).

КАЈ1ЕНОВАЦ; Шапоуас, Шепоуас (Дефтери за 1516. и 1521, ишчитала 
мр Ема Миљковић-Бојанић), Кланофца (Дефтер, 1595-96), Каленовац (Доку- 
менти, XIX в.); Каленовац. По једном предању име села потиче од истоименог 
града који се налазио на Великом врху, испод којега се налази данашње село, 
и где је некада, верује се, био и манастир. Чешће се име села везује за кале- 
мљење воћака, и мисли се да се по томе некада звало Калемовац. Верује се, 
наиме, да су иекада калуђери, живећи у овоме крају, калемили дивље воћке и 
тако створили простране питоме воћњаке.

Прве турске потврде могу упутити на рану сингуларизацију овог ојкони- 
ма, док се потврда из 1595-96. вероватно могла прочитати и као Кленовце, јер 
је бележење вокала у арабици доста произвоЈвно (исп. Пешикан 1982: 6). Во~ 
калска вредност је морала постојати и између иницијалне сугласничке групе 
(између к и 7), иначе би се у турском напред писало г-: *Шепоуас.

Више је скоро подједнако могућих претпоставки о мотивисаности овога 
ојконима. Полазећи од могућег антропонимског порекла, као мотивно име мо- 
же се претпоставити м. име Кален (РСАНУ), према коме имамо женско име 
Калина, које у овдашњем селу Белици и данас живи у основи породичног име- 
на Калинићи.146 У основи ових личних имена је кал 'блато’ (Скок II: 37), што 
их сврстава у групу профилактичких имена. Од присвојног придева Каленов и 
именичког суфикса ~(а)ц добили бисмо Каленовац (*Каленовци), облик који је 
пре онимизације могао именовати Каленове потомке или житеље *Каленове 
васи, односно утврђења (исп. Буковче, Лањевац).

Имајући у виду често присуство универзалног у географској перцепцији, 
као и чињеницу да је Каленовац смештен испод самог Црног врха (исп. изра- 
жену опозицију црн ; бео у овдашњој топонимији), ојконим се може, директно

145 Исл. В. Добрања, М Добрања на Косову (Урошевић 1975), као и Богдање код Трстени- 
ка (Именик Србије), Богдањско брдо (: *Богдањ(а)) у Темнићу (Милићевић 1876: 181).

146 Вероватно је истог иорекла Каленић!нар. Калинић, манастир у Левчу. Исп. и Каленић 
Калипић) у  Колубари (усмена информација А. Ломе), али и Каленица, брдо (Вешовић 1935:

159).
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или индиректно, довести у везу са *§а1, *ка1, ’црн’ (ие. *ка1-ш(1)оз ^чернвш’, 
Георгиев 1958: 169, исп. калуша од *гало уха, Скок: ^ао).147

Не може се потпуно одбацити ни народно предање о фитонимском поре- 
клу ојконима:148 исп. кален м. калем (РСАНУ), са заменом носних сонаната на 
крају речи, као и калам (гр. коАарл) у копаоничком крају (Радић П. 1990: 12), 
Из ових примера је лако претпоставити и фонетску варијанту *калан ^калем’, 
од које је могао бити изведен придев *каланову квалификативног значења (исп. 
Ракитово, Крушевица), а иотом суфиксом ~(а)ц и Калановце, како се можда 
овај ојконим изговарао у време настанка дефтера из 1516. год.

Ојконим се истим методом може извести и из фитонима калина ’Н§и- 
81гит уц1§аге’ (Симоновић).149 * *

МАТЕВАЦ. Предање каже да се село Ракитово, док је било ближе Мора- 
ви, звало Матевац,

Ојконим је изведен од хришћанског личног имена Матеј и има структу- 
ру као и већина других ојконима антропонимског порекла са суфиксом -(а)ц 
(исп. Шантаровац, Сиоковац).

На споју антрбпонимске основе и придевског суфикса -ев (Матеј-ев-ац) 
дошло је до губљења интервокалногј  и до сажимања вокала, отуда облик Ма- 
тевац.

МИШЕВИЋ: Мишовик (Дефтер, 1595-96), МГзсћеутћ (Војно-географски 
опис, 1783-84), Мишевић, Мишевиће, Мишевићи (Документи, XIX в.); Мпше- 
вић/Мпшевић!Мпшевиће. Ово висинско црновршко село, последње у левом 
сливу Белице, према једном народном предању добило је име по неком Миши 
који се ту лрви населио, а према другом по многим мигиевима који су се нека- 
да овде били намножили (исп. Мијатовић 1948: 124).

Изгледа прихватљиво народно веровање да је село добило име по прводо- 
сељеном Миши, тј. да је ово ојконим антропонимског порекла. Потврђена су 
презимена Мпшевић и Мпшовић (РСАНУ), а лично име Милош, са својим хипо- 
користиком Миша, присутно је код најстарије.генерације у овом селу. Тако су и 
мог информатора Милоша Шарчевића, рођеног 1900. године, звали Миша.

Овај ојконим у корену највероватније има хипокористик Мишо150, какав 
је уиашим западнијим крајевима, а с обзиром на етномиграциони састав ста- 
новништва у овом селу (Мијатовић 1948: 60)ш  може се претпоставити да је 
присвојни придев од тога хипокористика и овде некада гласио Мишов. У су-

147 Иста мотивна реч претпоставља се у Галичица (Илиевски 1980: 115). Исп. овдашњи из- 
раз ни црно испод ндкта ’ни мало’ и сличан израз, ни кал испод ндкта, који је забележио П. Ра- 
дић у Горњој Топлици (усмена информација). Исп. и ојконим Црни Као код Баточине.

148 Да у народним предањима о калуђерима који су се бавили калемарством има истине, 
„сведоче стари, необично дебели калемови јабука и крушака“, које је Мијатовић (1948: 132) ви- 
део на једном локалитету у суседном Штипљу. На то упућује и топоним Крушар, велики про- 
стор између Каленовца и Црнча.

149 Секвенца ен*-ин {Калеиовац*—*Калиновац) позната је у топонимији (исп. фус. 146).
130 О хипокористицима са почетним Ми- в. Ивић-Грковић 1980: 105.
!5! Међу породичним именима прводосељеног рода („из Маџарске пре 300 година“) има и 

облика Мишићи (Мијатовић 1948: 124).
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седној Сугубини, коју није изразитије запљуснуо новији талас досељеника из 
јужнијих крајева, и која је у комуникацији више окренута према свом запад- 
ном планинском залеђу, присвојни придеви типа Мишов још увек су спора- 
дично у употреби (исп. и топ. Вулово, Љубово, као и Лазово ГШ, в. фус, 172). 
Дакле, може се претпоставити да је овај ојконим изведен од присвојног приде- 
ва Мишов и патронимског суфикса -ић, да смо најпре имали облик Мишовић 
(исп. транскрибовану форму Мишовик из турског дефтера)152, а да је у перио- 
ду када су овакви присвојни придеви од личних имена постали необични и 
кад се свест о мотивацији ојконима изгубила (исп. другонаведено предање), 
добијен облик Мишевић,153

Међутим, има показатеља да и придевска основа Мишев- у овом ојкони- 
му може бити стара, односно, од хипокористика Мишо (или *Мише) присвој- 
ни придев је могао бити и *Мишев, попут придева типа Радев, Цолев, Јолев 
(од Раде, Цоле, Јоле) у бјелопавлићком дијалекту (Бошковић 2000: 373-374). 
На шире присуство суфикса -ев у извођењу присвојних придева од антропони- 
ма у старобеличком говору упућују топоними Видоичево, Радоичево, Љубиче- 
ва бара (исп. и Добричево код Ћуприје в. Ш-3.1, 1.1.1), што представља траго- 
ве старих фонетских односа везаних за дистрибуцију вокала о/е у зависности 
од палаталности претходног сугдасника (в. Исто: 373)154, али и дистрибуцију 
одговарајућих суфикса према роду имеиице (-ев/-ов: -ин).

Изведеница Мишевић/Мишевићи/Мишевиће је, свакако, најпре имала 
функцију родовског имена, да би касније почела означавати место где жи- 
ви род тога имена, У ономе црновршком појасу, који је означен као динар- 
ска метанастазичка граница (Цвијић 1922: 68), чешће се сусрећу родовска 
именовања са суфиксом -ић. Таква родовска именовања се,'стога, тамо че- 
шће појављују и у топономастичкој функцији, па поред Мишевића, исти 
творбени модел имамо у ојкониму Ратковић(е), селу које се налази на са- 
мој размеђи сливова Белице, Лепенице и Лугомира, а такође и у именова- 
њима већине заселака (исп. Марпћи М, Гмитровићи, Марковићи, Рапићи 
ВС, в. Н-2).

У документима из XIX века име овога села бележи се у различитим ли- 
ковима: Мишевић, Мишевиће, Мишевићи, са скоро истом фреквенцијом (Перу- 
ничић 1975: 168, 241, 253 и др.). Сличну ситуацију имамо и данас, с тим што 
се у народном говору запажа чешће присуство облика на -е (Мишевиће, тако и 
код: Мијатовић 194 8: 123).155 Насупрот ојконимима на -(а)ц, који су у овом 
крају доследно сингуларизовани, чување облика множине, односно накнадно 
успостављање завршног -е код овог ојконима може се објаснити потребом да

152 У арабици су истим знацима бедежени вокали а  и  е , о  и  у , али н е о и е  (Пешикан 1982; 
6). Исп. М и ш о в и ћ и , род у Ресави (Мијатовић 1930; 236), као и махада у Лепеници (Радивојевић 
1930; 144).

153 Како је у Д е ч а н с к и м ,х р и с о в у љ а м а  потврђено лично име Миш (ЛЛншв (х 1), Грковић 
1983: 191), можда би се могла прихватити и антропонимска основа М и ш -, зоонимског порекла 
(исп. Вук, Јеж, Пуж:; Исто: 36),

!54 Хипокористици на о  после палаталних сугласника (Д е јо , Д р а ж о  и сл.) регистровани су 
први пут у повељи из 1293. године (Исто: 374).

155 У администрацији и званичним, књижевнојезичком утицају подложним документима, 
чешћа је употреба облика М и ш е в и ћ .
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се направи разлика према сличним ликовима официјелних презимена на ~ић, 
која су административним посредовањем потиснула стара породична имено- 
вања (исп. Лубаш 1969: 117-122). Дакле, завршно ~е у овом примеру, као и у 
Ратковиће, је највероватније аналошког порекла. Имајући у виду структуру 
ојконима антропонимског порекла са ширег простора, мало је вероватна мо- 
гућност да се овде ради о изведеницама са старим ирисвојним суфиксом -јв 
(нпр. Мишевић-је село, исп. Маројевић 1996: 5-6).

СИОКОВАЦ: (1)зу1(ј)окоусе или (1)$у1(ј)окоУса (Дефтер, 1476) Сијукоф- 
ча (Дефтер, 1595-96), Мокоусга (Војно-географски опис, 1783-84), Свиоко- 
вац, Свијоковац, Свиоковци, Свиковац, Свиуковац, Сиоковац (Документи, XIX 
в.); Споковац. Село је по народном предању добило име по томе што је некада 
бивало обасјано одсјајем са позлаћених купола манастира Јошаница. Веле да 
због тога Цигани из околних места село и данас зову Сјаковац. Верује се да је 
село постојало и у време кнеза Лазара, а да је за време Турака било спахијски 
читлук под именом Делисаиовац (в.).

Овај ојконим је у последњем веку претрпео извесне измене, а раније по- 
тврђени облици у домаћим изворима показују да је и народно тумачење ојкони- 
ма новијег иостања. Тешко је поверовати да је сонант в, који се бележи у доку- 
ментима прве половине XIX века, накнадно унесен, на шта би могао упутити 
део ранијих страних записа. Могло би се претпоставити да су у тим периодима, 
али и касније, напоредо живеле фонетске варијанте Свиоковац и Сиоковац 
(Свиоковча и Сиоковча).156 Губљење сонанта в у медијалној позицији, посебно 
у консонантској групи са с, нознато је говору Галнпољских Срба (исп. секрва, 
србп ми, суној драгу, Ивић П. 1957: 109; исп, мак. се м. све, си(те) м. сви(те), 
Конески 1966: 85). Доминација једне или друге фонетске варијанте вероватно је 
зависила и од етномиграционе структуре становништва.

Ликови ојконима са иницијалним св- наводе на закључак да је у његовој 
основи старо лично име Свилко, те да је изведеница имала првобитни облик 
*СвилЂковвцв. (Бројне ониме изведене од именице свила доноси Михајловић 
1989: 44, исп. овдашњи облик свплпца, афирм. за плаву, тј. светлу, обично де- 
чију косу.) После измене сонанта л  у о на крају слога ојконим је добио лик ко- 
ји се и најчешће сусреће у документима из прве половине XIX века. Од истог 
првобитног облика вероватно је настала и потврђена варијанта Сјаковац (веза- 
на за предање о одсјају са купола манастира Јошаница), коју су „Циганимаи 
могли предати носиоци призренско-јужноморавског дијалекта, у коме је л  на 
крају слога дало (ј)а (в. Ивић П. 1985: 111).

Може се са доста вероватноће претпоставити и да име овога села има ве- 
зе са некадашњим узгојем свилене бубе на овим просторима (в, Јагодина). 
Има трагова који указују на узгој свилене бубе у овом крају још од средњег 
века (Марјановић 1936: 159). Све до педесетих година прошлог века старије 
жене су за потребе домаћинства саме вадиле свилене нити из чаура, или су их

156 На завршно ~ча, односно на сгруктуру какву имамо у Црнча, Буковча и сл. (в. Буковче) 
упућују страни записи, посебно ауетријски (Зткоусга, исп. Сегтсга, Викоукга : 8сћи1коуасг, 
5сћаМого\>асг у истом документу). Ако је ојконим неко време имао придевски лик, до повратка 
на полазну форму, односно до деадјективизације, могло је доћи деловањем етника (исп. дана- 
шње Сиоковац).
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давале на откуп. На узгајање свилене бубе у даљој прошлости вероватно упу- 
ћује и ојконим Свилајнац у суседној РесавиЈ57 Велики потес у атару овога се- 
ла, претежно под шумом у којој данас нема дудова, носи име ДутарР* У 
овом бисмо случају могли претпоставити да је лично име Свилко надимачког 
порекла, везано за занимање (исп. облик Свилар, који се одржао као презиме), 
што је опет можда у вези са средњовековном поделом привредне делатности.

ШУЉКОВАЦ: $и1јкоусе (Дефтер, 1476), 8ски1коуасг (Војно-географски 
опис, 1783-84), Шуљковац (Документи, XIX в.); Шуљковац. У народним преда- 
њима Шуљковац се често везује за суседни Шантаровац (в.), село блиско и по 
миграционој структури. Предања о овим селима говоре о два прводосељена 
брата, од којих је један био шантав (сакат у руку), а други чуљ (без уха). Чуља- 
ви брат Чуљко населио се у овом селу, које је по њему најпре названо Чуљко- 
вац, а потом Шуљковац. Друго предање каже да село носи име по пшеници која 
је овде бивала слаба и шуљчива. Постоји и предање по којем су оба села прозва- 
на по местима из којих су дошли први досељеници (Мијатовић 1948: 119).

Народно предање наводи на претпоставку да је име овога села изведено од • 
неког личног надимка, верује се у народу Чуљко (: диј. чуљ), али би у овом случа- 
ју било тешко прихватити претпоставку о промени ч у ш, која би водила зама- 
гљивању значења, па била и у супротности са народном етимологијом. Међутим, 
како корен чуљ- (чулав, „који има мале уши или нема једног или оба уха“, тур. 
Шак ’ухо’, Шкаљић) и шуљ- (дем. шуљак ’ћутак, крља, хреб, хрек,.клада, пањ’, 
Скок: М ј) значе какав недостатак, нешто оштећено, посечено, — можда се може 
поћи од њиховог формално-семантичког преплитања. Тако би овај ојконим могао 
бити изведен од личног или породичног надимка *Шуљко (Шуљковци) са осно- 
вом шуљ-. Облик Шуљков(а)ц (Шуљковци) је најпре могао именовати Шуљкове 
потомке, или значити етник од места двочланог имена *Шуљкова вас (коса, бр- 
до). У оквиру претпостављене мотивисаности ојконима личним надимком, су- 
фикс -ов је у његовој структури морао изразити присвојно значење.

Не може се, ипак, у потпуности одбацити апелативно порекло овог име- 
на, јер сам у суседном Шантаровцу забележила податак да се у шуљковачком 
брду некад вадио песак шуљчар. Тај песак, са крупнијим облим камењем, у 
ствари је исто што и шљунак (што упућује на заједнички корен, са метатезом 
ш уљ -/ш љ ув. Скок: в/јипак, Шј). У том бисмо случају можда могли поћи од 
изведеног придева *шуљков, којим је могао бити оквалификован објекат у чи- 
јем именовању учествује (исп. *лепен у Лепеница, као и Ракитово, Трнава).157 158 159 
Тако бисмо поново дошли до синтагме *Шуљкова вас (коса, брдо). Важно је

157 Почетком XX века свилене бубе су се гајиле „особито у Свилајинцу и околним селима, 
јер је по лредаљу Свилајинац свагда био подесан за тај посао. По подацима за 1910. годину сви- 
ларством се занимало у Ресави 1358 домова, без Свилајинца“ (Мијатовић 1930: 179). 0  писаним 
сведочанствима о узгоју свилене бубе у јагодинском крају в. дуд, с в и л о п р е л а ц .

158 Године 1845, у тадашњој „Обштини деоничкој“, у којој су и села Сиоковац, Црнче, Ка- 
леновац и Вољавча, било је 195 стабала црнога, и 148 стабала белога дуда (Перуничић 1975: 
585).

159 Као објекат, можда је могло бити и нешто друго присутно. Ш у љ к о в и н а  на Космету зна- 
чи „овејци“, отпад који остаје при вејању жита (Елезовић, исп. и поменуто предање о ш у љ ч и в о ј  
пшеници). Ако имамо у виду значење ш у љ а к  ' панГ, онда би Ш у љ к о в а ц  одговарао ојкониму П а- 
њ ев а ц . Овде, међутим, није потврђено такво значење лексеме ш уљ а к .
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напоменути.и то да се део косе на коме је Шуљковац по саставу-земљишта 
разликује од осталих делова исте косе, на којима бележимо, на пример, топо- 
ниме Лепеница, Ћилијан, у подножју и Ресник. То би онда указивало на прин- 
цип именовања терена према саставу земљишта и на могуће овдашње топоно- 
мастичке паралеле са старим квалификативним придевима *Лепен~ : *Шуљ- 
ков- : *Ресан~.

2.0.0. СТРУКТУРА И ГЕОГРАФСКИ РАСПОРЕД ОЈКОНИМА

Имена насеља спадају међу најстарије топономастичке слојеве једне 
области. Творбено-семантичке особености беличких ојконима, као и њихов 
географски распоред, пружају неке одговоре на питања везана за старину, ре-' 
дослед и смену појединих топономастичких модела. На том се плану у ојкони- 
мији Белице могу издвојити три основна творбена модела (в. Карту бр. 4).

2.1.1. Најједноставнију структуру имају функционално супстантивизова- 
ни придеви, изведени од именичке основе придевским суфиксима -ав, ~(а)н, 
-ов, који су у процесе онимизације улазили у функцији описивања (квалифи- 
кације) простора. Такви су ојконими Јагодна Џагодина), Ракитово, Трнава, 
вероватно и Сугубина ЏСугубна). Дакле, при онимизацији је, оним што озна- 
чава основа изведеног придева (најчешће фитоним), оквалификован неки гео- 
графски објекат, вероватно насеобина (арх. вас).

2.1.2. Сложеније су структуре ојконими изведени од придевске основе 
именичким суфиксима ~(а)ц и -ик: Каленовац, Ковачевац, Пањевац, Сиоковац, 
Шантаровац, Шуљковац; Лозовик и Рибник. Могло би се претпоставити да су 
изведени придеви из творбене основе ојконима у неком периоду остваривали 
и топономастичку функцију у оквиру двочланих синтагми, или самостално, 
као функционално поименичени (тип *Пањева (вас), в. 2.1.1), Они су се у про- 
цесе онимизације могли укључити или у фунцији квалификације простора 
оним што значи основа, као: *лозов (: лоза), *пањев (: пањ), *рибан (: риба), 
или у посесивној функцији, као: *Каленов (: Кален), *ковачев (: ковач), *Свил- 
ков (: Свилко), *Шандоров (: Шандор). Овакви облици, поименичени суфик- 
сима ~(а)ц и -ик, вероватно су припадали семантичкој категорији лица, значи- 
ли родовско име или етник.

Сличне су структуре ојконими изведени суфиксом -ица, Белица и Јоша- 
ница, којима је примарно значење хидронимско, а не ојконимско.

2.1.3. Најсложенију структуру имају ојконими изведени присвојним 
придевским суфиксом -јв, Буковче, Вољавче, Црнче, Винорача, код којих је 
придевски лик постао творбено непрозиран.160 Творбену основу ових ојкони- 
ма чине именичке изведенице са суфиксом ~(а)ц из категорије лица, у значењу 
етник, или родовско име (в. 2.1.2). Исту форму имао је изгледа и део ојконима 
са ширег простора који се данас завршавају на -(а)ц. На то упућује читање ој-

560 Сличну структуру има већи број ојконима на простору Србије — Борча, Борач, Дренча (: 
Дренце), Иеанча, Јеленча итд. (Именик Србије). На овај творбени тип у нашој ојконимији, доду- 
ше са нретлоставком о личном имену на ~(а)ц у основи (Борча (*~~Бореце, хип. од Вопз1а\т>), Жп- 
ча Џ-2Иесе, хип. од Житомирт.), Трепча (<—Тге1?еа>, хип. од ТгеђошузЈг, ТгеђозЗаув)), указивано 
је и раније (Бошковић 2000: 375),
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конима Милујофча (Мијајдовац), Сијукофча (Сиоковац), Жупалефче (Жупа- 
њевац) из дефтера за овчарину са краја XVI века (Симоновић 1983: 22-25). 
Вероватно је да су у појединим примерима стари ојконими изведени од етни- 
ка или родовских имена присвојним суфиксом -у'б накнадно замењени етни- 
ком, односно да је извршена њихова деадјективизација. Основе типа *Буко- 
в(а)ц- омогућују реконструкцију претходног топономастичког слоја, где је по- 
ново изведени придев квалификативног значења, у оквиру синтагме или само- 
стално, именовао простор или насеобину (*Букова (коса), в. 2.1.1), чији су 
становници названи *Буковци (исп. савремено Ракитовац).

Другачију, једноставнију структуру има ојконим Добрања, који је су- 
фиксом -/& изведен од личног имена (Добран),!<51

Сви супстантивизовани придеви из ове групе (као и из 2.1.1) у процесе 
ојконимизације су се укључивали као придеви женског рода, о чему сведоче 
ранији записи (Буковча, Вољавча, Јагодна, Ракитова, Црнча), али и њихови 
данашњи ликови.

2.2.1. Ојконимима најједноставније структуре, изведеним од фитонима 
(в. 2.1.1), али и од личног имена (в. Добрања, 2,1.3) придевским суфиксима 
квалификативног или присвојног значења, — одликују се долинска села, која 
окружују Јагодину као своје средиште. Међу њима су и најраније потврђени 
ојконими ове области (Јагодна, Трнава, Добрања). Насупрот њима, на рубном 
крају области, у близини старог утврђења на Јеринином граду, налази се село 
Сугубина (*Сугубна), са именом сличне структуре. Претпостављамо да су у 
овим деловима области, на два супротна пункта, формиране најраније словен- 
ске насеобине, те да ова имена вероватно нредстављају најстарији топонома- 
стички слој, а засигурно најстарији топономастички модел.

2.2.2. Села са именима најсложеније структуре, Буковче, Вољавче и Вино- 
рача (в. 2.1.3), смештена су у низу, западно од долинских села, на благим пади- 
нама које се уздижу према Црном врху, затварајући са те стране моравску доли- 
ну. Сличне је структуре и име висинског села Црнче. Стари топономастички 
модели које ови ојконими чувају, као и давно иживеле творбене морфеме које 
сусрећемо у њиховој структури, упућују на закључак да се и ова насеља укљу- 
чују у најстарије сачуване словенске насеобине у овој области.

2.2.3. Ојконими сложеније структуре, са дотопономастичким значењем 
лица (етник, родовско име, носилац занимања), распоређени су, са незнатним 
прекидима, у трећем кругу око Јагодине и претпостављамо да представљају 
млађи топономастички слој, односно модел који је млађи од ојконима који су 
по пореклу придеви.

2.2.4. Празнине у другом и трећем топономастичком кругу попуњавају 
ојконими различите творбене структуре са, на семантичком плану, видљивим 
траговима људске делатности и друштвених односа у прошлости (ЈТаниште, 
Рибаре). Исти трагови сушрисутни и у групи супстаитивизованих присвојних 
придева (в. 2.2.2) и топонимизованих изведеница из категорије лица (в. 2.2.3). 
Овакви ојконими упућују на организацију рада у средњовековним жупама, ка- 161

161 По моделу топонима који су по пореклу присвојни придеви (изведени придевским су- 
фиксима) начињени су нови ојконими К о н ч а р е в о  и С вет о за р ев о .
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да су се насеља укључивала у државну економију тако што се њихово станов- 
ништво бавило неком специјализованом делатношћу.

2.2.5. Сложеним или изведеним именицама, које су примарно указивале 
на квалитет, изглед и положај тла на коме је насеобина основана (Међуреч, 
Деоница, Предор, Слатина), именују се села која се налазе на периферији бе- 
личке области. Њихова имена су се вероватно најпре везивала за ненасељене 
области.

Два пута, такође у рубним беличким селима, име реке се пренело у име 
насеобине (Белица и Јошаница, в.).

2.2.6. Међу осталим ојконимима, са различитим творбено-семантичким 
обележјима (Бунар, Врба, Драгоцвет, Мишевић), налазе се и реликтни ојкони- 
ми, који вероватно припадају супстратском предсловенском слоју (Праћина, 
Штипље). Имајући у виду њихов географски распоред, намеће се претпостав- 
ка да је затечено становништво, које се при надирању словенских племена 
склонило у неприступачније пределе (Штипље је најсклонитије Црновршко 
село, а Праћина је могла бити заштићена реком Лугомир, која се одувек раз- 
ливала у доњем делу свога тока), пренело известан број својих географских 
именовања словенским племенима. Међутим, таквих несумњивих примера је 
мало.

3.0. 0. ГРАМАТИЧКА ОБЕЛЕЖЈА ОЈКОНИМА

Белички ојконими, како показује и претходна анализа, садрже један број 
релевантних граматичких обележја.

3.1.0. Патронимски ојконими и ојконими настали према називу становни- 
ка (етнику), према занимању и сл., на српском језичком подручју често се поја- 
вљују у плуралној форми (Лубаш 1968, 1969). У Белици, пак, такви ојконими 
изведени суфиксом ~(а)ц по правилу имају сингуларну форму (Каленовац, Ко~ 
еачевац, Пањевац, Сиоковац, Шантаровац, Шуљковац). Иако се у начелу сма- 
тра да је код оваквих ојконима примарна плуралска форма, ране потврде сингу- 
ларних форми топонима овога типа говоре да то није морало бити правило (Лу- 
баш 1969: 117-121).162 Ако, ипак, за овдашње ојкониме претпоставимо примар- 
ну плуралну форму163, подстицај процесу сингуларизације могла су дати 
слична родовска именовања у овом крају која се скоро никада не појављују у 
облику једнине (исп. Виторевци, Деспотовци, Палинци, Џонинцп, Радић Ј. 
1993: 53). Наиме, сингуларни завршетак ~(а)ц у именима села могао је настати 
из разлога дистинкције према завршегку -ци код родовских имена која се пара- 
лелно појављују и у функцији именовања делова села (в. 11-2)!

3.2.0. Насупрот ојконимима на ~(а)ц, патронимеки ојконим на ~ић, Ми- 
шевић, чешће се појављује са плуралним обележјем Мишевиће (ретко Мише- 
вићи). Дијахронијски посматрано, завршно -е се као структурни сегмент мо-

162 Исп. ране потврде имена градова са патронимским -ић: Г а р и ћ , И ва н и ћ , И за ч и ћ , О р с и ћ  
(Исто).

163 У документима из XIX века само је једном потврђена плурална форма ојконима на -{<а )ц : 
С в и о к о в ц и  (Перуничић 1975: 169).
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гло из прошлости пренети само код ојконима типа Рибаре (исп. Лукар/Лука- 
ре). Међутим, оно се данас додаје спорадично и ојконимима другачијих 
основа, па поред паралелизма Мишевић/ Мишевиће (исп. и Ратковић/Рат- 
ковиће), сусрећемо и паралелизме типа Бунар/Бунаре, Сугубина/Сугубине, 
што карактерише и шири белички простор (нпр. Ловци/Ловце, а у Лепеници 
и Брзан/Брзане). У појединим примерима овај завршетак данас може пред- 
стављати средство за постизање динстинкције према живом апелативу или 
ониму антропонимског значења (в. 3.1.0), као Бунаре : бунари, Ловце : лов- 
ци, Рибаре : рибари; Ратковиће : Ратковићи, Мишевиће : Мишевићи. Међу- 
тим, за већину наведених примера се може претпоставити аналошко успо- 
стављање завршног -е без посебне функције, или са накнадно изграђеном 
структуралном функцијом за ознаку насељеног места. Анализа грама- 
тичких обележја топонима на -ић и ~(а)ц, потврђиваних од најранијих писа- 
них извора, показује да је у великом броју примера завршно -е успоставље- 
но накнадно, дакле аналошки или у функцији дистинкције према истом 
ониму антропонимског значења (Лубаш 1969: 138-140; 1968: 131). Зани- 
мљиво је да се и овдашњи ојконими на -ар, који би се у старијим потврдама 
најпре могли очекивати са завршним е које и данас имају, бележе у 
аустријском запису с краја XVIII века доследно са множинским и (КЉагу, 
Мазкагу, Катепагу (Симоновић 1983: 32-33), м. данашњег Рибаре, Маска- 
ре, Каменаре). На слично стање указују и аустријски записи с почетка 
истог века: Роггапу, Мазкагу/Мавкаг, ЛапИМате (Исто: 28), м. данашњег 
Парцане, Маскаре, Ивање. То показује да су ови говори, заједно са већи- 
ном штокавских говора, тада били уопштили наставак и у номинативу мно- 
жине свих именица м. рода.

Будући да се завршно -е данас уопштило и код већине ојконима изведе- 
них придевским суфиксом -јв, који су били супстантивизовани у облику жен- 
ског рода (в. 2.1.3) и као такви чувани све до половине XIX века, јасно је да је 
та појава на овом простору релативно нова, и да је вероватно донесена мигра- 
цијама. Топоними са завршним -е најчешћи су данас на простору Метохије, 
Косова и јужне Србије (Лубаш 1969: 138-140; Богдановић 1985: 121), одакле 
је и већина беличког становништва.

3.3.0. Независно од тога који су процеси допринели уопштавању завр- 
шног -е код већег броја овдашњих ојконима, сви они су са тим завршетком 
попримили граматичка обележја средњег рода (нпр. Рибаре, Б*уковче). Да- 
кле, резултат тих процеса је уједначавање граматичког рода ојконима са ро- 
дом објекта који именује, тј. са именицом село (исп. Ракитово : старијем Ра~ 
китова).

4.0. 0. ЕТНИЦИ И КТЕТИЦИ

Облици имена житеља појединих беличких насеља претежно су усло- 
вљени творбеном структуром ојконима. У досадашњим радовима који се баве 
етницима углавном се, кад је у питању однос етник : ојконим и дистрибуција 
суфикса којима се творе етници, водило рачуна само о гласовима којима се за- 
вршава морфолошка основа ојконима и о појавама на морфемском споју (исп.

71 -



88 Јованка Радић

Пешикан 1958, Бабић 1976164, Бјелановић 1978), При том се није залазило ду- 
бље у творбену структуру ојконима, која такође може одредити лик етника. 
Лик етника, судећи по нашој грађи, могу условити и неки екстралингвистички 
чиниоци, које свакако није увек могуће потпуно сагледати, посебно ако се 
анализа спроводи без ослонца на језичке појаве у оквиру географски целовите 
области. У анализу ћемо, поред односа етник : ктетик, укључити и наведене 
критерије.

4.1.0. Неколика ојконима антропонимског порекла изведена суфиксом 
~(а)ц облички се подударају са именом свог мушког житеља. Дистинкција му- 
шки етник : ојконим постиже се акцентом: Шантаровац (: Шантаровац/Шан- 
тровац), Шуљкбвац (ретко Шуљковчанин : Шуљковац), Сиокбвац (ретко Сио- 
кбвчанин : Сиоковац).165 Женски етници се граде од придева из творбене 
основе ојконима моционим суфиксом ~ка: Шантарбвка, Шуљкбвка, Сиокбвка 
(поред Сиокбвчанка). Ктетик је у свим случајевима изведен од граматичке 
основе ојконима (бдносно од м. етника) придевским суфиксом -ски: шантаро- 
вачки, шуљковачки, сиоковачки, уз гласовна упрошћавања на морфемском. 
споју. Акценти ових етника исти су као акценти етника изведених суфиксом 
~(а)ц од ојконима другачије структуре (в. 4.2.0).

4.2.0. Суфиксом ~(а)ц (ж.р. -ка, ктетик на -ски) се претежно граде етни- 
ци од ојконима неантропонимског порекла, са следећим структурним обе- 
лежјима:

а) функционално поименичени придеви изведени суфиксима -ов!-ев, -ав: 
Ракитбвац, Ракитбвка, ракитбвски (: Ракитово), Трнавац/Трнавац, Трнав- 
ка/Трнавка, трнавски (: Трнава), као и Кончаревац, Кончаревка, кончаревски, 
од новообразованог ојконима Кончарево;

б) именице на ~(и)на: Јагодинац, Јагодпнка, јагодински (: Јагодина/Јагод- 
на), Лраћпнац, Праћпнка, праћпнски (: Праћина), Слатпнац, Слатпнка, сла- 
тпнски (: Слатина), Сугубпнац, Сугубпнка, сугубпнски (: Сугубина/Сугуби- 
не/Велика Сугубина);166

в) именице на -ар, као у: Рибарац, Рибарка, рибарски (: Рибаре) и неиз- 
ведена именица бунар: Бунарац, Бунарка, бунарски (: Бунар/Бунаре);

г) двочлани ојконими са именицом село: Кочиноселац, Кочиноселка, ко- 
чиноселски (: Кочино Село), Староселац, Староселка, староселски (: Старо 
Село).

У свим наведеним примерима суфикси се везују за граматичку основу 
ојконима.

4.3.0. У два примера је потврђен сложени суфикс -ан(а)ц (ж.р. -анка, кте- 
тик на -ански): Лаништанац, Лаништанка, лаништански (: Ланиште), Шти- 
пљанац, Штипљанка, штипљански (: Штипље). Порекло именичког суфикса 
-ан различито је у различитим семантичким категоријама речи. У функцији

164 Аутор даје осврт на пређашње радове о овој језичкој категорији.
165 Исп. и етнике Бусиловац, Бусилбека; Петрковац, Петрковка; Смиловац, Смиловка, од 

ојконима Бусиловац, Петр(а)ковац, Смиловац, у околини Параћина.
166 Део овнх ојконима је такође придевског порекла: Јагодина (<— Јагодна) и Сугубина (<— 

*Сугубна).
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творбе имена становника овај суфикс се тумачи као контаминација словенског 
-ан и романског -апо (нпр. Талијан : Талијанац, Италијанац), према коме стоји 
истозначно лат. -апиз и гр. -1уод (Скок I: 38, 754). То што га у овој области су- 
срећемо у структури етника од ојконима који би могли представљати врло ста- 
ре насеобине, указује на могућност да је суфикс ~ан могао у неком периоду са- 
мостално исказивати етничко значење (*Штипљан, *Ј7аништан), претпоста- 
вљамо у етничком миљеу у коме је могао бити јак језички утицај супстратског, 
старобалканског романизованог становништва. Међутим, није нужно претпо- 
ставити стране језичке утицаје ако се има на уму вероватноћа да је код прасл. 
именица на ен-,јан- друга, накнадна тематизација њихове једнине извршена на- 
ставком -шњ, уместо старог наставка ђ (<— о-з, тип. *гет1јапЂ : гетђапе, в. Бо- 
шковић 2000: 259-263) чија је функција избледела, односно, да облици *Шти~ 
пљан, *Лаништан (мн. *Штипљане, *Лаништане) могу бити стари словенски 
етници.167 Етничко значење ових изведеница је у одређеним условима, пре ве- 
зивања суфикса -џнђ (обележја једнине м.р.) за њих, могло бити изнова обно- 
вљено суфиксима ~(а)ц и -ка, у моционом односу. Имајући у виду ове могуће 
путеве настанка сложеног суфикса ~аи(а)ц, он се не може у свим случајевима 
схватати као готов сложени суфикс.168

4.4.0. Највећи број етника из ове области у своме данашвем лику има 
моносемични суфикс -јанин (ж.р. -јанка, ктетик на -ски). Овим се суфиксом 
граде етници од ојконима изведених полисемичним именичким суфиксима, 
какви су -ик, -ица, -ић, ~(а)ц, као и од ојконима чија се основа завршава на ч, а 
који у творбеној основи имају такође изведеницу са ~(а)ц.

4.4.1. Етници од ојконима изведених именичким суфиксима -ик и -ица 
граде се тако што се суфикс -јанин везује за граматичку основу ојконима: Ло- 
зовичанин, Лозовичанка, лозовички (: Лозовик), Рибничанин, Рибничанка, риб- 
нички (: Рибник), Беличанин, Беличанка, белички (: Белица), Деоничанин, Део- 
ничанка, деонпчки (: Дебница). Место акцента је у облику етника и ктетика 
исто као и код ојконима.

На исти се начин граде и етници од дела ојконима који се завршавају 
на ~(а)ц, а по пореклу су облици који већином значе имена за род или етни- 

, ке: Каленовчанин, Каленовчанка, каленовачки (: Каленовац), Пањевчанин, 
Пањевчанка, пањевачки (: Пањевац), Ковачевчанин, Ковачевчанка, коваче- 
вачки/ковачевачки (: Ковачевац). Код неколико оваквих ојконима, поред ет- 
ника који се облички поклапају са ојконимом (в. 4.1.0), као варијантне беле- 
жимо и ликове са -јанин: Шуљковчанин (: Шуљковац), Сиоковчанин (: Сио- 
ковац). Ови варијантни ликови указују на то да код старих етника истоо- 
бличних са ојконимом (исп. 4.4.3), суфикс -јанин преузима функцију нагла- 
шавања етничког значења.

4.4.2. Етници од ојконима чија се основа завршава на ч, а који по поре- 
клу представљају присвојне придеве изведене суфиксом -Јђ, граде се од грама- 
тичке, односно од творбене основе ојконима коју чини родовско / етничко име

167 Као суфикс којим се од личних имена и иадимака творе изведенице у функцији поро- 
дичног именовања, суфик -а н  бележимо у висинским селима, Слатини (П е р и ч а н и , В а с и к а н и ) , Бе- 
лици (Л а јк а н , мн. Л а јк а н е )  и Врби (Ђ ук а н и ) (Радић Ј, 1993: 75).

168 Скок (I: 39) наводи да је -а н (а )ц  пренесен само на имена места која се завршавају на -а .
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на -(а)ц, док се ктетик увек гради од творбене основе суфиксом -ски: Буковча- 
нин, Буковчапка, буковачки (: Буковче, *Буковац), Вољовчанин, Вољовчанка, 
вољовачки/вољевачки (: Вбљавче, *Ваљавац)у Црнчанин, Црнчанка, црначки (: 
Црнча/Црнче, *црнац)169 170, Випорачанин, Винорачанка, винорачки (: Винорача). 
Подударање акценатских ликова етника од ових ојконима (с изузетком Вино- 
рачанин) са ликовима етника изведених од ојконима типа Пањееац (акценат 
на претпоследњем слогу), као и однос етник : ктетик, иде у прилог претпо- 
ставци да су и етници, као и ктетици, изведени од родовског имена на -(а)ц из 
творбене основе ојконима.

4.4.3. Етник од ојконима антропонимског порекла са суфиксом -ић, Ми- 
шевчанин, Мишевчанка, ктетик мишевачки (: Мишевић), вероватно је настао 
од старијег етшт Мишевац110, чије је етничко значење подмлађено суфиксом 
-јанин (иси. облике Вељкбвац/ Вељкдвчани (део села) Л).171 * Суфикс ~(а)ц је, 
како се може закључити и из анализе ојконима, карактеристично обележје 
старих родовских именовања у овом крају. Може се претпоставити да је у јед- 
ном периоду околно становништво, према свом језичком моделу који није до- 
звољавао употребу суфикса -ић у родовским именима, житеље по којима је се- 
ло названо именовало обликом са ~(а)ц (*Мишевци)М2

4.5.0. На исти начин могу се објаснити и етници изведени од дела ојко- 
нима неантропонимског порекла: Предорчанин, Предорчанка, ктетик предо~ 
рачки (: Предор, *Предорац), Прњаворчанин, Прњаворчанка, али ктетик пр~ 
њавбрски (: Прњавор, *Прњаворац), можда и Драгоцвечанин/Драгоцвечанин, 
Драгоцвечанка/Драгоцвечанка, ктетик драгоцвечки (: Драгоцвет/Драгбцвет, 
*Драгоцветац).

Суфиксом -јанин (-јанка, -ски) се граде и етници од ојконима Врба и Ме- 
ђуреч: Врбљанин, Врбљанка, врпски, Међуречанин, Међуречанка, међуречки.

Изведене анализе етника намећу следеће закључке:
1. Суфикс ~(а)ц се у творби етника најчешће везује за изведене облике 

који нису могли значити лица, док се суфикс -јанин чешће везује за ојкониме 
антропонимског порекла, односно за ојкониме изведене суфиксима који су 
могли бити и ознака за лице (исп. Мишевић, Ковачееац, па и Белица). Код ој~ 
конима који су по пореклу присвојни придеви, етник се суфиксом -јанин изво-

169 С. Мијатовић (1948: 158), поред овде уобичајеног ктетика црначки наводи облик црн- 
чански, који нисам потврдила.

170 Само се на овај начин може разумети ктетик мишееачки. На то уиућује и девачки етник 
Ратковдц, ж. Ратковчаика, ктетик ратковачки (: Ратковиће).

171 Исти би се облици могди тумачити и везивааем суфикса -чанин {-чанка) за окрњену 
основу ојконима (Мишев-). Суфикс -чанин се овде могао издвојити као резултат честих гласов- 
них промена насталих у вези суфикса -јанин са основама пгк/ц/ч (Лозовик-јанин, Пањев(а)ц-ја~ 
нин, *Буков(а)ц-јанин, Међуреч-јанин). Чини се, ипак, да у већини овдашњих примера не мо>кемол 
говорити о таквом уопштаваау (исп. Бабић 1986: 212). На то указују и примери ктетика из сле- 
деће групе (исп. предорачки: *Предорац, као шуљковачки : Шуљковац).

572 Ојконими на -ић су у овом појасу, који Цвијић (1922: 68) назива метанастазичком храни- . 
цом допирања Динараца, потврђени у турском дефтеру из XVI века (Мшт'А:, Ка1коу/к, Симоновић 
1983: 24, 25), дакле много пре метанастазичких покрета из XVIII и XIX века, што може упућивати 
на претпоставку о некаквбј старијој етничкој / дијапекатској граници. На смерове предтурских ми- 
грационих кретања упућује ојконим Бошњак, мезра код Крагујевца (Дефтер, 1476).
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ди од њихове творбене основе, која је значила лице, највероватније именовала 
род (јБуковча, Црнча). Претходно именовање за лице, тј. етник изведен суфик- 
сом -(а)ц, може се претпоставити и код етника од ојконима који су по пореклу 
географски термини (исп. Предорчанин са ктетиком предорачки : *Лредорац 
(: Предор, в. 4.5.0). Имајући у виду да је суфикс -јанин, као моносемичан, пр- 
вобитно именовао само мушка лица (Скок I: 753), он се везивао и за етарије 
облике етника (или за ојкониме, јер велики број ојконима представља топони- 
мизоване етнике или родовска имена) у функцији обнављања етничког значе- 
ња. Тиме се објашњава и то што се суфикс -јанин бележи у творби етника че- 
шће од других истозначних суфикса (Бабић 1976: 157, 160). И овдашњи при- 
мери указују на то да је овај суфикс долазио често као секундаран, да обнови 
етничко значење које је код облика на ~{а)ц избледело. У том смислу је наро- 
чито илустративан паралелизам типа Сиоковац/Сиоковчанин (исп. и Вељко- 
вац/Вељковчани, име за део села).

Претпоставку да је суфикс ~(а)ц у ојконимима имао функцију ознаке за 
род, или за родовско име етничког порекла (в. нпр. Пањевац), поткрепљују рет- 
ки данашњи етници који се облички подударају са ојконимом на који се односе 
(Сиоковац : Сиоковац, Шантарбвац : Шантаровац, Шуљковац : Шуљковац).

2, Објашњење за различите начине извођења етника од ојконима исте 
структуре, изведених суфиксом ~(а)ц од придевских основа, чини се да је до- 
брим делом могуће наћи у различитим екстралингвистичким околностима:

а) За села са једнаким обликом етника и ојконима (4.1.0) можемо прет- 
поставити континуитет живљења од времена именовања до данас. То се одно- 
си на ојкониме Шантаровац, Шуљковац и Сиоковац, где се примарна ет- 
ничка, или родовска функција имена одржала до данас, а дистинкција ојконим 
: етник развијена је променом акцента. Потпуну подударност родовских име- 
на са именима делова села у којима ови родови живе бележимо и данас код 
топонимизованих антропонима (Гмитровићи, Марковићи, Гајчани ВС, Луков- 
ци Де, Марпћи М и сл.).

б) За један број села са именом на ~(а)ц, чији се етник гради суфиксом 
-јанин (4.4.1), можда би се могао претпоставити прекид континуитета живље- 
ња у одређеном периоду.173 174 Стога, на пример, нови житељи претходно расе-

'љеног места Ковачевац114 нису могли бити названи *Ковачевци, ако су тако 
били названи потомци ковача или род који се бави ковачким занатом, а по њи- 
ма и место њиховог живљења. Наиме, логично је претпоставити да, када једно 
село опусти, старо становништво затечено у околним селима његове касније, 
нове житеље не може звати истим именом као и претходне, ако су они имали 
родовско име по пореклу, занимању и сл., које је пренесено у име села. Име 
нових житеља биће изведено од пуног имена села, уз помоћ специјализоване, 
моносемичне творбене морфеме (Ковачев(а)ц + -јанин).

173 Овоме иду у прилог и запажања о несталности и честом расељавању насеобина у Срби- 
ји, као и писана сведочанства о опустедости великог броја овдашњих села у првим деценијама 
XVIII века (в. Увод).

174 Села нема у пописима с почетка XIX века. Из турског дефтера за овај простор са краја 
XVI века ишчитан је ојконим К о в а ч е в и ц а  (Симоновић 1983: 23).
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И-2. ДЕЛОВИ НАСЕЉЕНИХ МЕСТА

Обележје имена за делове насељених места чини обилато учешће ашро- 
понима у њиховој структури. Ова појава је условљена природном потребом да 
се насељена места, а посебно делови села као мање заједнице, именују по 
оном што их иримарно обележава, по људима који у њима живе. Сложена ми- 
грациона структура овдашњег становништва је додатно наметнула потребу да 
се сваки новодосељени род именски маркира, а по њему и место које настању- 
је. Стога данас у структури имена за делове села најчешће учествују неофици- 
јелна породична именовања, мотивисана именима или надимцима прводошав- 
ших предака. Таква територијална подела села углавном се одржала у насељи- 
ма у којима није било већег померања становништва у постмиграционом пе- 
риоду. Тамо где су померањем са првобитног станишта родови разбијени, 
образујући нова огњишта у различитим деловима нове насеобине, више не по- 
стоји ни територијална подела села на родове.175

Поред поделе према родовима, у скоро свим беличким селима је присут- 
на и глобалнија подела села, по положају махала, или према одређеним ори- 
јентирима, географским или културним и економским објектима. Такве ојко- 
ниме, који су делом мотивисани другим топонимом, сврстаћемо у групу топо- 
нима неантропонимског порекла.

У анализу су укључена и стара народна имена за делове Јагодине, за ње- 
не некадашње улице и сокаке. Већину старих назива потиснула су из живе 
употребе различита административна имена, док се називи за веће градске 
просторе, каткад у измењеној форми, чувају до данас. Разлику између живих 
и ишчезлих јагодинских ојконима назначаваћемо у Речнику. Старајагодинска 
чаршија је по именовању простора слична својој околини; са разумљивим раз- 
ликама условљеним урбаним начином живота.

1.0. Топоними неантропонимског норекла

Чини се да је класификацију ових топонима сврсисходно спровести пра- 
тећи путеве који су условили учешће одређених тополексема у овим именова- 
њима. Овде ћемо, стога, пренебрегнути класичну анализу и, кад год се учини 
потребним, приступати тбпонимима са социолингвистичког, па и других екс-

175 Таква подела, на пример, данас не постоји у Кочином Селу, које је због померања тока 
реке Мораве, постепено, кућа по кућа, пресељавано на оближњу сеоску утрину.- У том се селу у 
великој мери изгубила свест о родовској припадности његовог становништва, па мало ко зна ко- 
је све фамилије припадају одређеном роду.
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традингвистичких аспеката. На семантичка и структурно-творбена обележја 
овог дела ојконима указиваћемо у поглављу о микротопонимији.

У зависности од тога који пут је пређен од апелатива до имена за део на- 
сељеног места, издваја се неколико подгрупа:

1.1. Имена делова села могу представљати микротопониме којима су пр- 
вобитно именовани ненасељени простори (њиве> појилишта, брда и сл.), а ко- 
ји су касније, по њиховом насељавању, почели означавати делове насеља фор- 
миране на том локалитету: Брдо Сл, Појлово Ри, Реновиште {јДоња мала) НЛ. 
На исти начин су настала и имена већих јагодинских насеља: Кајсијар, Сари~ 
на међа, Стрелиште, Таврића обори).

Овоме су блиска и именовања која почивају на географском објекту као 
просторном оријентиру: Камењар/Код Камењара/На Камењар Вр, Поток Б, 
У поток Бу, Река Ша, Поред реке Б Ја, као и примери засновани на појави да 
се име реке пренесе на насеље (или на шири околни простор): Бешњаја, Воља- 
вица М.

1.2. Близином географског објекта, или правцем којим се део насеља 
пружа, мотивисаии су топоними Врелска мала (: Врело ГШ), Гробљанска ма- 
ла Л Ра, Гробљанска улица Ја, Левачка чаршија/На Левач/Левач (: хор. Левач), 
Су1{ка улица Ја.

1.3. Забележена је појава да некадашње име села постане именом за део се- 
ла. Топоним Ћукавац, којим се данас именује део Праћине, вероватно предста- 
вља име некадашњег насеља које је давно маргинализовано досељењем бројни- 
јих Праћинаца са водоплавних локалитета поред Мораве у његово суседство. На 
то упућује облик једнине изведенице са суфиксом -(а)ц, карактеристичан за име- 
на седа у овој области, као и уздигнутост, повољност терена који захвата Ћука- 
вац. Појаву да некадашње име села, у измењеним условима и са другачијим рас- 
поредом становнвдптва, постане именом за део села, бележимо и у моравском се- 
лу Милошеву. Живо је предање да је данашња махала Гарновац некада била се- 
ло, и да је старија од Милошева (до XIX века Думуз Поток).

1.4. Посебним, нетипичним распоредом кућа у делу села мотивисан је 
топоним Шор (: мађ. вог ’линија, низ, ред, врста’) Бе.

1.5. Топоним Окејанија П, метафорично-пејоративне конотације, упућу- 
је на/ блатњаве, подводне сокаке, Социјалном димензијом мотивисано је и 
друго име за исти део села, Пицмала, за које мештани сматрају да је новије по 
постанку (исп. занимљиву паралелу према итал. ршкаГо, са нашим афирма- 
тивним значењем ’добар, леп’), те да је настало иошто су некада блатњави со- 
каци асфалтирани и поред њих саграђене лепе планске куће. Међутим, с обзи- 
ром на то да и у оближњем селу Колару, на издвојеном и узаном простору из- 
међу брда и реке имамо махалу истог имена176, у којој је живело сиромашније 
становништво, претпостављамо да одредба пиц у овим топонимима води по- 
рекло од пејоративно обојене, архаичне дијалекатске лексеме пичбр ’беда, си- 
ромаштво, голотиња’ (исп. и диј. жганор ’ситна деца’). Ту лексему сусрећемо 
у скоро заборављеном ојкониму Пичор мала Шу, делу села у коме је некада, 
по досељавању, живела сиромашна фамилија са пуно деце, коју су због сиро-

176 Нека П и ц м а л а  је у прошлом веку забележена у Ваљеву (усмена информадија А. Ломе).
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маштва и голотиње звали Пичорци (исп. фичор ’младић’ (рум. /есГог), „оста- 
так из говора средњовјековних влаха“ (Шар~планина), с чим је у вези и фаћур, 
фаћурица ’незаконито дете, копиле’, Скок I: 513). Ова потиснута дијалекатска 
лексема вероватно је у последње време преобликована укрштањем са другим 
лексемама различитих значења.

Истом, социјалном димензијом можда је (ре)мотивисано и име приград- 
ског насеља Буџино брдо (: буџа ’особа на високом друштвеном положају’) В, 
а слично је и са преносом топонима Бриони (најпре одмаралиште, а потом ви- 
кенд-насеље некадашњих руководилаца овдашње Фабрике каблова) Ри.

1.6. Географским положајем према другом делу насељеног места усло- 
вљена су имена у којима се антоними доњи и горњи појављују као одредба апе- 
латива мала (тур. таћаИе). Тако ћемо у већини овдашњих села као основну бе- 
лежити поделу на Горњу иДоњу малу (Б Бе Бу ГШ Д КС Ме НЈ1 Ри Ц Ша), не- 
ретко са врло малом разликом у надморској висини, где се као граничник у до- 
линским селима обично појављује главни сеоски пут. Укључивање одредбе 
средња бележимо у селима на стрмијим теренима, најчешће у онима која су 
смештена дуж потока (В, Де, Ка, М, Сл). У раштрканом селу Шантаровцу беле- 
жимо и топоним Средина села, према антонимима Горња и Доња мала.

Апелатив село у локалним оквирима поприма значење ’средишњи део 
села’, углавном неодређених оквира, а у селу разбијеном на подвојене и уда- 
љене махале и конкретно топономастичко значење, исп. Село ВС.

Уколико су већи делови истог села подвојени, удаљени један од другог, 
обичнија су именовања типа Горњи Мишевић : Доњи Мишевић, Горња Врба : 
Доња Врба, Стара Деоница/Старо село : Деоница, исп. и Старо Село (/Ста~ 
ра Сугубина/Доња мала) : Сугубина, Старо Ланиште : Ново Ланиште.

Исти тип поделе карактерисао је и стару варош Јагодину: Горња чарши- 
ја/Горња улица : До(л)ња чаршија/Долња улица/Доњи крај.

1.7. Делови насеља око важнијих културних објеката, или других грађе- 
вина од значаја за насељено место, именовани су предлошко-падежном кон- 
струкцијом, где се грађевински објекат јавља у функцији оријентира. Најче- 
шће се у тим конструкцијама појављује предлог код:  Код ваге, Код Елмо- 
са/Код Елмос, Код огледала, Код станице Ја, Код антене П, Код казаницу 
(/.Казаница/Пајкова казаница) Д, Код порте Бу Д Де, Код продавиицу Р, Код 
старе задруге (/Порта) Шу, Код старе општине ВС, Код старе порте ВС, 
Код школе Д Ка; више:  Више цркве Б; испод:  Испод пруге Бу; преко:  
Преко ауто-пут КС.177

Већина оваквих топонима је нестабилна, подложна замени ранијег објек- 
та-оријентира неким другим, у новим друштвеним условима значајнијим објек- 
том. Неретко је реч о предтОпономастичким формама, па смо стога према ова- 
квим топонимима у оквиру насељеног места бивали селективни и укључивали у 
грађу оне предлошко-падежне спојеве чија је топономастичка функција у датом 
тренутку била несумњива, на шта је упућивало више показатеља:

7 Потврђена су и неколика примера сличних синтагми са антропонимом, где куће одређе- 
ног рода служе као просторни оријентир: К о д  З в е зд а н ск е  кућ е , К о д  Т у р с к е  куће, К о д  Ц е л о л е п с к е  
к у ћ е  (/.Ц е л о л е п ц и ) Д.
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а) непостојање објекта-оријентира чије се име чува (нпр. Код иорше
Де);

б) постојање дублета које чине преддошко-падежна конструкција на јед- 
ној страни, и сама именица у основном облику у функцији топонима на другој 
{Код портеШорта, Код казаницу/Казаница), што је најчешђе праћено и непо- 
стојањем објекта-оријентира чије име чува топоним;

в) очување исте предлошко-падежне конструкције и у синтаксичким ве- 
зама уз друге предлоге (нпр.: на Код казаницу, у Преко ауто-пут, исп. Кладе- 
нац у На жито);

г) постојање више значајних културних или привредних објеката на јед- 
ном месту и узимање једног од њих за оријентир (нпр. Код школе, део Драго- 
цвета око цркве, школе, сеоског дома, старе продавнице).178

1.8. Шири урбани простори задржавали су, или и данас задржавају име- 
на мотивисана њиховом првобитном иаменом: Вашариште, Дрвена пијаца, 
Мали пијац/На мали пијац Ја.

Нејасног постања је одредба у ојкониму Шиц мала Ј1, ако није настала 
преобликом од Пиц.мала (в. 1.5).

2.0. Топоними мотивисани делатношћу

Ојконими ове мотивације потврђивани су претежно у старој Јагодини, 
као последица начина привређивања у урбаној средини. Иако старији поје- 
динци памте неке од ових назива, они су данас, под утицајем савремене адми- 
нистративне номенклатуре и новог начина живота, нестали из употребе.

По структури су то придевско-именичке синтагме, са присвојним приде- 
вима изведеним од имена за носиоца занимања (које је на граници између оп- 
штег назива и антропонима) и урбаним терминима чаршија и улица, ређе со- 
как и крај: Казанџијска чаршија, Мумџијска чаршија, Папуџијска чаршија/Па- 
пуџијска улица, Табачка чаршија (данас Табане, назив за део Јагодине), Апо- 
текарска улица, Гребенаров сокак, Пиварски крај Ја.

У беличким селима су слична имена постала од породичних надимака, у 
значењу вршилаца радње, одвојивши се на тај начин од занимања и његовог 
трајања: Ваганарска мала Ви, Табачани/Табачка мала Т.

3.0. Топоними образовани од антропонима

У оквиру ове топономастичке категорије често се појављују антронони- 
ми који и данас учествују у именовањима већих или мањих фамилијарних 
група. Највећи део оваквих антропонима, који су обично везани за поједине 
родоначелнике, није укључен у официјелна именовања, нити је попримио об-

178 Поједине апелативе који се у оваквим топонимима појављују као објекти-оријентири бе- 
лежили смо знатно чешће у ранијим теренским истраживашша, него у скорашњим. Тако, у но- 
вијим истраживањима нисмо потврдили топоним К о д  п р о д а в н и ц е , што је и разумљиво, јер овај 
објекат, у време када се у селу свакодневно затварају и отварају продавнице, више не може бити 
препознатљив просторни оријентир.
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личја карактеристична за данашња нрезимена.179 Каткада, директних родов- 
ских наследника и нема, али име опстаје у топономастичкој сфери и везује се 
за нове житеље тог дела села. Тако је топонимизација антропонима и поврат- 
но, антропонимизација топонима, у селима Белице жив процес и каткад је не- 
могуће поуздано утврдити која је фуикција примариа.

Полазећи од структурних обележја топонима, паралелно ћемо спровести 
и творбену анализу, не занемарујући ни неке екстралингвистичке моменте. 
Посебну пажњу ћемо посветити појавама варијантних топонима, које се за- 
снивају или на структурној или на семантичкој (мотивационој) разлици.

3.1.0. Једночлани топоними

У функцији једночланог топонима појављују се неофицијелна поро- 
дична именовања која најчешће паралелно опстају и као антропоними. Реч је, 
дакле, о директној топонимизацији антропонима, без формалних топонома- 
стичких обележја. Такви топоними се могу класификовати према творбено-се- 
мантичким обележјима породичних именовања.

3.1.1. Топонимизовани антропоними облички одговарају:
— иородичним именовањима ненадимачког или надимачког порекла изве- 

деним суфиксом -ић(и), -овић(и), -евић(и): Арсићи, Благојевићи, Гаврилови- 
ћи/Гарвиловићи, Марковићи, Миловановићи, Младеновићи, Николићи, Павлови- 
ћи, Рапићи, Ристићи, Стошићи ВС,- Андреићи Де, Грковићи, Саџићи, Топалови- 
ћи Ша, — као и: Зарићи (/Зарицка мала), Јовчићи (/Јовчицка ~) Де, Бркићи (ЈБр- 
кицка ~), Живанчићи (/Живанска ~), Обрадовићи (/Обрадовић ~/ Обрадовицка 
~), Рашићи (/Рашицка ~) С, Агатоновићи (/Агатоновићка ~), Томићи (/Томицка 
~) Л, Марићи (/Марицка ~) М, Јанићијевићи (/Јанићијевицка ~), Шулићи (IШул- 
ска ~) Ша, Станишићи (/Сшанишицка ~) Б, Веселићи (/Веселицка ~) Д;

— породичним именовањима изведеним суфиксом -(а)ц, ~ов(а)ц (-ци): 
Вељковац (/Вељковчани) Л, Дршљанци Де, Целолепци Д, као и: Ранђеловци 
(/Ранђеловска мала) Т, Фикарци (/Фикарска ~), Шокавци (/Шокавска ~) Де, 
Бурдимци (/Бурдимска ~) Т, Палилулци Л (/Палилулска ~) Шу;

— породичним именовањима изведеним суфиксом -јаниАчани: Гајчани 
ВС; Вељковчани (/Вељковац) Л, Ивковчани (/Ивковицка мала) Де, Табачани 
(/Табачка ~) Т;

— породичним именовањима надимачког иорекла без патронимских 
творбених обележја: Вујчари, Шудуми ВС, Компираши/ Кромпираши Ша, Др- 
даћи П, као и Палилуле (/Палилулци) Л, Јапани (IЈапанска м.) С;

— породичним именовањима етнонимског или етничког порекла: Власи 
ВС, Параћинци Ви, Луковци Де, као и Ерци/Јерци (/Јерска мала/Јерски поток) 
С, Обрежани (/Обрешка улала) НЛ.

179 То је оваквим антропонимима омогућило континуиран опстанак са често архаичним ли- 
ковима, који у одређеној мери представљају одраз миграционе структуре овдашњег становни- 
штва. Они данас, у функцији неофицијелних или секундарних презимена различитог порекла, 
опстају као обједињавајуће име за више огранака истог рода са неједнаким официјелним прези- 
менима.
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3.1.2. Потврђена су и неколика примера са функционално поимениченим 
придевима средњег рода изведеним од антропонима (модел карактеристичан 
за микротопониме антропонимског порекла): Баба-Калитмо Ра, Турско Д, 
Колицко (/Колицко брдо) Ша, Бозољчево (/Бозољчева улица) Ја.

3.2.0. Вишечлани топоними

У овој категорији доминирају топономастичке синтагме у којима се при- 
својни придеви изведени од антропонима (личног или породичног имена и на- 
димка) и њима сродних ономастичких категорија (етнонима и етника) поја- 
вљују као одредба апелатива мала, крај, сокак, сокаче, брдо, брег, поток.

3.2.1. Апелатив мала значи целовит, са осталим деловима села повезан 
простор на коме се налази већи или мањи број кућа. Њиме се, уз одредбе 
горња, средња, доња изражава глобална подела села (в. 1.6). Синтагме са од- 
редбом антропонимског порекла понекад се употребљавају у истом рангу са 
синтагмама које значе географски распоред, допуњавајући их на тај начин: 
Доња мала, Средња ~ Горња ~ и Марицка ЧМарицки крај (Г. Мишевић). На 
другој страни, оне се укључују у потподелу (родовску поделу) у оквиру јед- 
ног броја махала које значе географски распоред. Тако се у деоничкој Сред- 
њој мали издвајају Аџиска мала/Аџицка ~, Зарицка ~ (/Зарићи) и Крџалицка

а) Као одредбе овом апелативу појављују се присвојни придеви изведе- 
ни суфиксом -ски од породичних именовања различитог порекла. При том се 
овде могу издвојити:

~  присвојни придеви изведени од породичних именовања ненадимачког 
и надимачког порекла: Агатоновићка мала, Томицка ~, Филиповићка ~ Л, За- 
рицка ~, Ивковицка ЧИвковска ~, Јовчицка ~ Аџиска ЧАџицка ~, Крџалицка 
~, Фикарска ~, Шокавска ~ Де, Живанска ~, Нешицка ~, Обрадовицка ~, Ра~ 
шицка ~, Бркицка ~, Јапанска ~ С, Пешковицка ~, Станишицка ~ Б, Милошиц- 
ка ~, Газдицка ~, Ћелска ~ Д, Мискицка ~, Ранђеловска ~, Бурдимска ~, Та- 
бачка ~ Т, Марицка ~ М, Ђукицка ~ Ме, Паицка ~ Ри, Лазицка ~ В, Милетиц- 
ка ~, Палилулска ~, Црнићка ~ Шу, Јанићијевицка ~, Дерска ~, Калабурска ~, 
КлиндиЦка ~, Цуцицка ~, Шулска ~ Ша, Бибицка ~ Р, Булска ЧБулоњева ~ КС, 
Ваганарска ~ Ви, Кличанска ~ ГШ, Караматићка мала/Караматићева мала 
(/~ улица) Ја.

. . — присвојни придеви изведени од породичног именовања са првобит- 
ним етнонимским, односно етничим значењем: Бањска мала, Бугарска ~, Го- 
пличка ~ Д, Циганска ~ Де Шу, Јерска ~ С, Пирићанска ~ Ри, Обрешка ~ НЛ, 
Мекишанска ЧМикишанска ~ Т, Вукањска ~, Кулиска ~, Турска ~ Ша, Црно- 
горска мала (/~ улица) Ја.

б) Потврђени су и примери неконгруентних топономастичких синтагми 
у којима антропоним као одредбени члан задржава свој основни облик: Бугар 
мала, Циган ~ Л, Обрадовић ~ С, Пичор ~ Шу (исп. Шиц мала Л, уиоло П). 
И за две градске четврти Јагодине, у којима живе ЈЦигани, такође ће се често 
казати Циган мала, поред Циганска мала. Овакве форме, несвојствене срп-
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ском језику, вероватно су резултат страних језичких утицаја, у овом случају 
највероватније турског.180

3.2.2. Топоними са апелативом крај углавном именују издвојене делове 
села, што упућује на могућност повлачења разлике у значењу турцизма мала 
и словенске речи крај. Одвојене махале су се називале крајевима и у суседној 
Ресави (Мијатовић 1930: 131).181 На исто примарно значење указује и стари 
назив Пиварски крај (: пиварци, пивара). Варијантни примери, у којима се ове 
речи појављују као синоними, показују да се та разлика у значењу данас губи.

Као одредба апелатива крај појављују се присвојни придеви изведени 
суфиксом -ски од породичних именовања различитог порекла. Овде се, тако, 
могу издвојити: . . .

— присвојни придеви изведени од породичног имена ненадимачког и на~ 
димачког порекла: Живановицки крај, Ракицки ~ Р, Гмитровицки ~ ВС, Ма- 
тицки ~ Т, Милосавски ~, Станковицки ~, Чавкиски ~ СЛ, Марићки ~ (/Ма- 
рицка мала М),

— присвојни придеви изведени од породичног именовања етничког но- 
рекла: Пирићански крај/Пироћански ~ (/Пирићанска мала/Пироћанска ~) Ри.

3.2.3. Апелативи сокак и сокаче у топономастичким синтагмама са при- 
својним придевом значе ’најмањи део села, улицу са кућама и окућницом где 
живи или је живео род или особа од чијег имена је изведен придев’. Подела на 
сокаке, поред глобалније, углавном неродовске, на махале, посебно каракте- 
рише збијена моравска села Рибаре и Праћину, која су последњих векова по- 
мештена због померања тока Мораве.

Као одредба овим апелативима појављују се присвојни придеви изведе- 
ни од различитих антропонимских категорија:

— присвојни придеви изведени од личног имена или надимка претка су- 
фиксима -ин и -ов: Жероњин сокак Ри, Тасин сокак П, Јецково сокаче, Кром- 
пирово ~, Паино Суљино ~, Шљапиково ~/Шлајпиково ~ Ри, Караклесино ~, 
Џакино ~ П, Шупаново сокаче Ја. Већина ових личних имена и надимака да- 
нас живи у основама породичних именовања: Јецков(и), Пајић (офиц. прези- 
ме), Тасићи, Кромпираш(и), Суља (Суљини), Шлајпик (Шлајпикови), Каракле- 
са (Караклесини) , Џака (Џакини), Жероња (Жероњини).

— присвојни придеви изведени од породичног именовања ненадимачког 
и надимачког порекла суфиксом -ски: Ваганарско сокаче, Ранђеловско ~, Сен- 
тицко ~ Јанковицко ЧЈанковско МЈанковицки сокак Ви, Станоевицки 
Аџицки ~ Де, Вачвански ~, Чупићки ~ П, Ватовски ~ Ри, Бозољско сокаче Ја.

— присвојни придеви изведени од породичног именовања етнонимског, 
односно етничког порекла: Цигицки сокак П, Цинцарско сокаче Ја, Пироћаи- 
ско сокаче/Пирићанско ~/Пироћаиски сокакI Пирићански ~ Ри.

3.2.4. Апелативулица, својствен савременој урбаној номенклатури, поја- 
вљује се у именовању старих јагодинских улица, у варијантама, и рекло би се

180 О полусложеним речима овог типа в. Стевановић 1975: 407.
181 Исп. „Назив за најмање насеље у Пиперима у Црној Горим, Михајловић 1970; 162, в. и 

Шиц 1994: 95.
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синонимно са апелативима мала и сокак, постепено их смењујући: Бозољчева 
улица (/.Бозољско сокаче), Караматићка улица (/- мала), Прокићева улица Ја, 
Црногорска (улица) (/Црногорска мала). Потискивању апелатива сокак и тиол« 
свакако је допринела убрзана урбанизадија ових иростора.

3.2.5. Географски термини брег и брдо своју иримарну употребу имају у 
именовању ненасељених простора, али се у неколико примера, уз одредбе ан> 
тропонимског порекла, појављују у именовању делова села: Бецино брдо, Шу- 
корско ~ Ме, Колицко ~/Колин брег (/Колицко) Ша, Воино брдо Т, Дршљанско 
~, Буљчино ~, Милићко ~, Ратино ~, Милованов брег Д, Настин ~ Ви. Скоро у 
свим случајевима топоним је мотивисан настањивањем претка именованог ро- 
да, а потом и његових потомака, на неком од сеоских брежуљака, и данас под- 
разумева страну брда која се спушта према централном делу села, као и пут уз 
то брдо.

3.2.6. У именовању делова села јавља се у једном примеру и апелатив 
пбток: Јерски поток (Мерска мала) С.

*

Обилато учешће антропонима у структури имена за делове села стоји у 
континуитету са старијим моделима именовања људских насеобина у овом 
крају. Може се, ипак, на обличком плану уочити разлика између имена села, 
која представљају старији топономастички слој, и имена за делове села, која 
су млађа по постанку. Овдашња имена села антропонимског или етничког по- 
рекла, изведена суфиксима ~(а)ц и ~ић, по правилу имају сингуларну форму (в. 
II-1, 3.1.0), док се слични облици у функцији имена за делове села појављују 
у облику множине: Дршљанци, Параћинци, Марковићи, Рапићи, Шудуми и 
сл.182 Стиче се утисак да такве граматичке форме представљају дистинктивна 
обележја две сродне топономастичке категорије. Чувајући множинску форму, 
облици топонима за делове села на тај начин чувају везу са родовским имени- 
ма, која најчешће још увек активно живе у селу као релативно затвореној со- 
цијалној заједници.

Ацтропоними се у ову топономастичку категорију најчешће укључују на 
два начина, директном топонимизацијом антропонима, или као присвојни 
придеви у оквиру именичких синтагми. Први топономастички модел се као је- 
дини и изразито продуктиван бележи у горњебеличом селу В. Сугубини (нпр. 
Власи, Марковићи, Рапићи), а спорадично, углавном са варијантним ликови- 
ма* и у нижим, средњебеличким селима (нпр. Бркићи/Бркицка м., Јапани/ Ја~ 
панска м. С, Луковци/Зарићи/Зарицка м., ЈовчићиI Јовчицка м .‘ Де). У већини 
осталих села антропоними се укључују у именовања делова насељених места 
преко присвојног придева, најчешће као одредбе апелатива мала, али и крај, 
сокак, сокаче, брдо, брег (в. Карту бр. 5).

Судећи по миграционој структури становништва у беличким селима, мо- 
жемо закључити да је први топономастички модел доносила претежно динар-

182 Потврђен је самоједан пример у сингуларној форми: В е љ к о е а ц  (/В е љ к о в ч а н и ) Л, према 
коме нема истообличког родовског имена.
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Топонимија Белице 101

ска миграциона струја.183 Овај модел је изгледа делом доносило и становни- 
штво досељено из Топлице, као и део косовско-метохијске струје.184 Други 
топономастички модел карактерише доњебеличка села у којима превагу имају 
тимочко-браничевска, вардарско-моравска, шопска, а у великом проценту и 
косовско-метохијска струја (в. Карту бр. 5). Даље, први топономастички мо- 
дел карактерише се бројнијим учешћем породичних именовања са патроним- 
ским суфиксом -ић, ако су ненадимачког порекла, и породичних надимака без 
патронимских творбених обележја (Власи, Јапани, Шудуми). У другом моде- 
лу, који чине двочлани топоними, у основама изведених придева антропоним- 
ског порекла су, поред образовања на ~ић, често присутна и образовања изве- 
дена суфиксом ~(а)ц. Породични надимци се у оквиру овога модела појављују 
са формалним родовским обележјем које је најчешће изражено суфиксом ~(а)ц 
(нпр. Фикарци/Фикарска мала, Палилулци/Палилулска мала), ређе и суфик- 
сом ~ић (Клиндицка мала).

183 Највећи број родова у Сугубини сматра да су им преци досељени из Херцеговине, па су 
их стога у прошлом веку звали Е р а м а .

184 Прводосељени родови у Деоници, Сиоковцу и Шантаровцу, где се овакви топоними че- 
сто појављују као варијантни, пореклом су из Топлице (Мијатовић 1948: 157, 159). Изузимајући 
прводосељене „из Мацарске“, најстарији родови у Мишевићу и Лозовику су досељени „са Косо- 
ва преко Топлице“ (Исто: 124, 126). У овим селима косовско-метохијска миграциона струја, са- 
ма или заједно са динарском (нпр. у Мишевићу), чини више од половине становништва.
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III. М И К Р О Т О П О Н И М И

У беличкој области је забележено око 3000 микротопонима. По различи- 
тим обележјима се на једној страни издвајају имена већих географских објека- 
та, у катастарским књигама названих потеси, а на другој имена мањих повр- 
шина, тзв. звана места. До почетка XIX века у писаним текстовима су, поред 
већине ојконима, забележена и имена река Мораве, Белице и Лугомира. Изве- 
стан број имена овдашњих већих локалитета помиње се у писаним изворима 
из периода Првог и Другог српског устанка (Милићевић 1876, Перуничић 
1975), а већина назива за веће географске објекте потврђена је у писаним из- 
ворима с краја XIX и из тридесетих година XX века (Мишковић 1885, Мијато- 
вић 1948). Иако непотпуна, топографска грађа Ј. Мишковића и С. Мијатовића 
у извесном броју примера пружа могућност за праћење процеса стабилизације 
у топонимији ове области, коју и данас у великој мери карактерише нестабил- 
ност изражена у појави бројних варијантних имена за велики број географ- 
ских објеката.

Број топонима у појединим катастарским општинама Белице је различит 
и зависи како од величине катастарске општине и броја домаћинстава тако и 
од конфигурације и искоришћености тла. Примера ради, највећи број имено- 
ваних објеката (210) је потврђен у селу Шуљковац, са атаром површине 947 
ћа и 239 домаћинстава, са неуједначеном конфигурацијом и добром искори- 
шћеношћу тла. (Овде је развијено повртарство и воћарство.) Нешто мањи број 
топонима у другим селима са атарима приближних величина углавном је у 
сразмери са бројем домаћинстава (нпр. Шантаровац, Белица, Лозовик). На 
другој страни, мали број именованих објеката у селу Ковачевцу (48), са до- 
бром искоришћеношћу тла, прати мали број домаћинстава (67) и знатно мања 
површина (535 ћа). Ово показује да број именованих објеката у селима са до- 
бром искоришћеношћу тла, уз скоро занемарљиву разлику у конфигурацији, 
зависи у првом реду од броја домаћинстава и површине сеоског атара. То се 
показује и кроз релативно велики број именованих објеката у моравским, рав- 
ничарским селима (Ракитово, Рибаре и Кончарево).

На другој страни, у црновршким селима са знатно пространијим атарима 
и висинском географском конфигурацијом, али и са слабом искоришћеношћу 
тла и мањим бројем домаћинстава, потврђен је сразмерно мањи број топонима, 
што истовремено казује да се топоними у том делу области већином односе на 
целовитије и пространије географске објекте. Тако у Ј. Прњавору, са атаром од 
1302 ћа и са 29 домаћинстава, бележимо 55 именованих објеката; у Мишевићу, 
са атаром од 2212 ћа и са 102 домаћинства, потврђено је 117 именованих обје-

„ 8 7 -



104 Јованка Радић

ката. Уз имена са пространих сеоских атара, у овом делу области је захваћена и 
топонимија мимо њихових граница, претежно шуме у државном власништву. У 
селу Каленовцу, са најмањим атаром (273 ћа), малим бројем домаћинстава (51 
кућа) и слабом искоришћеношћу тла потврђен је велики број топонима (117), 
знатним делом као имена простора који су данас у државном власништву, а не- 
кад су били заједничко сеоско добро (сеоска утрина). Најмањи број топонима, 
сразмерно броју становника, површини и искоришћености тла, потврђен је у 
моравским селима у којима је седамдесетих година овог века извршена комаса- 
ција земљишта (К. Село и оба Ланишта).

За разлику од ојконима, који су препознатљиви на широком простору, ми- 
кротопоними су углавном познати ужим социјалним групацијама, обично у 
оквиру три-четири суседна села, али и једног села, махале, а неретко и рода. Ве- 
личина географског објекта је директно пропорционална ширини препознатљи- 
вости његовог имена. Имена већих географских објеката се скоро по правилу 
одликују посебношћу, односно непоновљивошћу на ширем географском про- 
стору. За разлику од подручја на којима је радијус препознатљивости топонима 
проширен најмање на ниво. села, где се он често и узима као основни критериј 
за уважавање топономастичког значења одређеног назива (Шимуновић 1972), 
ми смо на простору Белице морали уважавати чак и оне називе чија се топоно- 
мастичка препознатљивост своди на махалу, па и само на род. То смо чинили из 
разлога што у великом броју овдашњих многољудних села различити родови 
имају поседе на различитим местима, па цело село никада потпуно не познаје 
све делове атара и њихову микротопонимију. Такву ситуацију је условила ми- 
грациона структура овдашњег становништва и сукцесивна насељавања у дужим 
временским етапама, као и претежно земљораднички карактер привређивања. 
Наиме, староседелачке, тј. прзодосељене породице су задржавале или заузима- 
ле најпдодније површине бл.иже месту настањивања, а они који су долазили по- 
сле њих стварали су плодне површине даље од насеобина, на просторима где су 
били запуштени терени или шуме. Поједини родови су на одређеном простору 
са општепрепознатљивим именом, које је именовано или прихватано од затече- 
ног становништва, крчили и разоравали земљу и новостворене обрадиве повр- 
шине именовали по свом нахођењу. Тако, на пример, роду Саџића из Шанта- 
ровца и данас великим делом припадају њиве на ширем локалитету званом Гај, 
који је, како веле, у време кад су се њихови преци доселили био под шумом. 
Прворазорану њиву придадници тог рода зову Стара њива, док је следећа ис- 
крчена површина, већа од Старе њиве, добила, и до данас задржала име Велика 
њива, иако су у потоњем периоду на овом локалитету култивисане и парцеле 
веће површине. Таква имена су претежно интерне природе и нису позната чита- 
вом селу.

Величина објекта је најчешће директно пропорционална старости тоио- 
нима, која се често огледа у присуству архаичних лексема, којих више нема у 
живој употреби, у присуству лексема страног иорекла, у лреживелим творбе- 
ним обрасцима или непрозирној семантици (Лаз, Гај, Бубан, Пиштољина, 
Трмчар, Бардоња, Бујмир, Ковалук, Мергино поље, Ћилијан, Заклице, Трсте- 
на, Трештина, Сампас, Дибона, Дивљач и сл.), За разлику од оваквих топони- 
ма, имена мањих географеких објеката најчешће се одликују прозирном се- 
мантиком, али и несталношћу и чешћом појавом варијантности. Варијантни
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ликови се појављују и у именима већих географских објеката, али се може за- 
пазити да се, уопштено узевши, варијантност често испољава на различитим 
језичким нивоима и у различитим сферама употребе. Чини се да овакве појаве 
у топонимији појединих области пружају могућност за теоријско разматраље 
продеса топонимизадије, па ћемо, стога, посебну пажњу посветити варијанта- 
ма у топонимији. Такву анализу је неопходно урадити пре творбено-семан- 
тичке анализе и због потребе да се она у већој мери не оптерећује варијантним 
ликовима. У оквиру семантичке анадизе одабираћемо оне фонетске варијанте 
које су најближе лику лексеме која учествује у структури топонима, сем ако 
из посебних разлога не наведемо и варијантни лик.
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Ш-1. ВАРИЈАНТНОСТ У МИКРОТОПОНИМИЈИ

У Белици је за око 2700 именованих географских објеката потврђено око 
3000 топонима.185 Дакле, преко 600 топонима улази у групу варијантних. По- 
ред овог броја варијаната, које смо потврдили у нашим теренским истражива- 
н>има, за варијанту топонима узимаћемо и облике из писаних извора, уколико 
у њима јасно препознамо у међувремену модификован топономастички лик. 
Све варијанте ћемо класификовати према основним језичким нивоима на ко- 
јима се испољавају:186 морфолошком и морфосинтаксичком, творбеном, 
структурно-граматичком и лексичком.187

1.0. Морфолошке и морфосинтаксичке варијанте

Могу се издвојити два типа варијаната:
1.1. а) Варијанте са различитим морфолошим обележјима по роду и бро-

ју:
— Присој/Присоје, Батуња/Батуње (исп. и ојк. Црнча/Црнче, Буков- 

ча/Буковче, Ракитова/Ракитово);
— Бара/Баре, Барче/Барчићи, Барица/Барице, Бучина/Бучине, Друм- 

ка/Друмке, Дугачка/Дугачке, Камара/Камаре, Крушарић/Крушарићи, Ливачи- 
на/Ливачине, Ливадак/Лцваци, Међар/Међари, Млака/Млаке, Орница/Орнице, 
Појло/Поила, Угар/Угаре/Угари; Стари луг/Стари лугови, Тањева јеруга/Та- 
њеве јеруге, Тасин браник/Тасини браници, Трањина бара/Трањине баре, Ци- 
гански гроб/Циганско гробље;

б) Варијанте са различитим морфолошко-творбеним обележјима: Кегин 
топољар/Кегитов топољар.

1.2. Вредне су пажње морфосинтаксичке варијанте са именичким атри- 
бутом у облику присвојног генитива у једној варијанти и придевским атрибу- 
том. у другој188: Александра Бучке колиба/Бучкова колиба, Зарија ливада/За- 
ријева исп. и ојконим Таврића обори/Таврићеви

185 Нису убројане варијанте на акценатском, фонетском, делом и морфолошком нивоу (нпр. 
придевски вид, падеж).

186 Варијанте са различитим акценатским и фонетским обележјима укључене су у поглавље 
о језичким карактеристнкама топонима. Тамо су укључене и морфолошке варијанте значајне за 
језичку анализу (в. 1-2).

187 Издвајајући поједине типове варијаната не набрајамо све потврђене примере.
188 На синтаксичком плану бележимо неколика примера са инверзијом у реду речи, типа 

Пољана долња/Доња пољана, Пољана горња/Горња пољаиа.
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2.0. Творбене варијанте

Могу се издвојити неколика типа варијаната189:
2Л. Паралелизам основна реч/изведена реч, у оквиру једночланих или 

двочланих топонима: Врлетно/Врлетница, Гај/Гајче, Јасике/Јасикар, Клено- 
ви/Клењар, Крстопут/Крстопутина, Крушар/Крушарић, Логор/ЈГогориште, 
Новине/Новинчићи, Осоје/Осојак; Аврамов извор/Аврамово изворче, На жи~ 
то/На житиште, Јешин браник/Јешински браници.

2.2. Речи изведене различитим творбеним морфемама: ~ар/~ик (Кру- 
шар/Крушик), ~ар/~ак (Липар/Липак), ~ина/~ен(а)ц (Црквина/Црквенац), 
-ев/-ски (Ђокићево/Ђокицко, Митровићево/Митровићко, Милићев кладе- 
нац/Милићки кладенац), -ин/-ски (Воденичин луг/Воденички луг), исп. и 
-ски/~овицки (Тушанско/Тушановицко), као и -ар/~ара ('Дутар/Дутара), 
-ања/-ањ(а)к (Косања/Косањак, исп. 1.1), -оља!-ољииа (Пиштоља/Ништољи- 
на), -ја/-јева (Бивоља бара/Бивољева бара), -ев/-евски (Милијево/Милијееско).

2.3. Варијанте као резултат накнадних морфолошких интервенција 
(„деформација“) у циљу приближавања живом говору: Крушар/Крушкар, Ру- 
жањ/Ружино; Видове санице/Видојеве Глава вода/Главна ~, Меча ру- 
па/Мечка

3.0. Структурно-граматичке варијанте (елиптични облици)

До структурне разлике међу варијантама истог топонима најчешће дола- 
зи деловањем елипсе. Елипса је важно језичко средство у процесу онимизаци- 
је уопште, а у беличкој топонимији се елиптични облици често јављају као ва- 
ријантни. Они настају из потребе да се на што економичнији начин именује 
одређени географски објекат, а да се при том сачува његова препознатљивост. 
Варијанте са елиптичним обликом настају простим изостављањем одредбеног 
(помоћног) или управног члана топономастичке синтагме, при чему је каткад 
елиптични варијантни облик и творбено модификован.

3.1. Варијанте са изостављеним одредбеним чланом:
а) Изостављена одредба која упућује на изглед и посебна евојства тла: 

Велики круглац/Круглац, Велики рит/Рит, Грабовита главица/Главица, Крива 
бара/Бара, Ндво гробље/Гробље, Савин поток/Поток, Стари виногради/Ви- 
ногради, Старе вракнице/Вракнице, Старо гробљиште/Гробљиште, Стари 
друм/Друм, Старо лугомириште/Лугомириште, Старо појатиште/Појати- 
ште, Широка млака/Млака, као и: Код стари извор/Код извор.

б) Изостављена одредба која упућује на некадашњу припадност или ка- 
кву другу повезаност појединца или рода са географским објектом: Бакина 
кривка/Кривка, Божидарева крчевина/Крчевпна, Врајкорска ограђа/Ограђа, 
Ђурђева бара/Бара, Ђурђево брдо/Брдо, Ђурђево гробљиште/Гробљиште, Је- 
ринин град/Град, Карађорђев друм/Друм, Матицка ограђа/Ограђа, Момирова 
јаруга/Јаруга, Рашићки гајеви/Гајееи, Селаково брдо/Брдо, Чокеицки бу-

189 Творбене варијанте су обично исказане учешћем различитих суфикса, различитих типо- 
ва основа, као и различитим морфолошким карактеристикама уопште (исп. Т р ш е /Т р ш је /Т р ш ћ е ).
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нар/Бунар, као и: Код Микине воденице/Код воденице, Код Мићин долапI Код 
долап, Код Вукадинов јар/Код јар, Код Гаине крушке/Код крушке, Код Бради- 
ни ораси/Код ораси, Код Борисљеве појате/Код појате, Код ћурску фар- 
му/Код фарму.

в) Изостављена одредба која упућује на однос према другом географ- 
ском објекту, обично на некадашњу или садашњу припадност атару суседног 
села: Вољевачки брег/Брег, Гробљански кључ/Кљ>уч, Манастирски друм/Друм, 
Мергино поље/Поље, Предорачки кључ/ Кључ, Црначка воденица/Воденица.

Елиптичне варијанте ових топонима углавном су употребом ограничене 
на уже социјално окружење. Ретка је појава да се овакве топономастичке син- 
тагме трајно сведу на управни члан, јер се на општем плану у том случају то- 
пономастичко значење често губи, или битно релативизује. До губљења топо- 
номастичког значења долази из разлога што се тада елиитични тоионим нађе 
у хомонимном односу са живим апелативом, или са другим једночланим топо- 
нимом. Ипак, у случајевима када управни члан топономастичке синтагме 
представља појам који се апелативно престаје употребљавати, тј. који све ви- 
ше прилада сфери историзама (на пример: вракница, долап, казаница, ограђа), 
или када управни члан сам по себи представља нетипичну, препознатљиву то- 
полексему у одређеном окружењу, — може се очекивати да елиптични облик 
трајно потисне синтагматски.190

3.2. Варијанте са творбено модификованим (универбизованим) управ- 
ним чланом: Милутину Лазинем појата/Појатиште, Сватовско гробље/Гро- 
бљиште, Милошев извор/Изворак, исп. и: Свињаревачки поток /Свињаревац, 
Степановачки поток/Степановац.

3.3. Варијанте са изостављеним предлогом код и на из примарне предло- 
шко-падежне топономастичке конструкције.

Осамостаљена именичка реч се у таквим варијантама најчешће појављу- 
је у основном облику и без формалних топономастичких обележја: Код боро- 
ва/Борови, Код брестови/Бресшови, Код воденице/Воденица, Код запис/Запис, 
Код калеми/Калеми, Код такуше/Такуша, Код мајдан/Мајдан, Код Пули- 
но/Пулино, као и: Код Аџицке воденице/Аџицка воденица, Код дебело дрво/Де- 
бело дрво, Код крстате букве/Крстата буква, Код Лазине колибе/Лазина ко- 
либа, Код Ристицки запис/Ристицки запис; На брдо/Брдо, На бумбуле/Бумбу- 
ле, На камењар/Камењар, На косу/Коса, На лајче/Лајче, На лаз/Лаз, На поја- 
те/Појате.

У селу Белици је потврђена и топономастичка варијанта Код топб- 
ла/Топола, где елиптични топоним чува облик који је имао у оквиру предло- 
шко-падежне конструкције, С обзиром на то да је село претежно насељено 
становништвом косовско-метохијске миграционе струје191, и да овакав топо- 
номастички модел још живи на подручјима са којих је ово становништво до-

190 За неке од оваквих варијаната можемо претпоставити и претходно функдионисање јед- 
ночланог топонима (нпр. К р и в к а ) , уз који се у једном периоду, дакле секундарно, прикључило 
име власника {Б а к и н а  к р и в к а ) , да би се, са генерацијама којима одредба Б а к и н а  ништа не значи, 
примарни топономастички лик, сам по себи довољно препознатљив, поново осамосталио.

191 Према етнографским истраживањима с почетка прошлог века, од 117 кућа, косовско-ме- 
тохијског пореклаје 101 (Мијатовић 1948: 60).
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сељено (Стијовић 1982: 123-130), вероватно се ради о моделу пренесеном 
миграцијама.

У примерима с предлогом код, именица или именичка синтагма подра- 
зумева првобитну апелативну функцију просторног оријентира (простор у не- 
посредној близини борова, брестова, крстате букве, воденице итд.), док се у 
елиптичној варијанти та функција више не препознаје. Појаву елиптичних ва- 
ријантних топонима у највећем броју случајева прати непостојање објек- 
та-оријентира из предлошко-падежне конструкције, или бар губљење функци- 
је коју је објехат-оријентир првобитно имао (нпр. у мајдану се више не вади 
камен, у воденици се више не меље). У примерима варијаната с предлогом на 
нема битне семантичке разлике између предлошко-падежне и елиптичне вари- 
јанте. Предлог на у оваквим примерима има функцију интеизификације онога 
што значи именица, а у извесној мери и функцију онимизације, односно, пред- 
логом на се наглашава ономастичко, конкретно просторно значење апелатива, 
углавном оронима у значењу шире отворене области (брдо, коса, камењар, 
исп. и конструкције с предлогом у, Ш-2.2, 2.6.0).

3.4. Варијанте са изостављеним управним чланом топономастичке син- 
тагме.

У овој групи варијантних ликова топономастичко значење преузимају 
придеви, најчешће присвојног значења и антропонимског порекла, а ређе и 
придеви описног и месног значења. Новонастали елиптични облици које чине 
присвојни придеви попримају облик средњег рода, независно од тога кога је 
рода управна реч у примарној варијанти топонима: Андреицка река!Андреиц- 
ко, Вецина њива/Вецино, Винорачко поље/Винорачко, Газдицке ливаде/Газдиц- 
ко, Зарин дут/Зарино, ЈГазина колиба/Лазино, Манастирска шума/Манастир- 
ско, Саилово брдо/Саилово, Ћирска утрина/Ћирска пољана/Ћирско, Урошева 
ливада/Урошево, Циганске куће/Циганско, Цреварско брдо/Цреварско, Цр~ 
начко брдо/Црначко, као и: Код Обрадове појате/Код Обрадово. Исп. и Видо- 
ев поток/Видоичево.

Међу елиптичним варијантама са описним придевима потврдили смо 
придеве женског рода, код којих се примарно обележје по роду чува: Дугачке 
њиве/Дугачка, Лрека пољана/Прека/Преке.

' 3/5. Варијанта са топонимизованим личним именом192: Босиљкии 
гроб/Босиљка.

3.6. Варијанта у којој од два независна члана (синтагма са атрибутивом) 
опстаје један: Бара Вирче/Вирче.

3.7. За један број микротопономастичких варијаната може се претпоста- 
вити обрнут процес, структурно усложњавање уз прецизирање топонома- 
стичког значења, при чему паралелно опстају топоним и конструкција са при- 
девом изведеним од тог топонима: Копривница/Копривничка страна (/Копри- 
варско брдо), Виногради/Виноградско брдо.

2 Функционалном топонимизацијом антропонима (родовских или породичних имена), као 
и појавом сличних варијаната (нпр. П а л и л у л ц и 1 П а л и л у л с к а  м а л а ) , карактеришу се имена делова 
насељених места.
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4.0. Лексичке варијанте

Разлика међу именима за исти географски објекат најуочљивија је на 
лексичком плану, али то истовремено код истраживача оставља дилему. да ли 
је у оквиру теренског рада прецизно разграничио сва имена за различите гео- 
графске објекте. То се посебно односи на оне примере варијаната за које на 
терену нисмо добили додатна обавештења везана за мотивацију неке од вари- 
јанти топонима.193 Па ипак, сматрамо да је анализу ових лексичких паралела 
корисно спровести јер нам она пружа важне одговоре на питања везана не са- 
мо за процесе онимизације и смене топонима него и за удео различитих ми~ 
грационих струја у формирању данашње беличке топонимије, те и у праћењу 
значајнијих изолекси, посебно на терминолошком плану.

4.1. Варијанте са синонимима и лексемама блиског значења: Кључ/Мла- 
ка, Кључ/Река, Јаз/Напер, Мишков извор/Мишков кладенац, ЈТекино брани- 
че/Лекино шумче, Јеврина шума/'Целолепски браник, Манастирски друм/Ма- 
настирски пут, Стевино брдо/Стевин брег, Ћирска утрина/Ћирска пољана, 
Код штале/Код појате, као и: Трањине баре/Млака, Горњи извор/ЧесмаЈ94

Синонимно се употребљавају и поједини предлози: Код клупе/На клу- 
пу195, Код камењара/На камењар, До вира/Код вира, Преко Марино/Дуз Мари- 
но, исп. и Миђу реке/Средорек.

4.2. Варијанте са топонимом као општим називом за именовани географ- 
ски објекат (планина, река)\ Црни врТПланина, Манастирска шума/Планина, 
Лугомир/Река, Белица (/Беличка река)/Река, Јелица {>Врпска река)/Река, Јоша- 
ница {/Јошаничка река)/Река, Штипљанка (/Штипљанска река)/Река, исп. и 
Старо Лугомириште/Стара река.196

Варијанте са општим називом за именовани географски објекат пред- 
стављају ретке примере потпуног слагања реалног и топономастичког значе- 
ња. Општим називом за хидроним именоваће се неретко и простор, пре свега 
њиве око река и потока, и тада се, у ствари, може говорити о метонимији и 
полисемичности оваквих топонима. Од свих важнијих и већих беличких хи- 
дронима једино се Морава не замењује са река, што упућује на то да је у је- 
зичкој свести овај хидроним сачувао посебно значење — значење велике ре- 
ке (в. Морава). Треба истаћи да варијанте са општим именом географског 
објекта {Планина, Река) топономастичку функцију остварују само у уским 
социјалним групама, а не и у оквиру области као целине. Даље, ни један од

193 Ни накнадна истраживања каткад нису помогла да се сумња у ваљаност забележеног 
потпуно отклони, јер је понекад било тешко наћи два информатора који су потпуно сагласни око 
имена појединих мањих географских објеката, па и око њихове идентификадије, односно тери- 
торијалног захвата.

194 Исп. и ојкониме: К о л и ц к и  б р е г /К о л и ц к о  б р д о , В а га н а р с к а  м а л а /В а г а н а р с к о  со ка че , М а-  
р и ћ ки  кра ј/М арицка  м а ла .

195 Облнку са предлогом на, који се углавном не употребљава синонимно са предлогом ко д , 
могла је претходити топономастичка синонимија која се развнјала на следећи начин: Б р д о /Н а  
брдоН Код кауве; Б р д о /Н а  брдоН  К о д  к л у п е /Н а  клуп у .

196 Исп. и ојкониме С т а р а  Д е о н и ц а /С т а р о  С ело , С т а р а  С у гу б и н а /С т а р о  С ело .
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ових топонима.неће у широј области бити замењен општим именом онога 
што означава.197

4.3. Неколико река и потока нова имена добијају у скоро сваком низвод- 
ном селу, и то обично према имену села, или каквом другом локалитету из ко- 
га река или поток дотиче, односно потиче198: Лозовички поток К Шу/Коваче- 
вачки поток Д, (Јошаница Ме ЈХ)/Јошаничка река Ме Ш/Јошаница река 
Ш/Манастирска река С, Таборишка река/Ливадска река ВС. Свакако да ће 
иајвећи број различитих имена имати река која протиче кроз највише сеоских 
атара, ако нема и посебно, општеприхваћено име (као Белица): Река (.Црновр- 
шка) ЦШ/Црновршка река Ви Т (/Штипљанка Ви)/ Штипљанска река Ви Де 
Т/Деоничка река С/Винорачка река Т. (Неће се назвати по имену села у чијем 
се атару улива у Белицу.) Оваква различита имена за исти географски објекат 
често не можемо сматрати правим варијантама, јер се у одређеном селу 
обично употребљава само један топоним.199

4.4. Варијанте са топонимом којим се претежно указује на облик или ка- 
кво друго природно обележје тла, на једној страни (углавном географски тер- 
мини), и оним који упућује на искоришћеност тла (претежно пољопривредни 
термини): Бара/Комесација, Бумбуле/Утрина, Јасик/Парлог, Рит/Ливаде, 
Страна/Луг, као и Доњи присој/Виногради, Доњи кључ/Ливадица, Липарче/На 
жито/На житиште, Међуречко брдо/Виногради, На брдо/Мали парлог, 
Средња коса/Шума. На промену природе именованог објекта упућује варијан- 
та Доњи бубан/Изгорели поток.

4.5. Варијанте које упућују на различиту перцепцију именованог објекта 
(изглед, положај, пратећи објекти и сл.): Чаир/Котар, Доња мала/Средња мала, 
Друга бара/Средња бара, Модра бара/Крива бара; Код Панине механе/Код Па~ 
нини ораси, Код гробље/Код друма, Млин (*Код млин)/Рибарски пут.

4.6. Варијантни тоионими који представљају паралелну употребу имена 
већег географског објекта, са именом које је означавало, шш још увек означава 
један његов део: Реновиште/Доња мала, Лиси лаз/Шумарова кућа,200 Често се 
као варијантни топоним појављује именичка сиитагма са одговарајућим пред- 
логом, при чему се обично бира уочљив маркер (друм, игралиште, чесма, гро- 
бље и сл.): Вењак/Код брес, Дивљач/Испод друм, Изворак/Испод Грађу, Јасе- 
њар/Код. игралиште, Кованлук/Код чесму, Коса/На клупу, Ливадиште/Код ко~ 
либе, Падалиште/Код друм, Садић/Код тополе, Чаир/Више гробља, Шљива~ 
ри/Код гробље; Велики забран/Више село, Горња утрина/Код дут.

4.7. Варијанте са антропонимом или ојконимом који упућује на вла- 
сничку или неку другу везу појединца, рода или групе са именованим објек-

7 Ове варијанте би се делимично могле подвести под елиптичне облике (в. напред), с раз- 
ликом што у групи сличних елиптичних облика управни члан синтагме најчешће не упућује на 
стварну природу објекта (исп. Ђурђева бара!Бара, њиве),

!98 Посебне топономастичке лексеме се углавном везују за веће реке и потоке (в. напред), 
исп. и: Бешњаја, Вољавица.

199 Сличне појаве бележимо и у именима путева (Лаништански пут ДШЈШпшпљански пут 
В) и мостова (Деонички мост Ви/Вииорачки мост Де).

200 Може се претпоставити да се овде значење старијег, архаичнијег топонима релативизује 
или своди на именовање ужег простора.
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том: Бресјак/Шуљковачко, Делиице/Мипановицко, Карлице/Радисављево, Код 
циглане/Радисављево, Крушар/Воино, Ливаде/Рајковица, Саставци/Јованче- 
во/Јованча, Градинштина/Циганско, Велики рит/Јагодинско, Коруба/Драго- 
цвечко, Млака/Вучковске ливаде, Каленовчић/Перин извор, исп. и двочлане ва- 
ријанте са истим или синонимним управним чланом: Дибоки вир/Максимов 
бук, Доњи браник/Миланов браник, Средња коса/Лукина коса, Стари 
друм/Карађорђев друм; Доњи поток/Лепенички поток, Кладенац у Гигош/Ај- 
дучки кладенац.

4.8. Варијанте са топонимима изведеним од различитих антропонима, 
ређе и ојконима: Лентићево/Цекићево, Тополско/Јовчино, Црначко/Басарско; 
Арнауцке ливаде/Крстицке ливаде, Вељино изворче/Дидино изворче, Вукома- 
ново језеро/Радосављево језеро, Звездански извор/Лиољерски извор, Јеврина 
шума/Целолепске шуме, Јовчицка воденица/Слаекова воденица, Миловаиова 
пољанка/Пајкова пољанка, Милетицка мала/'Циганска мала, Ранђеловска во- 
деница/Дамњанова воденица.

У структури ових топономастичких варијанти налазе се:
а) облици изведени од неутралног или од стилски обележеног поро- 

дичног именовања (Милетићи/Цигани, Крстићи/Арнаути);
б) облици који упућују на накнадно укључивање породичног имена или 

имена појединца из исте породице у именовање објекта (Јовчићи/Славко, Ран- 
ђеловци/Дамњан, Целолепци/Јевра)\

в) облици који упућују на повезивање истог објекта са представницима 
различитих генерација у истој породици (Милован, отац : Пајко, син) и 
слично.201

201 Потврђене су и варијанте које почивају тек на звучној сличности лексема: П р о г о н /Л р о -  
ко п , П о д в а д н и ц а /П о д в а р н и ц а /П о д в о д н и ц а , можда и В и д о и ч е в о /Р а д о и ч е в о .
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Ш-2.0. МИКРОТОПОНИМИ АПЕЛАТИВНОГ ПОРЕКЛА

Ш-2Л. СЕМАНТИЧКА КЛАСИФИКАЦША

Семантичка садржина већине овдашњих топонима је прозирна, али се 
прозирност на општејезичком плану често не подудара са прозирношћу и зна- 
чењем на локалном; дијалекатском плану. Стога ћемо у току анализе посебну 
пажњу поклањати оним топономастичким лексемама које се у овом крају да- 
нас апелативно не употребљавају, или пак имају посебна значења, различита 
од општепознатих. Полазећи од семантике тополексеме, све примере ћемо 
сврстати у две веће групе, у зависности од мотива именовања:

— топоними који указују на карактеристике тла, природне облике, по-. 
кривеност и сл. (физиографски топоними);

— топоними условљени човековом цивилизацијском и културном делат- 
ношћу (културни топоними).

Због потребе да се сви топоними групишу по семантичким језгрима, из- 
вестан број топонима антропонимског порекла, који су мотивисани занима- 
њем или, на пример, пореклом претка, сврстали смо заједно са сродним апела- 
швним тополексемама, или пак у групу топонима образованих од других то- 
понима.

1.0.0. ИМЕНА УСЛОВЉЕНА ФИЗИОГРАФСКИМ СВОЈСТВИМА ТЈ1А

Заједничко за топониме ове мотивације је да одражавају и данас важеће 
сарактеристике појединих географских објеката, али неретко упућују и на 
)собености тла у прошлости. Неслагање реалног и топономастичког значења 
грисутно је пре свега код топонима који упућују на покривеност тла, која је 
штно измењена од времена именовања до данас. И топоними са географским 
герминима, пре свега из групе хидронима, не одражавају увек данашње карак- 
'еристике именованих реалија. Разлози за такво неслагање овде су најчешће 
■адржани у промени тла природним путем (исушивање тла, померање речног 
1ока), или људском делатношћу (култивисање тла), а каткад и у промени зна- 
;ења топономастичке лексеме. Однос између топонима и реалије на коју се 
дноси, подударност или неподударност, нећемо пратити у глобалној семан- 
ичкој класификацији, већ на појединачном нивоу, кад се за то укаже потреба. 
'опономастичке лексеме, — одреднице које се у овом крају апелативно не 
потребљавају означаваћемо курзивом, а међу потврђеним значењима и могу-
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114 Јованка Радић

ћим етимологијама опредељиваћемо се за оне које највише одговарају изгледу 
и положају именованог објекта.

1.1.0. Географски термини у топонимији

1.1.1. Топономастички апелативи најопштијег значења, место и земља, 
сусрећу се у једном броју топонима:

МЕСТО место, „предео, крај, мањи простор, мања површина“ (РСА- 
НУ): Зборно место СЈ1, Павлово место ВС. За последњи пример је вероват- 
није значење „земљиште изнад главног села са новим насељима“, потврђено у 
Ц. Гори (Михајловић 1970: 164).

ЗЕМЉА Бела земља Вр, Црвена земља Бе-Вр.202

1.1.2. Ороними
ПЈ1АНИНА ’шумовити предели највише надморске висине у области; 

највише брдо обрасло шумом’203 (прасл. *ро1п- (Скок: р1апа), о примарном 
значењу исп. Шиц 1994: 32)204: Планина Ка-Ц-ЈП.

БРДО ’брдо, страна брда или косе, врх брда’: Брдо Де ЈП С Сл Ша, Брдо 
(!На брдо) Вр. Појављује се често у синтагмама, са одредбом која указује 
на:205 а) величину или неку другу посебност географског објекта: Велико ~ Ме 
СЛ, Голо ~ ВС ДШ СС, Горње ~ , Долње ~ Ме, ЈГепо ~ ГШ, Бело ~ Шу; Вино~ 
градско ~ К Де, Шљивово ~ ГШ; б) власничку или неку другу везу са групом 
људи или појединцем: Каленовачко ~ Ц, Кдпривачко ~, Масаџиско ~ НЛ, Ме- 
ђуречко ~ М, Црначко ~ Де-С-Ц; Селаково ~ ВС, Бугарско ~ СЛ, Буљчино ~ Д, 
Колицко ~ Марјаново ~, Саилово ~, Стевино ~ Ша, Михајлово ~ В, Симино ~ 
Р, Ђурђево ~, Воино ~, Тонино ~ Т, Цреварско ~ Де, Дудино ~ Ша; в) топоно- 
мастичко значење које предлог прецизира, у предлошко-падежним конструк- 
цијама: Бе Ме Сл, Иза брда Ша.

БРЕГ 1. ’мање брдо, страна мањег брда’: Брег, Брегови Вр; Бели ~ Бе, 
Црвени ~ Бе, Б-Ша; Вољевачки ~ (/Брег) В, Борин ~ Р, Каницки ~/ Коницки ~ 
Бе, Колин ~, Павлов ~, /шдик ~ Ка, Рачин ~, Стевин ~ Ша, Настин ~ Ви; 2. На 
значење ’обала’ (стсл., слн., рус., укр., Шиц 1994: 29) упућује положај локали- 
тета На брег П.

БУМБУЛА ’мање брдо, мање уздигнуће тла’ (исп. б>уибул<? (аром. 6оак- 
/>о/а) „сасвим мало узвишење“, Златановић 1998: 50): Бумбуле/На бумбуле 
(исп. Бурбуле), Код Бумбуле Д.

202 На овај начвн, цртицом између скраћеница, означавамо топониме на граници атара, по- 
тврђене у суседним селима. Између апострофа наводимо значен>а потврђена на терену.

203 Исп. „Већи компактни део шуме која хвата по једну велику или више мањих коса и бр- 
да, са сувим потоцима или рекама, које их пресецају“ (Мијатовић 1930: 127).

204 На претпостављено примарно значење „отворен планински предео“, „високопланииски 
пашњак“ (Шиц 1994: 32), упућују својим положајем локалитети П п а н  и П л а н и  у околини Срби- 
ња (БиХ).

205 Уз следеће одреднице нећемо давати слична објашњења о типовима топонима. Примере 
ћемо и надаље наводити овим редом, и одвајати једне од других знаком
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ВИС „врх брда“ (Шизц 1994: 29): Вис ГШ. Изглед упућује на значење 
’зараван на врху брда’.

ВРХ (стсл. У б гскЂ , Ш иц  1994:. 35) ’највиши огранак пданине; врх тог 
огранка’: Варове/Варови/Вроее М-ВС. Можда се облици са девокализованим р 
могу објаенити романским посредовањем (исп. Бардоња, као и Дибона, Ками- 
џор и др.). У прилог старини овог облика иде и множински наставак -ове, који 
се од XIV века повлачи са шире штокавске територије (Белић 1972: 12—13), 
али га поједини периферни штокавски говори и данас познају (Белић 1905: 
320-321).

Термин вр(х). се чешће бележи у двочланим топонимима: Црни вр‘ 
Ка-Ц-ЈП~ГШ206, Каменити ~ М СС, Мали ~ Ка-Ц-ЈД Средњи ~ Ка-ГШ, Вели- 
ки ~ ГШ.

ВРЈЈЕТ „стрма падина, стеновит, врлетан предео, кршан камењар" (Шиц 
1994: 41): Врлет Шу, Врлетно/Врлетница Бе.

КЛИК Тополексема се појављује у имену два брда са изразито стрмим 
косама које се спуштају према потоку, што одговара опису истоименог објек- 
та из околине Београда (Михајловић 1970: 162).207 Географски термин се као 
топономастичка метафора доводи у везу са Шукњ „очњак“ (Лома 1994: 233), 
односно са глаголом клатш (Фасмер II: 256), у шта се уклапа потврђено значе- 
ње ’оштар врх’ (Михајловић 1970: 162, Лома 1994: 233). За термин се може 
претпоставити и ономатопејско порекло (исп. клпк, поствербал према клићи, 
кликнути (Скок: Шсђ, и Павловић 3. 1976: 216), или се довести у везу са оро- 
нимом кик ’грба’ (исп. Шиц 1994: 31, 17): Клик М ГШ, Заклице М.

КОСА ’издужено брдо, горњи део издуженог брда, страна таквог брда’: 
Коса Бе Ша-Шу-Б СС; Косања/Косањак Ка, Косањак ВС, Косица Вр Ка М Сл, 
Косирак Вр; Дугачка ~ М, Кратка ~ ЈП-Ц Средња ~ Бу СЛ, Велика ~ ДШ, Ра- 
кљата ~ М, Танка ~ Бе М; Липовита ~ М, Церова ~ М-ЈП, Дреновита Шибо- 
вита ~ ВС, Трновита ~ Ц, Јергованска ~ Ка; Курјачка ~ ЈП; Лукарска ~ Б Ша, 
Цикоцка Шантаровачка ~ Ша, Гробљанска ~ В; Лозинска ~ Сл, Бабина ~, 
Божурова ~, Боцина ~, Јевтова ~, Петрова ~ М, Лукина ~ СЛ, Стакова ЧСо~ 
јакова ~ М-ЈП, Гмитровицка ~ ВС, Тодорова ~ Ц-ЈП, Мајсторска ~ Ка, Спахи- 
јина ~ ВС, Црначка ~ Ка, Џамејина ЧЏамина ~ Б; На косу Б Шу {/Коса) Д, На- 
кдсје М( Прекдкосу Шу, Испод косу Б, Укосу М Бе, Пдткосу Бе.

ЛШГ „стрм и каменит предео“ (Вук 1852, исп. Шиц 1994: 46): Ломови 
ВС.

ОСОЈЕ ’страна брда окренута од сунца’208: Осоје/Осојак Бе.
ПРИСОЈЕ ’сунчана страна брда’: ПрисоЈе Б Вр Сл, Присо/е/Присој Бе, 

Доњи присој Вр.

206 По овоме врху, који се највећим делом налази у атару Каленовца, носи име и читав пла- 
нински масив.

207 Истог изгледа је истоимени локалитет у Жупањевцу (Мишковић 1885). Топоним К п и к } $  
потврђен и у Лепеници (х 4, Радивојевић 1930: 288).

208 У делу области је у апелативној употреби термин с о ја к  ‘заклоњено од сунца земљиште, 
обично у ували’, насупрот термину н а п р и гр е в а к  'земљиште изложено сунцу’.
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ПАДИНА ’подножје брда; ребрасте, неравне стране које се спуштају 
према долини’ (: пад, Шиц 1994; 48): Падина Т В Бе Вр, Падине Ви Ме; Ши- 
рока падина Р.

СТРАНА 1. ’страна брда или косе’: Страна Сл Ка Б Ша Шу, Страна/У 
страну Вр; Зелена ~ Ц-ЈП; Велићевска Крстицка ~, Милићевска ~ ДШ, Ми- 
лошевска ~ В; 2. Значеше „предео, брдо“ (Шиц 1994: 32; рус. страна ’земља, 
држава’) можемо претпоставити у топономастичким синтагмама: Коприв- 
ничка ~ НЈ1 (: Копривиица, ојк.), Лепеничка ~ Шу (: Лепеница, в. Увод).

*ЈАН јаи „балкански турцизам из терминологије за терен ’со!е, Папс’“ 
(Скок), тур. уап ’страна’.209 Бележимо га вероватно у топонимима: Јања, Гор- 
ња Јања, Доња ~ Д, као и у сложеници Ћилијаи/Ћелијан Д-Т-Шу (в. ћил).

ПРЕВОЈ превоји су општи термин за све облике између висова“ (Цви- 
јић 1923: 80); „прелаз преко планине, преседдина“ (Шиц 1994: 38); Превој М.

УРВИНА ’стрм обронак с нестабилним земљиштем које се слеже, пуца 
и повремено осипа’ (исп. Шиц 1994: 41): Урвине Вр.

ЧОТ „(обао) брег“ . Термин се доводи у везу са рум. сШ ‘зарубљен део 
гране; чвор, пањ’ (Шиц 1994: 32): Чот ГШ.210

ЧОКОТ чокотар, диј. ’каменито, ситним растињем обрасло брдо’. Прет- 
постављамо да је лексема настала контаминацијом термина чот и чука/чукар 
(исп. и диј. чокот ’стабло винове лозе’, слично Скок: сођ\ Чокбтак Ка.

ЧУКА ’стрм терен (углавном мања брда), каменит и обично необрадив, 
са ниским растињем’ (исп. „брег, врх брда“, Шиц 1994: 32), балканска реч, 
претпоставља се медитеранског порекла (Скок)211: Чукар Т ЈП Вр Ј1 Бе Ша, 
Чукар/Чукара М, Чукара Ка Сл, Чукаре Вр НЈ1, Чукери ГШ, Чукарак Ц; Бела 
чука Бе, Гола чука Бе-Вр.

ГРОТгрбт „гомила комада од камена [...], место на коме се вади камен 
за употребу [...]“ (РСАНУ)212: Грбт ГШ.

КАМИЏОР диј. каменџбр ’пустара у страни, са шибљем и ситним дрве- 
ћем’ ГШ: Камиџор Сл. Почетно Ками- представља стари ном. (стсл. кату), 
исп. камен- у потврђеном апелативу и у рум. СаттсГоага, дем. на -1$ог (ЈЈома 
1985: 110).213 Од те словенске основе топоним је, као и апелатив, вероватно

209 М. Павловић (1972: 170) римски дивоним Дијана доводи у везу са Јана (у изр. „мајка 
Јана“). Тај дивоним, пренесен на имена светилишта, препознаје у топонимима Јањево, Јањина 
(Епир), Јања, Јањ (Босна).

210 Топоними Урвине и Чот су више пута потврђени у Лепеници (Радивојевић 1930: 326,
330).

2И Овај ороним и топоним, раширен у Србији и Македонији, познаје и бугарски језик (чу- 
ка, чукара, Исто). Чука је у кумановској области општи назив за „високе и велике кршеве“ (Ха- 
џи-Васиљевић 1909: 11). Топоними Чука, Чукар, Чукара и сл. више пута су потврђени у Лепени- 
ци (Радивојевић 1930: 330) и ^есави (Мијатовић 1930: 739).

212 Наведена значења су потврђена у Левчу и Темнићу. Исп. гробт „каменито тло које се 
осипа“ (Богдановић 1982: 289) и грохот „осулина, стеновито место“ (Шиц 1994: 46), грбта 
„пећина“ (Исто: 56), грбтло „ждрело, теснац“ (Исто: 55).

213 Топоним је потврђен у Јагодинском округу (Камиџор (х 3), Камиџара, Мишковић 1885) и 
у Лепеници (Камиџор (х 2), Радивојевић 1930: 286). Потврђено је и нрезиме Камиџорац (РСАНУ).
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изведен румунским деминутивним суфиксом ~шор (рум, -Цог, сложен од или- 
ро-трачког -(1)з и лат. -о1из —> -ог, Скок: -зог). Скок бележи топоним Клинџур 
(Сутоморе), са истом морфонолошком променом. Исп. и џора, „камен шкри- 
љац (исто што и белоруско штера)“ (Пижурица 1980: 284), што би уз основу 
кам(ен)- (или клин-) упућивало на словенске сложенице, назив за врсту каме- 
њара (или за камен облика клина).

ЂУЛА ђула 5 округло, ђуласто брдо\ слично: „(у Млави) обло главича- 
сто узвишење“, РСАНУ (мађ. §у1а ’узвишење, испупчење, гомила’).214 Двапут 
потврђен, топоним Ђула именује врхове брда у Јагодинском округу (Мишко- 
вић 1885), по облику сличне нашем: Ђула, Симина Ђула СЈ1.215

ОСРЕДАК Судећи према положају овдашњих локалитета, рекло би се да 
значи ’средишњи део; коса између два потока, средишње брдо’ (исп. Шиц 
1994: 68, Богдановић 1982: 291): Асредак/Осредак Б Бе, Осредак Сл Ша, 
Осредак/Средак Вр.

РУДИНА ’мања необрађена површина на благо уздигнутом земљишту, 
најчешће међу путевима’ (друга значења и етимологију в. Шиц 1994: 67): Ру- 
дина ВС СС, Рудинка Сл (апелатив рудиница ГШ). И у топономастичкој и у 
апелативној употреби ове облике познају само висинска црновршка села.

ВАЈТОГА ’неравно земљиште, „прелбмен“, „изломен** терен у долини 
или на пристранку’; у делу области значи ’њиве у ували, са земљом тешком за 
обраду’ (исп. „увала, удољица“ на Космету, валог „блага удољица“, Златано- 
вић 1979: 130, али и другачија значења: Шиц 1994: 53)216: Валога С Ша Сл Вр 
Р Бе, Валоге Шу ВС Ви, Милијина валога НЈГ

ЈАРУГА 1. ’„коритасто“ тло, долина са стрмим странама’; 2. ’јарак, ису- 
шен јарак којим је текла вода (исп. и друга значења: Шиц 1994: 57): Јаруга 
(/Јеруга) Јј-Ме-С Бе ДШ Сл Шу; Преко јаругу Шу; Јаруга/Момирова јаруга 
Ка, Козовљева ~ Ра.

ДУМАЧА Облик овдашњег географског објекта (долина са извором) упу- 
ћује на познато значење „земља јаругаста, водом изорана“ (Вук 1852) или 
„дубодолина“ (Шиц 1994: 111): Думача/Думаче217, Думаче Буџицко ДШ. Има- 
јући у виду то да је термин познат и суседној Шумадији (РСАНУ), могуће је 
да га је бвде донела динарска миграциона струја.218 Различити су погледи на 
порекло овог термина (в. Скок, Шиц 1994: 51, 111, Црепајац 1975, Полак 
1978: 37-44).

214 Може се претпоставити и веза са истозначним ћунпк „вршак брдски, заошиљасти бре- 
жуљак“, који Скок изводи из турцизма персијског порекла (кпћ перс. ’брдо\ Скок I: 368).

215 Топоним је потврђен и у суседној Ресави (Мијатовић 1930: 722). Исти топоним, трипут 
потврђен у Сувој Ријеци, Гамулеску (1976: 115) изводи од румуиског антропонима Сш!а (+- 
мађ. Суи1а).

216 Аутор сматра да је погрешно везивати овај термин за лат. ^аШз (исп. Скок: уа1а), јер је у 
вези за слов. сћа!<?^а. Овдашн>е значеше везано за квалитет земљишта упућује на везу са хапуга 
(в. Шиц 1994: 70). Безлај (1958: 88) термин валога изводи из слов. *уг,!о^а.

217 Варијанта Думаче (: Думача) настала је вероватно кад и Буковче (: Буковча).
218 Географски термин думак ’влажна и мрачна увала, обично у шуми’ забележила сам у Ј. 

Топлици (с. Требиња).
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ВРТЛЧА „левкасто удубљење [које праве воде текући кроз равниду, Ј. 
Р.]; вртлог (у реци)“ (: вртети, Шиц 1994: 53): Вртача Р.

ПРОВАЈ1ИЈА ’веће удубљење са бар једном изразито стрмом страном, 
које изгледа као проваЈвено’ (: проеала „пролом; понор [...]“ Шиц 1994: 
56)259: Провалија П.

ДИБОНА Дибона/Дубона/Дибоне СЛ-КС-Ри. Ојконим Дубона код Мла- 
деновца (Именик Србије) упућује на то да је реч о географском термину, који 
свакако има везе са придевом дубок (исп. варијанту дубок/дибок). Лик овог то- 
понима, са завршетком -она м. -ина (дубина), вероватно је настао као резултат 
словенско-влашке језичке симбиозе219 220, где је словенско -ина замењено са -опа 
(рум. сИЊоапа ’дубина’, Скок: с/ибок).

ДУБ „рупа“ (Шиц 1994: 58). На ово значење основе топонима Дубељ 
(Шу), упућује изглед именованог терена, тј. долина кроз коју тече поток. Ма- 
н>е је вероватно да се непродуктивни суфикс ~ељ, који познаје пејоратив- 
но-аугментативно значење (Скок I: 490), могао везати за фитоним дуб (исп. 
Дубље).

РОВАЊА ровања ’простор испод стрмог брда, удубљење мање површи- 
не; сув поток са стрмим странама’ (: ров, в. Шиц 1994: 58): Ровања В Ви; Ми- 
дина ровања Т; Код ровање Де.

РУПА 1. ’пећина, планински мајдан’ (исп. стсрп. рупа „рударско окно“, 
Јиречек II: 176): Рупе ГШ, Рупине ГШ, Рупчина Ц; Меча рупа ГШ; Анђелкове 
рупе ВС, Јошина рупа Ц; 2. ’удубљења направљена ископавањем земље за раз- 
личите потребе, обично за градњу кућа’ (в. Шиц 1994: 58): Рупа П, Рупе Ра.

ПЕЋИНА пећина, лексикализовани аугментатив у значењу мотивне речи 
пећ ’пећина’ (Шиц 1994: 56): Лећине ВС.

ГРУДОБРАН ’вештачки направљен насип’, обично поред железничке 
пруге (в. РСАНУ): Грудобран П.

ДО „низина, улегнуће тла, удолина“ (Шиц 1994: 47)'. До Ка,Дочак ДШ, 
Долине В,Доља ЈЏ11,Дољача Ра; Лесковити до Ка, Коњска доља Бу; Арнауцки 
до Ц. У апелативној употреби се спорадично сусреће само изведеница доља 
’издужена долина’.

ПОЉЕ ’пространа зараван, обично поред реке’ (в. Пижурица 1980: 276): 
Лоље Шу-Ша-Д-Б Вр СС ВС В; Широко ~' Б-Ша П Ме, Добро ~ Д, Дивље ~ 
Ша, Тетребово ~ Д-Ме, Горње ~ СС К КС, Доње ~ СС Шу Бе К; Црначко ~ Ц, 
Винорачко ~ Т, Мергино ~ П, Гробљанско ~ Ри; Летрово ~ Де, Таушановића ~, 
Џамино ~ Б; Лрекбпоље Шу.

ПОЉАНА ’чист, обично раван и травнат простор; „голина у шуму“ 
(исп. Скок II: 699): Лољана ЈП ГШ Ра Р Вр Шу, Лољане Д К Б, Лољанче ДШ, 
Лољанчићи Т; Велика пољана Бу, Дуга ~ Ј\,Доња ~ Горња ~ Д; Икина ~ Ћир- 
ска ~ Д, Ђукина ~, Дукина ~ М, Вучковско пољанче ДШ.

219 Исп. „мјесто гдје се земља п р о в а л и л а “ (РЈАЗУ), као и п р о с је к а  (: просјећи), топ. са 
ширег подручја; П р о л о м  (: лроломити), П р о ћ е п и н а  (; процијепити, оно што изгледа као проце- 
пљено) и сл.

220 У другој половини XV века у селу Ланишту (в.) живе Власи.
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ПОЉАНКА ’мања травната зараван, обично иоред путева кроз село’ 
(исп. „зелени круг усред бестравног, голог земљишта“, Пижурица 1980: 276): 
Милованова ~, Пајкова ~; Пољанка код Ђелци, Пољанка код Жике Турског, 
Пољанка код Штрљци Д.

РАВАН раван, ’равно земљиште’ (исп. Равна СС). Термин бележимо у 
топонимији села са неравном конфигурацијом тла. У Деоници су њиме имено- 
ване површине које нису равне, што упућује иа то да су именоватељи дошли 
из много стрмијих предела: Раван ДШ ГШ Де (х 2), Равница Бе ВС Л.

1.1.3. Хидроними
Иако област Белица данас не обилује водама, у њеној микротопонимији 

су заступљени бројни хидроними. Највећим делом они више не именују воде, 
али често указују на снабдевеност водом у прошлости. Бројност хидронима је 
увећана и посебним, локалним значењем појединих лексема из овог семан- 
тичког поља. Тако, хидроним поток чешће именује стрме увале, по облику 
сличне увалама којима теку потоци.221

ВОДА ’вода, извор или део реке’: Глава вода/Главна вода Ка (в. 1.1.4, 
глава), Лековита вода К; Ајдучка вода Л М.

ИЗВОР Као апелатив у живој употреби, хидроним извор нема самостал- 
но топономастичко значење. У функцији једночланог топонима појављује се 
као изведеница (в. -ак, -ина), или у синтагмама, када најчешће именује саму 
изворску воду. Ређе се име извора, посебно ако је са аитропонимском одред- 
бом, преноси и на шири простор око њега: Изворчина СС, Изворак ГШ Вр ВС 
М Ка; Бели извор ЈП Ка, Студени ~ ЈП, Смрдански ~ Ц, Стари ~ Ша, Горњи ~, 
Доњи ~ М; Арнауцки ~, Зарин ~ Бе, Аврамов ~, Дудин ~ М, РадивоЈев ~ ЈП, То- 
доров ~ Ц, Басарски ~ Ц, Живков ~, Келинима ~ Т; Љубин ~, Милошев ~, Пе- 
рии ~, Ранков ~, Стаменков ~, Џонџин ~ Ка, Буџицки ~, Јеврицки ~, Чолицки ~ 
ТШ, Киовски Луковски ~ Де, Коин ~ С, Мишков ~ Р, Бвездански извор/Пио- 
њерски ~ Костин ~, Матићки ~, Тикин ~ Д; Бардоњски ~ ЈП, Дубељски ~ Шу, 
Ковалучки ~ ВС; Извор код липе М, ~ код Гаине воденице, ~ код Џуџин Бубан 
Ме; Хое) извор/Код Стари извор Ша, ТГод извора ВС; Аврамово изворче, Бу- 
љићко ~, Вељино ЧДидино ~ Дракчино ~, Жикино ~, Миладиново ~ Миишно 

РадмиЛово ~, Ракино ~, Сандино ~, Савино ~, Сретеново ~, Тисино ~ М; 
Мгиае Буљића ~ М. Ашропоними у овим топономастичким синтагмама упућу- 
ју на особу која је у прошлости одржавала именовани извор, на особу у чијем 
се имању некада извор налазио, или на фамилију која је са одређеног извора 
узимала воду.222

КЛАДЕНАЦ Синоним хидрониму цзвор. Апелативно се употребљава у 
доњебеличким селима, где је чешће присутан у топономастичким синтагмама 
(в. Карту бр. 6): Лековито кладенче Бу; Ајдучки кладенац СЛ, Дамњаное 
~/Ранђеловски ~ Ви, Милићки ~ Де, Мишков ~ Р, Мирчин ~ Ристин ~ Шу;

221 У групу хидронима нисмо уврстили тополексеме које претежно упућују на влажност тла.
222 Поређење са стањем у време Мијатовићевог истраживан>а показује да су таква имена ве- 

ћине изворских вода у овом крају углавном нестална, те да се изнова именују од генерације до 
генерације.
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Кладенац у Бугарско, ~ у  Гигош, ~ у На жишо СЛ, Код кладенац Ви Де. Тамо 
где је у апедативној употреби извор, хидроним кладенац самостално врши то- 
пономастичку функдију (Кладенац Вр). На архаична обележја овога термина 
упућује и појава да овакав топоним именује простор на коме данас нема изво- 
ра: Кладенац В Ви.

ВРЕЛО ’јак извор, са водом која у подножју планинских врхова извире 
из земље, ври’: Врело/Штипљанско врело ГШ, Врело/Каленовачко врело Ка; 
Врелац ВС.

ТОЧАК тбчак ’извор чије су воде каналисане природним путем’, или, 
као у Левчу, уз помоћ „дрвене полуцеви из које се пије вода“ (Михајловић 
1970: 175223, исп. тбчак, „ман»и извор из стијене, има пад‘\  Далмација 1982: 
297): Тбчак/Тбчак, Код точка Сл224; Точурак Ц. Пример Чутурак Ка, ако се 
не ради о метатези, могао би се довести у везу са рум. сшШга ’дрвено ведро за 
вађење воде из бунара’ (Томић 1986, в. Скок: ШаГ), исп. чубура.

ТОПЛИК „Извори који обично избијају у подиожју брегова и зими се не 
леде“ у Ресави се називају топлпци (Мијатовић 1930: 114)225, исп. тбплица 
„топао извор“ (Шиц 1994: 78): Топлик Д ЈП.

БУБАН бубан [,..] покр. „врста бунара, удубљење у земљи где се скупља 
изворска вода“ (РСАНУ). Термин не бележе ни Цвијић ни Шиц.226 Уколико 
се пође од ономатопејског корена бдб- (Скок I: 223), који би упућивао на воду 
која ’бучи, бубња, удара док извире’ (в. Ивић П. 1991: 230), суфикс ~ан бисмо 
у том случају могли схватити као придевски суфикс квалификативног значе- 
ња, присутан у структури бројних топонимима са овог подручја.227 На већини 
локалитета овога имена има по неки извор, или се трагови његовог постојања 
чувају у околној топонимији и народном предању (в. Изгорели поток Бе, Бу- 
бан Вр): Бубан Бе-Л-К-Б Ме М Вр ДШ ГШ Шу, Бубани К, Горњи Бубан Бе-Д 
Доњи ~ Бе-Л; Лодин ЧЛодин бобан Д.228

СИПОТ сопот „извор, водопад“, у хидронимском значењу потврђено и 
у другим словенским језицима. Из словенског позајмљено у рум.: Иро1 „из- 
лив, ток, изливна цев“ (Шиц 1994: 79), исп. сппња „болест од које се тешко 
дише“, РЈАЗУ (в. Фасмер: сопетЂ): Сипот М.229

ЧЕСМА (тур. де§те „водоскок“, Шиц 1994: 77) ’уређен извор, обично у 
бетону’: Чесма Де М, Чесма/Чеиша Вр, Чубура чесма Р, Чесма/Буковачка ~

223 Т о ч у р ц и  су у Ресави извори „са којих се вода спроводи помоћу л у б о е а , или за то нарочи- 
то шкљебљених греда до згодног места“ (Мијатовић 1930: И5).

224 Исп. М и л о је в  т о ч а к , М и л о с а в љ е е  Т а н а ск о в  ~ Ка (Мијатовић 1948: 130),
225 У истом хидронимском значењу бележи се и у источној Србији („ т о п л п к  м извор или 

кладенац у којем зими не мрзне вода него се пуши“, Златановић 1998).
226 Ово је име за изворе и потоке у суседној Лепеници (Радивојевић 1930: 265). У Ресави је 

потврђеи само један пример (Мијатовић 1930: 225).
227 Има мишљења да ареал цростирања овог хидронимијског термина, од Балтичког мора до 

наших крајева, доводи у сумњу претпоставку о његовом словенском ономатопејском пореклу, те 
да порекдо ове речи треба тражити у лексичком еупстрату (према Михајловић 1970: 157).

228 У објашњењима уз део ових локалитета (ДШ, Бе (х 2), Лоз) Мишковић (1885: 19) наводи 
да се на њима налазе истоимени извори.

229 О могућем влашком посредовању у овдашњој топонимији исп. Д и б о н а .
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Бу-Ј, Чесма1Ковачевачка ~ К, Чесма/Селска ЧРадојевицка ~ Сл, Мике Мила- 
новићу ~ Ја-Т; Код чесме ВС Б Сл, Код чесму Бу, Над чесмом Сл.

ЧУБУРА чубура „извор (чесма) из којега вода иде преко издубљеног др- 
вета или коре од дрвета“ (Златановић 1998), исп. „извор озидан и уређен као 
чесма“ (Урошевић 1981: 209). Термин је вероватно ономатопејског порекла 
(исп. диј. шубура ’за воду, која текући, кључајући или падајући производи мо- 
нотон звук’): Чубура чесма Р, Чубурак Ц.

СТУБЛИНА „издубљено стабло за хватање воде која слабо избија“ 
(Шиц 1994; 79), синоним са лобура (в.): Стублина Сл (исп. Код лобуре, њиве 
у близини извора на том локалитету).

ЈГУПЊА диј. лупња/лукња ’дрвени усек којим тече вода’ (в. лобура), исп. 
лупња, покр. „шупља или издубљена клада низ коју се слива изворска вода и која 
служи за лакше захватање воде“ (РСАНУ): Лупње уДумаче ДШ, Код лупње С.

ЛОБУРА ’извор у шупљини дрвета’, исто што лупња; исп. лубура, покр. 
лобања; лббура [...] „суд за воду се прави [у околини Берана] од брезове коре 
(„лобура“)“, РСАНУ (О етимологији и односу корена лоб-, луб~ в. Фасмер.): 
Код лобуре Б,

БУНАР ’бунар’ (тур. бипаг ’извор, бунар’, Шиц 1994: 77): Бунарче Б 
ВС; Стари бунар Б; Бугаркин ~ Марицки ~ ДШ, Сеоски ~ Чокеицки ~ Ша, 
Васикански ~ Сл, Задружни ~ Тимин ~ Толин ~ Ка; Тисино бунарче С.

УБАО ,Јама у којој се скупља вода као у бунару“ (Шиц 1994: 79, в. Скок 
III: 534). Овдашњем становништву није познато дотопономастичко значење, 
што је вероватно потпомогло фонетске измене: Крстино угло П.

ПОТОК Потврђен је велики број микротопонима са хидронимом поток. 
Углавном је реч о малим потоцима који су већим делом године суви, или о ува- 
лама низ које се сливају кишне воде („сув поток“). Независно од тога да ли у 
„потоку“ има воде, термин се ио правилу односи на шири простор, посебно ако 
се употреби као једночлани топоним (в. III-1). Као једночлани топоним, или у 
топономастичкој синтагми са другим одредбама, пре свега са присвојним при- 
девом изведеним од антропонима, ова топономастичка лексема најчешће име- 
нује увале: Поток ЈП К Вр Ви Б Сл Бе Бу Ц Ме Ка Шу С Де; Поточе Де С Бу 
Бе; Бели поток НЛ, Блатни ~ С, Велики ~ НЛ, Лепи ~ ГШ, Злиски ~ ДШ, Каме~ 
нити ~ НЛ, Суви ~ Бу ДШ, Изгорели ~ Бе ЈП, Дубоки (Дибоки) ~ Шу Ц Бе М, 
Куси ~ Шу, Горњи ~ Ме, Доњи ~ Шу Ме, Шибовити ~ Ц, Липовити ~ Сл М, 
Брестовачки ~ Шу, Ланарски ~ ЈП; Бабин ~ С, Савин ~ Шу М Де (х 2), Мирчин 

Ћосин ~ Шу, Марин ~ Ка, Илијин ~, Ружин ~, Смрдибубин ~ Бе, Сојаков ~, 
Станкин ~ ЈП, Ружин ~ М-Л, Гегин ~, Лутин ~ Т, Пецин ~, Тришин ~ Ша, Ми- 
шков ~ Р, Мирков ~ ДШ, Весков ~ ВС, Милкин ~ Д, Арнауцки ~ Бе, Цигански ~ 
ЈП, Арачлијски ~ Ј, Јерски ~, Рашићки ~ С, Јевтовски ~, Пеин (IПени?) ~ М, 
Трањицки ~ С, Гавриловицки ~ ВС, Чокеицки ~ Ша; Поток у  Тањеву јеругу Л; 
Преко поток Ша, Преко потока Вр. Уколико топоним са хидронимом поток 
заиста именује и текућу воду, он у свом имену најчешће садржи име локалитета 
са кога потиче или кроз који већим делом протиче: Вољевачки ~ В, Мишевачки 
~ Бе, Лозовички ~ Ша-К/Ковачевачки ~ ЈДСелски ~ Л, Лепенички ~ Дубељски 
Језернички ~ Ша, Грацки ~ Бе-Вр, Кошевски ~, Грабачки ~, Степановачки ~ Сл, 
Слатински ~, Јелечки ~, Липовачки ~ Вр, Гробљански ~, Церовички ~ Ша, Ка-
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равулски ~ Р, Мемички ~ ГШ, Гајчански Ковалучки ~, Селски ЧСшароселски 
Сланобарски ~, Чесмин ~ ВС.

РЕКА Хидроним река у топономастичкој функцији или подразумева 
конкретну текућу воду посебног имена (в. Ш-1), или именује обрадиве повр- 
шине поред реке: Река Ша Б СС Де С Ц Шу. Реком ће се назвати неколико те- 
кућих вода у овој области којима је заједничка карактеристика да настају од 
једне или више јаких изворских вода: Белица/Беличка река Вр Б, Јелица 
Вр/Врпска река Бе, Јошаница Д/Јошаница река Ш/Јошаиичка река Ме/Мана- 
стирска река С, Штипљанка/Река црновршка ДШ/Црноершка река/Шти- 
пљанска ~ ГШ Де Ви/Деоничка ~ С/Винорачка ~ Т, Марковицка ~ ВС, Ливад- 
ска ЧТоборишка ~ ВС, Каленовачка ~ Ц. У топономастичкој функцији уских 
локалних оквира, апелатив река ће у функцији оријентира, уз предлоге, име- 
новати шири простор поред обала реке: Уреку Б Бе, Лоред реке Б, Преко ~ Б 
С, Преко реку Вр, Над ~ С, До реку (/До реке) Шу, Одонуд реке Д, као и Мили- 
ћевска ~ ДШ, Андреицка ~ Де; Стара ~ Ра; а каткад бити синонимно употре- 
бљен са топонимом Кључ (в. III-1). Једино се простор око Мораве, као и сама 
Морава, никада неће именовати апелативом река.

МОРАВА ,уМораваје општесловенски хидроним у чијој је основи значење 
вода, велика еодаи (Павловић 3. 1976: 214), „водени терен“ (Павловић 3. 1994: 
18). Сматра се да је несловенског порекла (Фасмер: Моравил).2̂ 0 У анализи ва- 
ријантних топонима (в. III-1) наметнуо се закључак да се значење ’велика вода’ 
сачувало у језичкој свести овдашњег становништва. Словенски апелатив *мо- 

,рава (исп. диј. придев мдрав ’модро плав’)230 231 могао се на овом простору укр- 
стити са затеченим, звуковно сличним именом реке (лат. Маг%из, „пред-ие. 
подријетла“, Скок: Могауа) и потиснути га: Морава/Велика Морава.

*МИР рус. мнр „место, где вода рлбитв, кружитсл /.../“; „волнение, рлбв 
на поверхности /.../“, ммритЂ „кружитвсл в водовороте /.../“ (О. Н. Трубачев, 
према Павловић 3. 19981: 40-41), прасл. *тугеИ (Исто: 41). Претпостављамо да 
се корен чува у сложеницама Бујмир Б и Лугомир Ра-Ри (в. 1.2.2, *буј).

ВИР 1. ’дубохо место на реци, са вртлозима, синоним са бук*: Зелени вир 
М-Бе, Дибоки ~ ЈП; Код вира ВС; 2. ’извор са јаком подземном водом, која у 
моравском пољу ствара непресушне баре’ (исп. „већа дубока водена површи- 
на са извором“, Недељков 1991: 157): Вир, Вирче/Бара вирче, Виринче, Вири- 
на; Велики вир, Дибоки ~ П; Савини вирчићи Бу; До вира, Код ~ П.

БУК Синоним са вир 1 (в.): Бук К Бе Д, Бучина Бу ГШ232 Ка Р; Максимов 
~ ЈП, Маркое ~ Ме.

БИСТРИК бистрик „б. место у риту, бари, које није обрасло трском и 
шеваром“ (РСАНУ): Бисшрик КС, Бистрак П. •

230 Детаљан преглед досадашњих етимолошких анализа овога хидронима, раширеног по 
свим словенским земљама, доиоси Звездана Павловић (1994: 16-21), в. *таг% - (III—3.3). ■

231 Овим је значењем могао бити мотивисан хидроним М о р а в и ц а  (П р е ш е в ск а  и А л е к с и -  
н а ч к а ), што би га довело у исту раван са именима река типа Б е л и ц а , Ц р н и ц а  (исп. Павловић 3. 
1994: 94).

232 Судећи по локалитету, у овом би се примеру могла претпоставити и фитонимска основа 
б у к (в )-  (исп, б у ч и н а 2 ’6уквик’ у аугментативном значењу, РСАНУ), мада су чешћа хидроиимска 
значења овог обика.
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БАРА Хидроним бара је присутан у топонимији већине беличких села, а 
простори означени тим именом данас углавном нису баре. Бројни топоними 
са апелативом бара у моравској додини именују њиве, али су још увек жива 
сећања на време када су на тим локалитетима, пре регулисања тока реке Мо- 
раве, бивале велике баре. У вишим пределима, на локалитетима са термином 
бара у имену, ретки су трагови бара, али су често те површине мочварне, или 
бар добро чувају влагу: Бара Бе Ј1 Вр Р С Ша П СЛ Шу, Баре Т Ка Ви; Бар~ 
че/Барчићи КС Шу, Барица П, Барице М; Бела бара ВС, Црна ~ Ри Л, Модра ~ 
СЛ, Сува ~ Ша Ра, Крива ~ П СЛ Ра КС, Мала ~ Сл, Велика ~ КС, Слана ~ 
ВС-Сл-СС, Нова ~ КС, Прва Друга ~ ЈП, Средња ~ ЈП М, Горње баре, Доње 
~ Ка, Глистина бара КС, Бивоља ДВивољева ~ Р; Ђурђева ~ Ри, Ружичина ~ 
Ри, Тасина ~ Бе, Петрова ~ С, Јанкова ~ СЛ, Калуђерска Цигапска ~ П, /Го- 
вачка ~ Сл, Ђорђева Љубичева ~ Ра, Попадина бара Ри, Трањина ~ Ц; Ма- 
теино барче (/Барче) Л, Велика барица, Мала ~ П; Ла/7а П.

МЈ1АКА У основи је синоним са бара и лексеме су синонимно употре- 
бљене у неколика варијантна топонима (в. Ш~1). У појединим случајевима 
означава мању бару (КС). У делу области где млака означава ’влажне ливаде у 
долини, земљу која се од влаге „пуши“ у свако доба дана’ (значење потврђено у 
Врању, РСАНУ; „влажна ливада“, Пјанка 1970: 176), топоним Млака се јавља и 
као варијанта топониму Кључ (Вр): Млака КС Де ДШ Ц Вр; Дибока ~ СЛ, Ши~ 
рока ~ П, Трањицке млаке Ц. У Д. Штипљу се овим термином именује ’влажно 
земљиште у страни, низ које се разлива вод$, синоним са ливада\

ЛОКВА лдква „бара, језеро“ (Шиц 1994). Реч је прасловенска, по поста- 
њу индоевропска (Скок: 1о/суа), У хидронимском значењу се не употребљава 
ни у једном беличком селу (исп. „није опћенита хрв.-срп. ријеч јер јој прави. 

■ конкуренцију млака‘\  Исто): Локее ГШ 233
БАТУН ,,башун [...} (у Боци) вода која стоји на једном мјесту, мања од 

језера, уШе бара“ (Вук 1852), „при извору мала локва која служи за појење 
стоке (има их у којима се вода стално налази)“ (Скок I: 121). Исп. батуња „зе- 
мља која садржи доста муља“ (Златановић 1998).234 Скок претпоставља да 
основна реч бата, потврђена као географски термин у приморском делу срп- 
скохрватског језичког подручја235, може бити позајмљеиица из румунског, 
или да представља трачко-илирски лексички остатак *ВаНа (Исто, в. Полак 
1970: 78-83).236 Основа батун- 237 је садржаиа у именима већих локалитета: 
Батуња/Батуње Шу, Бутуње (са варијантним облицима потврђеним у посе- 
довним листовима: Бутуњска бара/Бутуњева бара/Бутуњско) Бе.

233 Потврда у црновршком селу упућује на могућност да је хидроним донела динарска ми- 
грациона струја. Међутим, он је познат и јужним крајевима (Хаџи-Васиљевић 1909: 20).

234 У кумановској области ботуња је оишти назив за ман.у стајаћу воду (Хаџи- Васиљевић 
1909: 21). У Сеетостефанској хрисовуљи из XIV века помиње се „село Вотуниљ у ^ети“ (према 
Радивојевић 1930: 36), исп. и ојкоџим Ботуње у Лепеници и у околини Бруса (Исто).

235'Исп. бата „локва с мутном стајаћом водом“ (Истра), РСАНУ,
236 Исто исходиште морали бисмо тражити и за суфикс -ун, који се јавља у структури бе- 

личких топонима, а који на овим просторима не можемо довести у везу са италијанским аугмен- 
тативним суфиксом -опе, како се то претпоставља за изведеницу батун потврђену у приморју 
(Скок: ЂаШ, -ип), исп, Дибона.

237 Исп.: „батун, -уна, м, (тур. башк) ’блато, глиб’, вар. батуњаи (РСАНУ).
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ЈЕЗЕРО Хидроним језеро се бележи у топонимији средњебеличких села 
и ти локалитети данас представљају обрадиве површине, равне или благо наг- 
нуте терене са мањим мочварним удолинама у којима се скупљају кишне во~ 
де. Честа су народна предања да је на овим локалитетима некада било велико 
језеро у коме је живео водени бик, а које је пресушило пошто је бик убијен (в. 
Митолошко у  топонимији). Само три пута хидроним језеро данас именује 
стајаћу воду, природну или вештачку: Језеро Ша ДШ, Драгоцвечко ЧКоваче- 
вачко ~ Д-К. С обзиром на то да се у локалном говору углавном не употребља- 
ва апелативно, он се често самостално појављује са топономастичким значе- 
њем: Језеро Б ДШ В Т Шу Ви Де Вр Ме, али и као изведеница или у оквиру 
синтагми: Језерина Де, Језерник Шу; Коласто језеро Шу-Д, Кратко ~, Ду- 
гачко ~ Д; Вучеће ~ Шу; Вукоманово ЧРадосављево ~ Гуњино ~ Миладиново 

Митино ~ Пацино ~, Пецићко ~ Д.
УШЋЕ Место где се улива мања река у велику, простор око тог места: 

Усје/Ушће Ри, Усј.е КС, Подусје Ра. Архаична форма Усје (стсрп. оустиЈб) че- 
шћа је у употреби од варијанте Ушће.

САСТАВЦИ Место на коме се састају два потока, те и околни простор: 
Саставци Бу Вр ГШ Л Т Ша-Шу.

ОСТРВО Простори који су некада били опасаии Моравом и моравским 
барама, те личили на острва: Острво/Острово Ри КС, Острово Ра, Островак 
КС. Архаична форма острово (стсрп. ост^овк) се скоро доследно чува у оно- 
мастици овога краја (исп. Острбвци породични надимак у оближњем селу 
Милошеву).

СРЕДОРЕК ’земљиште између два рукавца реке’ (в. Михајловић 1970: 
173, Богдановић 1982: 287): Средорек/Миђуреке Ра-Ри (в. 111-2.2, 1.4.1).

МЕЂУРЕЧЈЕ „земља међу рекама“ (Шиц 1994: 88): Међуреч (ојк. в. 
I I -1), Миђуреке (в. Средорек).

БРОД ’место на реци пошдно за прелаз’: Брод Ме, Ша; Горњи ~, Доњи ~ Ша.
ПРЕЛАЗ ’место на реци, или на врху планине, погодно за прелаз’: Пре- 

лаз (х 2) ВС.
СПРУД „пешчано острво, пешчана греда“ (Шиц 1994: 92), овде вероват- 

но у значењу ’често плављен простор поред реке, пеековита земља’ (исп. „на- 
нос песка дугуљастог облика по ритовима, окружен водом“, Недељков 1991: 
158): Спруд Бе Ша.

ЛУКА „плодна земља крај реке; пристаниште; шума, шикара, до“ (Шиц 
1994: 66, исп. „водоплавно земљиште крај потока или ријеке“, Далмација 
1982: 296). Положај овдашњег локалитета (шума у близини реке) не пружа 
могућност да се определимо за неко од наведених значења (исп. „земља поред 
реке, врста земље, земља у неком куту“, Елезовић): Лука Вр.

1.1.4. Састав и врсте земљишта
КАМЕН Каменара ВС, Камењар ЈП Вр, Бели камен ЈП ГШ Ц Л, Бело 

камење ВС, Зелени камен ГШ, Оштри ~ ЈП, Просечени ~ М, Шупљи ка- 
мен/Шупаљ ~ Ка, Јарчев ~ ЈП, Врцин ~ П; Каменити поток НЈТ, ~ вр М СС.

ПЕСАК Песак Ша, Пескуша Б Бе Де Шу.
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СРЕБРО сребро „1. ЗШзег, срма, ђумиш41 (Скок): Сребро ЈП-С-Ц (хидро- 
ним и ороним). Топоним бележе Мишковић (1885) и Мијатовић (1948: 8), пр- 
ви као хидроним Сребрб, уз претпоставку да је „негде у његовој близини ко- 
пано сребро“, други као Сребра, уз уверење да је Мишковић забележио погре- 
шаи лик. Ова лексема се и као антропоним појављује са дугим акцентом на 
првом слогу (исп. презиме Сребро, ж. име Сребра, Елезовић). Имајући у виду 
акценатски лик238, као и то да се наш хидроним бележи као лексема са разли- 
читим граматичким обележјем по роду (Сребра и Сребро), што је карактери- 
стично за супстантивизоване придеве у топонимији (исп. Ракитова/Ракито- 
во, Црнча/Црнче), чини се да је најлогичније поћи од придева *сљребрв 'сјајан, 
сребрн\ ж.р. *свребра.239 Овај придев је могао окарактерисати реку чије је 
корито богато сребром, или покривено камењем које се беласа попут сребра 
(в. Речник)240. Ако је тачна друга претпоставка, хидроним Сребро припада 
истом семантичком језгру којем Белица и Бардоња (в.).

ПРЖАК ’танка оранична земља, са пешчаним наслагама у доњем слоју, 
која слабо задржава влагу и на којој усеви у сушним периодима брзо „изгоре, 
спрже се“ ’ (в. слично у РЈАЗУ): Пржак П.

МРТВИЦА мртвица, мртваја ’неплодна земља’, исп. мртвица „ слој 
чврсте, неплодне земље који се налази испод хумусног или обрадивог слоја“, 
„неплодна земља, неплодна њива“ (РСАНУ): Мртвица Бе.

*БЕРБ Тлина, иловача; прилепљива маса’. За прасл. и свесл. корен 1ер- 
претпоставља се првобитно значење „масна материја, приљепљива маса која 
се може употребити за мазање и нарочито у лончарству“, док је у стсл. 1ерв 
„1. оно што је прионуло за нешто, 2. блато, глиб“ (Скок: ИјерШ). Данас земљу 
са наведеним својствима означавамо са глина, иловача, а леп на Косову значи 
„блато, малтер, најчешће блато измешано са плевом којом се лепи, маже“ 
(Елезовић). Отуда је хидроним Лепеница (Шу), за који претпостављамо да је 
означавао средњовековну жупу, једну од две Лепенице (лепениц^к ишЈЦ даро- 
ване манастиру Жичи (Мшшошич 1858: 13, в. Увод), вероватно мотивисан 
квалитетом земљишта кроз које река протиче.241 На то упућује и суседни то- 
поним Ћилијан, за који претлостављамо да.је турски калк према облику Лепе- 
ница (в. ћил), као и културни топоними Ћеремиџиница и Циглана у пољу по- 
ред Белице. Ову претпоставку поткрепљује и учешће прасл. и свесл. суфикса 
-ен у структури топонима Лепеница, чија је примарна улога била „прављење 
тзв. придјева грађе“ (Скок I: 491). Придев *1ерепг,242 којим се првобитно ка-

238 У оваквим примерима акценат има функцију поименичавања нридева (исп. бпсшра „вр- 
ста руде, Космет“, РСАНУ).

239 Исп. Златибор (планина у Србији) : Златни Бор (село у околини Србцња). На овакав 
процес попридевљавања (*сладг>, *гладв) и накнадно уобличење суфиксацијом (сладак, гладак) 
упућује Белић (1998: 58, 66)

240 Претпоставку о примарно дридевском карактеру основе  з в ге б г -  ‘сјајан, сребрн’ поткре- 
пљује истозначна основа арг- „сјајан“ у грчком језику (Лома 19851: 53).

241 Топоним Лепеница у околини Сарајева, као и Лепенац, доводе се у везу са фитонимом 
лепен (Скок Н: 289). На исти начин М. Вукићевић објашњава етимологију шумадијске Лепенице 
(1995:13).

242 На придевско значење основе Лепен- упућује толоним Лепена, са сачуваном придев- 
ском формом, на који ми је скренуо пажњу акад. П. Ивић.
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рактерисао географски објекат, претпостављамо река (данас Лепенички по~ 
ток, исп. паралелизам Белица/Беличкарека), поименичен је суфиксом ~ица (в. 
III-2.2). Ороним Лепеничка страна (Шу), који се.не може довести у непосред- 
ну везу са данашњим извором или потоком (в. 1.2.1, страна), упућује на прет- 
поставку да је Лепеница првобитно морала именовати шири простор, област, 
односно жупу са насељима. Графема е уместо очекиваног јат  у првим старо- 
српским записима (депеницд) може представљати рани екавски рефлекс, мада 
нам бележење ове графеме не открива предизнију фонетску вредност овога 
гдаса.243 На појаву бележења јат  са е у средњовековним записима топонима 
указује Лома (1987: 158, в. Белић 1976: 87).

ЋИЛ Претпостављамо да турцизам ћил, „лончарска земља, иловача“ 
(тур. к/Г), учествује у структури топономастичке сложенице Ћилијан/Ћели- 
јан ,244 Други део сложенице, „балкански турцизам из терминологије за терен“ 
(тур.уаи ’страна’, в. Ороними), одређен је индеклинабилним придевом *ћили, 
изведеним од ћил турским придевским суфиксом -г, квалификативног значења 
(Кононов 1956: 147). Отуда можемо претпоставити дотопономастичко значе- 
ње ’илова (иловаста) страна’, или прост топономастички калк према затече- 
ном словенском Лепеничка страна (в. *1ер). На претпоставку о некадашњој 
експлоатацији иловаче на овом локалитету упућују бројни топоними са хи- 
дронимом језеро (већа или мања удубљења у којима се скупљају и дуго задр- 
жавају кишне воде). Један број тих ,језера“ могао је настати дуготрајним ис- 
копавањем земље која се користила у грнчарству, или за прављење цигле и ће- 
ремиде. Свеже је сећање на време када су жене из Драгоцвета узимале са тих 
,Језера“ уму и користиле је за прање.245

Варијанта са е уместо и, Ћелијан246, настала је вероватно секундарно, 
народном етимологијом према ћелија (гр. кеХХг), и чини се да је књишког по- 
стања, јер се ређе чује у говору сеоског становништва. Она је могла бити по- 
држана постојањем удубљења на овом терену.

БЛАТО Блатни поток/Блатин попХок С.
*ЛЏБА ’блатно, влажно место’, рус. рлса 'мокро место’ (Скок: геза- 

уас)247, ’болотистал местноств’ (Фасмер: рлса III), РГстозначна реч није потвр-

243 На фонему јат  упућује и слорадична појава икавизма Липеница у баточинском крају 
(шумадијска Лепеница), који је забележен у говору старијих особа (инф. П. Радића). Исп. исто- 
коренску лексему иолип ’масне наслаге на темену бебе’.

244 Исту турску основу вероватно имамо и у хидроним Ћелије ’језеро у околини Крушев- 
ца\ Турцизам води порекло од персијског %И (Шкаљић), које је свакако у прасродству са нашим 
глииа (исп. енгл. %1ие ’лепак’).

245 У македонском језику су потврђена значења: „1. вид глина од која се прават садови“, 
„2. вид глина која служи како сапун за мисње“, гр. „земја, почва, прав“, лат. ћитиз „почва, 
земја, глина“ (Аргировски 1998: 277). Исп. (х)умепица „блла „умаклива“ земл колто жените 
употреблвали при миене на косите си, хумаста земл“ (Заимов 1977: 177).

246 У првим записима бележи се Ђилијан (Мишковић 1885), а касније и ЋеЛијан, поред че- 
шћег Ћилијан (Мијатовић 1948; 117, 150).

247 Аутор бројне друге изведенице од реса доводи у везу са општеприсутним значењима 
свесл. и прасл. г§ за  ’кита’ (III: 130, 131). На општеприсутно значење ’део биљке, цвет леске и 
сл.\ упућивало би казивање да на овдашњем локалитету Рееник има пуно леске. Међутим, пре- 
део обрастао леском се у овом крају друкчије именује (исп. Лештар, Лештаче).
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ђена на српском језичком подручју, али је у том значењу чува део словенских 
језика.248 На прихватање овакве етимологије топонима Ресник Д-Шу наводи 
положај овдашњег локалитета и суседни топоними, такође мотивисани при- 
родним карактеристикама земљишта (исп. Лепеница, Ћилијан, па и Шуљко- 
еац), који, судећи по основама и творбеној структури, припадају најстаријем 
топонимијском слоју. Творбена основа рест - би, тако, имала исто значење 
које П. Скок претпоставља за хидроним (хороним) Ресава,249 Суфикси -ав и 
~(а)н, као и другИ придевски суфикси квалификативног значења, у једиом бро- 
ју топонима синонимно се употребљавају уз различите основе (исп. јагод(а)н- 
у Јагодна, трнав у Трнава). За изведеницу Ресник могу се претпоставити раз- 
личита примарна значења (в. Ш-2.2, -ик).250

РОСУЉАросуља „врста земље као смоница [...], земља ретка, лака и не 
држи ђубре“ (Елезовић)251: Росуљак С.

СМОНИЦА смдница ’тешка за обраду, нерастресита земља’ (исп. Шиц 
1994: 61): Смоница Бе.

ПАКАО Прасл. и свесл. рШ г (1. „смола, катран“, 2. „христјанизовано 
значење“, Скок: ракао), данас се не може потпуно уклопити у природу овда- 
шњег терена, коме би више одговарао географски термин као („блато, глиб, 
прљавштина, каљуга“, стсрп. кллв, Шиц 1994: 62, исп. Црни Као код Баточи- 
не). Стога бисмо овде могли претпоставити шире дотопономастичко (можда 
метафоричко) значење лексеме пакао, које би обухватало и сродна значења 
термина као: Лаклеж, Велики Паклеж, Мали Паклеж Пр. Суфикс -еж је мо- 
гао појачати пејоративно значење основе (исп. Стевановић 1975: 459-461), 
будући да изведенице са овим суфиксом „исказују само неку нијансу“ значе- 
'ња основне речи (Пецо 1996: 54).

ТОЊА Именовани простор је доскора, као старо корито Мораве, био мо- 
чваран („врбак, место врло тоњиво“, Мишковић: 1885), што одговара значењу 
„мочварно тло, тресава, тресетиште“ (Шиц 1994 : 62).252 Са значењем „блага

248 О  с е м а н т и ц и  и м е н и ц е  р е с а  и  т о п о н и м а  и з в е д е н и м  о д  њ е  в . С т а н к о в с к а  1 9 7 6 . Р е с н и к  с е  
к а о  о јк о н и м  п о ја в љ у је  в и ш е  п у т а  ( 1 1 )  у  С р б и ји ,  Х р в а т с к о ј ,  Б о с н и ,  Ц р м о ј Г о р и ,  С л о в е н и ји  ( И м е -  
и и к  Ј у г о с л а в и је ) .

249 Н а  о в а к в о  з н а ч е њ е  х и д р о н и м а  Р е с а в а  С к о к а  ј е  н а в е л а  п о т в р д а  т е р м и н а  р е с а в а ц  ( ј е д н а -  
к о г  с а  е т н и к о м  о д  Р е с а в а ) :  „ з е м љ а ,  о б и ч н о  у  б л а т и н и ,  к о ја  к а д  п о  њ о ј и д е ш  у г и б љ е  с е “  (С к о к :  
геза уа с ) . Р Ј А З У  д о н о с и  п о т в р д у  р е с а в и ц а  с а  и с т и м  з н а ч е њ е м  ( и с п .  Р е с а в и ц а , х и д р о н и м  и  о јк о -  
н и м  у  Р е с а в и ) ,  к о ја  ј е  п о  с т р у к т у р и  ј е д н а к а  д р у г и м  о б л и ц и м а  к о ји м а  с е  и м е н у ју  в р с т е  з е м љ е :  
с м о п и ц а , м р т в и ц а  п а  и  * л е п е н и ц а  (в .  -и ц а ).

250 У  З а к о н и к у  ц а р а  Д у ш а н а  п о м и њ у  с е  р е с н и ц и , „ о н и  к о ји  с п а љ у ју  т е л е с а  м р т в и х “  ( Ј и р е -  
ч е к  I: 9 5 ; и с п .  С к о к  ( I I I ,  1 3 1 ) :  , ,н е и з в ј е с н о “ ). У  с к л а д у  с а  е т и м о л о г и јо м  к о ју  и з в о д и  С т . Н о в а к о -  
в и ћ  (ц с л .  ^ -ћ с к н в  ’ и с т и н и т ’ , ^ Ф с н н о т л  ’и с т и н а ’), Ј и р е ч е к  (I : 9 5 )  п р е т п о с т а в љ а  д а  б и  з н а ч е њ е  о в е  
р е ч и  н а јп р е  м о г л о  б и т и  ’о н а ј  к о ји  т р а ж и  и с т и н у ’ . М е ђ у т и м ,  п о с т о ја њ е  г е о г р а ф с к о г  т е р м и н а р е с а  
(р у с .  р л с а )  'м о к р и н а ,  м о к р о  м е с т о ’, д а в о д и  н а  п р е т п о с т а в к у  д а  б и  и м е  т о г  „ ч и н о д е јц а “  п р е  мо~ 
г л о  б и т и  м о т и в и с а н о  о в и м  з н а ч е њ е м ,  и м а ју ћ и  у  в и д у  д а  с е  п р е д с т а в е  о  п о д з е м н о м  с в е т у  н а јч е -  
ш ћ е  в е з у ју  з а  в о д у  и  п о д в о д н е ,  м о ч в а р н е  т е р е н е ,

251 О  и е .  б а з и  р о с а  у  х и д р о н и м и ји  в . Г е о р г и е в  1 9 5 8 : 2 6 0 ,  2 7 1 .  О в о  ј е  ч е с т т о п о н и м  н а  К о с о -  
в у  (У р о ш е в и ћ  1 9 7 5 ) .

252 И с п . д и ј .  т о њ а  ’в л а г а  у в а з д у х у ,  з а п а р а ’ . 3 . П а в л о в и ћ  ј е ,  п о л а з е ћ и  о д  п о г р е ш н о  з а б е л е -  
ж е н о г  о б л и к а  Т а њ а , и з в е л а  е т и м о л о г и ју  п р е м а  м а ђ .  1апуа „ с т а н ,  м а ју р “  (1 9 7 6 :  2 1 7 ) .
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долина са плитким мочварним земљиштем‘\  термин је потврђен у Шајкашкој 
(Недељковић 1991), што упућује на утицај инверсне струје: Тоња Ра.

ПИШТОЉИНА пиштољина, пишталина „влажно, водокрчно земљи- 
ште“ (Шиц 1994: 78). Апелатив пиштољина ’пишталина’ употребљава Ј. Ми- 
шковић (1885)253 254 255: Пиштоља ЈП, Пиштољина ЈП-Ц Р.

КЉУЧ Ова топономастичка лексема обично именује проеторе поред ре- 
ка. Како је овај крај у прошлости обиловао водом, земља поред река је свакако 
морала бити влажна. Име таквој земљи могло је бити мотивисано „кључа- 
њем“ воде из земље, избијањем клобука кад се на земљу нагази, попут оних 
кад вода кључа (исп. кључ „извор, узаврела вода“, Шиц 1994: 78). Као вари- 
јанте топонима Кључ појављују се хидроними Млака и Река. Данас је на лока- 
литетима овог имена, које сусрећемо у скоро сваком беличком селу, најплод- 
нија земља: Кључ КС Б Вр Ша СЛ Л Ка П К ДШ Бу Ра Шу Бе Ц25*; Кључић 
П255; Црни кључ НЛ, Буков ~ СЛ, Доњи ~ Т С В Бе Ра Ша, Горњи ~ Т С В Ра 
Ша; Предорачки ЧКључ Пр, Селски ~ П, Гробљански ~ (х 2), Крушарски ~ 
Воденички ~ Ри; Мали кључић, Велики ~ П.

1.1.5. Топономастичке метафоре
Претежно се односе на рељеф, мањим делом и на изглед појединачних 

парцела:
БИСАГ бисаге, балканска реч (лат. Мзасстт), која је у једнини потврђе- 

на само као топоним — Бисак, Бисаг (Скок: дГасч), исп. „бисага [...] покр. њи- 
за која нема равну површину“ (РСАНУ): Бисаг НЛ. Иако се слични топоними 
могу схватити као метафоре по облику (: бисаге), топономастичка употреба 
дшгуларне форме на широком простору (в. РЈАЗУ) наводи на помисао да су 
:е ова два значења (предметно и географско) развијала одвојено, посебним 
аутевима адаптације балканско-латинског предлош.ка.

БОК (метафора по положају) ’мање узвишење, некад поред бара уз Мо- 
заву’; исп. „бок и бдк [...] обала реке, страна теснаца, бунара и сл.“ (РСАНУ): 
Чок КС-СЛ.

КОТАО (метафора по облику) ’питома увала, исто што котлина’ (исп. 
Диц 1994: 49): Котла М.

КАЗАНИШТЕ казан (тур. кагап). Може представљати метафору по обли- 
су (исп. Стојић 1986: 19), и значити исто што котлина. Међутим, месни су- 
[шкс -иште, који се често везује уз културну лексику (в. Ш-2.2, 1.2.3), указује 
ш то да можда треба уважити народно предање (в. Речник): Казаниште Ме.

КАРЛИЦЕ (метафора по облику), исп. „карлица [...] појас земљишта око 
>еке, потока и сл.“ (РСАНУ). Судећи према изгледу овдашњег објекта, могло 
>и се претпоставити и значење ’издужена долина између два брда’: Карлице Бу.

А. 253 А п е л а т и в  с а  и с т и м  л и к о м  п о т в р ђ е н  ј е  и  у  Н . П а з а р у  ( Р Ј А З У ) ,  и с п . Пиштаљине ( У р о ш е -
и ћ  1 9 7 5 ) ,  ппштолина у  К н е ш п о љ у  ( Д а л м а ц и ја  1 9 8 2 : 2 9 9 ) .

254 К а о  ј е д и о ч л а н и  н е и з в е д е н и  т о п о н и м  ч е с т о  с е  б е л е ж и  и  у  с у с е д н и м  о б л а с т и м а  ( М и ј а т о -  
и ћ  1 9 3 0 : 7 2 4 ,  Р а д и в о је в и ћ  1 9 3 0 : 2 8 9 ) .

255 О в а ј  д е м и н у т и в  у п у ћ у је  н а  т о  д а  с е  у  ј е д н о м  б р о ју  п р и м е р а  м о ж е  п р е т п о с т а в и т и  з н а ч е -  
.е  ’и з в о р ’ ( Ш и ц  1 9 9 4 :  7 8 ) ,  и л и ,  и м а ју ћ и  у  в и д у  п о л о ж а ј  л о к а л и т е т а ,  ’в и р \
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КОРУБА (метафора по облику) 'неравна, корубаста њива, има брдно 
мало’, исп. диј. коруба ’кора тикве пресечене на пола’, „коруба [...] 3. каиш, 
трака земље коју раоник одбадује у страну при орању“ (РСАНУ): Коруба 
Д-Шу.

ГЛИСТА (метафора по облику): Глиста Ша.
КЛИН (метафора по облику), исп. бклинак „комадић искрчене шуме, па- 

шњака или ливаде налик на клин“ (Скок: кИп)\ Клин ДШ.
РЕП (метафора по положају): Велики реп, Мали ~ П.
ОРЕПАК (метафора по положају и величини) „мала пардела, у 

Ровцима“, с напоменом да се оваква основа „не среће у нашем ономастичком 
систему“ (Михајловић 1970: 167, исп. реп)256: Орепак С.

ТАВАН (тур. 1ауап) „поткровље; плафон; под, даске на поду“, Шкаљић 
(метафора по положају); исп. „зараван на низбрдици, у Цриој Гори“ (Михај- 
ловић 1970: 175), према овдашњој заравни на врху брда: Таван Ц ЈП.

ТУНЕЛ ’узак пут уз брдо, између стрмих страна’ (енгл. Шппе1 „проров, 
пролаз прокопан испод земље“, Клаић); Тунел, Пут уз тунел М.

ГЛАВА ’врх брда, брдо’ (географски термин, Шиц 1994: 30) (метафора 
по месту и значају): Главица/Грабовита главица ГШ, Оглавак М (исп. бглавак 
‘брежуљак, главица’, Вук 1852), Глава вода/Главна вода Ка. Атрибутив у ва- 
ријанти Глава вода могао је бити топонимизован са значењем ’извориште 
(исп. извор вода), глава реке, потока’, „горњи ток“ (в. Михајловић 1970: 
18-19, Шимуновић 1981: 194). Исто метафоричко значење ове лексеме потвр- 
ђено је и у другим језицима (Георгиев 1958: 115). Ова синтагма са атрибути- 
вом је вероватно старија од синтагме са придевским атрибутом (исп. Љуба во~ 

■ да, Радић Ј. 1986: 518).257

1.2.0. Визуелно-квалитативна својства реалија у простору

Најчешће се у овој класи сусрећу супстантивизовани придеви, или син- 
тагме у којима се одредбеним члаиом истиче посебна карактеристика земље, 
брда, косе, потока, камена и сл., односно унутрашња својства реалија.

1.2.1. Боја
БЕО Од свих придева за боје најзаступљенији је у топонимији ове обла- 

сти антонимски пар бео : црн. Хидроним Белица, као и остали хидроними са 
придевом бео, мотивисан је камењем светле, беличасте боје (белутак), којим 
је прекривено корито реке (исп. бјелавина „плитко место у мору где се море 
бели од песка“ Шиц 1994 : 90),258 Хроматски назив бео је свакако у свим при-

256 К а о  т о п о г р а ф с к о  и м е  Орепак с е  н а јч е ш ћ е  б е л е ж и  у  С р б и ји  и  Д а л м а ц и ји  ( Р Ј А З У ) .  У  с е л у  
К о в а ч и ћ и  (к о д  К л а д ш а )  дрепак и м е н у је  и в и ч н у ,  г р а н и ч н у  п а р ц е л у ,  к о ја ,  б а р  с а д а ,  н и је  м а л а  
(и н ф . С . Р е м е т и ћ а ) .

257 У  т о м  б и  с в е т л у  Љуба вода м о г л а  з н а ч и т и  в о д у  к о ја  с е  п р и д р у ж у је ,  п р и љ у б љ у је .

258 П р в а  ф а б р и к а  с т а к л а  у  С р б и ји  б и л а  ј е  с м е ш т е н а  н а  и з в о р и ш т у  Б е л и ц е ,  у п р а в о  з б о г  б о -  
г а т с т в а  о в о г  к р а ја  к а м е н о м  к о ји  с е  к о р и с т и  у  п р о и з в о д њ и  с т а к д а  (и с п . т о п .  Тучница).
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мерима употребљен у значењу ’светао’, јер се дана.шње раширено значење те 
аечи не може приписати реалијама у природи (в. Ивић М. 1995: 9-46, посебно 
14-15): Белица (хидроним, ојконим (в.), хороним); Бела бара ВС, ~земља Вр, 
- чука Бе, Бели брег Бе, ~ извор ЈП Ка, ~ камен Ц ГШ ЈП-Л, ~ поток НЛ, Бело 
камење ВС, Бело брдо Шу.

*ВАК1) Топоним Бардоња (брдо, поток ЈП) вероватно представља или- 
ро-трачки лексички остатак фаНћ, илиро-трачки „бео“, исп. истозначно алб. 
^агЈН, Скок I: 152), или каснији влашко-арбанашки нанос. Иако Румуни данас 
}а белу боју имају аЊ (лат. аЊиз), лично име Бардоња, посведочено у вла- 
лким катунима током средњег века259, упућује на то да су Власи дуто чували 
гу илиро-трачку лексему (исп. и рум. сарга баг&га „коза црно шарена“, као и 
штозначни сх. сточарски термин барзаст, Скок I: 115). Власи, о чијем живо- 
гу на овим просторима постоје писана сведочанства с почетка турске владави- 
*е (в. Увод), овај топоним су могли предати овдашњем словенском живљу. На 
Јутохтоност топонима упућује и висока заступљеност придева бео у беличкој 
[■опонимији (в. ојк. Белица).

Међутим, имајући у виду да се у данашњим влашким говорима источне 
Зрбије суфикс -Уоњ јавља као продуктиван аугментативни суфикс (инф. П. Ра- 
д а ћ а ) ,  намеће се претпоставка да је овде можда везан за поромањену словен- 
;ку реч брдо, код које је у том случају дошла до изражаја позната појава дево- 
сализације словенског вокалногр  под утицајем романских језика (исп. бардо, 
шрх, парст у чакавском, Храсте-Шимуновић 1977). Можда се у том светлу 
*оже сагледати и овдашњи топоним Варове (в.).

ЦРН ’таман, антоним са бео (в.)’: ЈЦрна бара НЛ Ри, Црни вр Ц-ГШ- 
Ка-ЈП, ~ кључ НЛ, ~ луг НЛ, ~ пањ ГШ, Црно орање Шу (исп. и ојконим Црн- 
>е, в. Митолошко у  топонимији).

ВРАН „црн, .који је боје угљена или гара“ (РСАНУ). Како се придев 
ран превасходно употребљава за означавање боје животињске длаке или пер- 
а (исп. зоониме вран 'гавран', врана, вранац), претпоставља се примарно зна- 
:ење „сјајно црн“ (Ивић М. 1996: 12), којим су се могли окарактерисати хи- 
роними260: Врањевац (исп. Врановац, ојконим у сливу суседне Осаонице), 
Јоњи ~, Горњи ~ Сл.261 '

*ОАБ 'таман, црн’, в. Каленовац I I-1.
*ЈЕ1 ’светлобраон, бледожут, боје јелена’ (исп. „ствнем. е!о, е!ажег 

љетлокафлв, жвлт’, БЕР: елен). Како више различитих топонима са базом Јел~
- Јелеч Сл (в. 2.2.7), Јелица (хидр.) Вр-Б, Јелица/Јелице/Јелнице КС, Јеловак Вр
- нисмо могли успешно разрешити претпостављеном фитонимском.мотиваци-

259 И а к о  с е  в л а ш к о  п о р о д н ч н о  и м е  Б а р д о њ а , п о т в р ђ е н о  у  с р п с к и м  ц р к в е н и м  и с п р а в а м а  
I I I  и  X I V  в е к а  п о н е г д е  ж е л и  п р е д с т а в и т н  к а о  а л б а н с к о  ( Г а ш и  1 9 8 2 : 5 1 ) ,  о н о  н а јп р е  с в е д о ч и  о  
* у в а н о с т и  ј е з и ч к и х  в е з а  м е ђ у  с т а р о б а л к а н с к и м  с т а н о в н и ш т в о м .

260 Х и д р о н и м  В р а њ е в а ц  (и  о јк о н и м  В р а н о в а ц ) ј е  м о г а о  б и т и  м о т и в и с а н  з о о н и м о м  в р а н  ’г а -  
>ан’ (С к о к :  в р а н ), и л и  л и ч н и м  н а д и м к о м  з о о н и м с к о г  п о р е к л а  (и с п .  п р е з и м е  В р а н и ћ ) . В р а њ е в а ц  
, а к о  с е  п о ђ е  о д  о в е  м о т и в а ц и је ,  с т р у к т у р н о  и с т и  к а о  о јк о н и м  Ж у п а њ е в а ц :  п о с е с и в а  н а  -ј о б н о -  
в е н а  с у ф и к с о м  ~ев и  п о и м е н и ч е н а  с а  ~(а)ц.

261 У  К у р ш у м л и ји  в р а њ е в и н а  з н а ч и  ’ц р н н н а ’ (Р а д и ћ  П , 1 9 9 0 : 4 8 ) ,  а  у  о к о л и н и  С р б и њ а ,  г д е  
и  о јк о н и м  В р а н о в и н а , ’ц р н и л о \
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јом (в. јелха)262, чини се да је, имајући у виду њихову структуру (в. Ш-2.2, 
-ица)263, боље поћи од хипотетичног придева *је1. Њиме, или његовом исто- 
значном варијантом *1је1ј (в. 2.2.7), мотивисан је велики број имена животиња 
по боји длаке или перја: јелуја, име крави, „краве по боји длаке... зову... пдаву- 
ја, јелуја“, јелуља, „име крави отворено жуте боје“, јелова, име домаћим живо- 
тињама, крави и кобили, јелка, име крмачи, патки, ћурки, љељота, љељоња, 
име говечету, љељана, име кокоши итд. (РСАНУ). Из објашњења дела примера 
јасно је да је мотивациона веза са *је1 нестала. Стога се јелоња понегде обја- 
шњава као „име волу, обично дугих извијених рогова“ (РСАНУ). Познато ми је 
да је јелоња ’име волу бледожуте боје, према нијанси бледоцрвене’, док се во 
са извијеним роговима најчешће назива вптоња (окодина Србиња). Иста осно- 
ва је потврђена и у називу плода карактеристичне боје: јелива, врста јабуке, „од 
осталих се одли.кује руменом кором“ (РСАНУ). На могућу мотивисаност 
наведених топонима сличном хроматском вредношћу упућују и топоними са 
хроматским називом црвен (в.), који би са *је1 могли чинити једно семантичко 
гнездо, из каснијег лексичког наноса. Са творбеног аспекта Јелица је исто што 
и Белица, Црница и сл. У облику Јеловак имамо изведену придевску основу 
(исп. јелова, име домаћим животињама, РСАНУ).

ЖУЈ жуј „заст. жут, жућкаст“ (РСАНУ), исп. у овом крају жујка ’жута 
жена, жена светле косе’, жујце ’жуманце’: Жујнац СЛ.

ЦРВЕН: Црвена земља Бе-Вр, Црвена ливада Ја, Црвени брег Бе Бу.
ЗЕЛЕН Именовани објекти су по колориту могли бити окарактерисани 

различитим нијансама зеленог, од светлосивог, преко боје вучје длаке, до при- 
родних нијанси које и данас означавамо тим придевом (в. Ивић М. 1995: 
87-101): Зеленац (хидр.) ВС (х 2), исп. зеленац „вир“ (РСАНУ); Зелени вир М 
Бе, Зелена страна Ц ЈП, Зелени камен ГШ.

МОДАР ’тамноплав, са израженијим примесама зелене или љубичасте’. 
За природне феномене је вероватније значење ’који није бистар и провидан, 
таман’ (в. Ивић М. 1996), исп. Бистрик: Модра бара СЛ.

ШАРЕН: Шареник М.264

1.2.2. Појединости у квалитету (са изразитијом субјективном оценом)

ДОБАР ддбар „који се одликује вредношћу; погодан за употребу, иско- 
ришћавање [...]: добра земља, ~ шума, ~ вода“ (РСАНУ): Добро поље Д.

ЛЕП леп „6. б. који даје добар род, доноси материјалну добит, родан, 
плодан“ (РСАНУ). У оронимији га можемо схватити и као антоним према 
љут „стена, крш, врлет“ (Шиц 1994: 45)265: Лепи поток, Лепо брдо ГШ.

262 О р о н и м  Јелица П а в л о в и ћ  М . (1 9 7 2 :  3 5 )  д о в о д и  у  в е з у  с а  г р ч к и м  о р о н и м о м  Ћ Х гксоу ( с т а -  
н и ш т е  А п о л о н а  и  м у з а  г р ч к е  м и т о л о г и је )  : 'УШ 1о (  ( б о г  с у н ц а ) .

263 С  о б з и р о м  н а  т о  д а  ј е  Јелица х и д р о н и м ,  м а л о  ј е  в е р о в а т н о  д а  ј е  с у ф и к с  -ица у  о в о м  п р и -  
м е р у  ( и с п .  и  Јелица, п л а н и н а  к о д  Ч а ч к а )  м о г а о  б и т и  у п о т р е б љ е н  у  д е м и н у т и в н о м  з н а ч е њ у  (*је- 
лица, 'м а л а  ј е л ( х ) а ’}. У  п р и л о г  т о м е  и д е  и  о в д а ш њ а  р а з л и к а  у  а к ц е н т у . о в о г  о б л и к а .

У  с е л у  ж и в и  в е л и к и  р о д  Шарчевића, н а з в а н и х  п о  п р е т к у  с а  н а д и м к о м  Шарац, ш т о  у п у -  
ћ у је  и  н а  м о г у ћ е  а н т р о п о н и м с к о  п о р е к л о  о в о г а  т о п о н и м а  (в .  Р е ч к и к ) .265 л _ л

И с п .  Љуша раван, з а р а в а н  н а  в р х у  к р ш е в и т о г  б р д а  у  о к о л и н и  С р б и њ а .
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ЗДРАВ: Здравачки поток ГШ. Топоним је вероватно секундаран, изве- 
ден од заборављеног топонима *3дравац, који је могао именовати извор од ко- 
га потиче поток, или шири простор (исп. здравац „чврст, јак, хомоген камен; 
јака камена подлога“, РСАНУ).

Ј1ЕКОВИТ: ЈЈековита вода К, ЛековиШо кладенче Бу.
БУЈ стсл. Вијв „дивљи, окретан, луд“, одакле се развило данашње бујан 

„жесток, буран, што расте у изр.биљу“ (Скок: Вијап), исп. диј. бујан ’коме се 
не може угодити, обесан (обично за млађе)’: Бујмир Б.266 Сматра се да су 
слични топоними, са сегментом -ин> (-теп>), антропонимског порекла (Скок: 
тГг, Лома 1998). Потврђени антропоним Бујимир, са сегментом буј- (исп. Буји- 
слав) и карактеристичним антропонимским чланом -мир (Скок: Вијап), могао 
је бити топонимизован преко присвојног придева на -јв (исп. Павловић 3. 
1976: 215), Међутим, имајући у виду то да у Белици, на уском простору, беле- 
жимо још један топоним сличне структуре, Лугомир, који тешко можемо схва- 
тити као антропоним, чини се да би, бар кад су у питању овдашње топонома- 
стичке сложенице Бујмир и Лугомир267, било упутније трагати за етимологи- 
јом која би била заснована на карактеристикама тла.268

У сложеници Бујмир први члан буј-269 (као и луг~ у Лугомир) може се до- 
вести у везу са природом тла, односно са покривеношћу земљишта или одре- 
ђеним карактеристикама реке.270 * Тако бисмо, имајући у виду подручје са из- 
разито бујном вегетацијом, за први део сложенице могли претпоставити зна- 
чење „оно што расте у изобиљу“. Ако пак дозволимо могућност да је Бујмир, 
као Лугомир (река која се у В. Мораву улива ниже Јагодине), најпре било име 
за реку или поток, могло би се укључити значење ’брз, плах; диваљ, луд’ (исп. 
Луди поток у овдашњем селу Милошеву) 275 Како је реч о простору на чијим 
су вишим деловима потврђени бројни топоними хидронимског порекла (Изго- 
рели поток, Згорељаја, Бук, Бубан, в. Речник) може се претпоставити да се 
баш тај Изгорели поток, и крај око њега, пре него је поток пресушио звао Буј- 
мир.

Теже је објаснити други део сложенице, -мир. Како нас све наводи на то 
да је и Бујмир хидроним, примамљива изгледа претпоставка Ф. Безлаја о по~ 
стојању ие. корена */г- „вода“ (исп. и Фасмер: иреп, ирип), из кога су се разви- 
ле бројне ие. паралеле, као и прасл. дублет *1љјв, *ууљјн (општесл. уг>).272

266 Д е к с е м у  с р е ћ е м о  у  ј е д н о м  д е с е т е р а ч к о м  к а з и в а њ у  о  т о м е  к а к о  с у  с е  о в д а ш њ и  С р б и ,  т е -  
р а ју ћ и  Т у р к е  о д  Ј а г о д и н е  п р е м а  Н и ш у ,  „буимира трагом нат урили\ у к о л и к о  с е  н с  м и с л и  н а  т о -  
п о н и м  Б у јм и р ,  к о д  А п е к с и н ц а  ( П е р у н и ч и ћ  1 9 7 5 : 5 3 0 ) ,

267 И с п . и  ЈГ еж и м и р , Ј /у к о м и р , П о л у м и р  и сл . ( И м е н и к  С р б и ј е ) ,  к а о  и  о јк о н и м  Б у јм и р  к о д  
А л е к с и н ц а .

268 И с п .  и  о к о л и ш н е  т о п о н и м е  и з  с е м а н т и ч к о г  ј е з г р а  буј- (Дивље поље, Дивљач).
269 Т о п о н и м  Буј ј е  п о т в р ђ е н  к о д  К р а ш о в а н а  ( С к о к  1 9 5 0 : 2 5 8 ) .  И с п ,  и  „буј ( ’л у д ’) “  У л .  и . 

Бујба ( Т о м и ћ  1 9 7 4 :  2 1 0 ) .

270 П р е т п о с т а в љ а  с е  д а  ј е  п р а с л .  б и л а  п о л и с е м и ч н а  р е ч ,  с а  с т а р и ји м  з н а ч е њ е м  „ н е ш т о  
с а в и је н о 11 ( Б о р и ш - В л а ји ћ  1 9 8 9 :  1 9 ). М е ђ у т и м ,  м о г у ћ е  ј е  д а  Л у г о м и р  (1 о п § о т 1 го в) у  п р в о м  д е л у  
и м а  л а т .  1оп%и$ ’д у г ’, ш т о  ј е  м о г л о  б и т и  м о т и в и с а н о  д у ж и н о м  т о к а  о в е  м а л е  р е к е .

27! У  именима више река чију етимологију разрешева Георгиев ( 1 9 5 8 )  присутна је мотиви- 
саност значењем ’бмстрБШ, бушши’.

272 0  о в а к в о м  а у т о р о в о м  у а е р е њ у  в. ш и р е  п о д  Б е з л а ј  1 9 7 6 : 5 7 - 7 0 .
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Аутор сматра да се од старог хидронима *1п>јв, за који се претпоставља своје- 
времено митолошко значење „<3е2е1а, кјег ргегЈтијејо р!јсе 5еШке“,273 развило 
слнч. хг „§1ођок 1о1тип“, рус. иреп и сл. (Безлај I: 212). Тако бисмо, преко буј и 
ир (луг и ир), могли са семантичког аспекта објаснити овдашње топониме. Ме- 
ђутим, проблем је у том случају објаснити присуство сонанта м, које Безлај, у 
топонимима нешто другачије творбене структуре, објашњава нреко старог ло- 
катива без предлога (Безлај 1976: 62).

Стога, највероватнијом се чини могућност да у делу оваквих сложених 
географских назива, и у овдашњем Бујмир и Лугомир, секвеица -мир има ре- 
ликтно хидронимско значење везано за текуће водене површине, те да пред- 
ставља остатак прасл. глагола *тугеН, са којим је у вези рус. дијадекатско 
мир „место, где вода рлбитв, кружитсн [...]; „волнение, рлбв на поверхности 
[...]“ и миритЂ „кружитвсл в водовороте [...]“ (Павловић 3. 19981: 40-41). 
Хидронимски корен мир- 3, Павловић (Исто) види у топонимима Мирица (хи- 
дроним), Мирска падина (извор), Мироч (хидроним и хороним).274 Аутор ука- 
зује и на могуће семантичке везе овога корена са појединим апелативима.

БЕСАН беснети „5. фиг. испољити се у свој својој силини [за природне 
феномене]“, РСАНУ. У Старој Србији народ зове „бесном“ и „лудом“ брзу и 
плаховиту реку Бистрицу (Хаџи-Васиљевић 1909: 14, исп. Лома 19871: 45, 47 
в. буј)\ Бешњаја ЂС-М!Бешњава1Бешња Ка.

ДИВЉИ диваљ „необрађен, непроходан, забачен [...], плах, жесток, 
необуздан“ (за природне феномене и атмосферске појаве), дпвљач „покр. не- 
калемљена воћка, некултивисана биљка [...], дивљина“ (РСАНУ): Дивљач 
К-Шу; Дивље поље Ша.

СЛАН: Слана бара СС-ВС-Сл, Сланиште ВС Л.
СТУДЕН в. студенац „извор“ (Шиц 1994: 79): Студена Ша, Студени 

извор ЈП.
СМРД(АН): Смрдански извор Ц (вероватно од старијег, заборављеног 

хидронима *Смрдан, исп. смрдан ’извор у баруштини, одакле се вода не пије 
јер има непријатан мирис’, Бодановић 1979: 175), Смрдибубин поток Бе (ве- 
роватно антропонимског порекла).

ЛИС лпс „2. а. који је без шумског покривача, оголео“ (РСАНУ), „стсл. 
1узн ’ћелав’“ (Шиц 1994: 34). Уз географски термин лисине, ’брдо са голом 
равницом на врху’, Ј. Цвијић (1923: 90) наводи топониме Лиса пољана и Лиса 
главица'. Лиси лаз М-ВС.

ГО ’непокривен растињем, необрастао’: Гола чука Бе-Бр, Голо брдо ДШ 
СС-ВС.

ГУСТ ’густо израстао, чест’: Густи трњак Шу. .

273 Б е з л а ј  ( 1 9 7 6 :  5 7 - 6 1 )  п о л а з и  о д  п р е т п о с т а в к е  д а  с е  о в а к в о  з н а ч е њ е ,  к о је  у з  иреп б е л е ж и  
Ф а с м е р ,  р а з в и л о  и з  в е р о в а њ а  д а  п тП ц е  с е л и ц е ,  с а  д у ш а м а  м р т в и х  п р е д а к а ,  з и м у  п р о в о д е  п о д  в о -  
д о м .

274 Д а н а ш њ и  л и к  с т а р о с р п с к о г  т о п о н и м а  м о д у м и  м к л в  (Д а н и ч и ћ :  л \-к л в ) , Модромир у  П о и -  
б а р ју  ( П е ш и к а н ,  Дискусија, V  о н о м а с т и ч к а  к о н ф е р е н ц и ја :  1 5 0 ) ,  у п у ћ у је  н а  т о  д а  ј е  -мир м о г л о  
п о с т а т и  о д  -мел и  у  н е к о м  д р у г о м  т о п о н и м у  (и с п .  л с у г о л њ л  {Лугомир), Ж и ч к а  п о в е љ а ,  в . 1-1, 
2 .2 ) .  Д р у г и  ч л а н  с и н т а г м е  с а ч у в а н  ј е  у  с л о в е н с к и м  и б а л т и ч к и м  ј е з и ц и м а  ( у  с л н ч .  те1, д и ј .  тИ, в. 
Ф а с м е р :  мел).
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СУВ ’без воде, пресушио’: Сува бара Ша Ра, Суви пошок Бу ДШ.
ИЗГОРЕО изгбрео, „2. који оскудева у киши, влази, сушан“ (РСАНУ), 

али и ’пресушио, нестао’ (за поток или извор), исп. диј. изгбрети 'разбити се, 
исцепати; испустити воду’: Изгорели поток ЈП Бе (јДоњи Бубан Бе)275, Згоре- 
љаја (: *зв%огеИ ’згорети, сагорети’) Бе.

ГОРЕО горети ’изгорети, нестати у пламену’: Горела шума Ме.
ПОЖАР(ЕВИНА) исп. Пожар, Пожарен (Урошевић 1975): Пажар 

ГШ, Пожеревина Ц.
ШУЋУР исп. шућур (тур. §икиг) „хвала, захвала (упућена богу)“ (Шка- 

л>ић): Шућур Ме. Топоним је могао бити мотивисан плодношћу земље (в. 
Речник), нпр. *Шућур-место ’добро, плодно место’. Исп. у Шумадији шућур 
’мала украсна тиква’ (инф. С, Реметића).

1.2.3. Обдици реалија

Углавном се ради о топономастичким синтагмама са географским или 
пољопривредним терминима (ређе и другим реалијама у простору), у којима 
одредбени члан указује на неко од његових могућих обележја према облику и 
величини. Тако се коса квалификује са крашка, дугачка, танка, велика, ра- 
кљата; језеро као дугачко, кратко, коласто; поток као дубок и кус, њива као 
велика и дугачка и сл. У овим топономастичким синтагмама великим делом 
учествују антонимски придевски парови.

ВВЈТИКИ: Велики Кључић П, ~ Круглац П, ~ Паклеж Пр, ~ рит КС, ~ 
Весељак Б, ~ вир П, ~ забран Б Бе, Велико брдо Ме СЛ, Велика њива Вр Де ЈП 
Ка Ј1 Пр Ри С Т Ша Шу, бара КС, ~ Барица П, ~ коса ДШ, ~ ливада Бе ВС 
ДШ Сл М, ~ пољана Бу, Велики поток НЛ, Велике шуме Де, ~ ливаде ДШ, Ве- 
лики браници В Ви, ~ Исићи П.

МАЈ1И: Мали браник Ви, ~ Кључић, ~ Круглац П, ~ Паклеж Пр, ~ парлог 
Бе, ~ реп П, ~ Весељак Б, ~ вр Ц Ка ЈП, Мала бара Сл, ~ Барица П, ~ јеруга Л.

Антоними велики и мали често стоје у пару, у функцији прецизнијег 
маркирања делова ширег простора, са посебним именом (нпр. Весељак се де- 
ли на Ве/шки Весељак и Мали Весељак). У случајевима када управни члан то- 
пономастичке синтагме није властито име, тоионими се јављају и издвојено, и 
обично именују просторно неповезане објекте (.Мала барица : Велика барица). 
Одредба велики се најчешће појављује у топономастичким синтагмама њива 
(х 12) и ливада (х 5), без антонимског пара. Теренска истраживања показују да 
у већини случајева Велика њива представља нову ораничну површину, у тре- 
нутку разоравања (и именовања) већу од већ постојећих, које су свакако има- 
ле своја засебна имена. Висока фреквенција топонима Велика њива у свим на- 
шим крајевима свакако показује свеприсутне напоре да се култивише запу- 
штено земљиште.

ДУГ(АЧАК); Дугачка/Дугачке П, Дугачко Вр, Дугачка/Дугачка њива К, 
Дугачке њиве ДШ, Дугачка коса М, Дугачко језеро Д, Дуга пољана Д.

275 Ј . М и ш к о в и ћ  т о п о н и м  д о в о д и  у  в е з у  с а  изгореши 'з а п а л и т и  с е ’ ( М и ш к о в и ћ  1 8 8 5 : 7 3 ) .
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КРАТАК: Крашка коса Ц ЈП, Крашко језеро Д.
КУС кус „којем нешто недостаје [...], мали, мален; кратак“, РСАНУ 

(исп. топ. Мали реп, Орепак): Кусак КС/Кусадак (исп. кусатак, Скок: ки$) Ри, 
Куса јеруга М, Куси поток Шу.

ШИРОК: Широк пут Ви, Широка млака П, ~ падина Р, Широко поље 
Ша-Б Ме П.

УЗАК уз)тк, диј. ’уска а дуга њива’: Узниче Ша.
ДЕБЕО: Дебела топола КС, Дебело дрво/Код дебело дрво Вр.
ТАНАК: Танка коса Бе-М.
ДИБОК/ДУБОК: Дибочица М, Дибока млака СЛ, Дибоки поток Бе Ц 

М/Дубоки поток Шу, Дибоки вир ЈП Пр. Сматра се да придев дибок, са вока- 
лом и уместо у  (<— [), који се јавља на делу српскохрватског подручја (Космет, 
Велико Поморавље, источна Србија, чакавска област), представља последицу 
укрштања лексема дупсти {*ПЂЊокљ) и  глиб (*ДубокЂ) (Скок I: 450, 451). Ову 
појаву познају и Галипол>ски Срби (Ивић П. 1957: 664). Топоним Дибона (уз 
ром. -она) упућује и на могућ страни утицај (в. 1.1.2).

КОЛАСТ кбласт „б. који је у облику круга, обруча, округао“ (РСАНУ): 
Коласте К, Коласто језеро Шу-Д.

(О)КРУГАО: Круглац, Велики Круглац, Мали Круглац П, Круги лаз 
Сл-ВС, Круги луг Шу (исп. круг ’врх шумовитог брда; шума, 6рдо\ ’стенови- 
ти гребен, потес’, Шиц 1994: 70-71, в. Митолошко у  топонимији).

ЧЕТВРТ(АСТ): Четерт С.
ШИЉ(АТ): Шиљак ДШ.
ОШТАР: Оштри камен ЈП,
КРИВ: Кривача ГШ, Кривка Ша, Крива бара КС П-Ра СЛ, Криеи пут 

Вр.
РАВАН: Равна СС, Равни гај ЈП-Л-С.
КРСТАТ крстат „који има облик крста“ (РСАНУ): Крстата буква 

М/Код крстате букве ВС.
РАКЉАТ: Ракљата коса М.
ШУПАЉ: Шупља буква Ка.
ПРОСЕЧЕН: Просечени камен М.

1.3.0. Однос према другим географским објектима

У оквиру овога типа топонима најприсутније су топономастичке синтаг- 
ме са одредбама горњи, доњи и средњи, којима је често исказан просторни од- 
нос, односно положај делова неког локалитета у односу на целину. У функци- 
ји управног члана оваквих топономастичких синтагми често се налази облик 
који као засебна тополексема именује шири простор (нпр.. Врањевац, са бли- 
жим одређењима Горњи Врањевац кДоњи Врањевац), или нека друга лексема, 
често из сфере географских и пољопоривредних термина. Одредба средњи је 
ређе присутна и бележимо је, углавном, у подели села на махале (в. 11-2).
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ГОРЊИ: Горња Јања Д, ~ Крушка НЈ1, ~ ливада Т, ~ ограђа Ри, ~ поља- 
на Д, ~утрина КС, ~ Врба (ојк.), Горње поље К КС СС, ~ баре Ка, ~ брезе ГШ, 
~ливаде Ри, ~ пландиште Вр, ~ присоје Вр, ~ Штипље (ојк.); Горњи кључ Ша 
Ра В С Т, ~ Бубан Бе Л, ~ чаер Ри, ~ шљивар Ри, ~ брод Ша, ~ гај ДШ, ~ гра- 
бак Сл, ~ град СС, ~ извор М, ~ поток Ме, ~ Рикавац Шу, ~ вииоград Де, ~ 
Врањевац Сл.

СРЕДЊИ: Средњак Ка, Средња бара ЈП Ме, ~ коса Бу Сл, Средње лива- 
де Де, Средњи вр ГШ-Ка, ~ гај ДШ.

СРЕДИНА: Средина села Ша (ојк.).
ДОЊИ: Доња Крушка НЛ, ~ њива Де ВС, ~ пољана Д, ~ утрина Де, ~ 

Врба (ојк.), ~ Јања Д; Доње поље Бе К СС Шу, ~ ливаде Ри Сл, ~ баре Ка, ~ 
брезе ГШ, ~ пландиште Вр; Доњи кључ Бе Ра С Т, ~ поток Шу Ме, ~ Бубан Бе 
Л, ~ брод Ша, ~ извор М, ~ мост Д, ~ гај ДШ, ~ браник К, ~ забран М, ~ град 
СС, ~ присој Вр, ~ чаир Ри, ~ гиљивар Л, ~ виноград Де, ~липовак Вр, ~ Лукар 
Ша, ~ Мишевић (ојк.), ~ Врањевац Сл, ~ Рикавац Шу; Дојно поље К; Долња 
ограђа Ри, До(л)њи кључ В, Долње брдо Ме.

ГЛАВНИ: Главна вода/Глава вода Ка (в. 1.1.5, глава).
ПРЕК ’попреко постављен у односу на нешто, најкраћи’ (исп. топоним 

Пријеко (Дубровник), Скок: рпјек; Пријека главица, Пријеке њиве, Петровић 
1966: 144): Преке/Прека пољана/Преко пољане К.

ПРВИ: Прва бара ЈП, ~ утрина Де.
ДРУГИ: Друга бара ЈП.
ПОЛА: Пола пут ДШ.
Однос према другом објекту, често на граници између дескриптивног и 

топономастичког, садржан је и у мањем броју имена извора и путева: Извор 
код липе М, Пут на мушу Т, ~ за гробље Шу, Мост код гробље Д (исп. већи 
број сличних примера у поглављу Ш-3.3).

На односу према различитим реалијама у простору засноване су и број- 
не предлошко-падежне топономастичке конструкције (в. Ш-2.2).

1.4.0. Називи мотивисаии промеиом или неетаиком објекта

Ову класу претежно чине двочлани називи са аитонимима стари и нови, 
који се најчешће не појављују у пару. Опозиција стари : ноеи је у делу приме- 
ра свакако била реално присутна, али је ономастички план углавом не прати. 
На ономастичком се плану диференцијација често изражава по.другој основи 
(исп. Стара њива : Велика њива Ша). У већем броју примера атрибут стар 
подразумева промену културе, односно нестанак, или запуштеност онога што 
је њим окарактерисано. Зато, поред Старих винограда никада не бележимо 
Нове винограде, поред Спларог друма не постоји Нови друм и сл. У функцији 
управног члана оваквих топономастичких синтагми појављује се оно што је 
подложно промени и нестајању, па се од географских термина сусрећу само 
хидроними (извор, бунар, река), где атрибут стари казује да је реч о води која 
је пресушила или променила ток. Од свих топономастичких лексема овде су 
најприсутније село и виноград.
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СТАР: Стари виноград Б Л Ме, ~ виногради К Ка Сл Ша, ~ суп НЛ, ~ 
шљивар Вр Сл Шу, ~ чаер Шу, Стара њива Бе Ша, ливада Бе Ри, ~ купусара 
Шу, ~ воденица Ша, Старо појашиште Шу, Старе вракнице Ра, Стари бунар 
Б Ша, ~ извор Ша, ~ друм Бе Ка Р, ~ пут П, ~ гај Ша, ~ луг Ра, Стара река Ра, 
~ Морава П, Старо лугомириште Ра, ~ Ланиште (ојк.), ~ Штипље (/—• село), 
С-тара Деоница (/Старо Село); Старо село Бе ГШ Де Л Ме П Ра Ри СС, ~ Се~ 
ло (ојк.), Де (ојк.), Старо гробље Бе В‘С М НЛ.

БАТАЛ (тур. баИађ „покварен, неуредан /.../ запуштен“ (Шкаљић), исп. 
баталија „утрина“ (Мијатовић 1930: 120): Баталчина Бе Вр Сл276, Баталени- 
ца К, Батаљ-њиве Р.

НОВ Атрибут нов најчешће подразумева антоним стар, на реалном, или 
и на ономастичком плану: Нова бара КС, Ново гробље Бе М Ри, ~ село Бе, ~ 
Ланиште (ојк.).

1.5.0. Биљна покривеност тла

Мањи број тополексема из ове сфере одражава данашњу покривеност 
тла, али се са великом вероватноћом може претпоставити да су ови топоними 
већином мотивисани покривеношћу тла у прошлости. Бројност топонима ове 
мотивационе сфере у складу је са историјским сведочанствима о некад густим 
и непроходним моравским шумама (в. Увод).

1.5.1. Општа покривеност тла
На општу прекривеност тла упућују, или су у прошлости упућивали, то- 

поними са следећим лексемама277 278:
ГАЈ Лексема г а р г се апелативно не употребљава ни у једном беличком се- 

лу, иако већина села има своје Гајеве. Све су то велики локалитети са плодном 
„мешаном земљом“. Ретко су поред река, обично на уздшшутијим, приступачним 
проеторима са благим преломима (в. 2.2.7). Гајеви се ником не приписују и ретко 
се дојављују у облику множине: Гај Л ВС Ша Ме Б Вр ДШ Шу П279, Гајић Ка, 
Гајче Ме Л, Огајче Л; Равни гај Л-ЈП, Стари ~ Ша, Ласин ~ Ме, Горњи ~, Сред- 
њи ~, Доњи ~ ДШ. Ретки примери са одредбом антропонимског порекла вероват- 
но су новијег датума: Гајеви/Рашићки Гајеви ЈП, Костин гаић ДШ.

ЛУГ Лексема се у делу области (горњебеличка села) употребљава у зна- 
чењу ’претежно храстова, односно шумарова гора\ што упућује на везу ове 
лексеме са лужник ’врста храста’ (исп. луг „игума са ситном гороми, Мијато- 
вић 1930: 127)280, док се у доњебеличким селима, где у топономастичкој упо-

216 И с п . Батлачина ( 1 .1 .3 ,  башуп), ш т о  б и  у п у ћ и в а л о  н а  м о т н в и с а н о с т  п р и р о д н и м  к а р а к т е -  
р и с т и к а м а  т л а  (а к о  н и је  м е т а т е з а  -ап-1-ла-).

277 У  о в о м  ј е  к р а ју  н а јо п ш т и ји  н а з и в  з а  ш у м с к о  р а с т и њ е  гора.
278 О  е т и м о л о г и ји  и  з н а ч е ш и м а  о в е  р е ч и  н а  ш и р е м  с л о в е н с к о м  п р о с т о р у  в .:  Ш и ц  1 9 9 4 :  7 2 ,  

С к о к  I: 5 4 4 .

279 Т о п о н и м  Гај ј е  ч е с т  и  у  с у с е д н и м  о б л а с т и м а  ( и с п .  Р а д и в о је в и ћ  1 9 3 0 : 2 7 1 ,  М и ја т о в и ћ  
1930 : 7 1 9 ).

280 Ц в и ји ћ  (1 9 2 3 :  8 6 - 8 7 )  с м а т р а  д а  ј е  луг „ т е р м и н  г е о г р а ф с к о г  з н а ч а ја ,  д а  о б е л е ж а в а  и з г л е д  
в е г е т а ц и је  и п р е м а  т о м е  и з в е с н у  ф и з и о н о м и ју :  з е м љ и ш т а “ , т е  д а  н и је  в е з а н  з а  о д р е ђ е н у  в р с т у  др~

122



Топонимија Белице 139

треби обично именује њиве, спорадично употребљава у значењу ’густо расти- 
ње поред реке’ Т (исп. „тршћак у мочвари“, Шиц 1994: 72, в. Скок I: 326): Луг 
П СЈ1 Ри Ка, Лугови КС, Стари луг/Стари лугови Ра, Круги луг Шу, Црни луг 
НЛ; Воденички ЧВоденичин Пањевачки лугови Ри; Ракин луг, Шашков 
Цигански ~ КС, Врамов ~, Савин ~ СЛ, Павлово лукче Ка, Дрекин луг Сл; Луго- 
мир Ра-Ри.281 282

ШУМА Лексема шума282 се у делу области употребљава у значењу 
браник, забран, односно већа пространства под крупном гором, док у дру- 
гом делу, као основно, има значење 'посечене стабљике кукуруза са листо- 
вима, које се користе као сточна храна’.283 Апелативиа употреба ове лексе- 
ме има одраза и у топонимији — не појављује се у топонимији оних села 
где не означава биљну прекривеност тла (в. Карту бр. 7). На употребу ове 
лексеме у топонимији има одраза и фитоним шумар/шумарица (в. 1.5.2), па 
је каткад тешко одредити да ли је топоним изведен од имена одређене биљ- 
не врсте, или се односи на општу покривеност тла.284 Судећи по структури 
топонима (претежно двочлане форме са одредбом антропонимског поре- 
кла), али и по живој апелативној употреби лексема шума, забран, браник, 
чини се да топоними са овим лексемама представљају млађи топонома- 
стички сдој, те да често нису старији од данашњег становништва ове обла- 
сти. На то упућује и често слагање топономастичког и реалног значења: 
Шума Бу, Шумче Де; Велике шуме Де, Горела шума Ме; Циганске шуме, 
Андреицке ~, Стевине ~, Чивионске ~ Де, Деспотовске ~ К, Гигине ~, Пет- 
канине ~, Чуљкове Деоничке ~ Ме, Јеврина шума, Целолепске шуме, Ко- 
вачевачке ~, Међуречке ~ Д, Манастирска шума М, Селска ~ Шу, Павлова 
~ Ша, Џопалино шумче Бе, Лекино ~ К; Више шуме Ша, Код хиуме Де С, 
Код шумче, Код шумчићи Де.

БРАНИК У апелативној употреби браник данас значи шуму, обично ма- 
ње површине или издељену по власништву, која се сече за огрев (исп. за- 
бран/браник „шума са крупном гором“, Мијатовић 1930: 127). У делу области 
браник је синоним са шума, замењив чак и у топономастичким синтагмама 
(Лекино браниче/Лекино шумче, Целолепски браник/Целолепске шуме, в. Кар-

в е т а  { л у ж н и к , ( Ј у е г с ц $  р е д и п с и Ш а ) .  ЈЈуг с е  у  с т а р и м  с п о м е н и ц и м а  п о м и н .е  у в е к  у з  го р у , г а ј  
(И с т о :  8 8 ) .

28) Х и д р о н и м  Л у г о м и р , с а  л у г -  у  п р в о м  д е л у  ( к о ј е  м о ж д а  н е  п р и п а д а  о в о м  с е м а н т и ч к о м  ј е -  
з г р у ) ,  а н а л и з и р а л и  с м о  н а п о р е д о  с а  Б у јм и р  (в .  1 .2 .2 ,  *буј).

282 О  е т и м о л о г и ји  и  з н а ч е њ и м а  о в е  р е ч и  н а  ш и р е м  с л о в е н с к о м  п р о с т о р у  в . С к о к  Ш : 4 2 2 ,  
Ш и ц  1 9 9 4 :  7 1 .  .

283 У  п о је д и н и м  .с е л и м а  с у  у  о в о м  з н а ч е њ у  у  у п о т р е б и  н а з и в и  ш а ш  и л и  т а л а  (и с п .  и  т р с к а , 
т у л у зо в и н а , М и ја т о в и ћ  1 9 4 8 :  3 4 ) .

284 С у д е ћ и  н р е м а  с и т у а ц и ји  н а  п о д р у ч ју  Б е л и ц е ,  ч и н и  с е  д а  б и  х о р о н и м  Ш у м а д и ја  ( с а  
з б и р н и м  с у ф и к с и м а  -а д  ( и л и  о д  * зи т а Р , к а о  п а п р а т , п а п р а д )  и  -и ја , и с п .  Б о р п ја ,  С м р е ч п ја  у  
о к о л и н и  С р б и њ а ) ,  к а о  и  м и к р о т о п о н и м  Ш у м а р и ц е  у  Ш у м а д и ји  ( и с п .  Ш у м а р и ц е  В р , в. -и ц а ) , —  
н а јп р е  т р е б а л о  в е з а т и  з а  о д р е ђ е н у  в р с т у  л и с т о п а д н о г  д р в е ћ а  ( д и ј .  ш у м а р  'о б ј е д и њ у ј у ћ и  н а з и в  
з а  с в е  в р с т е  х р а с т а ’ ) .  О в д а ш њ е  з н а ч е њ е  л е к с е м е  ш у м а  'п о с е ч е и е  с т а б љ и к е  к у к у р у з а  к о ј е  с е  к о -  
р и с т е  к а о  с т о ч н а  х р а н а ’ и д е  у  п р и л о г  п р е т п о с т а в ц и  д а  ј е  ш у м а  п р и м а р н о  о з н а ч а в а л а  с а м о  л и -  
с н а т у  ш у м у  ( и с п .  Ш и ц  1 9 9 4 :  2 3 ,  7 1 ) ,  и л и  т а ч н и је ,  в р с т у  д р в е ћ а  ч и ји  с е  л и с т  к о р и с т и о  к а о  х р а н а  
з а  с т о к у .
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ту бр. 7).285 Једночланим топонимом често су именоване обрадиве површине: 
Браник Ша Ра Т Ви Ме; Браници В П, Браниче П, Браничиште В, — а у дру- 
гим примерима и шуме и њиве: Велики браници В, Велики браник, Мали ~ Ви, 
Доњи ~ ДШ; Буџицки ~ ДШ, Чедин ~ Ра, Шапкин ~ Т, Тасин ЧТасини браници 
Ви, Ђурђев браник/Ђурђев брник Ри, Ракицки браник, Анкини браници, Вићини 
~, Мијатовачки Тасини ~ П, Миланов браник, Јешин ЧЈешински браници, 
Миливојев браник, Савин ~ К, Пурејски браници, Целолепски браник Д, Мар- 
ково браниче, Лекино браниче К; ТГод браник Шу, /бод браника П, ТГод Цвет- 
ков браник Ви.

ЗАБРАН Синоним са браник (исп. забран „шума у којој само власник 
има право да сече дрва или напаса“, РСАНУ; „од сх. забранити, забранпм\ 
Шиц 1994: 72). У XIX веку се жирородна шума, која је припадала одређеном 
селу и у којој су се подјесен товиле, „жириле“ свиње, називала забран („у том 
жиру или з а б р а н у Перуничић 1975: 630) 286 Дистрибуција синонимних лек- 
сема забран и браник у топонимији Белице је различита и у великој мери од- 
ражава миграциону структуру становништва (в. Карту бр. 7). Однос између је- 
зичког знака реалије сличан је као код браник: Забран Бе Вр, Забрани ВС, 
Забранче Б; Велики забран Бе Б, Доњи ~ М; Перков ~ Ц, Марковицки забрани 
Сл, Василијеви Трањицки ~ Л.

ГУСТИШ густпш „густо израсле биљке, густа млада шума, честар, 
шипраг“ (РСАНУ): Густиши М.

ЧЕСТА ’густа шума, исто што густиш’: Честе Ме-С.

СИТЊА(Р) ’простор покривен ситном шумом, обично грабовом’ (исп. 
ситњак „шумарак у зачетку“, Хаџи-Васиљевић 1909: 239): Ситња/Ситњар 
Ц, Ситнар/Ситњар/Ситњари Де, Ситњар/Ситњари К, Ситњари Бу.

ЂИПА диј. ђипак ’ситна густа шума’ (исп. ђппати „2. фиг. бујати [брзо 
расти]“, РСАНУ): Ђипа Де-ДШ.

ШЕВАР диј. шевар/шавар ’непроходан простор обрастао воденим би- 
љем; водена биљка’ (исп. Елезовић). Сматра се да је лексема шевар „културни 
термин, по пореклу стари германизам“ (Скок III: 390): Шевари П, Шееари- 
ште НЛ.

РИТ Топономастичка лексема је пре онимизације вероватно значила 
„мочварно подручје обрасло трском“ (Шиц 1994: 61) јер се претежно бележи 
у моравским селима: Рит Ри Бу Ц Сл; Велики рит/Рит КС.

5 Б р а н и ц и  се у овом крају често налазе на удару ветрова који дувају према селу, па прет- 
иостављамо да су примарно могли значити ’шуму која је б р а н и л а  село од удара ветрова’, а може 
бити и од чега другог. Исп.: б р а н п к  2. а, в. б р а н и ш т е  [...] „По високих планинах, штите разумни 
планинари шуму као свој најсјегурнији браник“ (РСАНУ). Шиц не бележи термине бр а п и к , б р а - 
н и ш т е . О синонимији за б р а н  : б р а н и к  в. Ш-2.2 (-и к ).

286 Око тих забрана, који су се често ограђивали (исп. „жирови (се) по постојећој уредби не 
смеду заграђивати“, 631), или на неки други начин чували, вођени су бројни спорови (Перуни- 
чић 1975: 628-636 и др.). У документима из тог времена нема потврда о забрани сече шуме, нити 
спорова око посечене шуме.
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1.5.2. Крупно шумско растиње
Међу тононимима са фитонимском основом издвајају се неколика топо- 

номастичка модела: 1. различите изведенице од фитонима које упућују на 
прекривеност тла у периоду онимизације (нпр. Брезје, Грабак, Топољар, в. 
111-2.2); 2. топоними са фитонимом у основном облику, који представљају 
сажете предлошко-падежне конструкције, уоквиру којих је стабло неке биљке 
служило као просторни оријентир (нпр. Јасика, Тополе, Ракита, в. 2.2.7); 3. 
предлошко-падежне топономастичке конструкције са фитонимом, простор- 
ним оријентиром (нпр. Код цер, Код лужник, Код борова). Фитоними у топо- 
нимији најчешће не одражавају данашњу прекривеност тла у Белици.

ДРВО ’најопштији назив за вишегодишњу дрвенасту биљку’: Дебело др- 
во/Код дебело дрво Вр.

КЛЕН (Асег сатрез1ге)2&7: Клењак Д, Клењар/Кленови С, Клењар М С 
Бу, Клењари В, Клењача Ри; Код клен Шу.

ЈОХАЈелха (.А1пиз %1иНпо$а). Фитоним се у словенским језицима поја- 
вљује са више различитих ликова (в. Скок I: 772), што је могло наћи одраза у 
топонимији ове области: Јошје Ја, Јошаница ЈП (: јоха, јелха), можда и Јело- 
вак Вр, Јелица Вр, Јелнице/Јелице!Гелица КС (: јела).287 288 Код појединих топо- 
нима (можда Јеловак) може се рачунати на блискост термину јелави, јелах 
„влажне шуме на брдским косама око бучних потока, пуне млакви и 
живобараи, који се сусреће у србијанском Подрињу и суседним деловима Бо- 
сне (Лома 1994: 231), што би, са аспекта природе тла, било прихватљиво. Ме- 
ђутим, полазећи од творбене структуре, за овдашње топониме са Јел- у основи 
чини се вероватнија мотивисаност бојом тла, према придеву *је1 (в. 1.2.1).

БРЕЗА (.ВеШГа зр.): Брезје/Брезе, Горње брезе, Доње брезе ДШ.
КЕСТЕН, коштан289 (СазШеа за(Ка): Коштан Д-Шу.
ГРАБ {Сагршиз беШ/из): Грабак Ка, Грабак/Грбак Сл, Гребак ГШ, Грап- 

чина Ц Р; Горњи грабак Сл; Грабовита главица ГШ.
БУК(В)А, буква (Га%из тоезГаса): Бучје М СС ВС, Буковче (ојк.); Кр- 

стата буква М/Код крстате букве ВС, Шупља буква Ка; Буков кључ СЛ.
ЈАСЕН (Ггахтиз зр.): Јасењар Бе, Јасењар/Јесењар Д, Јесењар ДШ, Ја- 

сеновац Ша; Код јасен Шу, Код јасена Бе, Код јасење Ме.
ДУБ (Оиегсиз зр.): Дубље Д.
ЛУЖНИК (врста храста, Оиегсиз гобиг): Лужникар СЛ, Код лужник П 

Де.
ХРАСТ (врста храста, Оиегсиз гобиг): Кочин храст/Кочин раст КС, Код 

Ђокин раст Ви. ,
ЦЕР (врста храста, Оиегсиз сетз): Церјак Бе М Сл, Церовик/Цоровик Ша,

Бренини церови Ви, Цер Де, Код цер Шу, Код цера Бе ВС; Церова коса ЈП М.______  \

287 Латински називи дају се према: Симоновић (1959).
288 Фитоними ј е л а ,  је л е а ,  ела , е л е ш к а  (А1пиз §1и1тоза) потврђени су на простору Македо- 

није (Киш 1996: 54).
289 Дрво медитеранског порекла, свесл. позајмљеница из латинског (исп. К о ш т а н 1 К о -  

ш т а њ , Петровић 1988).
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ГРМ (врста храста, (Уиегсиз соса/ега): Грмљевица НЛ. Творбена струк- 
тура топонима искључује збирну именицу грмље (: грм {Ргшех) ’жбун, че~ 
стар’, Скок) која самостално упућује на покривеност тла. Облик Грмљевица 
(*— *Грмовица) се могао аналошки развити према грмље.

ШУМАР диј. шумар/шумарпца ’обједињујуће име за све врсте храста’ 
(()иегсиз); у делу области (средњебеличка, делом и гоњебеличка села) ’врста 
храста’ (Оиегсиз зр .\ в. шума.290 Сличан фитоним, шумово дрво, шумка ’вр- 
ста храста’, бележи се на простору Македоније (Киш 1996 : 60)291: Шумарице 
Вр292; Или/ини шумари; Код шумара Де, Код шумари Шу.293

БОР (Ртиз зр.). У овом крају није самоникла биљка: Борови/Код борова ВС.
ТОПОЛА (Рори1из аЊа)\ Топољак Д КС Ри, Топољар П, Топоље Ри; То- 

пола (ојк.) Ша, Дебела топола КС, Тополе Ра; Топбла/Код Шопбла Бе; Топо- 
љак/Јефтин топољак, Митин ~ Т, Бисин топољар П, Дисин ~ Ви, Кегин ~ Ра; 
Код тополе Л.

ЈАСИКА (Рори/из 1гети1а)\ Јасик Л Бе СС, Јасикар Сл Ц, Јасике/Јасикар 
ЈП; Јасика ВС, Јасике М.

БАГРЕМ (КоВШа рзеиЈоассасГа). Багрем је као самоникла биљка у Бе- 
лици редак.294 Највећим делом су багремове шуме засађене на голетима, да би 
се дрво користило за огрев и у грађевинарству. Стога се име ове биљке поја- 
вљује у млађем топонимијском слоју, у синтагмама које упућују на власни- 
штво: Брадин багрењар Шу, Јеврини багрењари Д, Микини ~ Т, Манастирски 
багрењар С; Код Матићки багрем С.

ВРБА (ЗаНх зр.): Врбак П Шу Ри, Врбачић Ра; Врба (ојк., в.), Врбице 
Д-Т; Влашки врбаци, Клицарска врба ДШ; Код врбак Ме, Код врбаци П Ра.

РАКИТА ’врста врбе’ (вероватно БаНхригригеа): Ракита ВС, Ракитово 
(ојк., в.).

ЛИПА (ТМа зр.): Липар ДШ ВС Р, Липак/Липар КС-НЛ, Липарче СЛ, 
Липовче Вр-Сл, Липовак (Шиповик) Сл-Вр; Доњи Липовак Вр; Липар Ђугу- 
марски КС; Липовита коса М, Липовити поток М Сл; Липе/Код липу ДШ; 
Извор код липе М.

БРЕСТ (Штиз зр.): Бресјак Д (х 2), Брестак П, Брештак Д-Т Шу, Бре- 
стар Ри, Брестовац Шу-Ша, Брестово П; Брест ДШ Т, Брестови Вр, Код 
брестови Шу, Код брес К Шу, До бреста ДШ, Код брестови Б, Код брестара 
Пр; Лакин брес/Код Лакин брес Ка, Вракиички брес П.

290 Обједињујући назив за све врсте храста, односно (лосеченог) храстовог дрвета, у делу 
области је гранпца, граничевина (Ка Де Ц).

291 Ботанички речник (Симоновић), као ни РЈАЗУ, не доносе фитоним шумар/шумарица у 
овом значењу.

292 Исп. погрешно тумачење: Шумарица „име земљишту [у Србији], јамачно ономе гдје су 
се некада налазиле шумарице, мале слабе шуме“, као и Шумар, Шумари „име земљишту (у Ср- 
бији], свакако ономе где се некада налазио шумар, мала млада шума“ (РЈАЗУ).

293 Топоним Шумари се често бележи у Лепеници (Радивојевић 1930: 332).
294 Биљка је у Ввропу донесена из Америке око 1600. године (Симоновић: 41).
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1.5.3. Ситније шумско растиње и остале самоникле биљке
БОЦА, боцкар 'ливадско биље снабдевено бодљама’: Боцкар Р, Боцина 

коса (?) М.
КОВИЉЕу ковиље (БИра (репа1а)) „биљка која има дугачко и мекано 

перјасто осје“ (РСАНУ), са култним обележјима у иародном веровању 
(Чајкановић 1994): Ковиљача НЛ.

ПАПРАТ (АзрШшт), диј. иапрад: ПапрадњачаШапрадњача ГШ.
ЛЕСКА (Согу1и$ ауе1апа): Лештар М С Вр, Лештача/Леишаче Бе.
ДРЕН (Согпиз таз): Дрењак ДШ М НЛ Ша, Дрењар ЈП Ка, Код дрена 

Вр, Дреновита коса ВС.
ГЛОГ (СгаШеррз хр.): Глокче П Ви, Глождар Р; Код глог Шу, Код глога Ша,
ЗУКВА диј. зука, зука }врста траве, расте по мочварама’ (Не1еоскаш ра~ 

1и$1т): Вуква Ц.
РЕПУХ (Барра $р.): Репушак/Рапушак Л.
ЗВЕЗДАН (Ео/из $р., вероватно Бо1и$ иИДпозиз) ’врста звездана који ра- 

сте по барама’ (Симоновић: 282, РСАНУ), исп. звездан, врста звездице Аз1:ег 
(РСАНУ).295 Имајући у виду варијанте звиждан/звиздаи/звездан (/звјездан) 
(БоШб), може се претпоставити примарна паралела звездан (А$1ег) / зви~ 
здан/звиждан (ЕоШз), и накнадним укрштањем добијени хомоними звездан 
(А$1ег) I звездан (Еотз): Звездана Бе, Звезданац Ра. За сличне топониме је мо- 
гуће тражити и другу мотивацију, у вези са ономатопејским кореном 
звиздАзвижд-, и уз претпоставку о псеудоекавизацији коренског -и~ (в. Лома 
1987: 156). Вук бележи топ. Звижд (нахија Пожаревачка), у коме „има извор 
који љети кашто звижди“ (Вук 1852).

ТРН (Ргипиз $р.): Трњак Де П, Трњаци Ц; Трнава (ојк.), Гусиш трњак 
Шу, Кош трње П, Трновити поток Вр, Трновита коса Ц.

ТРСТ, стсрп. т$кстн (Рћга^тИез): Трстена СЛ, Тршће/Тршје/Трше КС.
ТРСКА (РћгартИез): Трске Ме, Трскара Шу.
ШАМАК (тур. §атак 'трстика’, Заимов 1959: 287); Шамак Бу. На овај 

фитоним својом природом упућује именовани терен (в. Речник). Исти топо- 
ним Пјанка (1970) сврстава међу хидрониме, „мочурлиште обрастено со 
ситки“ (163).296 297

ЗОВА, бузова (ВатВисиз т%га) 297 Може се претпоставити да је од фито- 
нима бузова (РСАНУ) и придевског суфикса ~(а)н, по.моделу карактери- 
стичном за старији топонимијски слој овога краја (исп. Јагодна), добијен при- 
дев који је могао учествовати у синтагми *Бузован поток,298 Народном ети-

295 Исп. зв је зд а н , у Ц. Гори „некаква трава у које је цвијет као у дјетелине, само што је жут, 
ћегђае §епш“ (Вук 1852), в. сличан опис уз зв е зд а н  ђлЛш сопнси1аШ$ (РБЕ).

296 Сличан толоним, Ш а м а к а  „тшви крај ’мочурливо мнсто, обрасло с трт>стика’“, бележи 
се у пирдопском крају у Бугарској (Заимов 1959: 287).

297 Архаични назив биљке у овом крају је о б зо ва , даиас обичније зб ва . Фитоним б у з о в а  је 
потврђен у Гњилану и код Ј. Игњатовића (РСАНУ).

298 На фитонимску мотивацију упутио ме је А. Лома. Учешће турцизма б у зд д в а н  ’топуз, вр- 
ста старинског оружја’ (Шкаљић), како сам првобитио била претпоставила (: „ б у з д д в а н а с т  [...] 
који има облик буздована" (РСАНУ), или какво друго Шегово својство), мање је вероватно.
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мологијом могао је од елиптичног облика *Бузован, према турдизму буздован, 
бити добијен данашњи лик топонима: Буздован Ри.

ЈОРГОВАН, јергован (8тп%а уи1§апз).299 Као самоникла (у слободној 
природи), биљка расте у Банату, Србији, Херцеговини и Македонији (Симо- 
новић: 457). На именованом локалитету данас нема јоргована: Јергованска ко- 
са Ка.

ШИБ ’ситно савитљиво шумско растиње’ (в. Скок III: 390): Шибовита 
коса ВС, Шибовити поток Ц.

1.5.4. Делови и плодови шумског растиња

ЖИР (01апз) Учешће ове лексеме у топонимији сведочи о значају храсто- 
вих шума и њиховог плода, као и о раширеном свињогојству у овој области 
(исп. Свињаревац/Свињаревачки поток НЛ, као и Думуз Поток (тур. Јотиг 
’свиња’), старије иМе за овдашње село Милошево). На важност овог шумског 
плода у средњовековној Србији упућује Душанов законик, у коме се прописује 
да „половина жира који роди у жупи припада властелину чија је држава“ (Шка- 
рић 1996: 79). Као храна за свиње жир се користио све до овог века (в. 2.1.6, 
свиња\ 1.5.1, забран). Топоним Жиропађа Шу је вероватно исто што жирбпађа, 
жирбвина „место где се свиње тове жиром, храстова шума“ (РСАНУ).

КРЉА крља „пањ, корење од шумског дрвећа које се вади из земље кад 
се шума крчи“ (Елезовић)300 *, исп. сува крља „клада“ (Мијатовић 1948: 30), 
диј. крљбмак ’комад зуба (обично поквареног, старог), парче’: Крље ВС.

ЛИСТ, *листак. Вероватно исто што лисник ’део шуме у коме се обично 
секло лиснато грање, које се зими користило за исхрану стоке’ (исп. РСАНУ): 
Листаче Бе.

ПАЊ Црни пањ ГШ, Пањак Де, Пањар ДШ, Пањеви Ви, Пањевац Л (в. 
ојк. Пањевац).

1.6.0. Зооними

ВУК (Сат$ 1ириз)ш \ Вучеће језеро Шу.
КУРЈАК (Сатз 1ириз)\ Курјачка коса ЈП.
ЛАСИЦА (Миз1е1а туаПз); ласа „хип. од ласица“ (РСАНУ): Ласин 

гај/Ласин огајак Ме (/Ланин очајак (Мишковић 1885) у истом селу, вероватно 
р>ешком). Исп. Ласов крст (Ивић-Грковић 1980: 105) и претпоставке о могу- 
1ем друкчијем, антропонимском пореклу ове одредбе (Исто; тако и Павловић 
I. 1976: 219).

ЛИСИЦА (Уи1ре$ уи1ре$ Б), диј. лесица: Лесиче рупе М.
ОРАО (АциИа сћгузаеГоз)'. Орловак Вр-Сл М.

299 Биљку су почетком X века Арабљани пренеди у Шпанију, а у XVI веку су је Турци пре~ 
ели у Беч (Симоновић: 457).

300 Исп, „чокот винове лозе“ (Скок I: 204).
30! Латински називи дају се према: Брем 1956.
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ЋУК {А1кепе посШа): Ћукавац (ојк.) П.
ТЕТРЕБ (Тегао иго§а11из)\ Тетребово поље Д-Ме.
СВРАКА {ЕШег): Сврачак СЛ. Топоним је заборављен, али су топољари 

поред Мораве, на простору где је топоним убележен, и данас станишта сврака 
(исп. сврачњак „шикара у којој живе свраке“, Златановић 1988).

МЕЧКА диј. мечка ’медвед, назив за врсту’ ((Јгвиз агс1оз)ш \ Меча рупа 
(«— Мечја рупа)/Мечка рупа ГШ.

РИБА {РГзсез)\ Рибаре (ојк.), Рибник (ојк.) ДШ, Код рибник/Код рибња-
ка Б.

ГЛИСТА {Иета1ос1а)\ Глистина бара СЛ-КС.

Зооними су ушли у топонимију и преко антропонима, односно личних 
или породичних надимака (исп. Рибаре):

ЧАВКА {Согуиз топес!и1а)\ Чавкиски крај (ојк., антр. Чавкићи) СЛ.
ТАУШАН тур. Сау§ап ’зец’ {Териз)\ Тушановицко, Тушанско (: Таушано- 

вић, презиме старе јагодинске фамилије).
ЏИВДАН диј. џивџан ’врабац’ (РазаегШае): Џивџицко (: антр. Џивџићи)

Ша.

1.6.1. Називи у вези са дивљим животињама
ЈАЗБИНА, ЈАЗВИНА јазбина „рупа у земљи у којој борави нека животи- 

ња (обично дивља)“, јазвина, ’јама, рупа, бездан’ (РСАНУ). Реч је суфиксом 
-ина изведена од јазв-, вероватно од јазва „звијер која живи у јами“ (Скок I: 
764). Обичнија је са зв —> зб {јазбина, Исто): Јазвине НЛ, Јазбина Л Бе, Јазби- 
не М Сл В С.

1.7.0. Топоними ономатопејског порекла

У оквиру ове семантичке скупине издвојићемо тополексеме мотивисане 
звуковима у природи, без посредних изведених значења каква можемо имати 
у Рикавац, Дрекин луг (в. 2.2.7) и слично.

ТРЕС(АК) диј. тресак ’гром’, са чим је у вези и трештати ’јако грме- 
ти’. Трештина Б-Д-К-Ша је, како каже и народна етимологија, могла имено- 
вати простор на коме често пуцају громови (исп. Трештено дрво „веће дрво у 
које је ударио тресак (гром)“, Златановић 1998).302 303

Можда се, ипак, може претпоставити и мотивисаност природним свој- 
ствима тла, у вези са тресет „мјесто у риту или на подводном тлу гдје се зе- 
мља улијеже кад се иде по њој“ (Скок: (гезИ), в. Тоња.

302 Лексема је у овом значењу лотврђена у југоисточним и делу централних србијанских го- 
вора (Радић П. 1993: 120).

303 Исп. т р е ш т е н  „суманут, манит, луд“ (Елезовић), на шта могу упућивати оближњи то- 
поними Д и в љ а ч ,  Д и в љ е  п о љ е , можда и Б у јм и р  (в. 1.2.2, * б у ј). Топоним Т р е ш т и н а  (/Т р е ш т и н е ) 
Павловић 3. (1976: 217) доводи у везу са „тресак, хук, лупа водене површине“, те изводи закљу- 
чак да је Т р е ш т и н а  именовала воду која је пресахла.

130
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(Х)УК\ Укалишше Ри. Како су на именованом локалитету биле баре и 
мочваре поред Мораве, може се претпоставити мотивисаност хучањем воде.

2.0.0. КУЈ1ТУРНИ ТОПОНИМИ (цившшзацијски објекти и појмови)

У оквиру овог онимијског поља издвајамо топониме који, посредно или 
непосредно, указују на људску делатност. Промене у друштву, и екстралин- 
гвистички чиниоци уопште, најпотпуније се одражавају у топонимима овог 
значењског поља. Друштвене и цивилизацијске промене можемо пратити кроз 
смену лексичких слојева, који уз то одражавају и миграциону структуру ста- 
новништва на подручју Белице. У зависности од мотива именовања, који су 
условили учешће посебних тополексема, топониме ћемо сврстати у више се- 
мантичких група. У оквиру сваког семантичког поља најпре ћемо наводити 
старије лексичке слојеве, који су у великој мери ушли у сферу историзама или 
архаизама, а потом топониме који садрже појмове из савременог живота.

2.1.0. Тло и његово искоришћавање

Сем општих знања која се тичу начина привређивања српског народа, и 
народа са којима је он на Балкану долазио у додир, мало је конкретних пода- 
така везаних за привреду беличке области у прошлости. Поред топонимије, 
која то стање одсликава на неком општијем временском плану, драгоцени су 
подаци сачувани у турским дефтерима, посебно у оним с почетка турске вла- 
давине. Крајем XV века се међу гајеним културама и пољопривредним произ- 
водима у овом крају најчешће помињу пшеница, зоб, просо, сочиво, бостан, 
воће, конопља (Буковча), понегде и раж, лан, затим сир, мед, а од стоке сви- 
ње. (Навођене су само културе које су доносиле већи приход, односно већи 
порез.) Помињу се и виногради, као хасови, и воденице, којих у појединим се- 
лима има више (Дефтер, 1476).

2.1.1. Називи који упућују на култивисање тла

ЈЈАЗ лаз „просек, крчевина, искрчено место; њива у шуми“ (Шиц 1994: 
73, исп. Скок: 1агШ). У средњовековним правним споменицима лаз се често 
помиње као обрадива земља добијена у власништво крчењем шума („окупаци- 
ја путем крчевине (ааз)и, Шкарић 1995: 81). Лаз је и у овом крају „потиснут у 
заборав од синонима крч, крчевина“ (Скок II: 278)304, а у топонимији га беле- 
жимо само у горњебеличким селима, што упућује на могући континуитет од 
средњовековља до данас: Лаз Б Бе ЈП Вр, Лаз/На лаз Вр, Лазови СС/На лазо- 
ви ВС; Лајче/На лајче Л, Лакче Бе Вр, Лазић СС, Круги лаз ВС Сл, Лиси лаз 
ВС-М.

304 Овдашње становништво овакве топониме доводи у везу са глаголом л а з и т и  ’споро ићи, 
споро тећи’ (обично за слабу изворску воду). Тако сам уз опис објекта добијала и податак да на 
локалитету постоји изворска вода која л а з п  ’споро и слабо извире’.
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КРЧЕВИНА крчевина ’искрчено земљиште, претежно искрчен запуште- 
ни виноград’. Углавном именује обрадиво земљиште: Крчевина Бе Де К Ме 
Сл (х 2) СЛ Шу, Крчевине Бу; Крчевина!Божидарова крчевина Ка.

СЕЧИНА Синоним са крчевина ’иростор са кога је посечена шума’: Се- 
чина ДШ, Сечине М.

ТРШЕВИНА Објашњења добијена уз поједине топониме („од тршљагу 
постало“, „били лутови“) упућују на значење потврђено у сврљишком крају: 
„тле отршено ради обраде“ (Богдановић 1982: 288): Тршевша В Ри Т (х 2).

ЗА(Х)ВАТ захеат „бесправно присвајање туђег земљишта, само то зе- 
мљиште" (РСАНУ). Овде се претпоставља и захватање, тј. добијање земље 
крчењем (ГШ, ДШ), али и заузимање земље која је припадала суседном селу, 
општини или сл. (Шу): Зават ГШ ДШ Шу.

ИОВИНА ’обрадива земља добијена крчењем или на неки други на- 
чин’305: Новипа Б, Новине/Новинчићи Р.

ПРИНОВАК ’обрадива земља која је „приновљена“, добијена исушива- 
њем и деобом некад неплодног мочварног земљишта’ (исп. диј. принова, за 
новорођено дете или младунче уопште): Приновци П.

2.1.2. Пољопривредни термини

ОРАЊЕ ’узорана земља’: Црно орање Шу.
ОРНИЦА Топономастичку употребу ове лексеме („често топографско 

име на широком простору“, РЈАЗУ) не могу објаснити значења „ораница“, 
„ораћа земЈва“, која наводе наши речници (Вук 1852, РЈАЗУ, Скок). У ис- 
точној Босни (Србиње) дрница као пољопривредни термин (: ораница ’узора~ 
на њива’) живи у апелативној употреби и значи ’обрадиве површине које су 
оране, са лошом, крупном и ретком травом, које нису ни њиве ни ливаде’. Та- 
ко се називају све док се не ишчисте и изравнају, тј. постану ливаде, или поно- 
во узору те постану њиве. Наведено значење, уз слично значење потврђено у 
македонском и бугарском језику („повеке време необработувана нива“, Пјан- 
ка 1970: 181 )306, упућује на претпоставку да је орница стари пољопривредни 
термин у значењу ’земљиште остављено да се „одмори“’ (исп. угар). Као тер- 
мин без апелативне употребе у овој области, самостално остварује топонома- 
стичку функцију307: Орница Сл Ме, Орнице Бе ВС ГШ Де ЈП Ка М Ме НЈ1, 
Низбрнице Сл.

'УГАР угар „земља преорана за будућу обраду и изложена загревању“ 
(Шиц 1994: 65). Угар је стари пољопривредни термин: „Од ХШ века сигур- 
но је примењиван вишегодишњи плодоред, ротација гајених култура, при 
којој су се смењивали гајени усеви, јари усеви (термини су средњовековни) 
кугар, стање незасејаности да би се земљиште одморило“ (Ћирковић 1997:

305 Исп. „земља која је била под шумом, па иекрчена" (Мијатовић 1930: 125).
306 Исп. б р н и ц а  „слаба нива, оставена да прележи неорана една шш две години, за да се 

засили“ (Заимов 1959: 223, исп. Исти 1977: 141).
307 У топонимима исте структуре термин се често бележи и у суседним областима (Мијато-' 

вић 1930: 730, Радивојевић 1930: 304).
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66). Глагол (по)угарита сусреће се и данас у појединим селима овога кра- 
ја.308 Земља се поугари (’плитко узоре’) пре зиме како би се истребила од ко- 
рова (исп. угар „плитко узорана стрњика ујесен“, Недељков 1991: 159): 
Угар/Угаре/Угари Бе, Угари Т, Гарнице (/Угарнице) ГШ.

ЗАВОД Вероватно је у вези са значењем потврђеним на јужнословен- 
ском западу у XVI веку: гауос/ „о§гајеп де1 §ог<1а, кјег зе ћгеује з рогагот ро- 
зкобије, <3а $е розиз!; па!:о $е ирогаћЏа епо 1е1о га $е!еу, па!о $е пекај са$а ха 
ра$о“ (Безлај 1958: 91).309 Као т о п о н и м  често се бележи у Словенији (апел. 
,Додип^“), Истри, Хрватском приморју, Далмацији (апел. „Огепге“), а потвр- 
ђен је и на Косову. Има га у Пољској, Украјини и Поткарпатској Русији 
(Исто): Завод ДШ.

РИЉЕВИНА риљевина ’дубоко прекопана земља’ (исп. рпљати, ’ашо- 
вом ситнити земљу, копати’): Риљевина ЈП-Ц.

ЧАИР (тур. даугг) „ливада, пашњак, лука“ (Шиц 1994: 66). Овдашње ста- 
новништво не познаје апелативно значења овог турцизма, што условљава ње- 
гову самосталну топономастичку функцију. Судећи по објашњењима која смо 
добили уз поједине топониме, апелатив чаир је означавао ограђену ливаду ко- 
ја се косила, или у коју се затварала стока ради испаше: Чаир Б Бе Ви ДШ Ј1 С 
СС Ша, Чаир/Чаер П Ри Сл Шу, Чаер Ме, Чаир/ЧаЈер Де, Чаир/Чајар Вр, Ча- 
ири ВС-СС; Стари чаер Шу, Горњи ~ , Доњи ~ Ри; Тасин ~ П, Дамњанов ча- 
ир/Дајаиов ~ КС; Код Животијев чаир Д.310 Лексема чаир се у Ланишту поја- 
вљује у топонимима везаним за проеторе око некадашњих сеоских колиба: 
Живанов чаер, Језерчев чаер, Ћахалијин чаер НЛ.

БОСТАНИШТЕ бдстанпште „место где је био бостан“ (РСАНУ). Ова 
хибридна реч (тур. доз/ап ’врт, башча’) је вероватно, поред значења ’место 
где се сеју диње и лубенице’, могла значити и повртњак уопште:311 Боста- 
ниште П.

ЛЕДИНА ’сува површина која се не обрађује, необрасла шумским ра- 
стињем’ (исп. „земља која се не оре“, Мијатовић 1930: 126; иешто шире зна- 
чење даје Шиц 1994: 64): Ледине Ви ДШ, Вољовачка ледина В.

УТРИНА ’заједничка сеоска имовина, обично под шумама и пашњаци- 
ма’ (исп. утрина „рудина, лашњак“, Шиц 1994: 68).312 Као вид заједничких 
испаша утрина се помиње у документима из средњег века (Јиречек И: 158).

308 Примери употребе термина угар с почетка XIX века упућују или на паљено земљиште, 
или на наведено значење (нпр. „што је била сиротиња орала, орања и угарили, саде Турци 
нипошто на свој угар [курз. Ј. Р.] не даду поорат“, Перуничић 3975: 163-164). Исп, и прегар ’но- 
ва ледина’ (Мијатовић 1930: 126), гарпна 'запаљена шума’, 'обрадива земља добијена паљењем 
шуме’ (Златановић 1998).

309 Исп. „геогр. нејасно значење (долина, увала?)“, РСАНУ: завод2.
3,0 Тополексема је како фонетски, тако и акценатски неуједначена: Чапр, Чаер, Чаир, Ча- 

јар, Чаир, Чапр, мн. Чапри.
311 Исти назив потврђен у овдашњем селу Милошеву именује необрадиву мочварну увалу у 

којој је тешко могао бити икакав повртњак.
312 Шиц утрину везује за глагол утрти. Можда се утрипа, као вид заједничке сеоске имо- 

вине, по пореклу може везати за прасл. и стсл. 1пгпа „игра ратничких вештина која се приређи- 
вала заслужним покојницима пре њихова спаљивања“ (Кулишић: трзан, трзна). П. Скок запажа 
да је лексема трзан (трзна, трза и сл.), која се бележи на делу српскохрватског језичког под-
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Током прошлог века, у време интензивног насељавања овог краја, утрине су 
постепено заузимане, а каткад је, договором, село поклањало делове својих 
утрина сиромашним придошлидама (Мијатовић 1948: 18).353 У већини овда- 
шњих села утрине су раздељене у индивидуалну својину, или су постале др- 
жавно власништво, што је условило да као историзам самостално поприме то- 
пономастичко значење. Ипак, поједина села још чувају нераздељене делове 
утрина, и у тим случајевима бележимо слагање топономастичког и апелатив- 
ног значења: Утрина Д КС П Ра Ри (х 2), Ушриие Ви, Прва утрина, Доња 
утрина Де, Горња утрина КС, Селска утрина/Утрина Ка, Сиоковачка утри- 
на С, Ћирска утрина Д.

ПАРЛОГ ’запуштено земљиште’ (диј. упарложила се њива ’необрађена 
њива, обрасла у коров и шибље’, пирак, пиревина ’коров’; исп. значење „запу- 
штен виноград“, „угар“, Шиц 1994: 64)313 314: Парлог Бе ДШ Л Ц, Парлози Д, 
Мали парлог Бе.

ЛИВАДА (гр. Хфаб1, стгр. Хфад ’влага, вода, извор’, Аргировски 1998: 
170) „пашњак, лука“ (Шиц 1994: 66). Овим термином се у Белици претежно 
именује влажно земљиште поред река, па се у варијантним топонимима поја- 
вљује као синоним са млака и кључ (в. 111-1), исп. мак. ливадина ’мочарка’ 
(Аргироврки 1998: 170). С обзиром на то да су некада влажни терени данас 
исушени, у подручју са интензивном пољопривредом претворени у оранице, 
термин ливада се често самостално појављује у топономастичкој функцији: 
Ливада Б Бе Вр Де Л П Сл Ц Ша, Ливаде Бе Бу ВС Де К Ме Р Ри С Шу; Лива- 
че Ри В КС, Ливадак Бе М, Ливадак/Ливаци СС, Ливаци ВС, Ливадица Т, Ли- 
вадиче Ша, Ливадине СС, Ливачине ВС-СС, Ливадиште Ви СС; Велика лива- 
да Бе М Сл, Велике ливаде ГШ, Стара ливада Бе Ри, Горња ~ Т, Горње ливаде 
Ри, Доње ~ Ри Сл, Средње ~ Де; Пољанска ~ Ц, Заријева ~ Б, Гонина ~ Т, Сте- 
ванова ~ ЈП, Пеина ~/Пена ~,Петрова ~ М, Арнауцке ливаде, Вучковске ~, Кр- 
стицке ~ ДШ, Газдицке ~ Д, Попове ~ М Шу, Миљкове ~ Б; Над ливаде Ви, 
Изнад ливаде Ме.

ПАШЊАК ’простор на коме се напаса стока’315: Пашњак Ц.
ЊИВА Термин у апелативној употреби, што условљава да се у топони- 

мији појављује само као изведеница или у синтагмама: Њивче ВС316, Њивети- 
не Ка; Дугачке њиве ДШ К, Велика њива Бе Вр Де (х 2) ЈП Ка Л Пр Ри С Т Ша 
(х 2) Шу, Стара ~ Бе Ша, Батаљ-њиве Р, Доња њива ВС Де; Турске њиве Р, 
Циганске ~ К, Бабина њива Ри, Дедина ~, Станкова ~, Стојнина ~ Б, Божида- 
рова ~ (х 2), Ђорђева ~, Бизина ~, Лазарова ~, Лакина ~, Лесандрина ~, Моми-

ручја, „значен>ем паралела са у ш р и н а “ (Скок: № а п ) . У нешто реалистичнијем приступу термин 
т р зп а  се изводи из Њ ггаИ  (Безлај 1958: 92).

313 Трагове заузимаша утрина вероватно представља топономастичка синтагма Ћ и р ск а  . 
у т р и н а . х

354 Неспорно је словенско порекло овог термина. Његово присуство у мађарском (раг1о§  
’пуста необрађена земља’) и румукском (рГНосН ’угар’), поједине истраживаче упућује на прет- 
поставку да је сх. п а р л о г  настало од рге1о%г, страним посредовањем (в. Шиц 1994: 64-65).

315 У апелативној употреби је присутнија лексема п а ш а л у к , у истом значењу. Исп. п а ш а л у к  
„ледина са слабијом травом“ и л и е а д а  ,ртедина са јачом травом“ (Мијатовић 1930: 126).

316 Овде је у апелативном значењу обичнија лексема њ и в и ц а  ’мала њива’.
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рова ~, Ранкова ~, Петрова Стамеиковицка ~ Ка, Костадинкина ~ ВС, У7о-
~ П, Будине њиве Де, Радина њива, Тозина ~ Ц, Вецина ~ Ра; Петрово 

њивче Бе, Стевино ~ Ка. Тополексема љмвп се у топономастичкој функцији 
најчешће појављује у оним селима у којима има најмање обрадивих површина 
(Каленовац), а најређе га бележимо у топонимији села у којима преовлађују 
обрадиве површине.

ГРАДИНА Синоним са башта, врт, присутан у апелативној употреби, што 
условљава слабо присуство у тоионимији. „Веома је старог постања подела обра- 
дивог земљишта на њиве и на мање парцеле око кућа, ограђене и заштићене од 
домаћих животиња, намењене повртарским усевима“ (Ћирковић 1997: 66). Гра- 
дина и данас у Белици апелативно значи повртњак уз кућу, у склопу дворишта, 
најчешће заграђен, али не и повртњак ван кућних дворишта, који се назива ба- 
штом. У топонимији је овај пољопривредни термин каткад тешко разлучити од 
топонима мотивисаних остацима старих грађевина или ограђивања. У одвајању 
примарних значења помагало нам је народно предање, а водили смо се и величи- 
ном, значајем и положајем именованог објекта: Градине СС, Градиница Шу, Гра- 
динштина Л, Грденица/Гридиница Ка, Симина градина Ри.

БАШТА (тур. баНде). Синоним са градина, врт. Данас су на локалитети- 
ма тог имена углавном повртњаци: Башта Вр Де СС, Баште Ме, Бугарска 
бакча Д, Тодорове бакче ДШ, Код бакче Бе.

БАШТОВАНА ’повртњак у коме се сеје на велико, ради продаје’ (исп. 
баштована „земљиште на којем баштовани гаје цвеће и поврће“ (РСАНУ) и 
башшбван (тур. баћџуап) „вртлар, онај који се бави гајењем поврћа“, Шка- 
љић): Баштована Ша.

Блиске овој семантичкој скупини су и тополексеме које упућују на нека- 
дашњу заштиту обрадивих површина ограђивањем. У време интензивног насе- 
љавања ове области ово је био и начин заузимања земљишта, „алија“, о чему 
говори више докумената из XIX века (Перуничић 1975: 315, 333). За ограђива- 
ње су се у разним временима користили различити материјали, који су нашли 
одраза и у топонимији. Данас нема реалија које су мотивисале наведене топо- 
ниме, нити је, на пример, лексема ограђа (в.), попут градине и винограда, по- 
примила посебно терминолошко значење, што је омогућило да ове лексеме, као 
историзми, често самостално остварују топономастичку функцију.

ОГРАЂА, ограда, заграђа, грађа ’дрветом или трњем ограђена, обично 
од кућа удаљена површина, која се на тај начин штитила од упада стоке или 
дивљачи’.317 Ограђивале су се и храстове шуме у које су се затварале свиње 
(в. забран, жир). У селима око Мораве густе ограде су штитиле од наношења 
муља при поплавама (исп. Петровић 1988: 32, такође бграђа, са нешто ширим 
значењем). Чест је топоним на Косову (Урошевић 1975). Као историзам топо- 
номастичку функцију обично остварује самостално: Ограђа Де (х 3) В Ви Ме 
П Р Ри С Т Шу, Горња ограђа, Долња ~ Ри, Живкина ~, Јеленина Јованчина 
~ Ви, Врајкорска Машицка ~ С; Иванова ограда Р; Заграђа Бе; Грађа Шу 
Ка, Испод Грађу Ка (исп. грађа, 5. „врста заграде у реци, градина“, РСАНУ).

317 Ограђивање је било нужно пре свега да би се ливаде и њиве заштитиле од свиња, које су 
се у великом броју, као полудивље, кретале по околним шумама (в. ж и р , с ви њ а ). О штетама које 
су оне наносиле говори већи број докумената из прошлог века (Перуничић 1975:285,388 и др.).

-  135 —



152 Јованка Радић

ВРАТНИЦА ’улаз у ограђен простор, врата’: Вракнице П, Сшаре ерак- 
нице/Вракнице Ра, Дрењачка вракница ДШ.

ВРЉИКА ’право и обло, необрађено дрво помоћу кога се ограђује; огра- 
да од врљика’ (в. Скок: уг/ЈГка): Врљике Шу.

КОТАР ’простор ограђен „прошћем, врљикама, лесама од прућа или тр- 
њем“ (Мијатовић 1948: 34), у коме се чува зденута сточна храна’ (исп. Скок: 
коВ): Котар ('ЈЧаир) Шу, Код котар Ме.

ЖИЦА ’бодљикава метална жица за ограђивање; ограда од бодљикаве 
жице’: Жица Д.

2.1.3. Виноградарство и воћарство
ВИНОГРАД ’простор на коме је засађена винова лоза’ (за етимологију 

в. Скок: у ш о ) .  „Са овом културом и вештинама које она захтева, Словени су 
се морали упознати у додиру са староседеоцима“, јер нам сведочанства казују 
да је већ почетком XI века гајење ове културе код балканских Словена било 
врло развијено (Ћирковић 1997: 66). О некада развијеном виноградарству у 
овом крају сведоче путописне белешке318, бројна народна предања (исп. ојк. 
Винорача, Лозовик), као и присуство ове тополексеме у именовању простора 
на којима данас нема винограда. Писане хронике с краја прошлог века говоре 
о болести винове лозе, филоксери, као о највећој незгоди која је задесила овај 
крај. У једној хроници се тако бележи: „Пре 10 година почела је нека буба 
звана филоксера да једе лозу винову, и ево сада сви су виногради пропали; ве- 
ће неће знати деца шта је грожђе...“ .319 Нагло пропадање винове лозе услови- 
ло је да ова тополексема, и поред живе апелативне употребе, самостапно, 
обично у множинској форми и са уједначеним акцентом — виногради, врши 
топономастичку функцију: Виногради В Вр ВС СЛ ГШ Де К Л М Ме С СС, 
Виноградиште СС Ц; Виногради/Стари виногради Сл, Стари виноград Б Л 
Ме, Стари виногради К Ка Ша, Горњи виноград, Доњи ~ Де; Деонички вино- 
гради, Драгини ~ С, Коцићеви ~ Ви, Брании виноград, Ђокин ~ Ви, Косин ~ Д; 
Код виноград Ме, Код винограда Сл; Виноградско брдо К Де.

САД Стари пољопривредни термин који је у стсл. значио ’стабло, плод’ 
(Скок: засИИ), са више потврђених значења у српскохрватским говорима: ’ви- 
ноград; плод, род, воће; клип; истрапљено земљиште на којем је посађена ви- 
нова лоза која ће се калемити’ (Исто, исп. диј. садпћ ’млад насад винограда’). 
Бележимо га само у топономастичкој синтагми Коцин сат/Котњи ~ ЈП, са 
обезвученим финалним консонантом.320

САДИЋ ’млад насад винограда, који још не рађа’: Садпћ Л.

318 Пролазећи кроз Јагодину 1578. године Степан Герлах бележи: „Близу су три села у који- 
ма станују све сами Маџари, а ни један Турчин, од којих смо добили доброга вина“ (Цветић 
1905: 14). Новодошавши Мађари оу свакако само наставили традицију узгоја винове лозе и пра- 
вљења вина на овим просторима.

319 Запис свештеника Новака Ристовића из 1882, пронађен у зиду цркве у овдашњем селу 
Милошеву, објављен у локалном недељнику Нови пут, 14. 1. 1981. О мерама које је држава 
предузимала ради сузбијања ове болести говори се у једном документу из исте године (Перуни- 
чић 1975: 1278).

320 Топоним С а д  је потврђен у суседној Лепеници (Радивојевић 1930: 316).
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РАСАДНИК Савршени апелатив који значи ’простор где се узгајају 
младице за расађивање, већином у државном власништву'; данас претежно 
виногради или воћњаци: Расадник ВС В-Ја.

ВОЋЕ воћпце „дем, од воће [у значењу воћњакХ’' (РСАНУ): Воћица Ц.
КАЛЕМ (тур. ка1ет нгр. какаџц Скок: ка1ат) Ћкалемљена воћка’: 

Калеми/Код калеми Де.

Имена за поједине врсте воћа, као и за остале културне биљке, у топони- 
мију су најчешће укључена као изведенице збирног или месног значења, који- 
ма се именује простор на коме је засађена или засејана одређена биљна култу- 
ра. У случајевима када се фитоним као неизведена реч самостално укључи у 
топонимију, мора се, као и код осталог високог растиња (в. 1.5.2), претпоста- 
вити примарна функција објекта-оријентира и претходна предлошко-падежна 
конструкција.

ЛОЗА Синоним са винова лоза (УШз уш/ега), а у облику збирне имени- 
це лојзе (арх.) за виноград: Лојзићи Бу Ви Р СС, Код лојзе П, Лод лојзе Шу, 
Лозинска (?) коса Сл; исп. ојк. Лозовик.

ДУЊА (СуВота): Дуњар Л, Дуње Бе.
ОРАХ (ЈиДат): Код ора Д Пр С, Код Брадини ораси Шу, Код Панини ~ М.
ЈАБУКА (Ма1из ритИа): Јабучак П, Јабукар Ви, Матина јабука ГШ, 

Код јабуке Ша Шу.
КРУШКА, круша (Рггиз): Крушка Сл СЛ, Крушар Вр Д М С Ша, 

Крушјар Ка, Крушар/Крушкар К, Крошар/Крушар Бе, Крошар Ка, Кру~ 
шар/Крушарић Ц, Крушар/Крушик ДШ, Крушик ГШ, Крушевица П-Ра; Пито- 
ма крушка Бе; Станина ~ С; Код Гаине крушке Пр, Код крушку Шу.

ВОДЕЊАК ’врста крушке’: Водењак Сл.
ТАКУША ’врста крушке’, исп. Пгиз зИ»е$Гш ’дивља крушка, такуша’ 

(Симоновић: 360): Код такуше/Такуша Т.
ШЉИВА (Ргипиз ЈошезИса): Шљивар Б Вр Ка Шу, Шљивари Ша, Шљи- 

еари/Код шљивар Ра, Шљиваче Бе Пр, Шљиварче Бе ВС Шу, Шљиварић ГШ; 
Стари иџшвар Вр Сл Шу; Горњи ~ Ри, Доњи ~ Л; Манастирски ~ Л, Блажин 

Пиркџн ~ Ви, Ђурин ~ Д, Ранчицки ~ Шу, Миленковицки шљиеари ВС; Жике 
Симинем шљивар НЛ, Шљивар у  поље П; Шљивоео брдо ГШ.

КАЈСША (Ргипш агтетаса): Кајсијар (ојк.) Ја.
(О)СКОРУША, скоруша (Зогбт ЈотезИса): Скоруша Шу, Код оскоруше 

Бе, Код скоруше Вр Де.
ДУД, дут (Могиз т$га), балкански турцизам арапског порекла (тур. Јш <— 

арап. 1иђ. Претпоставља се да биљка потиче из Јапана. Сматра се да је бели 
дуд донесен у Цариград у VI веку, одакле се у Европу ширио захваљујући 
пре свега потребама за узгојем свилене бубе (Киш 1996: 35). Свилена буба, 
која се храни дудовим лишћем, узгајала се и у овом крају (в. ојк. Сиоковац)ш : 321

321 Из једног службеног извештаја (1845. год.) сазнајемо да је црнога и белога дуда било по 
свим јагодинским селима, а нарочито у Ланишту, Праћини и Рибару, где се највише узгајала 
свилена буба (Перуничић 1975: 584). Према другом документу из исте године, стабала дуда било
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Душар/Душара Де; Зарин душ Бе, Тодин Код Гинин ~ П, Код ~ Де Шу, Код 
дуда Т.

2.1.4. Житарице, повртарске културе, предивне биљке и сл.

ЖИТО (ТгМсит, „назив код Римљана за пшеницу, као и за све житарице 
код којих се зрно одваја млаћењем или вршењем‘\  Симоновић: 479), исп. жи~ 
то „1. једногодишња биљка од чијег се зрнастог плода меље брашно за хлеб 
(пшеница, јечам, кукуруз, овас, раж, просо итд.) [...], 2. њива засејана житома; 
житиште „житом засејана њиваа (РСАНУ): На жито/На житиште НЈ1.

ЛЕЋА лећа, сочиво (Егуит 1епз)\ Лећевац СЛ.322 323
КРУПНИК крупник „врста стрмног жита, зрно му је налик на зрно 

јечмено“ (Елезовић, исп. Скок: кгира); исп. ТгШсит сИсосит ’крупник, двозр- 
нац’, ТгШсит зреНа ’крупник’ (Симоновић: 479): Крупниште (IКрупилиште) 
Сл.323

(Х)РЕН (Атогааа IараШ/оИа). Историја не зна од када се хрен узгаја, и 
да ли је у средњем веку гајен, или скупљан у природи и коришћен за исхрану 
(Ћирковић 1997: 66). Појава ове лексеме у Ланишту (в.), селу које је најпре 
могло чувати континуитет од средњовековља до данас, чини се да упућује на 
некадашње организовано узгајање хрена.324 Томе иде у прилог структура то- 
понима, односно суфикс -иште (в. Ш-2.2, 1.2.3), који се најчешће везује за 
фитониме који представљају гајене културе: Реновиште НЛ.

КУПУС (Вгазз/са): Купусара Бе Сл, Купусарче Ша Шу, Купусиште Сл, 
Стара купусара Шу.

КРОМПИР (8о1апит Шдегозит). Повртарска култура која је у топономи- 
ју ушла посредетвом антропонима: Кромпирово сокаче (ојк.) Ри, Кромпираши 
(ојк.) Ша.

КОНОПЉА (СаппаМз запуа), предивна биљка: Конопљара Бе М Сл.
ЛАН (Шит), предивна биљка. Бележимо је у ојкониму Ланиште (в.) и у 

топономастичкој синтагми Ланарски поток Ш,325
СЕНО Сенце М.

2.1.5. Објекти пољопривредне намене

Већина тополексема из ове семантичке скупине данас припада сфери 
историзама, што је омогућило честу самосталну употребу оваквих лексема у 
топономастичкој функцији.

је највнше у црновршким селима, од Међуреча (чак 300 стабала), преко Сиоковца, Црнча, Г. 
Штипља и даље према Осаоници (Исто: 584-587).

322 Потврђен је и топоним Л ећ е в и ц а  (Скок: л е ћ а ) .

323 Облик К р уп и л и ш т е  је потврђен само у катастарским свескама (поред К р у п н и ш т е ).

324 У савременим условима привређивања хрен се, заједно са осталим повртарским култу- 
рама, сеје на мало, углавном за потребе домаћинства. Стога не можемо претпоставити да се да- 
нас нека површина назове по овој биљци,

325 Лан се почетком XX века гајио и добро успевао у суседној Ресави (Мијатовић 1930:125).
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ГУВНО гумно (Вук 1852, исп. Скок): ’равно земљиште на коме се врше 
и веје жито’: Гувно Л Бе, Гувниште К.

ДОЛАП (тур, с1о1ар) ’направа за наводњавање повртњака’: Код Мићин 
долап/Код долап Ме.

ВЕТРЕЊАЧА ветрењача „млин на ветар“, РСАНУ (исп. диј. фразеоло- 
гизам: меље ки на ветар воденица ’много и брзо лрича’). Имајући у виду не- 
кад многобројне воденице поточаре у овом крају, можда је боље претпостави- 
ти значење вејалица „справа за вејање, прочишћавање жита, тријер“ (РСАНУ: 
ветрењача, 2): Ветрењаче СЛ.

ВЕН>АК 1. ’хладњак на сохама, покривен лиснатим гранама, кукурузо- 
вим стабљикама и сл„ који служи као заклон од кише или сунца’; 2. ’на висо- 
ким сохама зденута сточна храна’ (исп. Мијатовић 1948: 35): Вењак Шу.

КАМАРА (гр. каросра) ’гомила нечега, зденут лисник’, исп. „Лисни- 
ци се дену у „камаре“, обрћући дебла од грана упоље, или у ракљама, изме- 
ђу два јача дрвета“ (Мијатовић 1948: 35): Камара/Камаре СС, Камариште 
Ша.

ПОДРУМ Народно иредање казује да су на локалитетима који у свом на- 
зиву садрже ову лексему некада били подруми у којима се чувало вино. При- 
земни подруми су се по виноградима виђали у овом крају до тридесетих годи- 
на XX века (Мијатовић 1948: 37): Подруми Л, Подрумина ДШ.

КОШ ’нарочито начињена зграда у којој се обично чува кукуруз’: Код 
коша Сл.

ЗАДРУГА Савремена тополексема везана за послератне радне организа- 
ције, тзв. пољопривредне задруге: Код старе задруге Шу, Задружни бунар Ка.

2.1.6. Називи у вези са сточарством

а) Зооними

МАРВА (мађ. тагћа) ’синоним са стока>\ Марвено гробље Ша.
ЈАРАЦ (Сарег Шгсиз): Јарчев камен ЈП.
КОВ> {Ецииз сабаПиз): Коњска доља Бу/Коњска дсАња В (в. коњар, 

2.1.9). '
КОБИЛА (Ециа кабаИиз): Кобиље Ри.
БИВО фиВа1и$, бија/из). Биво се „у средњем веку помиње међу домаћим 

животињама у Тракији, Епиру и Грчкој“ (Јиречек II: 152). Данас се као домаћа 
животиња гаји погдегде „у јужним крајевима Југославије“ (РСАНУ), а веро- 
ватно се као домаћа животиња чувао у неком времену и код овдашњих Срба: 
Бивоља бара/Бивољева бара Р.326

СВИЊА (6'ш' зсго/а Е.): Свињаревац (/Свињаревачки поток) НЛ. Овда- 
шњи топоними су мотивисани некадашњим узгојем свиња у полудивљем ста- 
њу (исп.Думуз поток, тур. с/огпиг ’свиња’), старо име за село Милошево), које

326 Топоним Б и в о љ а  б а р а  потврђен је и у овдашњем селу Милошеву, као и у суседној Лепе- 
ници (Радивојевић 1930: 50).
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су највећи део године проводиле у шуми хранећи се жиром (исп. жир, Жиро- 
пађа; в. Брем 1956: 891).327

КУЧЕ Синоним са пас (Сатз ј'аттат): Кучеће гробље Бе. Топоним мо~ 
же упућивати на интензиван узгој ловачких паса на средњовековним властео- 
ским имањима.328

Преко антропонима, односно личних шш породичних надимака, у тодони- 
мију су ушла још неколка зоонима који се могу довести у везу са сточарством:

КОЗА (Сарга Мгсиз): Козовљева јаруга (: Козбви/Козовљеви, надимак за 
род) Ра.329

ОВАН (Оу1з апез К): Овново Т.
ШОТКА шбче, диј. 'паче’ (Апа$, п): Шочино В.

б) Економски објекти и пребивалишта за стоку
Тополексеме из ове семантичке класе, пре свега историзме везане за ов- 

чарство, бележимо претежно у горњебеличким селима, што директно указује 
на повољност тамошњих услова за узгој ситне стоке.

ЈАГЊИЛО „обор за овце, место где се овце јагње“ (Јиречек II: 154, в. 
РСАНУ), стсрп. тгиило (Даничић); Јагњшо Сл.330

СВИЊАЦ ’мала зграда за свиње, обор’331: Матин свињац Бу.
БАЧИЈА бачија (: бач „станар, планинар, главар пастирског стана у 

планини“), балкански сточарски термин, вероватно трачког порекла (рум. ба- 
ст; Скок: Вас). У Белици се апелативно не употребљава, али се чува свест о 
значењу: ’објекти у планини у којима се затварала ситна стока и прерађивало 
млеко’: Бачевиште ВС.332

ЗИМОВНИК Судећи према објашњењу добијеном на терену, дотопо- 
номастичко значење би најпре могло одговарати потврђеном: „место где се 
стока преко зиме чува и напаса [или храни]“ (РСАНУ); Зимовник М.

СТАН стан „бачија, катун“, „мјесто гдје се борави, кућа“ (Скок: з1ап): 
Станиште Сл (исп. Бачевиште, Кућиште).

ТРЛО (: трти, Скок). Синоним са колиба, појата (в.).333 Као општи на~ 
зив за места на којима се чува стока лексема је, наиоредо са колиба и појата,

327 О таквом узгоју свиња у овом крају сведоче бројни спорови вођени током XIX века око 
коришћења жирородних шума (Перуничић 1975: 221, 2В5, 388, 628 и др.).

328 На дворовима су, као дворски достојанственици, постојали псари, чувари паса (Јиречек 
II: 20).

329 Потврђено је презиме Козовић (РСАНУ).
330 Исп. и јагњила (јагнед, јагњед, јагњеда, јањ, јања, јањић) Јврста тополе’ Рори1из т§га

(РСАНУ). ч
33! У Белици се апелативно већином употребљавају лексеме дбор н кдчина 'примитиван обор’.
332 Тридесетих година овога века бачијања и бачија у Белици скоро да више није било. Ба- 

чије (или ладници), зграде у којима се чува и прерађује млеко (исп. Елезовић), тада су биле у 
близини куће (Мијатовић 1948: 28, 35). Локалитет Бачевиште је удаљен од села.

333 Исп. „мјесто гдје се ситна стока зими држи (доље преко Мораве)“, Вук 1852. Слично је 
на Космету (Елезовић).
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живела у суседној Ресави (Мијатовић 1930: 130, 151).334 Као уобичајен назив 
за овакве објекте користила се доскора у Лепеници: Трлипе М НЛ.

ПОЈАТА335 Општи назив за места на којима се чувала и затварала стока, 
синоним са колиба и трло. Објекти исте намене називани су у делу области 
штале, што је нашло одраза и у топонимији (в. Карту бр. 8). Појате су бивале 
ван села, обично у средини породичног имања. Поред објеката за стоку и 
сточну храну, овај назив је обухватао и зграде за становање особља које се 
старало о стоци и живини. Како су педесетих година ови објекти премештени 
у села и налазе се у саставу окућнице336, апелатив појате (као и колибе) по- 
стаје историзам и опстаје само у топономастичкој функцији, обично у облику 
множине (појате): Појате (х 2) Ме Ка ДШ, На појате/Појате М, Код поја- 
те/Појате Бе, Појатиште Бе, Старо појатиште/Појатиште Шу, Појати- 
шпле/Милутину ЈЈазинем појата Т, Благојееа ~ Шу, Ђолина ~ Ви, Микине по- 
јаше Т; Код појате {/Код штале) ДШ, Код појате Шу (х 3) Л, Више ~ Шу, 
Код Старе ~ Л, Код Обрадоее ~ Ме, Код Борисљеее ~ Вр, Код Спасојеее ~ 
Шу, Више Станкоее ~ Шу.

КОЛИБА Балканска реч (стгр. каХбргј, Скок: ко/еба). 1. У делу области 
синоним са појата (в. Карту бр. 8), када се чешНе појављује у множини (коли- 
бе)\ Баба Вемина колиба, Бучкоеа ~, Жандарова ~, Кижуљева ~ Ра, Богомиро- 
ва ~ Борисављева ~ КС, Пикљанова ~, Вељицке колибе, Череклијине ~ Ри, Код 
колибе П Ри Ша; 2. У већини горњебеличких села колиба значи ’дрвена кући- 
ца или примитивна кућа слабе грађе која се користи за повремени боравак’: 
Шумарова колиба/Барака Ка; Код циганске колибе ЈП, Код Гвоздине колибе 
М, Код Лазине колибе Вр.

ШТАЛА „од нвњем. Б/аИ /.../ или талијанског Ла11о, Ла11а“ (Скок); 1. 
синоним са појата у неколика горњебеличка села: Бачвина штала Сл, Вла- 
шке штале ВС, Код штале ДШ Сл (в. Карту бр. 8); 2. ’већа зграда у којој се 
чува крупна стока’ (исп. „најчешће зидана и црепом покривена просторија за 
коње и говеда“, Бошњаковић 1985): Код штале П.

ОБОР дбор прасл. и свесл. „тор, хлијев“ (Скок); ’објекат, мања зграда у 
којој се чува ситна стока, пре свега свиње’ (в. свињац): Таврића обори (ојк.) Ја, 
Код обора Б.

СВИЊАЦ ’мања зграда у којој се чувају свиње’: Матии свињац БУ.
ЈАР арх.уф ’штала’ (тур. аМг)\ Код Вукадинов јар/Код јар Шу, Код Ми- 

јаилов јар  Бе.
ТОР (: трти, в. трло) ’ограђен простор у који се затварају овце’ (исто- 

ризам): Торићи ВС.
ПЛАНДИШТЕ ’место где пландују овце’: Пландиште Бе Вр Де, Горње 

Пландиште, Доње ~ Вр.

334 У истом значењу употребљавала се и у Старој Србији (Хаџи-Васиљевић 1909: 127), исп. 
„трло је опкопано земљом и застрто сламом“ (Исто: 115).

335 Порекло речи, која се на широком простору употребљава са различитим значељима, ни- 
је јасно, — „може бити прасл. и предримска" (Скок).

336 „У.најновије време [тридесете године прошлог века, Ј, Р.] п о ја т е  се нагло губеЈер љу- 
ди, једно услед слабе задруге а друго због малог броја стоке, чувају и хране стоку код кућа у 
селу“ (Мијатовић 1948: 34).
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САМПАС сампас „за стоку, пустити стоку да сама пасе“ (Скок I: 753); 
Сампас Ри. Као сточарски термин бележи се у брдско-планинским пределима 
Црне Горе (Исто), али и по различитим крајевима Србије, нпр. у источној Ср- 
бији (инф. др Јордане Марковић) и у Гружи. Гружанима је позната фразеоло- 
шка јединица „Није ти бво сампас-пбље!“ (каже се неком ко се осилио, ко по- 
лаже право на нешто што није његово), настала према сампас-поље ’поље са 
кога је убрана летина и по коме се пуштала стока да слободно пасе’ (инф. др 
Милосава Вукићевића). Значење овог фразеологизма је блиско јужносрбијан- 
ском сампас ’силник’, са изведеницама сампаски, сампасуља, усампасим се 
(Златановић 1998). Није далеко ни значење ’ићи насумице, корачати по сећа- 
њу’, које наводи на помисао да је варијанта „сумпас м (можда) сложеница од 
српскохрватске ријечи ум, памћење и ит. раззо“ (Липовац-Радуловић 1981).

Бележење тополексеме Сампас у селу на обали Мораве упућује на прет- 
поставку, уколико је заиста реч о сточарском термину, да се овде некада ак- 
тивније сточарило. Ипак, изгледа нелогично да се лексема овога значења по- 
тврди као име некад мочварног простора на коме, по предању, „ни сам паси 
не би могао живети, што пре упућује на хомонимну лексему из области гео- 
графске терминологије „сампас м (Црна Гора, Ријечка нахија) ’глиб, блато, 
гдје расте разна травурина’“ (Скок: затраз)}31 Народна етимологија (сам 
пас) сведочи да лексема сампас није ни изблиза позната овдашњем становни- 
штву ни у једном потврђеном апелативном значењу, што, уз необичну творбе- 
ну структуру, упућује на присуство какве несловенске основе.337 338 Чини се да 
сва потврђена зиачења упућују на то да је други део сложенице заиста у вези 
са ит. раззо. Потврда лексеме са различитим значењима претежно у примор- 
ском појасу упућује на регионализам романског порекла, те би и у првом делу 
сложенице сампас, оне из области географске терминологије, требало трагати 
за романским елементом.

ПОЈИЛО ’појилиште за стоку’: Пбјло Ша, Пбјло/Поила Бе, Појлово 
Ра-Ри, Напојло НЛ.

СОЛИЛО ’место на коме се соли стока’: Солило/Солила М.
ПРОГОН „право прелаза за стада код измене летњих и зимских пашња- 

ка“ (Јиречек II: 154)339: Прогон Д.
ФАРМА (еигл. /агт), савремена тополексема везана за интензивни узгој 

стоке и живине: Код фарму/Код ћурску фарму Шу.
ТОВИЛИШТЕ Савремена тополексема везана за интензивни узгој круп- 

не стоке: Код товилиште Ри.

337 Није јасна семантичка веза именице овога значења и прилога из области сточарске тер- 
минологије (Исто).

338 Д. Барјактаревић с а м п а с  сврстава међу прилоге турског порекла, не наводећи извор и 
значење (1977: 217).

339 Исп. „п р о г б п  — путељак за пролаз стоке на испашу“ (Богдановић 1982: 286).
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2.1.7. Пчеларство

Пчеларство је још у средњовековној Србији било на великој цени (Јире- 
чек II: 155). На континуитет гајења пчела у околини старог утврђења на Јери- 
нином граду упућују истозначне тополексеме различитог порекла:

ТРМКА трмка и трмка „кошница за пчеле“ (Елезовић). Лексема је по- 
тврђена у XIV веку (Скок III: 504): Трмчар ВС.

КОВАНЛУК „пчелињак“ (тур. соуапћк): Ковалук ВС НЛ, Кованлук (/Код 
чесму) Бу.

2.1.8. Привредни објекти и производи
ВОДЕНИЦА На некада велико богатство вода у Белици указују, поред 

осталог, и топоними који сведоче о постојању бројних воденица поточара340 
на овдашњим потоцима, који су данас у највећем делу године суви. Пресуши- 
вање текућих вода, али и свеприсутнија индустријска прерада жита, утицали 
су на то да се воденице напуштају, а лексемом воденица, као и јаз, вада, на~ 
пер, данас се именују простори око некадашњих воденица: Воденица Ц, Воде- 
ничиште Д Де Ра, Воденичариште Ри; Стара воденица Ша; Јовчицка ЧСлав- 
кова ~ Стевчицка ~ Павлова ~ Де, Дамњанова ЧРанђеловска ~ Рашицка ~ 
Ви, Денина ~ Ђорђева ~ С, Радовицка ~ Бе, Сибинова ~ ДШ, Пантелина ~, 
Ристицка ~ ВС, Ваганарска ~ Т, Црначка ДВоденица Ц; Марицке воденице, 
Милићевске ~ ДШ; Код воденице Б Бе Де М СС Ша, Код ~/Воденице Ме, Код 
горње ~, Код доње ~ Де, Код Микине ~/Код ~ Вр, Код Вукадинове ~/Код ~ Шу, 
Код Аџицке -/Аџицка воденица Де, Код Гаине воденице/Гаина воденица Де, 
Код Дамјанову воденицу, Код Рашицке воденице Ви, Код Николицке ~ ВС, Код 
Ваганарске ~ Т; Воденички кључ, ~ луг Ри, ~ пут НЛ.

ВАДА вада, диј. ’канал којим се доводи вода за воденицу’ (в. Елезовић), 
синоним са јаз (в.): Више ваде С, Испод ~ Де (х 2) С, Код ~ С, Подвадница Бе.

ЈАЗ Синоним са вада (в.): Јаз Т, Јаз (/Напер) Ша Шу, Дамњанов јаз/Ран- 
ђеловски јаз  Ви.

НАПЕР ’1. преграда на реци одакле се одваја вода у јаз који води до во- 
денице; 2. воденични јаз’: Напер Ц Ша Шу, Код напер Ша.

МЛИН Савремена тополексема из области индустријске прераде жита: 
Млин Ри.

СУП суп ’мрежа за хватање риба разапета у реци или рукавцу’ (исп. суп, 
исто значење, РМС): Стари суп НЛ.

ВАЉАВИЦА ’врста воденице у којој се ваља сукно5, исп. ваљавица, „ра- 
дионица где се ваља сукно“ (Елезовић): Вољавица/Вољевица/Вољавча (хидр.) 
М, Вољавче (ојк. в.).

МАЈДАН Балкански турцизам арапског порекла (тур. тас/ет „руда, руд- 
ник, каменолом“, Скок: тајЈап); мајдан „место у земљи одакле се вади каква

340 Детаљна обавештења о воденицама у овом крају ( п о т о ч а р а м а  и м о р а в к а м а ) током три- 
десетих година овога века налазимо код Ст. Мијатовића. На Белици и њеним притокама тада су 
биле 24 воденице (Мијатовић 1948: 37-38), а сада само две.
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било руда, иа и обичан камен, каменолом“ (Елезовић). Овдашњи топоними са 
овом основом делом именују и старе јаме, вероватно некадашња рудишта, ко- 
јих је, судећи према броју таквих јама на Црном врху, било више (в. вигањ, ру- 
па). Мајдан данас апелативно, а делом и ономастички, означава активан или 
напуштен каменолом: Мајдаи ГШ (х 2) ЈП, Мајдан/Код мајдана ВС, Мај~ 
дан/Код мајдана Вр; Ленкин мајдан НЛ,

ВИГАЊ впгањ и впгањ „ковачница, ковачка радионица [...], ковачко ог- 
њиште, ковачка ватра“ (РСАНУ; исп. Скок III: 587)341: Вињеви М. На ово зна- 
чење упућује како структура речи (мн. *Вигњеви, са упрошћеном сугла- 
сничком групом гњ)342, тако рудно и водно богатство црновршких падина 
(исп. топ. Рупе, Рупине, Мечја рупа, Сребра, Ковач, ојк. Ковачевац).343

ТУЧНИЦА ’место на коме се ситнио (диј. „тукао, туцао“) камен за по- 
требе овдашњих фабрика стакла (в. стаклара): Тучница Бе.

СТАКЛАРА ’фабрика стакла’344: Више стакларе Ви.
ЦРЕПАНА ’место где се прави цреи. Термин је из грађевинарства, пр- 

вобитно грнчарски (по пореклу прасл., в. Скок). Топоним упућује на некада- 
шње „ручне црепане“: Црепана Бе.

ЋЕРЕМИЏИНИЦА ’место где се прави ћеремпда, старински цреп’. Тер- 
мин је из грађевинарства (балкански грцизам, нгр. кераџ/бц Скок): Ћереми- 
џиница Шу.

ЦИГЛА, циглана. Савремени термин из грађевинарства (посредно од 
лат. 1е%и1а\ Скок: спјер). Топоними упућују на некадашње „ручне циглане“: 
Циглана Шу, Циглане П, Код циглане Де; Код цигле Шу.

КРЕЧАНА (тур. ИгедНапе): Код кречане Ц.
ЖЕЖНИЦА жежница ,Јама искоиана у земљи где се слажу и пале др- 

ва, или покривена гомилом запаљених дрва, ради прављења дрвеног угља, 
ћумура“ (РСАНУ)345: Жежнице/Жежице ГШ.346

341 Ископану рупу у којој се ложи ватра Цигани ковачи су иазивали и ви њ а  (Ђорђевић III: 18),
342 Топоним В и гњ е в и  је више пута иотврђен у Врлој реци (Симић 1979: 89). На везу нашег 

топонима са културном лексемом в и га њ  упутио ме је А. Лома.
343 Геолошка истраживања с почетка прошлог века показала су да је Црни врх богат разним 

минералима (према: Мијатовић 1948: 7-8), Мијатовић сматра да место Р у п и ш т е , које нисам по- 
тврдила, и М е ч к и н а  р у п а  представљају остатке „од неког рударског окна на Црном врху“, а да на 
стару „рудокопњу“, поред наведених, упућују и заборављени црновршки топоними М е т а л и ц а ,  
М е т а л н и к  (Исто: 47).

344 У Јагодини су радиле две фабрике стакла: прву српску фабрику, која је почела са радом 
1847. године, основао је на простору између Белице и Мишевића Аврам Петронијевић (Перуни- 
чић 1975: 565, 572, 611), а друга је оснозана у Јагодини крајем прошлог века (Исто: 1419). Обе 
стакларе су употребљавале црновршки кварц, којим су богате јужне и југоисточне иадине ове 
планине.

345 У једном овдашњем документу (1867) говори се о сувим кладама у „Обштини 
мишевићској“ потребним за „ ж е ж е њ е  поташе“ (Перуничић 1975: 1045). Ж е ж н и ц а  се доводи у 
везу и са рударством и прерадом гвожђа (Симић 1979: 90).

346 Положај оадашњег локалитета упућује и на могуће значење 'сунчана страна брда са зе- 
мљом слабе родности, која уз то слабо одржава влагу’, Исп. Ж е ж н и ц а  „земљиште у припеку, 
'спрема сунце’“ (Златановић 1979: 132).
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ЋУМУР (тур. кбтпг „угаљ, дрвени и камени“); иси. ћумур(х)ана „јама 
или примитивна пећ у којој се паљењем дрвета добија дрвени угаљ“ (Шка- 
љић): Ћумурњача Ш Ц.

ШИНДРА шпндра (тур. §еппеге ’дуга на бурету’) „даска обично букова 
остругана и удешена на жљеб и перо а употребљава се највише за плафон у 
соби или за кров на зградама“ (Елезовић): Шиндра Ц.

СТРУЖНИЦА стружшца „столарска клупа“, „пилана (у Србији)“ 
(РЈАЗУ). Како се именовани локалитет налази поред реке, вероватно упућује 
на постојање „стругара“ које је покретала водена снага. Таквих стругара, по 
Грађи сличних ваљавицама, било је почетком XX века по Ресави (Мијатовић 
1930: 156): Стружница М.

ТАБ(Х)АНА шабхана, табакхана „кожарска радионица гдје се сирове ко- 
же киселе и учињају“ (тур. (абакћапе, вулг. Шбкапе, Шкаљић): Табане (ојк.) 
Ја.

КАЗАНИЦА казанпца, диј. ’зграда у којој су смештени ракијски казани 
и у којој се пече ракија’347: Казаница/Пајкова казаница/Код казаницу (део на- 
сеља) Д.

ПИВАРА ’фабрика пива’: Пиварски крај (/Код пиваре) Ја (ојк.).
КЛАНИЦА ’фа6рика за клање стоке и прераду меса’: Код кланице/Код 

кланицу Ја (ојк.).

2.1.9. Занати
МАЈСТОР Средњовековни сеоски занатлија (лат. та§Шег, стародалм. 

таШги, Јиречек II: 98). Доласком Турака бележимо појаву посебних имена за 
свако занимање, тако да се овај општи назив за занатлију потискује. Стога се 
наш топоним можда може везати за средњовековни период348: Мајсторска 
коса ЈП.

КОВАЧ У средњем веку је највећи део металских радника називан кова- 
чима; читава села су формирали људи који су се бавили овим занатом (Јире- 
чек II: 171, в. вигањ). У познијем периоду ковачким занатом су се претежно 
бавили Цигани349: Ковач Ра350 351, Ковачка бара Сл, исп. ојк. Ковачевац.

ЈЈУКАР На културно значење ове тополексеме упућује појава овда- 
шњег ојконима у ликовима Лукари и Лукаре у старијим документима (Перу- 
ничић 1975: 241-253). Наиме, облик множине Лукаре/Лукари упућује на 
претпоставку да је ојконим Лукарг5{ мотивисан тиме што су у њему живеле

347 Лексема је остварила топономастичку функдију јер су овакве зграде биле ретке и посе- 
довали су их само најимућиији у селу (Мијатовић 1948: 30).

Исп. у савременим условима: з а н а ш с к и  центар.
349 То је условило да у појединим крајевима Циганином буде назван свако ко се бави ко- 

вачким занатом (Ђорђевић III: 8, в. Ц и г а н с к а  за н и м а њ а , 17-31).
350 Како је Ракитово, смештено на некад водоплавном терену, имало мало обрадивих повр- 

шина, његово становништво се претежно бавило занатством. Поред осталог, Ракитовци су се ба- 
вили и ковачким занатом.

351 Ј. Мишковић сматра да је село Л у к а р  названо по истоименој планини између Бунара, 
Цикота, Урсула и Лукара (Мишковић 1885).
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средњовековне занатлије који су се бавили израдом лукова: ЈЈукар, Доњи ЈЈу- 
кар Ша. 352

КОЊАР Изведеница у значењу „човјек који чува коње“ потврђена је у 
XV веку (Скок II: 143).353 Топоним Коњарско (Шу) упућује на претпоставку о 
овдашњем узгајању коња. Ту традицију су у овај крај могли донети и Мађари 
(в. ојк. Шантаровац, исп. и Историја Срба I: 86). Узгој коња у Шантаровцу и 
Шуљковцу и данас је раширенији него у другим беличким селима..

ЈЈАНАР ланар „онај који се бави гајењем лана“ (РСАНУ): ЈЈанарски по- 
ток ЈП.

СВИЈЈОПРЕЈЈАЦ ’онај који из чаура свилене бубе „преде“ свилу’, али и 
’онај који откупљује чауре свилене бубе’354: Свилопрелац Ја (потиснут ојко- 
ним).

ЦРЕВАР Изведеница са значењем „онај који справља и продаје цри- 
јева“ (Скок I: 275). Породични надимак Цревари појављује се у овдашњим 
селима, али не и у селу у којем смо забележили топоним: Цреварско бр- 
до/Цреварско Де.

КАЗАНЏИЈА казанџија (тур. кагапсЈ) „занатлија који прави казане и 
друго бакрено посуђе“ (Шкаљић): Казанџијска чаршија Ја.

МУМЏИЈА мумџија (тур. титси) „свјећар“ (Шкаљић): Мумџијска чар- 
шија Ја.

ПАПУЏИЈА папуџија (тур. раридди) „занатлија који израђује папуче“ 
(Шкаљић); Папуџијска чаршија/Папуџијска улица Ја.

ТАБАК табак (тур. (абак) „кожар, онај који штави, учиња коже“, Шка- 
љић (исп. диј. изр. „у табачку бачву се видели“): Табачка чаршија (в. Табане) 
Ја, Табачани/Табачки крај/Табачка мала (ојк.) Т.

ГРЕБЕНАР гребенар „I. онај који прави гребене; 2. онај који гребена 
(вуну, лан и сл.)“ (РСАНУ): Гребенарово Т, Гребенаров сокак Ја.

АПОТЕКАР апотекар (: гр. ако&цкг/). ИотЈпа а^епбз, данас у класи за- 
нимања: Патекарско/Пашикарско Ри, Апотекарска улица Ја,

БЕРБЕР бербер (тур. Вегбег) „занатлија који брије“ (Шкаљић). Архаична 
погшпа а§епбз из урбане средине: Берберско Ри.

Џмена заната садржана су и у овдашњим ојконимима и микротопоними- 
ма антропонимског порекла (в.). С обзром на то да се и за део наведених топо- 
нима може претпоставити претходна антропонимска функција (исп. Коњар- 
ско, Берберско и сл.), али и због потребе за груписањем блиских семантичких

352 Занатлије које се баве израдо.м лукова, , / 1у к а р и '\  помињу се у средшовековним тексто- 
вима {Јиречек II: 170).

353 Топоним се тешко може довести у везу са етнонимом К о њ а р и  у Македонији, „малоазиј- 
ски Турци“ (Скок II: 143).

354 О развијеној традицији свилогојства у овом крају говори то што су овдашње жене до- 
скора познавале и самостално руководиле узгојем свилене бубе („не купују семе“), те прерадом 
свиле (Перуничиђ 1975: 587). Чак су и турски трговци чезрдесетих година XIX века откупљива- 
ли јагодинску свилу и носили јс у Турску (583). Државна брига о узгоју свилене бубе у овом кра- 
ју нарочито је била изражена седамдесетих година XIX века, када су се чауре извозиле у поједи- 
не европске земље (Исто: 1004, 1021).
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категорија, овде ћемо навести и топониме изведене од антропонима, поро- 
дичних имена добијених по занимању претка, која и данас живе у неформал- 
ној употреби:

ВАГАНАРЦИ ваганар „онај који израђује или продаје вагане“ (РСАНУ). 
Иако је реч ваган раширена код свих Словена, мисли се да је медитеранског 
порекла (Скок: уа§ап): Ваганарско/Баганарско Т, Ваганарска малаЈВаганар- 
ско сокаче (ојк.) Ви, Ваганарски мост Ви.

САЏИЋИ Антропоним Саџићи, који се појављује топонимизован: Саџи- 
ћи (ојк.) Ша, може упућивати на занат (диј. сајџија „часовничар“, тур. зааГдг), 
а може представљати и патроним од мушког хипокористика Саџа (по преда- 
њу, прводосељени предак Саџића).

2.1.10. Границе, аграрне реформе и сл.

МЕЂА, међар ’међаш’: Сарина међа Ја (ојк.); Међар Бе, Међар/Међари 
Ви.355 356 357

МУША Балкански турцизам арапског порекла (тур. тп§а „пашњак којим 
се користе сви сељани, неподијељена, заједничка утрина“, Шкаљић), којим се 
у Србији именује простор између два села или општине (Скок II: 490): Пут на 
муилу Т.356

ДЕО Корен део~ (дел-) се у топонимији обично доводи у везу са гео- 
графским термином део, дпо „брдо, 6рег“ (Шиц 1994: 33; исп. д^клвнв ’шоп- 
1апиб\ Даничић). Међутим, положај овдашњих локалитета, али и структура 
топономастичке изведенице (Деоница Шу, в. истоимени ојконим) потврђује 
Шицову претпоставку да је  „значење ’брег, брдо’ бесумње секундарно 
да је д^лк првобитно значило ’делница, граница, линија раздвајања’“ (33); 
исп. дел: „дел од планина, рид кој припага на едно село“ (Пјанка 1970: 190). 
Деоница у Шуљковцу би, као вододелница (в. ојк. Деоница), могла упућива- 
ти на стару деону линију између две жупе, Белице и Лепенице (исп. муша, в. 
Увод). 357

На другој страни, микротопоним Делнице (/Милановицко) Т мотивисан 
је доделом земље безземљашима (исп. делница „делена нива“, Пјанка 1970: 
190).

ИСЕ (х)исе „део“ (тур. ћше, исп. Делнице): Исићи Бу, В, П, Велики иси- 
ћи П. Топоними су мотивисани деобом сеоских утрина, или обрадивих повр- 
шина насталих исушивањем бара (исп. делови земље подељени сељацима 
„обично се зову исетаи, Вешовић 1935: 70).

355 Сегмент м еђ~  бележимо и у сложеном ојкониму М е ђ у р е ч . О семантичкој вези предлога 
м е ђ у  и именице м е ђ а  в. Скок П: 398-399.

356 Ако прихватимо да је Друга Л е п е н и ц а , која се помиње у Ж и ч к о ј  п о в е љ и , жупа која је за- 
хватала висораван између Белице и Лугомира (в. д ео ), онда би овај топоним могао чувати траг те 
старе поделе, а свакако упућује на давнашњу границу међу сеоским атарима. Муша (гранична 
линија) у „планини“ између села у сливу река Белице и Лугомира помиње се у XIX веку у споро- 
вима око жира (Перуничић 1975: 631 и др.).

357 „Граница између жупа био је ненасељен шумски или планински крај без тачно утврђе- 
них линија“ (Јиречек II: 64).
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АГРАР (гр. &ур6д, лат. а§ег ’њива, поље’) Савремена тополексема ве- 
зана за аграрну реформу; њиве добијене последњом аграрном реформом: 
Аграр/Аргар ЈП.

КОМЕСАЦИЈА комасација (према лат. со{п)~ и тазза). Савремени топо- 
ним настао после размене обрадивог земљишта с циљем обједињавања поседа 
у већу целину: Комесација Т. (Старији топоним Баре, којим су претходно 
именоване површине на којима је извршена комасација, све ређе се чује.) Лек- 
сема не учествује у топонимији оних села у којима је комасацијом захваћен 
већи део атара.

КОМИСИЈА Правни термин за који се претпоставља да „може бити ста- 
ра посуђеница“ од лат. соттто, а који значи „судско изасланство44 (Скок II: 
133). Топоним је могао бити мотивисан административним разграничењем 
међу суседним атарима: Комесија Шу.

2.1.11. Комуникације и објекти у вези са њима

ДРУМ (гр. брбџод). Друмом се називају како стари путеви, Цариградски 
друм и његови огранци који су премрежили ову област, тако и савремени пу- 
теви од већег значаја, такође трасирани у давној прошлости: Друм М (х 2) 
Д-К-Б-Шу-Вр-Сл Вш, Друмка/Друмке Ви; Стари друм Бе Р, Стари ~/Кара- 
ђорђев ~ Ка, Манастирски ~ {/'Манастирски пут) Де, Код друм Де К Шу, Код 
друма Вр Д Сл, До ~ Вр, Преко ~ Де Сл Ша, Испод друм Шу, Испод друма Б, 
Више ~ Б, Лоред ~ Д, На друм Ка М.

ПУТ Апелатив пут је садржан у именима сеоских и пољских путева, уз 
који се као одредба најчешће појављује придев изведен од назива места као 
крајњег одредишта до кога пут води, а неретко и од назива знатнијег локали- 
тета кроз који пролази: Криви пут Т Вр, Широк ~ Ви, Стари ~ П; Воденички ~ 
НЛ, Сеоски ~ В, Селски ЧСеоски ~ Шу, Доњомалски ~ В, Маиастирски ~ Де; 
Багрдански ~  В, Бресјански ~ Т, Винорачки ~ Д, Вољевачки ~ В ДШ, Драгоше- 
вачки ~ Шу, Јагодински ~ Ме, Ковачевачки ~ Д, Крагујевачки ~ ГШ, ЈЈани- 
штански ~ ДШ, Лозовички ~ Ме, Лукарски ~ Б, Међуречки ~Д Де, Новински ~ 
Б, Пањевачки ~ Ри, Рибарски ~ Ја-Ри, Сиоковачки ~ Ме, Цикоцки ~ Б, Шан- 
тровачки ~ Шу, Штипљански ~ В, Шуљковачки ~ Д, Бубански ~, Врлетни ~, 
Гробљански ~/Пут за гробље, Дубељски пут, Косански ~, Коштански ~, Ре- 
снички ~ Шу, Ћелијански ~ Д Шу, Натемачки ~ Ша Шу, Трештински ~ Б, 
Тучницки ~, Гајски ~ ДШ, Брезнички ~, Жежнички Орнички ~ ГШ, Топо- 
љачки ~ Д, Крљански Марковицки ~, Митровицки ~, Младеновицки ~, Ра- 
пицки ~, Трмчарски ~ ВС; Вучков ~ ВС; Пут за Браници, ~ за Језеро, ~ за 
Утрине Ви, ~ за Завод ДШ, -  за Виногради В, ~ заДивљач, ~ за Ћосин поток 
Шу, ~ према Исићи В, ~ према Летрово В, ~ уз Тунел М, ~ на мушу Т; Лреко 
пут Шу, Више пута С Ша, Испод ~ С; Пола пут ДШ.

СОКАК (тур. зокак) ’уска и кратка сеоска улица, сеоски сокак’. У окви- 
ру топономастичких синтагми, поред сеоских путева означава и делове села 
око тих путева (в. Н-2), а само у једном примеру именује и пољски пут: Аџиц- 
ки сокак Де.
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УЛИЦА улица „сокак у селу, оно што је између кућа ван дворишта“ 
(Елезовић; в. Сјсок). Тополексема улица у овој области углавном постоји као 
урбани појам (в. Н~2). Стога претпостављамо да је у овом случају реч доне- 
сена миграцијама и убрзо потиснута из апелативне употребе: Гробљанска 
улица Л.

АУТО-ПУТ Савремена тополексема код које се подудара реално и топо- 
номастичко значен»е: Ауто-пут Ја-КС-Ра-Ри, Преко ауто-пут КС Ри, Код 
ауто-пут КС.

ПРУГА Савремена тополексема (железничка пруга) код које се подуда- 
ра реално и топономастичко значење: Испод пруге Бу, Код пруге/Код пругу, 
Преко пругу П.

РАСКРСНИЦА ’место на коме се укрштају путеви’358: Раскрсница Де
ДШЦ.

КРСТОПУТ Синоним са раскрсница359: Крстопут/КрсШопутина Р.
РАКАЉ Врста раскрснице рачвастог облика, синоним са раскрсница (в. 

РЈАЗУ): Цикоцки ракаљ Вр.
МОСТ Мостови се називају по реци коју премошћавају: Црновршки 

мост Т, Јошанички ~ Д; по путу на коме се налазе: Шуљковачки мост Д, Део- 
нички ~ Ви, Винорачки ~ Де, или на неки други начин: Доњи мост, Горњи ~ Д; 
Ваганарски ~ (: Ваганарци, надимак за род) Ви; Мост код гробље Д.

ЋУПРИЈА ћуприја, балкански турцизам (тур. коргп, Скок): Код ћуприје 
Шу, Код ћуприју, На ~ Шу.

БРВ(Н)0 ’греда којом се премошћава каква мања вода’: Код брвна Шу, 
Код брва П.

СКЕЛА (тур. 1$ке1е итал. $ка1а, Шкаљић) ’сплав који се креће дуж ја- 
ког ужета, на коме се преко велике реке превозе људи, стока и друго са једне 
обале на другу’: Влашка скела П, Крушарска скела Ра.

ВЕЗАР Судећи по природи локалитета (њиве поред Мораве) и народном 
казивању (в. Речник), тополексема је примарно могла значити стабло дрвета 
које се користило за везивање скеле (исп. Наводниј пањ у  Раваничкој пове- 
љи)360: Везар Ра.

АЕРОДРОМ (лат. агг и гр. броџод). Савремена тополексема са примар- 
ним слагањем између апелативног и топономастичког значења. Данас именује 
њиве: Аеродром/Еродром КС.

АНТЕНА (лат. аШеппа) ’радио-одашиљач ’, у топономастичкој синтагми 
има функцију објекта-оријентира: Код антене П.

358 У појединим селима (Ша, Шу) апелатив је р а с п у ш н и ц а .

359 Лексема је са овим значењем потврђена у Тимоку и Пироту (РСАНУ), што, имајући у
виду миграциони састав становништва у селу у коме је топоним потврђен, говори да је лексема 
донесена миграцијама. '

3(50 Топоним би могао бити и фитонимског порекла, са мотивном речју в е з  ’врста бреста’ 
(1ЛтЦ8 ећнба) и суфиксом -а р  (као Б р е с т а р ). Колико ми је познато, такав фитоним није посве- 
дочен у овом крају. ,
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2.2.0. Друштвени живот (материјална и духовна култура)

2.2.1. Друштвени објекти
(Називи као спомен на здања и пребивадишта)

ГРАД Већина микротопонима који у себи садрже лексему град мотиви- 
сана је траговима некадашњих насеобина, најчешће зидинама. Археолошка 
истраживања појединих локалитета иотврдила су постојање насеља још од 
преисторијског периода (Стојић 1986: 13, 18): Град/Јеринин град/Гради- 
на/Градиште/Јеринино градиште Бе-ВС-СС, Градац СЈ1, Горњи град, Доњи 
град СС, Грацки поток Бе-Вр.

СЕЈХО На честа овдашња расељавања у прошлости упућује појава вели- 
ког броја микротопонима који у себи садрже тополексему село: Селиште Ви 
Д Ме П СЛ; Сшаро село Бе ГШ Де Л Ме П Ра Ри, Старо село (/Стара Деони- 
ца) ојк. Де, Ново село Бе. Иста лексема се појављује и као просторни оријен- 
тир у именовању њива и воћњака у непосредној близини појединих села, као и 
у облику присвојног придева у топономастичким синтагмама које именују не- 
када заједничка сеоска добра: Више села Б Бе, ~ село Б, Повише село Ри, Ис~ 
под село/Испод села Де; Селска чесма Сл, ~ утрина Шу, ~ шума Шу; Селски 
кључ П, ~ поток Л, ~ пут/Сеоски ~ В, Сеоски бунар Ша.

ПРЊАВОР (в.П-1, 1.2.1).
МАЛА (в. И-2, 3.20).
КРАЈ (в. Н-2, 3.2.0).
КУЋА ’општи назив за објекат у коме живи породицаЧ Апелатив кућа у 

оквиру изведенице кућиште именује простор на коме се некада живело, као и 
селшите (старо село), с разликом што се изведеница кућиште појављује као 
топоним за површине на којима су у ближој прошлости биле куће појединих 
породица: Кућиште Ра Ша. На стара, стална или повремена пребивалишта по- 
јединаца или група упућују и микротопоними: Циганске куће Д-К, Шумарова 
кућа, Тилина ~ ВС; Код Дудине куће, ~ Ђинђине ~ Шу, ~ Јулкине ~ П, ~ Мари- 
сављеве ~ Бе, ~ Ралине ~ Вр. Породична кућа се појављује и као оријентир: 
Код куће СС Ша, Испод куће Де. Већи број оваквих именовања смо бележили 
у сваком беличком селу, али нам се чини да су сличне предлошко-падежне 
конструкције употребљаване апелативно.

БУРДЕЉ Посредством антропонима у топонимију је ушла и тополексе- 
ма бурдељ, *примитивна кућа укопана већим делом у земљу’. Сматра се да су 
Срби и Бугари ову лексему посудили од Румуна (рум. богсШ, Скок: дигЈе/ј). 
Преци овдашњих Бурдимаца (Мијатовић бележи облик Бурдељци)ш  су по 
предању живели у бурдељу, који су укопали у брдо: Бурдимци/Бурдимска ма- 
ла (ојк.) Т, вероватно и Бурдицко Д.

КОЛОНИЈА кдлбнија (лат. со/ота, РСАНУ) Традско насеље, стамбена 
четврт, обично за људе одређене професијеТ На колонију (ојк.) Ја. *

гб' Антропоним (и ојк. Б у р д и м ц и )  може се везати за село Б у р д и м о  код Сврљига (Именик 
Србије), које се помиње у XV веку (усмена инф. А. Ломе). Мијатовић (1948: 154) наводи да су 
Б у р д е љ ц и  досељени из врањске околине.
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БАРАКА (фр. Вагацие, РСАНУ) ’дрвена кућа која се користи као повре- 
мено пребивалиште (углавном за теренске раднике)’ (в. колиба): Баракишше 
КС; Код бараке/Барака Ка.

На другој страни, на организованост данашњих насеља упућују анелати- 
ви крај, мала, сокак, С обзиром на то да учествују само у називима за делове 
насељених места, анализирани су у поглављу Ојконими (в. Н-2).

2.2.2. Друштвени односи и занимања
У овој класи назива, коју чине различите лексеме са значењем лица, бе- 

лежимо и неколико топонима изведених од и данас живих антропонима нади- 
мачког порекла, мотивисаних социјалним статусом или занимањем претка. 
Све лексеме из ове семантичке класе се у топонимију укључују на исти начин 
као и антропоними: у двочланим топонимима као присвојни придев који кон- 
груира са управним чланом синтагме, у једночланим као присвојни придев у 
облику средњег рода (в. Ш-ЗЛ).362 Уколико у топонимији учествује живи фа- 
милијарни надимак, као мотивациону реч ћемо наводити облик тог надимка:

ГАЗДИЋИ газда ’богат сељак, домаћин’ („мацарски славизам“, мађ. §а~ 
гда, Скок I: 549; РСАНУ), породични надимак (Газдићи Д): Газдицко Д, Га- 
здицке ливаде/Газдицко Шу, Газдицка мала (ојк.) Д.

ДЕСПОТ(ОВЦИ) (гр. бестбтцс; ’византијска дворска титула’), „1) један 
од најглавнијих дворана на старосрпском двору“ (Скок: дезрођ; 2) од 1402. 
титула владара у Србији (РСАНУ). Облик Деспотовци (породични надимак) 
К вероватно је у вези са појавом да се „У народним пјесмама ријеч деспото- 
вац срета у значењу: човјек који припада деспоту, као слуга или војник“ (Ве- 
шовић 1935: 132): Деспотовске шуме К.

БЕГ (тур. беу). Турска, цивилна и војна титуда за угледног човека, која 
се на нашим просторима употребљавала са различитим значењима (в. Шка- 
љић). Бележимо је у сложеници са тур. кага- ’црн’: Карабегово Ра.

СПАХИЈА (тур. зграНђ „посједник тимара, спахилука, који је дужан да 
као коњаник иде у војску у случају рата“ (Шкаљић): Спахијина коса ВС.

ХАЏИЈА (тур. Насђ „код муслимана [онај] који је посетио свету зграду 
Кабу у Меки, а код хришћана који је ишао на поклоњење Христову гробу у 
Јерусалиму“ (Шкаљић): Аџпно Ме.

ХАЏИЋИ (презиме Хаџић, породични надимак Аџпћи Де; приповеда се 
да им је предак био „на аџилуку“): Аџиско Ц, Аџиска мала/Аџицка ~ (ојк.), 
Аџицка воденица, Аџицки сокак Де.

КАЈ1УЂЕР (гр. каХоуерод) ’монах, калуђер’: Калуђерска бара П, Калу- 
ђерски гроб Ц.

ЦРНАЦ арх. „калуђер“ (в. ојк. Црнче): Црначка коса Ка.
ПОП (гр. лалб$)363' ’хришћански свештеник’: Попово К Ме Шу, Попчи- 

ца Ша, Попове ливаде М Шу.

362 Из наведених разлога овакве топониме ћемо у творбеној анализи прикључити топони- 
мима образованим од антропонима.

363 Подробније о пореклу ове свесл. речи в. Скок III: 8.
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ПОПАДИЈА (нгр. ш ш бш ): Попадина бара Ри.
ЂАК (гр. бихкоуод) ’свештено лице, ђакон’ (в. Скок III: 670): Ђаковац ЈП.
ХОЏА (тур. Носа) „муслимански свештеник“ (Шкаљић): Оџин гроб ВС,
ХАРАЧЛИЈА (тур. ћагаф) „онај који убира харач, порезник“ (Шка- 

љић): Арачлијски поток Ја/Рачиски поток/Рачински ЧРечиски ~ Т.
ХАЈДУК (тур. ћаус/уА, Нау4у1 „друмски разбојник“, мађ. ћаус/ик „плаће- 

ни војник на турској граници против Турака“)364: Ајдучка вода Л-М, Ајдучки 
кладенац СЛ.365

ВРАЈКОРИ врајкор, фрајкбр (нем. Рге/когрз) „аустроугарска доброво- 
љачка војна формација“ (РСАНУ); породични надимак Врајкбри М-С: Врај- 
корска ограђа С.

ЖАНДАР жандарм (фр. ^епЈагте, РСАНУ) арх. и пеј. Тголицајац, чу- 
вар реда’: Жандареео/Жандароео Т.

ШУМАР ’чувар шуме, државни службеникТ Шумарова колиба Ка, Шу- 
марова кућа ВС.

2.2.3. Организација друштвеног живота
ЗБОР Народски лик према црквенословенском свБО$>ћ (сабор). Зборно 

место (СЛ) највероватније представља старији топономастички слој и може 
упућивати на сеоске зборове366 на којима су се решавала питања „уређивања. 
сеоских међа и расподеле дужности” (Јиречек II: 98)“.367 На то упућује поло- 
жај и доскорашњи власнички статус овог локалитета (в. Речник).

ОПШТИНА Савремени термин са значењем административне јединице, 
али и зграда у којој раде њени управни органи. У топонимију се укључује као 
објекат-оријентир (зграда у којој су органи управе) и представља спомен на 
време када је у појединим селима ове области било седиште општина: Код 
старе општине (ојк.) ВС.

2.2.4, Здања и локалитети војно-одбрамбеног карактера
ДОЈИШТЕ Мростор иа коме се одиграла некаква битка5, ’бојно поље’: 

Воишрпе ВС.
БРАНИШТЕ „природно или вештачки утврђено место за одбрану, од- 

бранбени положај“, РСАНУ368 (о односу Браник, Браниште и Забран в. 
Ш-2.2, 1.2.3, -ик, -иште): Браниште Д С.

364 0  другим значењима в. Скок, Шкаљић, Вук 1852.
365 А јд у ч к и  к л а д е н к ц  је „чест назив за кладенце и изворе** у јужној Србији (Златановић 

1998).
366 Именом з б о р п о  м е с т о  (зб о р и ш ћ е ), називаи је у племићкој општини Пољице код Сплита 

простор на коме су одржавани зборови. И у другим су се крајевима знала одређена места, под 
ведрим небом, понегде са примитивним седиштима од тесаног камена, иа којима су одржавани 
народни, или сталешки (племићки) скупови, са различим надлежностима (Јиречек Н: 29-32).

367 У Душановом законику се строго забрањује сеоски з б о р , тј. сев^овн скво^к (Исто).
368 Потврђено је и значење 'забран, браник’ (РСАНУ). На наведено значење упућује сусед- 

ни топоним (исп. П а д а л и ш т е ) .
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ПАДАЛИШТЕ Иако и на овом подручју падалиште !падалиште значи 
’место на које падају Цигани’ (исп. Циганско падалиште К; в, Михајловић 
1970: 168), народно предање о бици у којој су „падале главе ко лишће“ (Бе), 
значај и положај локалитета, као и суседни локалитет Браниште, упућују на 
значење „табор, логор“, потврђено у нашим старим текстовима (Исто)369 : Па- 
далиште Бе-К-Д-Шу Вр(?).

ТАБОРИШТЕ Лексема табор, иако присутна у свим словенским језици- 
ма, вероватно није прасловенска (Скок III: 429), али је свакако једна од најета- 
ријих међу истозначним војним терминима: Табориште СС/Тобориште 
ВС-Сл.

ЛОГОР (нем, Ба%ег\ лексема потврђена у XVIII веку (Скок), синоним са 
табор: Логор/Логоришше Бе, Логориште Ша.

СТРЕЛИШТЕ Савремена тополексема, која значи простор на коме се из- 
воде, или су се изводиле, војне вежбе: Стрелиште ВС Ја (ојк.).

МЕТЕРИЗЕ метериз (тур. те1т) „опкоп од земље, ров, шанац“ (Шка- 
љић): Материзе/Метеризе М.

КАРАУЛА (исп. тур. кагауиЊапе) „стражарница“ (Шкаљић): Карау- 
ла/Каравула Р,

СТРАЖА „балтослав., свеслав. и праслав. војнички термин *$1ог$ђ“ 
(Скок). Именује просторе на којима је становништво у збеговима држало 
стражу: Стража Ц ГШ.

БАРУТАНА барутана (тур. багиЊапе) „зграда у којој се производи или 
чува барут“ (Шкаљић); Барутана В-Ја.

ЗБЕГ ’место на коме се становништво склањадо од опасности’: Збегови- 
ште М-Л, Збикчић/Збекчић М (б форми Збикчић в. 11-1, 4,0; исп. и Лома 1987: 
156).

КАСАРНА (нем. Казегпе) ’зграда за стални смештај војске’ (РСАНУ): 
Код војне касарне Ри.

МАГАЦИН (фр. та%а$1п, РСАНУ) ’војни магацин’, савремена тополек- 
сема: Код магацина Ви.

Већина назива из ове сфере мотивисана је дешавањима у даљој прошло- 
сти. Архаичне лексеме овога типа сусрећу се претежно у горњебеличким се- 
лима, у близини Јерининог града на коме је, претпоставља се, било средиште 
жупе. Њихова густа концентрација у овом делу области може упућивати и на 
некадашње разарање градског утврђења, после кога је уследило повлачење 
средишта жупе на локалитет Ђурђево брдо (в. Увод), али и на касније ратове 
са Турцима, пре свега на догађаје из времена Кочине крајине, Првог и Другог 
српског устанка.370

369У народној поезнји се долазак војске на ратно поприште исказује глаголом п а с ш и , исп.: 
Изубаха једна п а д е  сила / турски, сине, од Једрене царе / а цар п а д е  у поље Косово (Б а и о в и ћ  
С т р а хи њ а ).

370 На локапитету Т а б о р и ш т е , са најповољнијим стратегијским положајем на путу Јагодина 
— Крагујевац, српски устаници су извојевали неколике значајне победе (Милићевић 1876: 190).
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2.2.5. Културни објекти
ПАНАЂУР (гр. лачцуирг) Архаична лексема која се у овом крају апела- 

тивно не употребљава; остала је у изразу (ићи) на пусто пананђуриште, ’ићи 
на сабор, вашар’: Панађуриште ДШ.371 Богати археолошки налази на овом 
локалитету упућују на постојање тргова у предримском и римском периоду 
(Ветнић 1996: 26, исп. и Стојић 1986: 16), а вероватно и касније.

ВАШАР (мађ. уазаг), апелатив у живој употреби. Вашари се у овом кра- 
ју организују ради трговине и забаве, а по своме богатству били су познати 
широм Србије: Вашариште Ја (ојк.).

ПИЈАЦ (итал. ргагга „чаршија, трг“, РЈАЗУ). Савремени апелатив који 
се у топонимију укључује као објекат-оријентир: Код пијац Ри, На мали пи- 
јацШали пијац Ја (ојк.).

ПРОДАВНИЦА Савремени апелатив који се у топонимију укључује као 
објекат-оријентир: Код продавницу (ојк.) Р (в. П-2).

МЕХАНА механа (тур. теуНапе) „крчма“ (Шкаљић). Архаична лексема 
која се апелативно не употребљава. Бележимо је у именима локалитета поред 
старих друмова: Меаниште Сл-СС, Бабина меана, Катина ~ ГШ, Костина 
меана ДШ, Код Панине механе М.

КАФАНА (тур. каНуећапе) ’гостионица, крчма’; апелатив у живој упо- 
треби: Код кафане Сл.

ШКОЛА (лат. зсНо1а, гр. сгхоХтђ. Савремени апелатив који се у топони- 
мију укључује као објекат-оријентир (в. И~2): Код школе (ојк.) Д Ка, Код шко- 
ле/Код школу Де, Иза школе Де.

ДОМ Савремени апелатив у значењу ’дом културе’. У топонимију се 
укључује као објекат-оријентир (в. П-2): Код дома Л.

ИГРАЛИШТЕ Савремени апелатив у значењу ’спортско игралиште’: 
Код игралишта Бе, Код игралиште Де К Р.

2.2.6. Верски објекти и сакрално у топонимији
МАНАСТИР (гр. џоуаолцршУ) У беличкој топонимији упућује на нека- 

дашња добра манастира Јошаница: Манастирско ГШ ЈП Ка Ј1 М С Ц, Мана- 
стирска шума ЈП М, ~ река С, Манастирски шљивар Л, ~ багрењар С, ~ 
друмК пут Де.

ЦРКВА У оквиру изведенице именује просторе за које се верује да је не- 
када на њима постојала црква372, а као присутан објекат-оријентир бележи се 
у именима делова насељених места (в. И-2): Црквина Ка Л, Црквине НЛ Ц, 
Црквина/Црквенац Бе, Црквиише Д; Латинска црквина Л, Код цркве (ојк.) Б, 
Код старе цркве (ојк.) Ја, Више цркве (ојк.) Б.

ПОРТА (гр. тсорта „врата“, лат. роПа; Скок). Апелатив је дотопонома- 
стички означавао простор око главног сеоског записа, обично у центру села. 
„У средини насеља, као стожер, налази се главни запис, а простор око њега

371 Исп. п а н а ђ у р п ш т е  „мјесто гдје се држе панађури" (РЈАЗУ).
372 Археолошка истраживања су на једном броју локалитета оваквог имена потврдила тра- 

гове старих цркава (в. Р еч н и к ).
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назива се „порта“ Око записа се одиграва највиша општа сеоска слава ~~ 
заветина, обичај за опште добро, као несумњиви предхришћански култ“ (Спа- 
сић 1975: 10). Појављује се код имена за делове села (в. И-2): Порта Шу} Код 
порте/Порта Д} Код порте Де Бу, Код старе порте ВС.

ЋЕЛИЈА (гр. кеХХ((оу)) ’испосничка ћелија, природни или какав други 
заклон у коме борави испосник’: Ћелија (Карта 1947) /Челија/Чилија НЈ1. 
Просторна повезаност са локалитетом Црквине на коме су биле зидине нека- 
кве цркве, коју народно предање назива Ластавица (в. Речник) и доводи у вс- 
зу са манастиром Томић у Ресави, упућује на организацију испосничког живо- 
та на овим просторима од краја XIV века (о томе в. уз ојкониме Јошаница и 
Црнче). За шири простор (локалитет Градац) је везано казивање о некаквој пе- 
ћини из које, наводно, повремено избија светлећи пламен. Данашњи изговор 
топонима, са иницијалном африкатом ч м. ћ, може бити последица миграција 
(в. Карту бр. 2). Отврдњавање африката ћ и ђ карактеристично је за ти- 
мочко-лужнички дијалекат (Ивић 1985: 116).373

ФИГУРА (лат. ј1%ига) „слика, (светачки) кип (на путу), сподоба" (Пе- 
раст, Дубровник, Корчула), Скок: Фигура Т. Топоним би се можда могао веза- 
ти за живот Мађара на овом простору.374

ГРОБ Топоними који садрже ову лексему су најчешће мотивисани уса- 
мљеним хумкама, које често прати каква легенда: Босиљкин гроб Ри} Живанин 
~ Сл, Панов ~, Шулин ~ М} Калуђерски ~ Ц, Цигански ЧЦиганско гробље Бе} 
Три девојачки гроба (/Трештина) К.

ГРОБЉЕ Тополексему гробље, са истим реалним и топономастичким 
значењем, бележимо у готово свим беличким селима. Посебне околности су 
условиле да понеко сеоско гробље има двочлани назив: Ново гробље (/Гоо- 
бље) Ри} Ново ~ Бе М} Старо ~ Бе ВС М НЈ1, Пољско ~, Предорачко ~ П, исп. 
Јошавинско гробље Ц, Руско гробље Ја. У предлошко-падежним топонома- 
стичким конструкцијама гробља се појављују као простории оријентири: Код 
гробља Бе Де Ка Сл СС} Код гробље Д ДШ П Ра Ри С Т Ша, Испод гробља Ка, 
Више ~ Д Шу; Код старог гробља ВС} Код црначко гробље Ка} Код гробље бу- 
нарско Бе. На трагове старих гробаља упућују топоними: Гробљиште Д ДШ С 
Ц Шу} Гробљиште/Старо гробљиште Ме} Сватовско гробље (/Гробљиште), 
Ђурђево гробљиште (IГробљиште) Бе; Жидовско гробље Бе, Латинско гро- 
бље Де} Римско гробље Де.375 Бележимо и топономастичке синтагме са одред- 
бом зоонимског порекла: Марвено гробље Ша, Кучеће ~ Бе.

2.2.7. Митолошко у топонимији

С обзиром на то да се у топонимији неретко чувају стари језички слоје- 
ви, а са њима и појмови и представе о свету, у мотивацији извесног броја то- 
понима можемо препознати и поједине одразе некадашњих обичаја и верова-

373 Топоним Ћ е л и је  („необрађено земљиште и н>иве“) Златановић (1998) изводи из тур. даИ  
’шикара, грмље’.

374 Бележи се податак да је заједно са 40 мађарских породица насељених крајем XVI века у 
Д о б р а њ у  (в.) дошао и један „угарски поп“ (Зиројевић 1970: 139).

375 Помињу се камене надгробне плоне и углавном се сматра да, као нехришћанске, припа- 
дају Римљанима шш Латинима и Жидовима.
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н>а. Једна од основних карактеристика етаре српске религије је „њен активан 
однос према природи и замишљеним демонским бићима“ (Кулишић (1970): 
XVI) која у њој бораве (исп. Јиречек I: 91-103), што је морадо утицати на то 
да известан број природних феномена, захваљујући своме митолошком окви~ 
ру, остави трагове у топонимији. Поред тополексема чисто митолошке садр- 
жине, и међу лексемама сврстаним у различите семантичке класе (хидроними, 
фитоними, зооними и др.) можемо претпоставити елементе култа, у контексту 
„примитивног обожавања природе“ (Јиречек 1: 92) и односа према биљкама, 
животињама, атмосферским појавама и сл. У првом делу се даје сумаран пре~ 
глед појмова којима култна или митолошка садржина.није примарна (а), а у 
другом делу се задржавамо на оним топонимима за које нам се чини да су 
претежно митолошки обележени (б).

а) Као некадашња култна места, просторн на којима су се одржавале мо~ 
литве и приносиле жртве, познате су тополексеме језеро, гај, пећина (као и ру- 
па, јама, провалија) и више фитонима.

На култни значај језера, које се појављује и као „нечисто место“, упућу- 
ју преживела предања о воденом бику, која бележимо у више беличких села (в. 
Речник).376 Та предања су свакако потпомогла да се тополексема језеро одржи 
у именовању простора који су данас суви. Раширеиа су и друга веровања по 
којима у језерима, барама и осталим „водама без дна“ живе змајеви, аждаје, 
водени овнови или друге „водене звери“ (Ђорђевић III: 315-317).

На могућу везу топонима Гај са некадашњим светим гајевима, који су се 
сматрали седиштима духова и богова, у које су, веровало се, одлазиле и душе 
предака (Кулишић: гај), упућује положај овдашњих локалитета тог имена. Ве- 
ћина гајева се налази источно или јужно од села, или од селишта (в. Речник), 
што је у складу са веровањем да је „на истоку божанство светлости, топлоте и 
живота“ (Исто). Гајеви су, за разлику од остадих тополексема блиског значе- 
ња (шума, луг, забран и сл.), пространа питома места, никад мочварна. Данас 
су то претежно њиве са мањим усамљеним шумама.

Култ дрвета-записа још увек се чува у овдашњим веровањима и обичаји- 
ма (в. Запис). Од култних биљака, које су у веровањима Словена имале посеб- 
на значења, у овдашњој топонимији бележимо фитониме врба, глог, граб, 
дрен, дуб, леска, липа, орах, као и пањ (Кулишић). Култно значење вероватно 
не можемо претпоставити за збирне именице, односно случајеве када је при- 
суством биљке окарактерисан одређени простор (Дубље, Глождар, Дрењак, 
Ракитово и сл.), али се оно не може искључити из топонима у којима је једно 
или више стабала дрвета примарно имало улогу објекта-оријентира (Врба, Вр- 
бице, Глокче и сл; в. ојконим Врба).377

Митолошке елементе можемо наслућивати и у бојама којима се каракте- 
ришу поједини географски објекти. У овом контексту посебно привлачи па- 
жњу топонимски пар Црни врх: Бело брдо у граничном, западном и источном

376 Сличне легенде о в о д е н о м  б и к у  и о т у  везане су за С уео  ј е з е р о  у кумановској области 
(Хаци-Васиљевић 1909: 19).

377 Митолошко значеље вероватно не можемо тражити .у предлошко-падежним топонома- 
стичким конструкцијама са фитонимом као оријентиром, чија структура указује на скорашљи 
постанак.
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делу Белице. Ако претпостављеног именоватеља сместимо негде у долину Бе- 
лице, — залазиће му Сунце иза Црног врха, надморски највишег у овој обла- 
сти, а рађаће се иза Белог брда,378

Митолошке слојеве могу садржавати и тополексеме круг и коло (Кру- 
глац, Круги лаз, Круги луг, Коласте, Коласшо језеро), које, поред могућности 
да у неким случајевима реално укажу на природни изглед географског објекта 
(Коласто језеро), могу исказивати и свесно настојање да се површином кру- 
жног облика штити од злих демона који према народном веровању не улазе у 
унутрашњост круга (Кулишић: круг),

Веровање да су раскрснице, селишта, воденице, језера, као и кућишта, 
градине, гробљишта, вирови, пећине „нечиста места“ која треба заобилазити 
(Кулишић: нечиста места)379, свакако је потпомогло да се овакве тополексе- 
ме одрже у именовању простора на којима одавно нема ни пута ни раскрсни- 
це, ни села, ни језера, ни воденице. Неколико локалитета овог имена се и да- 
нас сматра „привидним“, тј. опсеним местом (в. Речник).

Међу лексемама које могу садржати и митолошке елементе, у топоними- 
ји Белице бележимо зоониме вук (курјак), мечка, петао, коњ, као и културне 
појмове крст, ковач, гумно, жито.

б) Иретежно, или искључиво митолошку садржину имају тополексеме 
којима су именована митска бића и посебни култни обреди и обичаји, или 
предмети везани за њих:

ГИГ(АНТ) (гр. у(уад, ген. ~а\ход, лат. р§аз, ген. -апИз, Скок) „по грчкој 
митологији представник једне врсте натприродних бића, синова богиње Гее, 
огромног раста, који су се борили против олимпијских богова“; „оно што је 
велико по својим размерама“ (РСАНУ). Ова „учена ријеч продрла је и у на- 
родни говор с испуштеним дочетком -ант: гпг“ (Скок I: 561; исп. Гигаче (за- 
селак) „назив из старијег доба“, Вешовић 1935: 171). Учешће основе гиг~ и не- 
продуктивног суфикса -ош у називу већег географског објекта, брда које зала- 
зи у више сеоских атара, упућује на супстратско порекло топонима: Гигош 
СЛ. Ипак, у контексту потврђеног значења („оно што је велико по својим 
размерама“, РСАНУ), може се претпоставити и метафорично дотопонома- 
стичко значење.

ДРЕКА(ВАЦ) По народном веровању ’митско биће слично вампиру, ко- 
је постаје од умрлог некрштеног детета’ (са окоматопејским елементима).380 
Јавља се на „нечистим местима“, а таквим су сматрана сва некултивисана ме- 
ста у која се није залазило, дакле и луг (Кулишић: дрекавац, нечиста места): 
Дрекин луг Сл.

378 У овакаом приступу се свакако мора претпоставити просторна релативизадија топонима 
Б е л о  б р д о , којим се данас именује само једно оман>е узвишек>е. Топоними попут нашег Б е л о г  б р -  
д а  доводе се у везу са б е л и м  б о го м , „који значи исто што и н е б о , односно н е б е с к и  6 о г “ (Кули- 
шић: б е л и  б о г ) . Топономастичке паралеле са придевима ц р н  и б е о , у именован>у насупротних бр- 
да, потврђене су и на другим словенским просторима (Исто).

379 ,ЈН еч и ст а  м е с т а  су, по веровањима, станишта демона и болести, на којима се може до- 
годити или се догађа људима нека незгода“ (Кулишић).

380 Исп. ирезиме Д р е к а л о в и ћ  (Вук 1852).
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РИКЛВАЦ рпкавац „1. кашаљ, 2. топоним, хидроним“ (Скок III: 142). 
У забележеним топонимима најпре можемо претпоставити ономатопејско 
порекло, подржано митолошким значењем, као и код дрекавац (в.). Рика- 
вачким језером се назива мало језеро „у пустим планинама источне Црне 
Горе“, у коме по предању живи неман која повремено „излеће у свет те се 
враћа у језеро са грмљавином и муњама“ (Јиречек I: 95). Слично митолошко 
порекло можемо претпоставити и за овдашњи хидроним: Рикавац, Доњи Ри- 
кавац, Горњи ~ Шу.

ЗМИЈ, *змијиц ’змај’: Змич НЛ.381 Како се локалитет налази између Мо- 
раве и Белице, где су све до половине прошлог века бивале баре, претпоста- 
вљамо митолошко значење творбене основе *змијиц- ’змај(ић)’ (исп. коњиц, в. 
Ш-2.2, -ув), засновано на веровању да змајеви, као и змајевите змије (тзв. ше- 
стокриле змије) живе у језерима. У различитим народним веровањима о из- 
гледу змајева, издвајају се змајеви змије. (Цар змија се у једној народној при- 
повеци назива змајем (Кулишић: змај).) Вероватно се код Словена змај испрва 
називао хппј, хип. *гт1јГс (исп. стсл. ^мии ’браксоу, б<р1̂ ’, пољ. гтГја, гппј 
’змај, змија’; Фасмер: змен, змил). Народна веровања о различитим митским 
бићима која живе у водама, обично језерима (о змајевима, воденим бикови- 
ма382, чудним жабама и рибама), бележена су широм Балканског полуострва 
(Ђорђевић III: 315-317).383

*ЈЕЈ1АК\ Јелеч (СС-Сл-Вр) Истооблички ороним (ојконим) потврђен је 
више пута у старим српским споменицима (»елечк, Даничић).384 Има мишље- 
ња да у његовој структури учествује фитоним јела  (прасл. *еШа) и суфикс -еч, 
нејасног порекла и функције (Вујичић 1982: 118). Међутим, како се исти топо- 
ним, углавном везан за шумовите висове, бележи и на просторима који се не 
карактеришу присуством овог четинарског дрвета, његова мотивацина база би 
се морала тражити ван фитонима.

На митолошку мотивисаност облика Јелеч упућује зооним јелач (јеленак, 
божји во, љељен (Гисапш сегтоз), наш највећи инсект тврдокрилац, РСАНУ), 
за који Скок (I: 771) са неверицом претпоставља основну реч јело, мада је веро- 
ватније претпоставити *јелак (исп. презиме Јелак (РСАНУ) и Јелачић). 
Синоним зоониму јелач, синтагматска форма божји во, упућује на то да је у 
народној митологији овај инсект повезиван са неким божанством. Исти облик 
посредно указује и на то да је варијантни назив јелач  функционално 
поименичена. придевска изведеница присвојног значења. Према општем 
теофорном називу у синтагми божји во, изведеница јелач вероватно у својој 
структури садржи теоним *Јелак, име божанства са којим се инеект доводио у 
везу, и преживели присвојни суфикс -јв (божји во = *јелач (*Јелаков) во). При-

381 Истооблички хороним се бележи у ћупријско-параћинском Поморављу,
382 Легенде о в о д е н о м  б и к у  везују се за неколика беличка локалитета (в. Речник).
383 Јиречек „казује како су Илири код Бпидаура веровали да је неки змај прождирао људе и 

говеда, све док га свети Иларион из Газе није спалио“ (Исто: 315). У овом крају живи легенда о 
ведикој змији која је долазила на ливаду да доји краве.

384 Стари град Ј е л е ч  назван је по планини (исп. „краљ Драгутин сктјк ногоу подк бдечели, 
пдднинод\к“, Даничић), као и варошица Ј е л е ч  у околини Србиња.
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девски суфикси -ак (*Јелак, божанство) и -ен (јелеи, зооним) могли су предста- 
вљати дистинктивна обедежја истокорених изведеница, обеју митолошки пове- 
заних.385 * Тако се и топоним Јелеч може схватити као посесива на -јђ  (: *Јелак), 
уз асимилацију вокала а/е у вези са предњонепчаним ч (исп. Змич). Имајући у 
виду могуће хроматско значење корена јел- и његове варијације са љељ- (в. 
Ш-2.1, 1.2.1, *јел), може се претпоставити да је *Јелак, чији је хипокористик 
могао бити теоним Љељош , замена за табуисано име неког од познатих 
соларних божанстава словенеког пантеона.

ПЕТАО: Пешловац (хидр.) НЛ. Мала је вероватноћа да је топоним (хи- 
дроним) мотивисан реалним значењем зоонима петао (ОаИих §аИиз П). Петао 
се у нашим народним веровањима појављује као изразито демонска животи- 
ња. Топонимизација је могла ићи преко места на коме је по завршетку жетве, 
на гумиу, на самом стожеру, петао приношеи као жртва (Кулишић: петао). 
Топономастичка форма Петловац могла је бити мотивисана и веровањем у 
петла-змаја (са својствима митског претка заштитника и са способношћу да 
пошаље кишу) и топонимизовати се као име његовог обитавалишта (Исто: пе- 
тао-змај). Обитавалишта змајева (сем змајева-змија) су обично у планини, 
крај шумских вода. За таква се места везао назив Змајевац (Зечевић 1981: 68), 
облик по структури исти као Петловац.

ВИД: Видове санице/Видојеве санице Бе. Ако прву варијанту топонима 
прихватимо као примарну, основа Вид-, у одредби Видове, може се довести у 
везу са паганским божанством по имену Световид (Скок III: 585) <— 
Св$товиињ (исп. Васиљев 1928: 73-77).387 388 Има мишљења да се име божан- 
ства очувало у хришћанском празнику (.Видовдан), уз обреде који указују на 
то да је реч о божанству видара (: видати ’лечити’; исп. Кулишић: Видов- 
дан).ш  На митолошку подлогу упућује апелатив санице (в. 2.2.8), мада су обе 
варијанте топонима могле бити мотивисане антропонимом (Вид или Видоје).

АНАТЕМА Балканска реч црквеног порекла (гр. ауаЗеџа, Скок I: 40) 
значи ’наказно митско биће које жртви одузима снагу, ломи кости и испија 
крв’ (Кулишић). У овдашњем топониму анатема је дотопономастички значи- 
ла ’место на коме се колективно, обично ноћу, проклињао (анатемисао) непо- 
знати кривац за крађу, убиство и слично\ Анатемисање се одржавало на рас- 
крсници, где је био пободен крст (в. Речник). Мијатовић (1948: 47) бележи 
слично предање по коме је данас заборавЈвени тоионим Анатема у Г. Шти- 
пљу настао „на тај начин што су ту некада анатемисани, проклињани неки 
зли људи, са бацањем камена на гомилу уз речи: „Проклет да је!“. Апстрактни

385 Поштовање јелена је једно од најстаријих и најраширенијих људских веровања (Кули- 
шић: ј е л е н ) .  Старе путописне белешке о Јагодини (Бузбек 1533) указују на обичај овдашњих Ср- 
ба да на крстовима својих умрлих урезују фигуру јелена (Јиречек П: 318). „На гробљу видесмо, 
да имају од дрвета некакве изрезане слике, као јелене и срне, притврђене на коце и дугачке мот- 
ке. Питасмо шта им то значи. Рокоше нам да то мужеви и очеви хоће тиме да покажу, како су им 
домаћице или кћери биле окретне, вредне и усталачке“ (према Цветић 1905: 12).

38,6 У везу са култом паганског бога ЈБеља Р. Матић (Дискусија, V ономастичка конферен- 
ција: 155) доводи семберски ојконим Љ ел> епча, по етруктури сличан облику Ј е п е ч .

387 Са истим паганским божанством могу се довести у везу и ојконими Г. и Д . В п д о в о  у око- 
лини Параћина, где се налазе два лековита извора.

388 П. Скок лично име В п д  изводи из лат. УИих (III: 585).
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појам анатема,је вероватно конкретизован као назив за гомилу камења. Оби~ 
чај анатемисања непознатог кривца дуго се одржао код Васојевића (Вешовић 
1935: 333; Кулишић), па постоји могућност да је овде донесен миграцијама, 
будући да велики род у Шантаровцу, Кромпираши, по предању води порекло 
од Васојевића. Ипак, чињеница да су ови топоними забележени у селима са 
присутним стариначким становништвом не искључује могућност да је реч о 
старом, на овом подручју наслеђеном старобалканском обичају: АнатемаШа- 
тема Ша, Анатема ГШ.

ЗЛИЈА исп. злиња „зао дух, неман, ала“ (РСАНУ): Злија НЈ1, Злпски поток 
ДШ. На митолошко значење одредбе Злиски упућују народна веровања да на 
овом простору бораве утваре, в. Речник (исп. Злоречицау Вешовић 1935: 139).

ВИЛИНО КОЛО За раширен топоним Вилино коло везују се легенде да 
су на таквим местима некада играле виле (Јиречек I: 92, исп. Кулишић: вилино 
коло), Овде такво место представља парче земље кружног облика на коме ни- 
шта не расте, што народ објашњава тиме да „на њему виле коло воде“ Веро- 
вање да вилииа кола представљају зачарана места у која се не сме улазити, по- 
себно ноћу, потпомогло је да се ови облици одрже у топонимији: Вилино коло 
Бе.

СВАТОВСКО ГРОБЉЕ Легенде о сватовима који су се сусрели и суко- 
били, или страдали из других разлога, и на месту страдања сахрањени, бележе 
се широм српског етничког простора. Многа таква места, али и места која не 
прати слична легенда, називају се Сватовским гробљима (исп. Ћорђевић I: 
209-216): Сватовско гробље Бе.

ВЕСЕЉАК весељак „бадњак“ (култни предмет, обично од храстова др- 
вета)389 390: Весељак, Велики ~ Мали ~ Б. Претпостављамо да су се на том про- 
стору, некад обраслом храстовом шумом, секли бадњаци, или да је топоним 
мотивисан неким другим, затртим значењима основе весел-А90 Топоним је мо- 
гао бити мотивисан свечаним религиозним играма, уз жртве и гозбу, познатим 
већини европских народа. Игре су се, обично уз ватру, изводиле на висовима, 
у светим храстовим шумама, гајевима (Ђорђевић IV: 43-56). Семантичка пре- 
плитања лексема са кореном уе$(е1)~ и $ај- у ие. језицима (санскр. §ауаИ ’пе- 
ва’, Скок: §ај1; исп. енгл. %ау ’весео, радостан’ и др.) унућује на некад зајед- 
ничку мотивацију ових семантема, што би водило у прасловенску митологију 
(в. Скок: §ај, уезео).

ЗАПИС Култ записа, стабла дрвета важног у обреду ееоских литија, и 
данас живи у беличком крају. Дрво-запис се још увек сматра светим дрветом 
које се не сме сећи или ломити (исн. Спасић 1991). Ова култна лексема се у

389 Лексема са овим значењем је потврђена у Херцеговини (РЈАЗУ), а познато ми је да се 
говори и у Србињу и околини Лознице. Могуће је да неки култни предмети у обичајима Срба 
{весељак, веселица „божићн>ак“, „грана од бадњака којом се чара ватра уочи Божића"; РСАНУ) 
имају везе са св. Василијем Великим (1. јануар по старом календару), уз укрштање Васил-/весел-. 
Удео народне етимологије у прихватању низа хришћанских термина био је знатан (исп. Врато- 
лома/Вртолома : Св. Вартоломеј).

390 Исп. Скок: ^езео, где се наводи топоним Веселиа на Брачу, по пореклу илирски, који је 
навео М. Будимира да, имајући у виду сличне индоевропске паралеле, претпостави истозначну 
илирску лексичку паралелу *уезе1о.
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топонимију најчешће укључивала као реални објекат-оријентир, да би у дру~ 
гој половини XX века, у време када је обред литија почињао одумирати и када 
су неки записи посечени, попримила пуно топономастичко значење: Запис В 
Л Т, Код запис/Запис Ша, Код запис В СЛ Ме Ц Шу, Код записа ВС Сл, Више 
записа Сл, Код Ристицки запис/Ристицки запис В, Крстопут-запис Р. Понов- 
но „обнављање“ записа вероватно ће имати одраза на будуће учешће ове лек- 
семе у топонимији,

2.2.8. Остали називи из сфере цивилизацијских појмова
КЛУПА клупа „седиште за више особа, са наслоном или без њега“ 

(РСАНУ); лексема може упућивати на стара одморишта поред путева391: Клу- 
па/На клупу/Код клупе Шу.

МЕТАЉКА метаљка „место где се момци мећу камена“ (РЈАЗУ): Ме- 
таљка Ка.392 393

ПИРАМИДА (нгр. пураџ(ба) 'фигура у облику пирамиде, обично начи- 
њена од дрвета и за геодетске потребе постављена на делу планинског масива 
са највишом надморском висином’: Парамиде Ка.

САНИЦЕ санице „она направа што се употребљава место кола зими“ 
(Елезовић). Лексема је могла ући у топонимију са метафоричким (в. Речник)г9г 
или митолошким значењем (исп, Вид, 2.2.7)394: Видове санице/Видојеве ~ Бе.

ПЕРИЛО ’место на реци где се прало рубље’ (исп. перило, са истим зна- 
чењем; Вук 1852): Перпло Ка.

! Потврђено значење „степеничаста песковита зараван дуж морских и речних обала“ 
(РСАНУ) оставља могућност да се топоним К л у п а  схвати као географски термин (исп. казивање 
да се у атару села у коме је топоним потврђен вадио „песак шуљчар“). Ова лексема се као топо- 
ним бедежи и на другим просторима (Скок: к \ир ).

392 Исти топоним, уз сачувана сећања да су се на том месту одигравала надметања у разним 
вештинама, бележимо у селу Папратно у околини Србиња. Топоним је потврђен и у Лепеници (х 
6, Радивојевић 1930: 299).

393 Исп. паралеле у балтичким језицима („лит. $опа$ ’бок, сторона’, лтш. $ап$ —  ’то же, 
первонач. фебро”*, Фасмер: с а н и ).

399 Исп. „цсл. санЂ ж. ’змед’“, сачувано у западнословенским језицима ($ а н  ,дракон, 
змеи“), као и староруски обичај да се преминули одвози на санкама (Фасмер: с а п и ).
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Ш-2.2. СТРУКТУРНО-ТВОРБЕНА АНАЛИЗА

У овом одељку ћемо, са структурно-творбеног аспекта, анализирати то- 
пониме апелативног порекла, док ћемо топониме у којима учествују властита 
имена, због њихове структурно-творбене уједначености, анализирати посеб- 
но, паралелно пратећи семантички и структурно-творбени план.

1.0.0, ЈЕДНОЧЛАНИ ТОПОНИМИ

1.1.0. Неизведени топоними

1.1.1. Географски термини и топономастичке метафоре које упућују на 
састав, облик и изглед тла топономастичку функдију често остварују само- 
стално, и таквим топонимима, за разлику од већине осталих једночланих то- 
понима, не претходи двочлана структура. Међу ове топониме сврстан је и је- 
дан број старих изведених термина, непрозирних са савременог локалнодија- 
лекатског творбеног аспекта.

а) У еамосталној топономастичкој функцији се најчешће појављују при- 
марни географски термини или термини метафоре, пре свега они који се са 
тим значењима губе из апелативне употребе. Велики број таквих термина, до- 
маћег или страног порекла, потврђен је са по једним или два примера: Бисаг 
НЛ, Бок КС-СЛ, Вис ГШ, Грот ГШ, До Ка Ц, Думача ДШ, Ђула СЛ, Јања Д, 
Клик М ГШ, Кошла М, ЈГокве ГШ, Ломови ВС, ЈГука Вр, Спруд Ша Бе, Сребро 
ЈП, Таван ЈП, Тунел М, Чош ГШ, па и Карлице Бу, Пиштоља (Пиштољина) 
ЈП-Ц Р, Пећине ВС, Рудина ВС-СС, Сипот М, Урвиие Вр, Стублина ВС. Ве- 
ћина наведених топонима, који најчешће означавају стране брда, врхове или 
камењаре, потврђена је у висинским горњебеличким селима, што, поред разу- 
мљиве условљености конфигурацијом тла, може упућивати и на њихова раз- 
личита изворишта. Један број оваквих термина могао је бити донесен мигра- 
цијама; могла их је донети динарска миграциона струја која-је најбројнија 
управо у овим висинским селима (нпр. Клик, Локве, Рудина), а незнатно при- 
сутна у нижим. На другој страни, поједини топоними могу на равни апелатив- 
не лексике представљати и супстратски, предсловенски или ранословенски 
слој (нпр. Бисаг, Вињеви, Чот, Думаче, Грот, в. 111-2.1).

б) Поједини географски или пољопривредни термини који су се изгуби- 
ли из апелативне употребе, и чије је апелативно значење постало неодређено 
овдашњем становништву, потврђени су као неизведени једночлани топоними 
широм области. Међу њима су најфреквентнији топоними Кључ са 14 потвр-
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да, Чаир са 12, Гај са 9 потврда. Свакако је реч о терминима који су и у пред- 
миграционом периоду морали бити у употреби, а раширена топономастичка 
употреба је могла утицати на потискивање ових облика из апелативне употре- 
бе, као и на њихово касније замењивање лексемама сличног значења (исп. 
III-1). Оваквој ситуацији је донекле могла допринети и промена природе име- 
нованог тла: Кључеви поодавно не представљају влажно и водокрчно земљи- 
ште, већ најплодније оранице; у Гајевима скоро и да нема више шума; Чаири 
се ору и одавно нису ограђени.

Поједине географске и пољопривредне термине без апелативне употребе 
бележимо на ограниченом простору. Бубаи (х 8) белсжимо у горњебеличким и 
средњебеличким селима, али не ниже од Јагодине. Топоним Лаз бележимо у Б 
Бе Вр ЈП, — а у оквиру сложених топонима и у осталим горњебеличким сели- 
ма (ВС М Сл). Како међу савременим апелативима тешко можемо наћи бли- 
ску замену за ове облике, то упућује на претпоставку да овакви топоними до- 
брим делом представљају остатке средњовековне пољопривредне и географ- 
ске терминологије. Исто би се могло претпоставити и за један број изведених 
термина, као што су Орница (х 11, потврђен у свим горњебеличким селима, а 
од доњебеличких само у Ланишту)395, Осредак (х 5, такође у горњебеличким 
селима), Деоница Шу, а вероватно и још по неки.

в) Један број топонимизованих географских термина, који спорадично 
опстају и у апелативној употреби, бележимо у појединим селима у именова- 
њима усамљених и по својим карактеристикама јасно издвојених географских 
објеката као: Брод Ме Ша, Валога (х 9), Врело ГШ Ка, Врлет Шу, Осоје Бе, 
Падина (х 6), Парлог (х 4), Планина (х 3), Присоје (х 4), Раеан (х 4), Равница 
(х 3). Не рачунајући одредбе доњи, горњи; велики, мали, које диференцирају 
делове целовитог географског објекта и често су факултативне, сви наведени 
термини самостално остварују топономастичку функцију.

г) Топономастичку функцију често самостално остварују и географски и 
пољопривредни термини који именују површине са измењеним карактеристи- 
кама, код којих се реално (апелативно) и топономастичко значење данас не 
слажу. То је најчешће присутно код хидронима: Бара (х 12), Језеро (х 10), 
Млака (х 5), Острво (х 3), Поток (х 13), Река (х 3), Усје\ — али и код других 
термина: Луг (х 4), Рит (х 5), Шевари; Виноград (х 12), Ливада (х 18), Угар (х 
2), Утрина (х 9).

д) Топономастичку функцију самостално најређе остварују географски и по- 
љопривредни термини који су најприсутнији у апелативној употреби, и код којих 
се реално и топономастичко значење подударају: Брдо, Брег, Бук, Коса, Песак, По~ 
ље, Страна, Башта, не рачунајући варијантне топониме типа Брдо (1Селаково бр- 
до), Поље (/Мергино поље) и сл. У самосталној топономастичкој функцији никада 
се неће појавити свеприсутни термини извор, бунар, њива, шума.

1.1.2. Овдашњи варијантни ликови јасно говоре да је делу једночланих то- 
понима, без видљивих топономастичких деривационих обележја, претходила 
предлошко-падежна топономастичка конструкција, у оквиру које је именички

395 Ланиште се као насељено место помиње у свим пописима (в. У во д ), што говори о конти- 
нуитету његове насељености.
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појам имао функдију објекта-оријентира (нпр. Такуша/Код такуше, Бресто- 
ви/Код брестови, Клупа/На клупу и сл., исп. и Топола/Код топбла). Претпоста- 
вљамо да је исти примарни лик претходио и низу других сличних топонима ко- 
ји данас познају само једночлану форму: Јасика (<— *Код јасике), Коштан («— 
*Код коштана); Котар (<— *Код котара), Ковач (<— *Код ковача) и сл. По 
овом моделу су топонимизовани бројни фитоними: Борови, Брест, Брестови, 
Водењак, Буква, Јасика, Јасике, Калеми, Кленови, Коштан, Крље, Крушка, Па- 
њеви, Ракита, Скоруша, Топола, Трске, Цер, као и Запис, иако међу њима има и 
оних који познају варијанту са сачуваном предлошко-падежном структуром.

Велики број других топонима, које чине појмови из домена људске де- 
латности без топономастичких творбених обележја, такође су дотопонома- 
стички највероватније представљали просторне оријентире, или су делом са- 
ми по себи подразумевали ужи или шири простор који захватају: Аеродром, 
Анатема, Барака, Вењак, Ветрењаче, Вињеви, Воденица, Вољавица, Вракни- 
це, Врљике; Град, Гувно, Друм, Жица, Јаз, Казаница, Ковач, Колибе, Котар, 
Логор, Метаљка, Млин, Напер, Парамиде, Подруми, Појате, Порта, Стра- 
жа, Трла, Ћеремиџиница, Фигура.

У већини оваквих примера топономастичка функција је потпомогнута 
раздвајањем топономастичког од апелативног значења, односно нестајањем 
првобитног објекта-оријентира, што је истовремено омогућило и преношење 
топономастичког значења на шири околни простор.

1.2.0. Топономастичке изведенице

Изведени топоними великим делом по пореклу представљају творбеним 
средствима преобликоване придевско-именичке топономастичке синтагме, 
или шире синтагме прилошког, углавном месног значења. Још увек живе то- 
пономастичке варијанте указују на путеве којима је дошло до тих преоблика: 
исп. Врлетница/Врлетно Бе, вероватно од синтагме *Врлетно брдо, *Врлет- 
на њива (: врлет); Гробљиште/Сватовско гробље Бе и сл. Путеве сажимања и 
преструктурисања различитих топономастичких ликова можемо пратити и 
ван варијанти истог топонима, у структурно различитим топонимима са истом 
тополексемом. Тако према Зелени вир М Бе имамо Зеленац ВС, Дибока млака 
СЈ1: Дибочица М, Дивље поље Ша : Дивљач К-Шу, Студени извор ЈП : Студе- 
на Ша, као и Гувно Л Бе : Гувниште К, Звездана Бе : Звезданац Ра и сл.

У анализу ћемо кренути од топонима непромењеног дотопономастичког 
облика, у великој мери и значења, а то су пре свега облици изведени од гео- 
графских или пољопривредних термина суфиксима деминутивно-хипокори- 
стичног, а ређе и аугментативно-пејоративног значења.

1.2.1. Суфикси деминутивно-хипокористичног значења

Различити деминутивни суфикси (в. Белић 1949, Стевановић: 1975, Ба- 
бић 1986)396 се често везују за исте географске и пољонривредне термине, да-

396 О именичким суфиксима у говору суседног Левча, в. Симић 1972: 486-493.
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јући им каткад и посебна апелативна значења (нпр. Косања1Косањак ’блага 
коса’ : Косица ’стрма кратка коса’ Ка), а увек посебна топономастичка значе- 
ња (јКосица, Косирак Вр). Творбене морфеме деминутивног значења поприма- 
ју дистинктивна обележја на топономастичком плану и тамо где не можемо 
претпоставити постојање различитог дотопономастичког значења. То се пока- 
зује кроз различите топониме сачињене од истог корена уз помоћ различитих 
деминутивних суфикса (нпр. Ливаче, Ливадиче, Ливадак, Ливадица).397 398

Топонимизовани деминутиви од географских термина, који самостално 
остварују топономастичку функцију, најчешће не учествују у структури ви- 
шечланих топонима (нпр. Изворак х 5). Они према себи обично имају апела- 
тивну изведеницу истог значења са другом творбеном морфемом (изворче), 
која је у топонимији присутна само у оквиру синтагми (исп. Аврамово извор- 
че, Буљицко Вељино ~).

Редослед суфикса дајемо према бројности топономастичких изведеница.

Суфикс -че!-ичеш  се везује за:
а) именичке основе мушког и женског рода, претежно у значењу географ- 

ског или пољопривредног термина: Бунарче Б ВС, Вирче П Пр, Гајче Л Ме (и 
Огајче Л), Забранче Б, Лајче Л, Лакче (: лаз) Бе Вр; Глокче Ви П; Барче (.Барчи- 
ћи) КС Л Шу, Виринче (: вирина) П, Ливаче Ви КС Л, Новинчићи (: новина) Р, 
Њивче ВС (Бе)399, Пољанчићи (: пољана) Т, Шумче Де (Бе К); Ливадиче Ша;

б) именице мушког рода на -арГара, -ак и -ик из категорије п о т т а  1оск 
Купусарче Ша Шу, Липарче СЛ, Шљиварче ВС; Лештаче Бе, Шљиваче Бе Пр; 
Листаче (: *Листак) Бе400; Браниче (: браник) П (К), исп. Узниче (веров.: 
*узник) Ша.

У неколика примера суфикс се везује и за придевску основу антропо- 
нимског порекла (Перинче, Ћосинче Ви, в. Ш-3.1).

Суфикс -ићГчић се везује за:
а) именичке основе мушког рода, претежно у значењу географског или 

пољопривредног термина: Гајић Ка, Кључић П, Лазић СС, Садић Л, Торићи 
ВС; Збекчић/Збикчић (вероватно према збег) М, Каленовчић (?) Ка;

б) именице мушког рода на -ар, -ак у значењу п о т т а  1ос1: Крушарић Ц, 
Шљиварић ГШ; Врбачић Ра.

Суфикс -(а)к (-ђкђ/љкђ, 8Р: 93)401, са дериватима -ч(а)к, -ањ(а)к, 
-ир(а)к, -ур(а)к, даје деминутивно значење образовањима од именица сва три

397 Исп. и Ливадине, Ливачине, са аугментативним суфиксима.
398 О територијалној распростран>ености и општедеминутивном карактеру овог суфикса в. 

Радић П. 1987.
399 У заградама су наведена села у којима се иста изведенида појављује у структури ви- 

шенланог топонима.
400 Претпостављамо у значеау лисник (в. РСАНУ).
401 У српскохрватским говорима међу оваквим образовањима има мало правих деминутива, 

јер су већином постали хипокористици (Бошковић 1978: 122-130). Појава да се суфихсом -(а)к, 
сразмерно доста заступљеним у топонимији овога краја, данас не изводе деминутиви (исп. Изво-
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рода, лретежио у значењу географског или пољопривредног термина: Изворак 
Вр ВС ГШ Ка М, Ливадак Бе М СС, Островак КС, ЧокоШак (: чокотар ’каме- 
нито земљиште’) Ка, Чукарак (: чукар) М Ц; Дочак ДШ, Тбчак (: ток ’канали- 
сан млаз изворске воде’) Сл; Косањак ВС Ка, Косирак (: коса) Вр, Точурак (: 
ток) Ц, Чутурак (исто што и Точурак, веровагно метатезом) Ка.402

Овај суфикс бележимо и у топонимима сложено-суфиксалне творбе: 
Оглавак М, Орепак С, Осредак Б Бе-Вр-Сл Ша (у варијанти са Асредак Б Бе), 
Завалак Т, Саставци (х 6), Приновци П. Метафору по облику представља то- 
поним Шиљак, те не можемо говорити о топономастичкој изведеници.

Суфикс -ица се везује за именичке основе женског рода (Бошковић 
1978: 111-121), претежно у значењу географског или пољопривредног терми- 
на: Барица М П, Врбице Д, Главица ГШ, Градиница Шу, Грденица!Гридиница 
(: градина) Ка, Косица Вр Ка М Сл, Ливадица Т.

Суфикс нка (-6ка, -Ђка, 8Р: 94) је у деминутивном значењу403 употре- 
бљен у само два примера, уз именичке основе са значењем географског тер- 
мина: Рудинка (: рудина) Сл, пољанка ’мања травната површина у селу’ (само 
у структури вишечланих топонима) Д.

У изведеници Друмка (: друм, ’њива уз друм’) Ви суфикс нема демину- 
тивно значење, већ пре приевојно-квадификативно. Присвојно значење овог 
деминутивног суфикса вероватно се најпре развило код изведеница са при- 
својним придевом антропонимског порекла у основи (нпр. Тошинка, Ђурђан- 
ка). Дистрибуција изведеница са суфиксом -ка оваквог значења говори у при- 
лог претпоставци да се ради о донесеном топономастичком моделу (в. 
111-3.1). У топониму Кривка (: крив(а) (њива)) Ша суфикс је употребљен у 
функцији поименичења придева.

Топоним Метаљка Ка, из семантичке категорије п о т т а  тз1гатепб, у 
топонимију је могао ући посредно, преносом предметног значења на значење 
места где се уз употребу именованог предмета врши одређена радња. Стога у 
овом примеру и не можемо говорити о топономастичкој изведеници.

Деминутивно значење суфикса ~(а)ц (-ђсђ, БР: 100)404 делимично чувају 
топономастичке изведенице Врелац (: врело) ВС и Градац (: град) НЛ. Суфикс 
~(а)ц у облику Врелац можда се пре може схватити као именичко морфолошко 
обележје примарног партиципа с.р. врело405, накнадно функционално поиме-

р а к  : апел. и з в о р ч е ) , упућује на то да оваква образован>а представљају старији, предмихрациони 
топономастички слој.

402 Ово је ретка творбена категорија која има уједначен акценат, дугоузлазни акценат екс- 
пресивне вредности на другом слогу с краја речи. Исти акценат често имају и изведенице од 
именичких основа женског рода са другим деминутивним суфиксима (нпр. Л и в а д п ч е , Њ п в ч е ,  
Ш у м ч е ; В р б п ц а ).

403 Суфикс -к а  је неједнако заступљен у творби деминутива у српском језику (Бошковић 
1978: 111-121). Он је данас претежно одлика југоисточних србијанских говора.

404 У савременом српском језику овај суфикс је потиснут деминутивним суфиксом -и ћ  (Бо- 
шковић 1978: 121-130).

405 Исп. хидрониме С т у д ен а ц , Л е п е н а ц  и сл.
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ниченог (ако то није именичка изведеница са -дло, -ло , в. Скок: угеИ), што би 
упућивало на старину овога топонима.

Усамљени примери потврђују и присуство других суфикса, као:
~ања. Косања Ка, са сачуваним дем. значењем, и Роваља В, са специја- 

лизованим, терминолошким значењем;
-ице (в. Бошковић 1978: 106-109)406: Воћпце (: воће, ’воћњак’, РСАНУ) Ц; 
-це (в. Бошковић 1978: 109-111): Сенце М.

1.2.2. Суфикси аугментативно-пејоративног значења
Ови суфикси су у беличкој топонимији знатно мање заступљени од де- 

минутивних. Повезује их тек то што се и аугментативно-пејоративна значења 
препознају само уз именичке основе са значењем географских и пољопри- 
вредних термина. Док је изведеницама са деминутивно-хипокористичким су- 
фиксима примарно деминутивно значење, аугментативни суфикси имају на~ 
глашенију субјективну оцену, тј. пејоративност. Међу овим изведеницама је и 
знатан број лексикализованих, творбено непрозирних облика.

Суфикс -ина познаје различита значења (исп. 8Р: 120-123, Белић 1949: 
103-108, Стевановић 1975: 499-502), и као такав широко је заступљен у топо- 
номастичким изведеницама са различитим основама (в. Лома 1997). Међутим, 
већи број изведеница са овим суфиксом развио је посебна значења у оквиру ге- 
ографске терминологије, па такве термине, присутне често и на ширем словен- 
ском простору, не можемо у топонимији посматрати као изведенице. Такви су 
топоними Градине, Долина, Ледина, Падина, Пећина, Пиштољина (’пиштали- 
на’), Планина, Рудина, Слатина, Сшублина, Урвине, Утрина и сл 407 408

Нијанеу аугментативно-пејоративног значења можемо евентуално пре- 
познати у топонимима Бучина Бу Ка-ГШ, Вирина ВС, Језерина Де, Ливадине 
СС, али је и ту могло бити примарно месно или квалификативно значење су- 
фикса -ина.ш  Бучина је тако могла бити ’велика букова шума, велики бук’ 
или ’место на коме је расла букова шума’ (ГШ); облик Језерина могао је зна- 
чити ’простор на коме је било језеро’, али и 5'језеран (влажан) терен’ и сл.

Аугментативно-пејоративну обојеност имају само изведенице са дерива- 
тима суфикса -ина: -чина (Грапчина Ц409, Изворчина СС, Ливачине ВС-СС, 
као и Моравчина (пеј. ’мочваран простор којим је текла Морава’) П; -етина 
(Њиветине Ка) и -шШина (Градинштина Л). Ипак, имајући у виду да ни ове, 

. као и у претходној групи наведене топониме не прати слагање ономастичког и 
реалног значења (нпр. на локалитету Изворчина нема никаквог извора), може 
се и за део ових примера претпоставити месно значење. Отуда и семантичка 
мотивациона веза овде може да изостане (исп. Моравчина = мочваран простор 
поред Мораве : неутралном Моравиште).

406 Суфикс је продуктив&н у говору Левча (Симић 1972: 490).
407 О етимологији и територијалној распрострањености низа оваквих облика в. Шиц 1994, 

ЗР: 121-122.
408 Мислимо на оне облике у којима се суфикс -и н а  развио из придевског -(а )и  квалифика- 

тивног значења (исп. Ј а г о д и н а  од Ј а го д н а ) .

409 Подаци о биљној покривености именованог објекта и овде пре упућују на значење ’ме- 
сто на коме је расла грабова шума’.
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Негативно значење основе могли су појачавати суфикси -еж (Паклеж 
П, претпостављамо основну реч пакао која се односи на састав тла, в. Ш-2.1), 
и -уша (Пескуша Б Бе Де Шу, у апелативној употреби назив за неплодну пе- 
сковиту земљу, исп. Песак Ша).

1.2.3. Суфикси месног значења

Све суфиксе месног значења груписаћемо према бројности и сродности 
изведенида које они граде. Сродност топономастичких изведеница са суфик- 
сима месног значења препознајемо по оном што значе њихове коренске мор- 
феме и по врсти основе.

Највећи број топономастичких изведенида примарно месног значења из- 
веден је суфиксом -иште.410 411

а) Суфикс -ншше се везује за основе именица свих родова из сфере тзв. 
културне лексике, где се могу издвојити:

— пољопривредни термини и културе: Виноградиште СС Ц, Гувнишше 
К, ЈЈивадиште Ри СС; Житиште (СЈТ), Крупниште (: крупник) Вр, Ланиште 
(ојк.), Реновиште НЛ;

— различити цивилизацијски објекти: Баракиште КС, Бачевиште ВС, 
Браничиште В, Воденичиште Д Де Ра, Воденичаршите Ри4П, Казаниште 
Ме, Камариште Ша, Појатиште Бе Т Шу; Градиште ВС, Гробљшите Бе 
ДШ Ме С Ц Шу, Збеговиште Л М, Кућиште Ра Ша, Селиште Ви Д Ме П Сл; 
Меаниште СС, Панађуриште ДШ, Црквиште Д; Логориште Бе Ша, Табори- 
ште СС-ВС-Сл).

Свим овим изведеницама заједничко је значење Днекадашње) место не- 
ке ствари’. У структури топонима Реновиште, Бачевиште (: бач, бачија) и 
Збеговиште, придевски суфикс -ов!-ев има морфолошку функцију.

б) Придев у основи има топоним Сланиште СЛ, можда са дотопонома- 
стичким значењем простора на коме се солила стока (: новије солило).

в) У неколико примера суфикс -иште (-лиште) је везан за глаголску 
основу, односно за радни глаголски придев (Скок I: 735)412: Крупилиште (топ. 
варијанта, према глаголу крупити, в. Крупниште, исп. Скок II: 215) Вр, Пада- 
лиште (: падати) Бе-К-Д-Шу, можда Укалиште (ако је према ономатоп. хука- 
ти) П. Ту се укључује и савремена лексема игралиште (Код игралиште х 4).

Посебна творбена обележја имају топоними Боиште (према апстрактној 
именици бој, од бити, в. Скок: 6Ш) ВС, Браниште (: бранити) Д, Пландиште

4!0 О суфиксу -ишше у тоионимији в. Михајловић 1965.
411 Изведенице Воденичиште и Воденичариште (са творбеним основама еодеииц- и воде- 

ничар-) свакако имају различиту мотивацију и значе: простор на коме је била воденица 
(,,поточара“), и простор (и зграде) где су боравили воденичари (уз воденице ,,моравке“).

412 И Белић (1949: 151) сматра да је варијанта -лиште издвојена додавањем -иште на 
именице изведене суфиксом -ло (нпр. скакалиште : скака/го). Ако у значењу ових изведени- 
ца нема разлике, аероватније је да су варијанте -иште/-лиште лозиционо условљене, тј. да 
се -лиште „прикључ^је коренима са завршетком на самогласник“ (Киршова 1980: 121).
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(: пландовати) Бе-Вр Де и Сшрелишше (: сшрељаши ’гађати, пудати у мету’) 
ВС Ја, вероватно са значењем места погодног за вршење одређене радње.413

Топоним Браниште, са глаголском основом, по мотивацији се разликује 
од топонима Браничиште (са именичком основом браник-), који значи ’место 
на коме је био браник (’забран’) \  Облику Браничиште су сродни примери 
Лугомириште (: Лугомир) Ра и Моравиште (: Морава) КС СЈ1, са дотопонома- 
стичким значењем ’напуштено (старо) корито реке Мораве, односио Лугоми- 
ра’ (в. Ш--3.3). Исто значење можемо претпоставити и за учешће овог суфикса 
у облику Ватовиште Ри. Родовско име са истом творбеном основом (Ватев- 
ци), потврђено у истом селу (Мијатовић 1848: 168)414, омогућује реконструк- 
цију примарног топонима *Ватово, вероватно некадашњег ојконима антропо- 
нимског порекла.415

Један број суфикса поред месног, садржи и елементе квалификативног и 
других значења.

Суфикс -ина/-чина, као и -февина (в. напред, 1.2.2) у делу овдашњих 
топономастичких изведеница од глаголских и именичких основа има посебна, 
претежно месна значења:

а) уз глаголске основе претпостављамо значење места на коме је вршена 
или извршена глаголска радња, тј. места које је њом окарактерисано: Крчеви- 
на (х 9 : крчити), Пожеревина (: *пожарити, исп. диј. упожарииш) ДШ, Риље- 
вина (: риљати) ЈП-Ц, Тршевина (х 5 : трсити), Сечина (: сећи) ДШ М, Тре- 
штина (: трештати, исп. диј. тресак ’гром’) Б-Ша-К-Д. Топоними са придев- 
ским суфиксом -ев у својој структури представљају раширене пољрпривредне 
термине.

б) Уз именичке основе које значе цивилизацијске објекте синониман је 
са -иште: Градине (: град) СС, Крстопутина Р, Подрумина ДШ, Трлине М, 
Црквина (х 5), исп. и Бучина, Грапчина (1.2.2).

в) Уз придеве новН овина  Б Р, и батал-, Баталчина Бе Вр Сл, суфикс 
-ина (-чина) је употребљен у функцији поименичења придева, са нијансом пе- 
јоративности у другом примеру, која свакако делом проистиче из основе.

413 Поређењем прва три примера на -лиште, са примерима на -иште, намеће се претпо- 
ставка о донекле различитим дотопономастичким значењима ових изведенида. Ако Боиште 
схватимо као 'место погодно (одређено) за бојеве’, Браниште као 'простор погодан за одбрану, 
или простор који брани, штити насеобину’ (исп. Браник), Пландиште као 'место погодно за 
пландовање’, чини се да је у овим и шша сличним примерима реч о географском објекту погод- 
ном (намењеном, ггрилагођеном) за вршење одређене радње, односно објекту који остварује не- 
какав учинак у вези са радњом назначеном у основи, исп. „место где се стално, обично врши 
радња“ (Киршова 1980: 120). Та семантичка димензија је слабије заступљена у примерима Кру- 
пилиште, Падалиште, Укалиште, који су изгледа чешће значили место на коме се случајно 
извршила или бар повремено вршила нека радња (исп. Исто: 122).

4!4 Према етнографским истраживањима истог аутора, Цветковићи, Ватевци (исп. топ. Ва- 
тоески сокак Ри) досељени су из неког Ватевца у пиротском крају, кога нема у Именику места 
(1952). Исти именик доноси ојкониме Вата (Урошевац) и Ватин (Вршац).

455 Иста антропонимска основа потврђена је у старим српским текстовима (исп. нд вдтовоу 
Даничић). Презиме Ватовац је потврђено у Истри (РЈАЗУ). Исп. Ватова дупка, Ва- 

тово дере у Пирдопском (од л. и. Вато (<— Ватах), Заимов 1959), К. Ватовцит (Урошевић 
1975).
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Суфикс ,-ина бележимо и у структури ојконима Јагодина и Сугубина. У 
првом, а вероватно и у другом примеру настао је контаминацијом са придев- 
ским суфиксом ~(а)н (: Јагодиа, *Сугубна), што је дало поименичене форме (в. 
11-1, исп. Лома 1997: 7-8).416 У творбено непрозирном ојкониму Праћина (в.) 
завршетак -ина је вероватно резултат адаптације стране речи,

Поред изведеница деминутивног значења (в. 1.2:1), суфиксом ~ица (в. 
ЗР: 98)417 418 се у беличкој топонимији граде и изведенице других значења:

а) Уз придевске основе суфикс -ица углавном има функцију поимениче- 
ња придева којима се указује на карактеристике тла:

— на састав (врсту) земље примарно могу упућивати изведнице: Мртви- 
ца М, Лепеница (: *1ереш>, од !ер Ђ , Скок II: 297) Шу, Смоница (: смол(а)н, 
Скок III: 294) Бе;

— на изглед и положај тла: Белица (: бео), Јелица (: *је1, в. 111-2.1, 1.2,1) 
Вр КС, ВрлепШица (са варијантом Врлетно) Бе, Деоница (: деони) Шу, Дибо- 
чица (: дубок) М, Равница (: рав(а)н) Бе ВС Л;

— на биљну покривеност тла: Грмљевица (: грм), Јошаница (: јоха, од 
старијег јелха, *је!љт>; исп. јвлшдницд, Даничић), Крушевица (: круша, в. 
Скок II: 215, исп. Крушево), можда Јелнице (: јел(х)а, *је1(ћ)шв)

Варијанта Јелнице ЦЈелицеМелица) КС-НЛ упућује на могућност да. је у 
овом примеру (можда и у хидрониму Јелица Вр) била примарна придевска 
основа *је!(ћ)т-.Ап Примери Јелнице, Јелица на једној, и Јошаница на другој 
страни, упућивали би, овако схваћени, на старе варијантне облике фитонима у 
основи. Тако бисмо, ако су облици са Јел(н)- фитонимског порекла, морали 
претпоставити рану нестабилност фрикатива х, односно фитоним јела ’јелха, 
јоха’ (в.јелха, 111-2.1). Међутим, са структурног, али и семантичког аспекта, 
вероватније је да су ови топоними мотивисани непотврђеним придевом *јел 
(в. Ш-2.1, 1.2.1).

На простор одређене намене, везан за чување домаћих животиња, може 
упућивати топоним Шишевица (: шише ’ждребе шишане или кратке длаке’, 
Вук 1852), чему у прилог иде топоним Кобиље (исп. Ш-3.1, 1.2.2) Ри.

б) Доминантно месно значење суфикс -ица има уз партиципске основе: 
Орница (х 10: орати, *орн-), Угарнице!Гарнице (: диј. (по)угарити, *угарн-) 
ГШ, Делнице (: (до)делити) Т,

Топоними Вољавица М, Жежнице ГШ, Стружница М, Тучница Бе Де, 
Ћеремиџиница Шу (као и тополексеме воденица, казаница и сл.) дотопонома- 
стички су се односили на објекте и просторе посебне намене, у/на којима се

416 Можда је вредна пажње чињеница да се завршетак - и н а  формирао код оних облика који 
на морфонолошком споју имају експлозив и сонант. То може указивати на посредовање страног 
фонолошког система (в. II-1, Ј а го д и н а ) .

4!7 О суфиксу -и ц а  у словенским језицима и развитку његових функција у вези са различи- 
тим основама в. Бошковић 1978: 59-106; о његовој топономастичкој употреби в. Дуриданов 1963.

418 Оуфиксом -и ц а  је од придевске основе која би указивала на биљну покривеност тла 
(*зит ап>пб, в. ш у м а р , 111-2.1) могао настати и топоним Ш у м а р и ц а  (Вр Б), тза. „дезинтегралном 
деривацијом“ (Лубаш 1966: 111-112), мада је у овом примеру вероватнија топонимизација фито- 
нима ш у м а р п ц а  (1ш ум ар).
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нешто ради или чува, па их не можемо сматрати изворним топономастичким 
изведеницама.

Овај суфикс бележимо и уз сложене основе: Подвадница Бе-СС, Раскр- 
сница Де-Ц ДШ.

У творби пошјпа 1ос1 од фитонима посебну продуктивност имају суфик- 
си ̂ оминантно збирног значења, -ару -је, као и -ак, који се претежно везују за 
именичке основе, и суфикси ~{а)ц и -ик, који сличне изведенице творе 
углавном од придевских основа. Данас се на подручју Белице овакве топоно- 
мастичке изведенице каткад употребљавају као синоними, о чему сведоче ду- 
лети типа Крушар/Крушик ДШ, као и Липар/ЈТипак КС, Дутар/Дутара Де. 
вакве изведенице топономастичку функцију најчешће остварују самостално, 

ђ Т0-Је свакако у вези са њиховим потискивањем из апелативне употребе. Тако 
е се’ на пример, уместо лештар или лештак, липар или липак за шуму те вр- 

сте употребити синтагматска форма типа липова шума, или једноставно липе.
апелативној употреби опстаје само мањи број изведеница, углавном са су- 

фиксом -ар (нпр. багрењар, илљивар), врло ретко са -ак (шљивак), а никада са
-Јв или -ик.

Суфикс -ар (-ја р ), -ара. Порекло овога суфикса, данас врло продуктив- 
ног у категорији потта а§епћ8, везује се за латинско -апиз, -а п а  (Белић 1949:
114, Скок I: 49).419 Ј

Употреба суфикса -ар са значењем места где се налази (расте) оно што 
значи основа, карактерише део српског језичког простора у поречју Мораве, и 
193И2?'^СК0“С0ФИЈСКИ рејон бугарског језичког подручја (Асенова 1984:

)• Оваква територијална заступљеност изведеница на -ар месног (збир- 
ног) значења истраживаче наводи на претпоставку да је реч о творбеном бал- 
канизму (Исто: 193-194). Развој месног значења суфикса -ар вероватно је пот- 
омогао сродни суфикс -ара, који „као и лат. -апа , значи мјесто гдје се налази 
- - о  значи основа, или гдје се врши радња ако је основа глаголска“ (Скок 
• ). На такву претпоставку наводе овдашње топономастичке паралеле типа
укар . Чукара, Камењар : Каменара, Дутар : Дутара.

Суфикс -ар {-јар) се најчешће везује за фитониме, али и за друге појмове
који се могу узети у збирном значењу:

а) Суфикс се у свим примерима везује за именичку основу и изведенице 
са овим суфиксом именују простор прекривен шумским растињем, као и про- 
тор на коме је засађена одређена врста воћа: Брестар Ри, Глождар (: глог) Р, 

Дрењар ЈП Ка, Јасењар Бе Д ДШ, Јасикар Сл Ц. Клењар {Клењари) Б Бу М С, 
лешшар Вр М С, Липар ДШ ВС Р, Лужникар СЛ, Топољар П, Пањар ДШ; Ду- 
ишр Де, Дуњар Л, Јабукар Ви, Крушар Бе Вр Д ДШ М С Ц Ша, Крушјар (: кру-

језике ^ Матра се да Је 0ВаЈ суфикс латинског порекла хришћанство проширило у све европске 
ским је  ̂И ^ словенске (Скок I: 49). Претпостављају се два изворишта овог суфикса у словен- 
1974 - 3 2 0 ) И Ш  преко г°тског и старовисоконемачког с једне, и латинског с друге стране (Вајан

420 К а л  •н и је  ц п  д  Ј е  У п и т а њ у  с р п с к о  ј е з и ч к о  п о д р у ч је ,  о в а к в е  и з в е д е н и ц е  с е  б е л е ж е  и  з н а т н о  за п а д -  
» Р- у  окојшни В а љ е в а  и  у  Г р у ж и  ( и н ф .  А . .Л о м е  и  М . В у к и ћ е в и ћ а ) .
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ша) Ка, Крушкар К, Шљиеар Б Вр Ка Ша' Шу. Близак по значењу је и топоним 
Ситнар/Ситњар/Ситљари (/Ситња), који именује простор покривен ситним 
шумским растињем или бодљикавим шибљем. За именичку основу суфикс -ар 
(-јар) се везује и у дримеру Камењар (: камен) Вр ЈП и Трмчар (: трмка) ВС.

б) Из категорије предмета су изведенице Међар (: међити) Бе Ви, можда 
и Везар (: везати) Ра, које су топономастичку функцију оствариле ширењем 
значења од предметног на околни простор. Сем морфолошке функције, данас 
се не уочава посебно значење овога суфикса у топониму Чукар (: чука) Бе Вр 
ЈП Л М Т Ша.421

Фонолошке алтернације на споју морфема (Дрењар, Јасењар, Кдењар) 
указују на присуство суфиксне варијанте -јар (исп. Крушјар). Већа заступљс- 
ност ове суфиксне варијанте може се делом објаснити и као контаминација 
словенског суфикса -је и несловенског -ар.* 422

Изведенице са слабо продуктивним суфиксом -ара значе мссто где се 
налази, расте оио што значи основа (Скок I: 51, исп. и Бошковић 1978: 
160-165). У топонимији Белице суфикс -ара гради од истих или сличних 
основа изведенице блиског значења са изведеницама које се граде суфиксом 
-ар: Дутара Де, Конопљара Бе Сл, Купусара Бе Сл, Трскара Шу, као и Каме- 
нара ВС и Чукара М Сл Ка. Најзаступљенији су примери у којима су за несло- 
венску основу чука везани суфикси ~ар (х 7) и -ара (х 3).

'Са значењем места, изведенице са суфиксом -ак!-јак (-акљ, -јакњ, ЗР: 89) 
се граде од различитих врста основа (Скок I: 19).423

а) Уз именичке основе, фитониме, обично у значењу самониклих врста, 
изведенице са овим суфиксом означавају простор покривен биљкама: Бре- 
стак П, Брештак Д-Т-Шу, Бресјак Д424, Врбак П Шу Ри, Грабак Ка Сл ГШ, 
Дрењак ДШ М Ша, Клењак Д  ЈЈипак КС, Репушак Ј1, Топољак Д КС Ри, Тр- 
њак П Ц-Де, Церјак Бе М Сл, Пањак Де; — а само у једном примеру и простор 
на коме је засађено воће: Јабучак П-Пр. За поједине примере може се иретпо- 
ставити мотивна збирна именица на -је.

У примеру Осојак (/Осоје) Бе може се евентуално говорити о морфоло- 
шкој функцији овог суфикса (Скок I: 19), односно о варијантности која је мо- 
гла настати аналогијом према Бресје : Бресјак.

42! Топоним Ч ук а р а к  М Ц, у коме се деминутивни суфикс -(а)к везује за -а р  из основе, упу- 
ћује на могућност да је и суфикс -а р  употребљаван са истим, деминутивним значењем (исп. Асе- 
нова 1984: 193), те да је овде деминуција обновљена словенским суфиксом -.(а)к.

422 У изведеницама другога значеља (нпр. потта а§епбб), где хакве контаминације није 
могло бити, „примјери за -ја р (а ) нису бројни“ (Скок I: 51).

423 Овај свесл. суфикс је по пореклу придевски и најчешће служи „за ознаку лица која има- 
ју извјесна својства“, а поред осталог, служи и у творби именица које значе пределе (Скок I: 19).

424 Поред наведених облика бележимо и ојконим Б р е с је  у дољем току Лугомира. Морфо- 
фонолошке карактеристике ових облика указују на једној страни на време топонимизације и 
старину појединих облика, а на другој на миграциону структуру овдашљег становништва. На 
старину облика Б р е ш т а к  («— * Б р е с т к ( ј)а к , в. Белић 1976: 116) указују његове фонетске карак- 
теристике, величина локалитета (простире се у три сеоска атара) и ширина радијуса препозна- 
тљивости.
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б) Уз придевске основе, којима се указује на изглед или положај гео- 
графског објекта, ређе и на биљну покривеност, чини се да ~ак има морфоло- 
шку функцију поименичења: Бистрак КС (исп. Бистрик), Кусак Ри-КС/Куса- 
дак Ри (: кус(ат)), Средњак Ка, Јеловак Вр, Липовак Сл Вр, као и Орловак Вр.

Старији облик Липовик (потврђен у XIX веку), према данас обичнијем Ли- 
повак, упућује на могућност да је и у другим примерима суфикс ~ик, који се че- 
шће појављује у топонимима овакве структуре (в.), делом накнадно замењен су- 
фиксом -ак, данас овде обичнијим у творби пошша 1осЈ. Конкурентност суфикса 
-акЈ-ик, -ник позната је ширем јужнословенском простору (Скок I: 19).425

в) Облик Пржак (: пржити 5горети на сунцу’) П има глагол у основи.

Суфикс -је (-вје), са примарним збирним значењем (Белић 1949: 77, исп. 
8Р: 85), остварује месно значење у изведеницама које се граде од фитонима. 
Везујући се директно за именичке основе, овај суфикс често означава простор 
прекривен самониклим биљем: Бучје М СС-ВС, Дубље Д, уасење Ме, 
Тршје/Тршће КС, — ређе и простор на коме је засађено воће: Дуње Бе, исп. и 
Лојзићи (мн. од лојзе, метатезом од лозје) Бу Ви Р СС (П Шу).

У поређењу са сличним изведеницама на -ар и -ак, изведенице са -је су 
слабије продуктивности. Међутим, архаичне основе у примерима Бучје и Ду- 
бље упућују како на старину тих топонима тако и на некадашњу ширу засту- 
пљеност овог суфикса у творби сличних изведеница на простору Белице (исп. 
Бресје, село у доњем току Лугомира).426

Суфиксом -је се твори неколико облика којима се именује простор око 
објекта назначеног основном речју: Накосје М, као и раширени хидроним 
Усје/Ушће (в. 8Р: 85); исп. и Батуње, као и ојкониме Међуреч и Шшипље (в. 
1.4.1).

У топонимији Белице су са подједнаком продуктивношћу, у изведеница- 
ма блиске структуре и значења, присутни именички суфикси ~(а)ц и -ик.

Суфикс -(а)*< (исп. 1.2.1).
а) Потврђени топоними изведени од придевских основа суфиксом -(а)ц 

имају наизглед значење места на коме нешто постоји (расте или живи): Бре- 
стовац Ша-Шу, Јасеновац Ша, Лећевац НЛ, Пањевац Л, Свињаревац (/Свиња- 
ревачки поток/Петловац, Мишковић 1885) НЛ, Ћукавац П, Црквенац Бе, Зве- 
зданац Ра.427 Као коренска реч у овим примерима појављује се именица, 
углавном фитоним и зооним, којом се, у форми придева изведеног суфиксима 
-ов/~ев, -ав, -ен, -ан, могло упућивати на шира својства тла и области. Претпо-

425 Суфикс -а к / - ( ј)а к  је на широком јужнословенском простору потврђен у творби етника 
(Скок I: 479, Бабић 1986: 91, 93) па би се можда и ови облици са придевом у основи могли делом 
схватити као некадашњи етниЦи (исп. -и к ). Томе се ипак супротстављају сразмерно малобројне 
потврде оваквих образовања међу ојконимима (Именик Југославије).

426 Свеприсутни топоним Г р о б љ е  се не може сматрати изворном топономастичком изведе- 
ницом.

427 За сличне изведенице Стевановић (1975: 522) вели да „не чине никакву посебну групу , 
а за њих, као и за остале именице изведене суфиксом ~(а)ц од придева, стоји констатација да нај- 
чешће значе особу (Исто: 523, Бабић 1986: 60)
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ставља се да је.уз овакве оридевске основе суфикс ~(а)ц употребљен у функ- 
цији поименичења, без посебне семантичке разлике између придевског и име- 
ничког облика.

П. Скок сматра да се из примарне деминутивне службе, лреко пошјпа 
а§еп!18 типа косац, ловац, писац, развила служба овог суфикса у творби погш- 
па а^епИз од придевских основа (Скок I: 5).428 Међутим, примери које сам 
аутор наводи (старац, губавац, крадљивац, Дубочац, Петровац), — већином 
имају значење лица као носитеља својства, како је то аутор прецизно дефини- 
сао уз сличне изведенице са суфиксом -ик, а нису пошта а§епп$. Под значење 
лица као носитеља својства може се подвести и етничко значење, које такође 
подразумева својство, тј. особину лица да живи на простору одређеног име- 
на.429 У складу са овим, сматрамо да су и белички микротопоними изведени 
од придевских основа суфиксом ~(а)ц већим делом по пореклу етници, као 
што су етничког (делом и антропонимског) порекла и ојконими Каленовац, 
Пањевац, Сиоковац, Ковачевац, Шантаровац, Туљковац (в.).430 Пошто се ет- 
ничка имена везују за насељена места, логична је, опет, претпоставка да су и 
микротопоними овакве структуре некада били ојконими.431 Овдашња топоно- 
мастичка паралела Звездана : Звезданац отвара могућност за претпоставку да 
су на оба локалитета некада биле насеобине, да су се житељи Звездане пресе- 
лили на нови локалитет који је по њима именован. Бројне су сличне паралеле 
међу именима насељених места широм српског језичког подручја, исп. Бре- 
стово : Брестовац, Грабово : Грабовац, Мухово : Муховац, Трнава : Трнавци 
(Именик 1952).432

И међу микротопонимима антропонимског порекла је потврђено неко- 
лико изведеница исте структуре: Ђаковац, Кандевац К, Миленковац, Мииаро- 
вац, Степановац (в. Ш-3.1).

б) У облицима Жујнац (: жуј(ан)), Зеленац (: зелен), Врањевац (: вран) и 
Круглац (: (о)кругао), чини се да је именичком суфиксу, пре него у претход-

428 Илуструјући тврдњу да суфикс -(а)ц служи као морфолошки елеменат у поименичењу 
придева, аутор замену синтагматског ојконима Чаков турен, потврђеног у XVI веку на слове- 
начком језичком лодручју, једночланим обликом Чаковец, тумачи као „краћење“, односно про- 
сто поименичење осамостаљеног придева Чаков. Међутим, мало логичном се чини претпоставка 
да би краћење бшго извршено на начин који би довео до хомонимнје ојконима и његовог етника. 
Пре ће бити да је назив Чаков турен потиснут називом његовог етника Чаковец (в. Р. Катичић, 
Дискусија, V ономастичка конференција, 151). Појава да се етницима замењују одговарајући ој- 
коними видна је у топонимији Истарског развода, глагољског рукописа из друге половине XIII 
века, (Шимуновић 1976: 18), где се као последица племенске организације насеља, просторна 
„идентификација остварује према људима, а не према локалитету“ (Исто: 19).

429 Развој патронимских географских назива са суфиксима -ци, -овци, -евци, -инци, као и 
значење суфикса -(а)ц на српскохрватском језичком подручју, анализирао је на обилној историј- 
ској грађи Владислав Лубаш (1968).

430 Управо овакву структуру и данас имају етници од ојконима придевског лика; Ракито- 
вац (: Ракитово), Трнавац (: Трнава), — али и именичког: Сиоковац (: Сиоковац), Шуљковац (: 
Шуљковац) и сл. (в. II-1).

431 Народно предање каже да је на локалитету Брестовац Шу некада било насеље.
432 Ојконим Г ораждевац у Метохији потврђен је у документима као СогаМа гаг (М. Пе- 

шикан, Дискусија, V ономастичка конференција, 150), што иде у прилог претпоставкама да се 
суфикс -(а)ц издвајао и из оваквих синтагматских веза.
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ним примерима, блиска функдија поименичења придева у освови, — посебио 
кад су у питању хидроними (Зеленац, Врањевац), али и топоними метафо- 
ричког значења (Круглац).

Суфикс -ик!-ник (-Ињ, -вп-Исђ, ЗР: 90) се данас не јавља као продуктиван 
топономастички суфикс.

а) Право месно значење овај суфикс има само у два примера, у којима је 
везан непосредно за фитонимску основу: Јасик Бе Ј1 СС, Крушик ГШ.

б) Секундарно месно значење суфикс -ик има у облицима Грабовик ГШ, 
Липовик (Шиповак, в.) Вр-Сл, Лозовик (ојк,), Трновик (: апел. трњак) ДШ, Це- 
ровик Ша; Језерник Шу, Ресник Д-Шу, Рибпик (ојк.) и Зимовник М, — изведе- 
ним од именица посредно, преко придева са суфиксима -ов и -(а)н којима је 
могла бити исказана биљна покривеност (ако је мотивна реч фитоним), или 
каква друга особеност именованог објекта, Отуда, за већину ових облика мора- 
мо претпоставити претходећу двочлану топономастичку синтагму, у оквиру ко- 
је је придев из основе имао одредбену, квалификативну функцију: *Липови но- 
ток (раван, страна), *Лозови ~, *Церови ~, *Језерни ~, *Рибни ~ и сл. То указује 
на битну разлику између оваквих образовања са суфиксом -ик и образовања ти-

. па Јасик, Крушик, којима се и данас именују места покривена каквим растињем 
(исп. Стевановић 1975 : 483).433 Наизглед, и овде је реч о простој функцији иои- 
меничења придева.

Стиче се, међутим, утисак да је у овој групи изведеница, поред морфо- 
лошког поименичења, присутна још једна појава. Раширена употреба овог су- 
фикса у „поименичењу придјева за ознаку лица као носитеља својства“ 
(Скок 1: 7 1 2)434, чињеница да овакву структуру има највећи број имена насе- 
љених места на -«к435, сведочанства историјских извора и народно предање 
да је један број локалитета оваквог имена на подручју Белице и околним 
просторима некада био насељен436, као и потврђено етничко значење облика 
на -«к437, — упућују на претпоставку да један број оваквих топонима пред-

433 М. Стевановић истиче да именице изведене непосредно од фитонима (б у к в и к ), и посред- 
но, преко придева (б у к о в и к ) , имају иста значења, с тим што ове друге значе и „места где је била“ 
букова шума, што је утицало да често постану властита имена појединих места (Исто: 484). С. 
Бабић не наводи савремена образовања на -о в и к  (1986: 193), иако их речници иотврђују (нпр. 
б р е зо в и к , б у к о в и к , исто што: б р е зи к , б у к в и к , РСАНУ).

434 Скок наводи примере „ н а уч н и к , п р а в н и к , б и је д н и к )

435 Исп. К а л и н о в и к , Т р а в н и к , Т р с ш е н и к , Д у б р о в н и к , И међу првим записима словенских 
градова на Балкану честа су именз овакве структуре: Д е с н и к , Д е с т н и к , Д р е ж н и к ,  Л е с н и к , Г л у м -  
и и к  (Вукановић 1974:140).

436 Писани документи сведоче да се на простору званом Г р а б о в п к  (данас шума и истоимени 
поток), између овдашњих села Милошево и Брзан, почетком XVI в. налази насеље Г р а б о -  
в а ц /Г о а б о е и ц а  (Зиројевић 1970: 157), потес Т р с т е н и к  у  атару овдашњег села Глоговца бележи се 
као насељено место у Р а в а н и ч к о ј  п о в е љ и ; на локалитетима Г р а б о в и к  ГШ и Ц е р о в и к  Ша налазе 
се трагови давнашњег живота; ка локалитету Ј е з е р н и к  има налаза још из античког периода, а 
исто је и са Л и п о в и к о м  између Врбе и Слатине (в. Р еч н и к ).

437 Исп. К р а ји ш н и к , етник од Крајина, са старијим диком Крајиште (Скок II: 176). У струс. 
је потврђен етнички назив Б р о д н и к  („и Б р о д н и ц и  св Татарм бшца“), од кога је присвојним су- 
фиксом -ј*> изведен топоним В г о п в ш с  (Маројевић 1985: 77). Занимљива је у овом контексту и 
претпоставка да је топоним Г а л и ч н и к  у  Македонији у вези са местом у постојбини Словена, са 
Г а л и ч  или Г а л и ц и ја  (Вукановић 1974:30).
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ставља некадашња етничка имена, заснована на ознаци лица са својством да 
живи на локалитету одређеног имена. На то, у именима насељених места са 
ширег србијанског терена, упућује и честа појава паралелних образовања ти- 
па Гребна : Гребник, Дрмно : Дрмник, Јасеново : Јасеновик, Јошева : Јоше- 
вик, Куново : Куновик, Трстена : Трстеник и сл, (Именик Србије), где се об- 
лици са суфиксом -ик могу схватити као некадашњи етници изведени од ој~ 
конима са придевским ликом (исп. ~(а)ц). То потврђују и бројни паралели- 
зми у којима су за исте придевске основе везани суфикси -ик и -(а)ц: Грабо- 
вик : Грабовац, Брестовик : Брестовац, Буковик : Буковац, Јасеновик : Јасе- 
новац (Именик Србије), ређе и са антропонимом као мотивном речју Ђурђе- 
во : Ђурђевац : Ђурђевикш , што такође поткрепљује претпоставку о истом, 
етничком значењу оба суфикса.438 439 Све ово одговара раширеним словенским 
моделима за именовање етничких група и њихових насеобина (в. II), и наво- 
ди на претпоставку да део оваквих ојконима, као и других данас ненасеље- 
них локалитета са именом исте структуре, по пореклу могу бити етници. Ако 
се има у виду да део словенских језика (источнословенски и западнословен- 
ски) и данас добро чува деминутивно значење суфикса -ик (Вајан 1974: 539, 
Бошковић 1978: 121-124), које је као примарно значење овог прасл. суфикса 
(8Р: 90) било заједничка одлика свих словенских језика (Белић 1905: 
365-366), развитак његовог етничког значења могао би се објаснити на исти 
начин како је објашњен развитак тога значења код суфикса ~(а)ц (в.).

У облицима Бистрик КС, Топлик Д, Шареиик М-Бе-Л-Ц, чини се да се 
суфикс -ик јавља у основној функцији поименичења придева из основе.

в) Глагол у основи имају топонимизовани географски термини Браник (х 
7) и Расадник Ја, са месним значењем. Примарно значење термина Браник се 
изгубило, а чини се да, судећи по његовој структури, најпре можемо претпо- 
ставити објекат (шуму) са особином да брани (штити) нешто, на пример насе- 
обину (исп. -иште, Браниште) од ветрова или мразева. Пошто је временом 
значај положаја релативизован, претпостављамо да је дошло до развијања си- 
нонимног односа између апелатива браник и шума, а на другој страни и друга- 
чије мотивисаног апелатива забран (: забранити), такође са апелативом шума. 
То је посредно омогућило синонимну употребу апелатива (и топонима) За- 
бран и Браник (в. Карту 7).

1.2.4. Остали именички суфикси

Суфикс -ја (-ја, -вја, 8Р: 81, 85) је присутан са различитим значењима:

438 Ојконим Ђ у р ђ е в и к  у Метохији потврђен је као име засеока у XIV веку (Даничић).
439 То опет намеће претпоставку о некадашњој нродуктивности суфикса -и к  у творби етни- 

ка. Имајући у виду конкурентност суфикса ~ак/-ик, у прилог овоме стоји већи број етника изве- 
ден суфиксом -а к / - ја к  (Скок I: 18-19, 749), као и појава већег броја презимена овакве структуре 
на подручју Словеније и Хрватске (исп. Д в о р н и к , Ј а в о р н и к , Ј а м н и к , П о га ч н и к , Р уп н и к , Ч рем о-  
ш н и к), која би делом могла бити и етничког порекла.
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а) Изведенице од глаголских основа именују место окарактерисано 
неком радњом: Ограђа (х 12)1Грађа Ка Шу 13аграђа Бе, Тоња Ра440; Жиропађа 
Шу.

б) Уз придевску основу именује место са карактеристиком исказаном 
придевом у основи: Ситња (односи се на квалитет растиња) Ц.

в) Уз именичку основу дол- имамо незнатну промену значења (са хипо- 
користичким призвуком) у изведеници Доља ДШ.

Суфиксом -ача (-(ј)ача, -њача), карактеристичним за српскохрватске го- 
воре (в. Бошковић 1978: 156-160, Скок I: 6, Исти II: 529), од именичких осно- 
ва изведени су топоними, географски термини, Вртача Р и Дољача Ра, чини 
се са елементима негативног афективног значења, и Ћумурњача ЈП, Клењача 
Ри, са значењем места где се нешто прави или расте. Полазно негативно афек- 
тивно значење овог суфикса можемо претпоставити и у облику антропоним- 
ског порекла Ристовњача (в. Ш-3.1).

Суфикс -ло (-1о, 8Р: 103) бележимо уз глаголске основе и за све се при- 
мере може претпоставити дотопономастичко значење места (са објектом) на 
коме се врши глаголска радња у основи: Јагњило (: јагњити (се) Сл, Перило (: 
прати) Ц  Појло Ша Бе/Поило Бе (: појити), Солило (: солити).

Топоним Поппло (Вр) вероватно није мотивисан глаголом свршеног ви- 
да попити, јер се суфиксом -ло граде изведенице од несвршених глагола (Ба- 
бић 1986: 258). Стога морамо претпоставити да је топоним имао друкчији 
примарни облик, можда *Топило (: топити (конопљу нпр.)), чему, међутим, не 
иде у прилог акценат.

У појединачним примерима бележимо и суфиксе:
-ија: Окејанија П (: океан), Провалија П (: провалити);
-ељ: Дубељ Шу;
-иш: Густиши М;
-ач, -еч (?): Дивљач Б, Јелеч Сл (в.1.3.2);
-ана: Баштована Шу441, Црепана Бе, Циглана Шу.

1.3.0. Топонимизовани придеви

У овој области бележимо и један број топонимизованих придева, који су у 
већој или мањој мери захваћени процесима функционалног поименичавања. 
Већини оваквих топонима је вероватно претходила двочлана топономастичка 
синтагма, чију је функцију преузео одредбени члан. Двочлани ликови поједи- 
них топонима потврђени су или у ранијим изворима, нпр. Прека пољана (Ми- 
шковић 1885) : Преке/Преке К, или и данас опстају као варијантни топоними 
('Дугачке њпве/Дугачка К), или су од њих извођењем или претварањем настали 
једночлани поименичени облици (Врлетнпца Ђе/Врлетно, в. III-1).

440 О сличним образовањима изведеним од глаголских основа суфиксом -ја  у словенским 
језицима в. Бошковић 1978: 135-151.

441 На овај суфикс упућује акценатски лик топонима, иако је реч о готовој позајмљеници 
(тур. В а Ц м а п , Шкаљић: (за зШ а п ).
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Самосталну топономастичку функцију најчешће остварују придеви из- 
ведени од антропонима или ојконима присвојним суфиксима -ов!-ев, -ин и 
-ски. Такви топоними по правилу имају облик средњег рода и добро чувају 
придевска морфолошка обележја (в. Ш-3.0). За разлику од њих, остали приде- 
ви, било да су неизведени или изведени, у великој мери су попримили име- 
ничка морфолошка обележја, и у поименичење се претежно укључују са обли- 
ком женског рода (исп. Равна, Прека, Студена, Јагодна).

1.3.1. Топонимизација неизведених придева

Неизведени придеви, којима је топономастичка функција несвојствена, 
паралелно са изменом функционалних и морфолошких обележја трпе и акце- 
натске промене. О њиховој недовољној уклопљености у именску функцију 
сведоче честе морфолошке и акценатске варијанте, које су свакако последица 
тога што се у језичкој свести чува веза оваквих топонима са живим истоо- 
бличким придевима, па се дистинкција покушава изградити акценатским или 
морфолошким (множинским) ликовима: Дугачка К П/Дугачке/Дугачке П, Ду- 
гачко/Дугачко Бе, Преке/Преке К, Равна СС, Честа/Честе С-Ме.

1.3.2. Топонимизација изведених придева

Именичка морфолошка обележја најдубље су се укоренила код топони- 
ма изведених преживелим придевским суфиксима, или суфиксима употребље- 
ним у оквиру творбених модела и са значењима која су се изгубила из живе 
употребе.

Придеви изведени суфиксима ~ав, -ов, ~(а)н, -ен442 од именичких основа 
упућују на квалитет, претежно на покривеност географског објекта. У основи 
таквих придева налазе се најчешће фитоними: Трнава (ојк.), Ракитово (ојк,), 
Звездана Бе, Трстена СЈ1; Студена Ша443, Врлетно Бе. Исп. ојкониме Јагод- 
на, *Сугубна, са измењеним ликом — Јагодина, Сугубина. Сви наведени топо- 
ними сд граматичким обележјем женског рода употребљавају се са име- 
ничким морфолошким обележјима.

Завршетак -ев(о) бележимо у облику Кошево Бе, коме, полазећи од 
структуре речи, не можемо наћи одговарајуће етимолошко решење. Топоним 
се мења по именичкој промени.

442 Исте се творбене морфеме често налазе у структури топонима са именичким суфиксима 
{Лепепица, Јелнице, Крушевица, Рикавац, Пањевац и сл.). О суфиксима -ан, -ен у словенској то- 
понимији в. Дуриданов 1958: 212-218, где се слични топоними (нпр. Ржана, Пепелана, Родана, 
Мокрен) не схватају структурно као првдеви (213). И у појединим нашим топонимима спорна је 
творбена морфема -ан (нпр. Звездана, Јоишница).

443 Имајући у виду то да је у словенским језидима категорија функциоиално поименичених 
придева (ж.р.) старија од поименичења придева уз употребу суфикса (Бошковић 1978: 65-77), 
као и то да су најстарији потврђени ојконими са овог подручја махом функционално поимениче- 
ни (Јагодна, Добрања, Трнава, Буковча), намеће се претпоставка да и наведени микротопоними 
припадају најстаријем топонимијском слоју.
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Суфикс -ј (-уг>, -г>/б), везан за именичке основе са значењем живог (в. Скок 
I: 741)444, најчешће из класе лица (етник или носилац занимања изведен суфик- 
сом -(а)ц, или лично име) има присвојно значење. Такву структуру бележимо у 
ојконимима: Буковче (:* Буковац), Винорача (:* Винарац), Вољавче (:* Ваља- 
вац), Црнче (: црнац). У једном примеру је овим суфиксом изведен и ојконим од 
антропонима: Добрања (: Добран, в. II-1), а можда и Бујмир Б.445 Посесива на -ј 
вероватно учествује и у структури топонима Глигорац (в. III-1).

Међу микротопонимима овај суфикс бележимо у примерима Липовче (: 
*Липовац, исп. Липовак) Сл и Кобиље Ри, са основом зоонимског порекла у 
последњем примеру (в.). Суфикс -јг> вероватно је садржан и у топониму Змич 
НЛ, претпостављамо са зоонимском, тј. основом митолошког значења 
(*гтЦ-Гс + у&, исп. укр. змип, пољ. гтуа, гтЦ ’змај, змија’, Фасмер), в. 111-2.1, 
2.2.7 (*змиј), Уз основу митолошког значења овај суфикс је везан и у Јелеч (в. 
Ш-2.1, 2.2.7).

У два примера, оба су примарни хидроними из горњег тока реке Белице, 
наилазимо на поименичене придеве са завршетком -аја: Бешњаја ВС-М (исп.: 
Бешњава К), Згорељаја Б. П.Скок (I: 16) сматра да је -ај, -аја у оваквим топони- 
мима (са придевом у основи, као Криваја, Суваја, Црнаја, Крњаја) наставак за 
стари одређени придевски вид (в. Шојат 1981: 205)446, док се на другим мести- 
ма -аја доноси у списку именичких суфикса (Симић 1972: 487).447 Чини се да 
мали број потврда, углавном топоними са придевом у основи, ипак пре иде у 
прилог томе да се овде ради о старим, окамењеним облицима придева одређе- 
ног вида (ж.р.), данас функционално поимениченим (исп. -ајн, $Р I: 88).448

Придевски суфикс -аст са квалификативним значењем бележимо у об- 
лику Коласте К.

За разлику од топонимизованих неизведених придева, топонимима ове 
групе се никад не претпостављају истооблички придеви у живој језичкој упо- 
треби. Већина наведених топонимизованих придева има облик женског рода 
(исп. напомене о писаним потврдама ојконима изведених присвојним суфик- 
сом -_/&), што је карактеристично и за општу именичку употребу придева (в. 
Белић 1972: 162, исп. фус. 444).

1.4.0, Топономастичке сложенице

Сложени топоними ове области се најчешће појављују као безсуфиксал- 
не сложенице, независно од тога ради ли се о иредлошко-именичким, предло- 
шко-глаголским или о сложеницама са оба пунозначна дела.

444 Посесивни придеви изведени овим суфиксом продуктивни су у XIV веку (Родић 1980).
445 За топониме Бујмир и Лугомир смо претпоставили апелативно порекло (в.).
446 Исп. Криваја, Шупљаја (Мијатовић 1930, Радивојевић 1930),
447 Са суфиксом -аја се бележи само пример лудаја, изведен од придева луд, исп. на истом 

месту -ајка {котлајка, Милошајка).
448 Исти завршетак у именима риба типа мирњаја, пљдскаја, прутаја Маројевић (1987) 

сматра „псеудосуфиксом“, односно придевским завршетком -аја са неконтрахованим ј .
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1.4.1. Предлошко-именичке еложениде

Иако предлошко-падежне топономастичке конструкције представља- 
ју обележје беличке топонимије, иојава срастања таквих конструкција у 
сложену реч је ретка и захвата само топономастичке конструкције код ко- 
јих је извршено преношење акцента на предлог. Како преношење акцента 
на предлог није карактеристика овога говорног подручја, упрошћавање и 
сажимање таквих конструкција се углавном спроводи по другим моделима 
(в. Ш-1).

а) Прерастање у сложеницу захвата делом конструкције са предлозима 
на-, у~, под-, преко-, где именица чува падежни облик који има у предло- 
шко-падежној конструкцији. Да су заиста постале сложенице, казује то што су 
поједини топоними на терену потврђени и са измењеним падежним обликом 
именице, на пример Накоса (/обичније Накосу), додуше, само онда кад су ин- 
форматори помислили да се од њих тражи званичан облик топонима. Најброј- 
није су сложенице са географским термином коса: Накосу/Накоса Шу, Накосу 
Бе, Пдткосу/Поткоса Шу, Пдткосу Бе, ^косу/Ркоса Бе, Ркосу М, Прекдкосу 
Шу, — а у појединачним случајевима и са другим топонимима или топонома- 
стичким лексемама: Нрекдпоље (: Поље) Шу, Подусје (: Усје), Подзвезданац (: 
Звезданац) Ра, Напбјло (: појило) СЛ, Низбрнице (: орница) Сл, Миђуреке 
(/Среддрек) Ра, али Међуреч ојк. (в.).

б) Један број топонима је настао префиксално-суфиксалном творбом, 
уз учешће суфикса ~{а)к: Орепак С, Оглавак М, Осредак Б Бе-Вр-Сл Ша 
(исп. Асредак Б Бе)449, и -че: Огајче Л. Овим примерима је по структури 
блиска и сложеница са -нов~: Приновци П. За већину ових примера можемо 
претпоставити дотопономастичко значење слично оном у апелативу окра- 
јак  ( ’корица хлеба са краја’), односно, да именују део земљишта који се из- 
дваја положајем у односу на суседни простор. Префиксално-суфиксалном 
творбом, уз учешће суфикса -је, настало је Накдсје М, а исти суфикс је уче- 
ствовао и у творби сложеног ојконима Међуреч (в. I I -1), којн сведочи да су 
сложедице типа Накосу, Средорек и сл., данас без учешћа суфикса -је, ка- 
рактеристичног за српско, али и шире словенско подручје, — иновациона 
појава. Претпоставља се да је на устаљивање безсуфиксалне творбе ова- 
квих топонима, „раш ирених у јуж нијим пределима наше језичке 
територије“ , могао утицати језички супстрат, што се огледа и у честој поја- 
ви „уопштавања хидронима и за топоними (Пецо 1973: 197), исп. Белица 
(хидроним, хороним, ојконим).

Сложеница Заклице (: клик) М вероватно чува стара морфолошка обе- 
лежја локатива (генитива) множине именице мушког рода клик (в. 1-2, 4.0).

Суфис -ица (-ница) учествује у сложеницама Подвадница Бе-СС и Рас- 
крсница Де-Ц ДШ (исп. Крстопут).

449 Исп. и з б р е ж а к , о ћ у п а к , у п о љ а к , у с п е р а к  (Симић 1972: 478).
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1.4.2. Префиксално-глаголске сложенице
Потврђено је неколико топонима изведених од сложене-глаголске 

основе нултом творбеном морфемом: Забран (: забранити), Запис (: занисати), 
Зават (: захватити) Шу ДШ, исп. и Прогон Д, Завод (: заводити или заходити) 
ГШ. Сличне творбене структуре је и сложеница Напер, која је из терминоло- 
гије за делове воденице ушла у топонимију,

Наведеним примерима су структурно блиски топоними настали сложе- 
но-суфиксалном творбом: Заграђа (: заградити) Бе и Ограђа (: оградити, х 12), 
који у својој структури имају именички суфикс ~ја (в.).

Сложену глаголску основу бележимо у географском термину Саставци 
(: саставити (се)), са значењем места на коме се именовани процес одвија (в. 
-(а)к).

1.4.3. Сложенице са пунозначним деловима
Мањи је број сложених топонима састављених од два пунозначна дела. 

Као код сложеница са предлогом, и у овој групи су ређи топоними настали 
сложено-суфиксалном творбом.

а) Именичко-глаголска сложеница Грудобран вероватно је новијег по- 
стања на овом подручју, јер је везана за изградњу и заштиту железничке пру- 
ге. Топоним Жиропађа има сложено-суфиксалну творбу, са топономастичким 
суфиксом ~ја (в.).

б) Топоним Сампас Ри, ако је исправно тумачење П. Скока (I: 753, в. 
Ш-2.1), у својој структури има придевско-глаголску везу (сам + пасти).

в) Од именица крст и пут сачињена је дијалекатска лексема Крстопут 
Р, синонимна са раскрсница45°, у варијанти са сложено-суфиксалним топони- 
мом Крстопутина Р (в. -ина). Исту структуру има и термин виноград (исп. 
Скок III: 295): Виногради (х 10), уз топоним сложено-еуфиксалне структуре 
Виноградиште Ц СС (в. -иште).

О сложеним топонимима Бујмир и Лугомир в. у делу посвећеном семан- 
тици (III-2.1).

2.0. 0. ВИШЕЧЛАНИ ТОПОНИМИ

2.1.0. Синтагме са придевским атрибутом

2.1.1. Синтагме са неизведеним придевима ,
а) Најбројније су синтагме са антонимским придевским паровима горњи 

: доњи, велики : мали, стари : нови, који се најчешће лојављују као одредбе уз 
различите географске и пољопривредне термине. Као одредбени чланови уз 
топониме ови придеви сужавају и прецизирају топономастичко значење 
управне речи, топонима који се односи на шири простор (нпр. Велики Весе- 450

450 Поред термина р а с к р с н и ц а , у  појединим селима се употребљавају и термиии р а с и у ш н и -  
ц а  Ша Шу и к р с т о п у т  Р.
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љак, Мали Весељак : Весељак; Горње Пландиште, Доње Пландиште : План- 
диште), а у друтим случајевима представљају дистинктивна обележја топоно- 
мастичких синтагми са истим управним чланом (нпр. Горњи кључ : Доњи 
кључ, Велики реп : Мали реп)\

Горњи брод Ша, ~ Бубан Бе-Л, ~ виноград Де, ~ Врањевац Сл, ~ гај ДШ, 
~ грабак Сл, ~ Град СС, ~ извор М, ~ кључ В Ра Ри С Т Ша, ~мост]\, ~ поток 
Ме, ~ Рикавац Шу, ~ чаер Ри, ~ иишвар Ри, Горња Јања Д, ~ Крушка НЛ, ~ 
ливада Т, ~ ограђа Ри, ~ пољана Д, ~утрина КС, Горње Пландиште Вр, ~ по~ 
ље К КС СС, ~ Присоје Вр, ~ баре Ка, ~ Брезе ГШ, ~ лџваде Ри (укупно 32 по- 
тврде); Доњи браник К, ~ брод Ша, ~ Бубан Бе Л, ~ гај ДШ, ~ град СС, ~ вино- 
град Де, ~ Врањевац Сл, ~ забран М, ~ извор М, ~ кључ (х 6), ~ Липовак Вр, ~ 
Лукар Ша, ~ мост Д, ~ поток Ме Шу, ~ Присој Вр, ~ Рикавац Шу, ~ чаир Ри, 
~ шљивар Л,Доња Јања Д, ~ Крушка НЛ, ~ пољана Д, ~утрина Де, ~ њива Де 
ВС, Доње Пландиште Вр, ~ поље Бе К Ри СС Шу, ~ баре Ка (укупно 38 потвр- 
да);

Велики браиик Ви, ~ Весељак Б, ~ вир П, ~ забран Б Бе, ~ Кључић П, ~ 
Круглац П, ~ Паклеж П, ~ пошок НЛ, Велика бара КС, ~ Барица П, ~ коса 
ДШ, ~ливада Бе ВС ДШ М Сл, ~ њиеа (х П), ~ пољана Бу, ~ровина Б, Велико 
брдо Сл Ме, Велики браници В, ~ Исићи П, Велике шуме Де, ~ ливаде Д ДШ 
(укупно 38 потврда); Мали браник Ви, ~ Кључић П, ~ Круглац П, ~ Паклеж П, 
~ парлог Бе, ~ реп П, Мали Весељак Б, ~ вр(х) ЈП-Ка-Ц, Мала бара Сл, ~ Бари- 
ца П, ~ јеруга Л (укупно 11 потврда);

Средњи вр ГШ-Ка, ~ гај ДШ, Средња бара ЈП-М, ~ коса Бу СЛ (7 потвр- 
да). Придев средњи у делу примера стоји у семантичком пољу са антонимима 
еелики и мали (нпр. врх), док његово учешће у именима за делове села увек 
подразумева значење ’средњи по положају’ (Средњамала: Горња мала, Доња 
мала);

Нова бара КС, Ново гробље Бе М Ри, ~ село Бе (укупно 6 потврда); 
Стари бунар Б-Ша, ~ виноград Б Л Ме, ~ друм Бе Ка Р, ~ гај, ~ извор Ша, ~ 
луг Ра, ~ пут П, ~ чаер Шу, ~ шљивар Вр Сл Шу, Стара воденица Ша, ~ купу- 
сара Шу, ~ ливада Бе Ри, ~ Морава П, ~ њива Бе Ша, ~ река Ра, Старо гробље 
Бе ВС М НЛ, ~ лугомириште Ра, ~ појатиште Шу, ~ село Бе Де ГШ Л Ме П 
Ра Ри СС; Стари виногради К Ка Сл Ша, Старе вракнице Ра (укупно 42 по- 
тврде).

б) Као одредбе уз географске термине (ређе и фитониме), остали неизве- 
дени придеви имају дистинктивна толономастичка обележја: Бели брег Бе, ~ 
извор ЈП Ка, ~ камен ГШ Ц ЈП Л, ~ поток НЛ, Бела земља Вр, Бело брдо Шу, 
~ камење ВС; Гола чука Бе-Вр, ~ чукара Л, Голо брдо ВС-СС ДШ; Густи тр- 
њак Шу; Дебело дрво Вр; Дубоки поток Бе Ц М, ~ вир ЈП Пр, Дибока млака 
Сл; Дивље поље Ша; Добро поље Д; Дуга пољана Д, Дугачка коса М, Дугачке 
њиве К, Дугачко језеро Д; Зелени камен ГШ, ~ вир Бе-М, Зелена страна ЈП-Ц; 
Кратка коса ЈП-Ц, Кратко језеро Д; Криви пут Вр, Крива бара КС П Ра СЛ; 
Круги лаз ВС Сл, ~ луг Шу; Куси поток Шу, Куса јеруга М; Лепо брдо ГШ; 
Лиси лаз М-ВС; Модра бара СЛ; Питома крушка Бе; Равни гај ЈП-Л-С; Слана 
бара СЛ ВС-СС; Суви поток Бу ДШ, Сува бара Ра Ша; Танка коса Бе М; Црни 
вр ГШ-Ка-Ц, ~ кључ НЛ, Црна бара НЛ Ри, Црно орање Шу; Црвени брег Бе
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Бу Ша, Црвена земља Вр Бе; Широк пуш Ви, Широка млака П, ~ падина Р, 
Широко поље Б-Ша Ме П.

2.1.2. Синтагме са изведеним придевима
Изведени придеви се скоро искључиво појављују као одредбе уз гео- 

графске термине и у свим случајевима имају дистинктивна топономастичка 
обележја. У изведеницама учествују суфикси са присвојним или са квалифи- 
кативним значењем.

У анализу укључујемо само синтагме са придевима изведеним од алела- 
тива, док ћемо сличне синтагме са придевима изведеним од властитих имена 
анализирати у посебном поглављу (в. 1П-3.0).

Најбројнији су придеви изведени од именица присвојним суфиксом 
-ски. У основама таквих придева су називи за живо (ајдук, арачлија, калуђер, 
мајстор, коњ, курјак) и друга општа именовања на граници између апелатива 
и топонима (гробље, село, па и манастир, воденица): Ајдучки кладенац СЈТ, Ај~ 
дучка вода Л-М, Арачлијски поток Ја, Воденички луг, ~ кључ Ри, ~ пут НЛ, 
Грацки поток Вр, Гробљански кључ (х 2) Ри, ~ поток Ша, ~ пут Шу, Гро- 
бљанска коса В, Гробљанско поље Ри, Злиски поток ДШ, Калуђерски гроб Ц, 
Калуђерска бара Пр, Ковачка бара Сл, Коњска доља В-Бу, Курјачка коса Ка, 
Ланарски поток ЈП, Лозинска коса Сл, Мајсторска коса Ка, Манастирски 
друмГ пут Де, Манастирска шума ЈП Ц, ~река С, Манастирски шљивар Л, ~ 
багрењар С, Сватовско гробље Бе, Сеоски бунар Ша, ~ пут В, Селски пут/Се- 
оски ~ Шу, Селски кључ П, ~ поток Л, Селска утрина Ка, ~ чесма Сл, ~ шума 
Шу, Смрдански извор Ц. Неке од наведених синтагми су могле бити мотиви- 
сане заборављеним топонимима или антропонимима (Лозинска коса : *Лози- 
нац, Смрдански извор : *Смрдан).

Квалификативно значење овога суфикса бележимо уз фитонимске осно- 
ве: Виноградска коса НЛ, Виноградско брдо К, Јергованска коса Ка.

Придеви изведени суфиксом -ев/-(ј)ев/-ов, Бивољева бара Р (са редупли- 
кацијом присвојних суфикса -ји и -ев), Јарчев камен Ш, Тетребоео поље; Бу- 
ков кључ СЛ Д Ме, имају квалификативно значење (изузимајући Јарчев камен, 
где се пре може говорити о некој врсти посесивности), —• простор означен то- 
пографским апелативом окарактерисан је присуством одређене животињске 
или биљне врсте. Ови примери, као и слични једночлани топоними (в. 1.3.2) и 
придеви присутни у основама топонима иоименичених различитим име- 
ничким суфиксима (в. 1.2.3: -ица, ~(а)ц, -ик), јасно указују на то да је у време 
формирања топономастичке слике ове области суфикс -ев/-ов био општи при- 
девски суфикс, какав је и данас у појединим словенским језицима (Скок: -еу). 
Специјализација значења овог придевског суфикса свакако је и вези са губље- 
њем присвојног придевскоћ суфикса -јв (в. 1.3.2).

Придеви изведени суфиксом -ин, Вилино коло Бе, Воденичин луг (!Воде- 
нички ~) Ри, Глистина бара КС СЛ, Дрекин луг Сл, Косин виноград Д, Ласин 
гај Ме, Смрдибубин поток Бе; Блатин поток (/Блатни ~) С, Боцина коса М, 
такође у једном броју примера имају квалификативно значење (Глистина ба- 
ра, Боцина коса, можда Ласин гај, исп, Лома 1997: 16-22). Део основа ових
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придева може представљати личне надимке и хипокористике (Смрдибуба) и 
имена митских бића (вила, дрека, ласица), уз које је суфикс ~ин употребљен у 
присвојном значењу.

У присвојном значењу су употребљени придеви изведени суфиксом -ји, 
-ећи: Котњи сат С, Лесиче рупе М, Меча рупа ГШ; Вучеће језеро Шу, Кучеће 
гробље Бе.

Придеви изведени суфиксом ~ит (~овит/~ееит): Каменити вр М СС, ~ 
поток НЛ, Каменити мост (IКамени мост) Ја, Лекоеита вода К, Лековито 
кладенче Бу; Грабовита главица ГШ-Ка, Дреновита коса ВС, Лесковити до 
Ка, Липовити поток М Сл, Липовита коса М, Трновити поток Вр, Трновита 
коса Ка ЈП Ц. Суфикс је у свим примерима употребљен са примарним квали- 
фикативним значењем, а од фитонима гради придеве који карактеришу топо- 
нимију висинских црновршких села. Ови примери указују на то да је суфикс 
~ит употребљен да обнови квалификативно значење образовања са придев- 
ским суфиксима ~ов, -ев, -ен (исп. ојк. Ракитово), у време када су ови постали 
карактеристично обележје присвојних и градивних придева.451 Варијанта Ка- 
менити (мост) је вероватно дошла када се именом престало указивати на гра- 
ђу моста, кад је атрибут развио опште квалификативно значење.

Придеви изведени суфиксом -ат: Крстата буква М-ВС, Ракљата коса М.
Придеви изведени суфиксима ~(а)н и -ен: Блатни поток С, Камени 

мост Ја, Главна вода Ка, Зборно место НЛ, Студени извор ЈП; Марвено гро- 
бље Шу.

2.1.3. Синтагме са глаголским придевом

Малобројни су топоними са глаголским придевима: Горела шума Ме, 
Изгорели поток Бе ЈП, Просечени камен М.

2.2.0. Синтагме са именичким атрибутом (атрибутивом)

У овим се топонимима у функцији атрибутива појављују географски 
термини којима се сужава, односно прецизира топономастичко значење 
управнефечи (нпр. атрибутив река се употребљава уз топоним Јошаница да 
би се прецизирало топономастичко значење: не истоимени манастир или се- 
ло, већ река): Бара Вирче П, Јошаница река ЈП, Пољана утрина В, Чубура 
чесма Р.

Исту структуру има и варијантни топоним Глава вода (/Главна вода) Ка.

2.3.0. Синтагме са падежним атрибутом

Претежно их бележимо у групи топонима образованих од других топо- 
нима, нпр. Шљивар у  Поље, Пут на мушу, в. Ш-3.3.

! А. Белић (1949: 164) сматра да је „наставак -о ви ш  добивен првобитно код оних именица 
које су у некадашњем језику имале у основи -о в  (...), па је на ту основу додат наставак -ит : вр -  
х о в и т , с т а и о в и т ‘\
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2.4.0. Синтагме са квантитативном компонентом

Бележимо неколика топонима са редним бројем: Прва бара ЈП, ~утрина 
Де, Друга бара ЈП. Основни број учествује само у трочланом топониму Три 
девојачки гроба К,

Оваквим синтагмама су сличне синтагме са именицама које значе меру 
или однос: Пола пут ДШ, Средина села Ша.

2.5.0. Синтагме нетипичне структуре

Потврђени су и примери ретких и нетипичних топонима несловенске 
структуре (исп: Конески 1966: 105-106).

а) Топоним са непроменљивим одредбеним чланом: Батаљ њиве Р, исп. 
Крстопут-запис Р. Исту структуру има и неколико ојконима (нпр. Бугар мала, 
Циган мала, в. П-2, 3.2.1). Овај модел је вероватио утицао на то да се према 
творбено непрозирном топониму Меча рупа појави варијанта Мечка рупа ГШ,

б) У оквиру варијантних ликова потврдили смо и неколика примера ин- 
верзије, са придевским атрибутом иза именице: Пољаиа долња, ~ горња Д 
(исп. и Код гробље бунарско Бе, Липар Ђугумарски КС).

2.6.0. Предлошко-падежне конструкције

Млађи слој беличке топонимије карактеришу бројни примери предло- 
шко-падежних спојева. Већина оваквих топонима почива, или је почивада, на 
објекту оријентиру различите природе. Појединим предлозима (преко, под, на, 
у) се углавном изражава однос према природним реалијама, док се уз друге 
предлоге (нпр. код) чешће појављују реалије које су пдод људских руку.

2.6.1. Конструкције са предлогом код представљају продуктиван топо- 
номастички модел. Потврђено је 210 топонима са овим предлогом, којима се 
углавном именују обрадиве површине или делови насељених места (в. И-2). 
Реалије које у оваквим конструкцијама представљају просторне оријентире 
могу се сврстати у неколико група, у зависности од тога шта означавају и у 
коликој мери представљају јасно омеђене просторе:

а) већи локалитети, углавном са видно уочљивим границама: Код браник 
Шу, ~ браника П, ~ Брестара Пр, ~ Бумбуле Д, ~ бакче Бе, ~ врбаци П, ~ вр- 
бак Ме, ~ Животијев чаир Д, ~ шуме Де С, ~ Лештар С, ~ ситнара Де, ~ Ми~ 
шине ливаде ВС, ~ реке Де, ~ ровање Де, ~ камењара Вр, ~ Мораве П, ~ шљи- 
вара Ка, ~ шљивар Ра, ~ лојзе Пр, ~ винограда Сл, ~ виноград Ме, ~ Годино 
КС, ~ Пулино Б, ~ Тасино Б;

б) мањи географски објекти (изворишта и стајаће воде): Код извор/~ 
Стари извор Ша, ~ извора ВС, ~ кладенац Де Ви, ~ Мирчин кладенац Шу, ~ 
чесме Б Сл ВС, ~ чесму Бу, ~ вирче П, ~ вира ВС П, ~ Савини вирчићи Бу, ~ 
точка Сл, ~ лобуре Б, ~лупње С, ~ бунара СС, ~ друге баре ЈП, ~ језера Вр;

в) стабло или неколико издвојених стабала дрвета: Код дебело дрво Вр, 
~ крстате букве ВС, ~ брес К Шу, ~ брестови Б Шу, ~ дрена Вр, ~ јасен Шу,
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~ јасена Бе, -јасењ е  Ме, ~ клен Шу, ~ лужник П Де, ~ топола Бе, ~ тополе 
Л, ~ Ђокин раст Ви, ~ цер Шу, ~ цера Бе ВС, ~ Матићки багрем С, ~ глога 
Ша, ~ глог Шу, ~ калеми Де, ~ ора Д Пр С, ~ орасиМ Брадини ораси Шу, ~ Па- 
нини ораси М, ~ оскоруше Бе, ~ скоруше Вр Де, ~ дуда Т, ~ дут Де Шу, ~ Ги~ 
нин дут П, ~ јабуке Ша Шу, ~ крушке Пр, ~ крушку Шу, ~ такуше Т, ~ запис 
В Ме Ц Шу, ~ записа ВС Сл, ~ Ристицки запис В;

г) различити објекти из домена људске делатности: Код гробља Бе Де 
ДШ Сл СС, ~ гробље Д Ка П Ра Ри С Т Ша, ~ гробље бунарско Бе, ~ старог 
гробља ВС, ~ црначко гробље Ка; ~ порте (ојк.) Бу Д Дс, ~ старе порте 
(ојк.) ВС, ~ цркее (ојк.), ~ старе општине (ојк.) ВС, Код продавницу (ојк.) Р, 
~ Турске куће (ојк.) Д, ~ казаницу (ојк.) Д, ~ дома (ојк.) Ј1, ~ школе (ојк.) Д Ка 
Де; ~ игралишта Бе, ~ игралиште К Р, ~ друм К Шу/~ друма Де, ~ друма Вр 
(х 2) Д Сл, ~ пругеМпругу П, ~ ауто-пут КС, ~ ћуприје Ша, ~ ћуприју Шу, ~ 
брва П, ~ брвна Шу; ~ воденице Бе Де М Ме СС Ша, ~ горње воденице Де, ~ 
Аџицке воденице Де, ~ Гаине воденице Ме, ~ Дамјанову воденицу Ви, ~ Мики- 
не воденице Вр, ~ Вукадинове водеиице Шу, ~ Ваганарске воденице Т, ~ Ра- 
шицке воденице Ви, ~ Микине воденице Вр, ~ Николицке воденице ВС, ~ ваде 
С, ~ напер Ша, ~ рибњака/~ рибник Б; ~ појате Бе ДШ Ј1 Ри Шу, ~ старе по- 
јате Л, ~ Обрадове појатеМ Обрадово Ме, ~ Спасојеве појате Шу, ~ колибе 
П Ри Ша, ~ Гвоздине колибе М, ~ Лазине колибе Вр, ~ циганске колибе ЈП, ~ 
штале ДШ П Сл, ~ обора Б, ~ јар Шу, ~ Мијаилов јар  Бе, ~ товилиште Ри, ~ 
фармуМ Ћурску фарму Шу, ~ котар, ~ долап!~ Мићин долап Ме, ~ коша Сл, 
~ куће СС Ша, ~ Јулкине куће П, ~ Ђинђине куће Ша, ~ Целолепске куће, ~ 
Дршљанцке куће, ~ Звезданске куће, ~ Рацкови Д, ~ Дудиие куће Шу, ~ Мари- 
сављеве куће Бе, ~ Ралине куће Вр, ~ Паниие мехапе М, ~ кафане Сл, ~ клупе, 
~ цигле Шу, ~ циглане Де, ~ мајдан Вр, ~ мајдана ВС, ~ магацина Ви, ~ пи~ 
јац, ~ војне касарне Ри.

2.6.2. Конструкције с предлогом више, повише: Више села Бс, ~ село Б, 
~ шуме Ша, ~ утрине, ~ Ћирске утрине Д, ~ записа Сл, ~ гробља Шу Д, ~ цр- 
кве, ~ друма Б, ~ пута С Ша, ~ ваде С, ~ појате, ~ Спшнкове појате Шу, ~ 
.стакларе Ви; Повише село Ри.

2.6.3. Конструкције с прсдлогом преко: Преко реке Б Де С, ~ реку Вр, ~ 
Белице СЛ, ~ Белицу КС, ~ Лугомир Ри, ~ потока Вр, ~ поток Ша, ~ друма Де 
Сл Ша, ~ пут Шу, ~ пругу П, ~ ауто-пут КС Ри, ~ јаругу Шу, ~ Марино {1Дуз 
Марино) Ра. Са истим се значењем бележе предлози дуз и одонуд: Дуз Марино 
(/Преко Марино) Ра, Одонуд реке Д.

2.6.4. Конструкције с иредлогом под, испод: Под косу Бе Шу, Под лојзе 
Шу; Испод косу Б, ~раван ДШ, ~ село/~ села Де, ~ Грађу Ка, ~ језера Б, ~ гро- 
бља Ка, ~ еаде С/~ ваду Де, ~ друма Б, ~ друм Шу, ~ пута С, ~ пруге Бу, ~ куће 
Де. (Бележимо и неколика примера у којима је предлог под срастао са топоно- 
мастичком лексемом: Подвадница СС Бе, Подзвезданац, Подусје Ра.)

2.6.5. Конструкције с прсдлогом над, изнад: Над ливаде Ви, ~ реку С, ~ 
чесмом Сл; Изнад ливаде Ме.
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2.6.6. Конструкдије с предлогом до: До Белицу КС, ~ реке /~реку Шу, ~ 
вира П, ~ бреста ДШ, ~ друма Вр.

2.6.7. Конструкције с предлозима иза, поред, одопуд: Иза брда Ша, ~ 
школе Де; Поред реке Б, ~ друма Д; Одонуд реке Д.

2.6.8. Конструкције с предлозима на н у  разликују се на ономастичком 
плану од претходно наведених по томе што не исказују просторни однос у 
правом смислу, нити појам означен тополексемом има функцију објекта-ори- 
јентира, већ се предлозима обично појачава или специјализује топонома- 
стичко значење управне речи (в. III-1, 3.3).

Предлог на најчешће стоји уз географске термине који примарно означа- 
вају узвишења (брдо, коса и сл.), али и лексеме којима се такви објекти име- 
нују. Њиме се обично сужава топономастичко значење ових географских тер- 
мина на зараван на врху брда, кос&: Накосу Б Шу, На косу Д, ~ брдо Бе Вр Ме 
Сл, ~ брду СС, ~ брег П, ~ бумбуле Д, ~ камењар Вр, ~ клупу Шу, ~ лаз Вр, ~ 
лазови ВС, ~ лајче Ј1, ~ друм М Ка, ~ појате М, ~ жито!~ житиште НЛ, ~ 
ћуприју Шу. Са сличном функцијом бележимо предлог на у урбаним топони- 
мима На Левач, На мали пијац Ја. У првом примеру предлогом на се успоста- 
вља дистинкција према хорониму Левач, а у другом се наглашава топонома- 
стичко значење конструкције.

Слично предлогу на, и предлогом у  се у топономастичким конструкција- 
ма сужава или мења примарно значење географског термина. Предлогу уз ко~ 
са означава стране косе, и у том значењу бележимо топоним ђкосу Бе М, и У 
страиу Вр. Уз географске термине којима је означена долина, односно зарз- 
ван у долини, наглашава топономастичко значење: Р поље Шу. Уз хидрониме, 
предлог у  упућује на промену њихове примарне употребе и означава, не реку 
или поток, већ ’простор у њиховој околини’: У поток Бу, ~ реку Б Бе (в.
III-1).

2.7.0. Топошш-реченица

Топонимом-реченицом могао би се назвати само један забележен при- 
мер: Де Јаћко копао паре Ка.
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Ш-3.0. МИКРОТОПОНИМИ ОБРАЗОВАНИ 
ОД ВЛАСТИТИХ ИМЕНА

У оквиру овог поглавља груписаћемо топониме у чијој структури уче- 
ствују антропоними, етноними или Други топоними. Најбројнију групу чине 
топоними са антропонимом у својој структури.

Ш-3.1. МИКРОТОПОНИМИ ОБРАЗОВАНИ ОД АНТРОПОНИМА

Антропоними су присутни у свим топономастичким сферама. Независно 
од структуре и топономастичке употребе, топоними антропонимског порекла 
знатним делом имају прозирну мотивацију у неофицијелним породичним име- 
новањима, која су често изведена од личног имена или надимка прводосељеног 
претка. За разлику од ојконима, у којима претсжно учествују породична имено- 
вања (в. Н-2), у микротопонимији се често појављују и имена давно заборавље- 
них појединаца или група, али и лична имена живих особа.

У именовањима већих земљишних поседа антропоними одражавају сво- 
јинске прилике у прошлости, па је уобичајена појава да једно лично или поро- 
дично име учествује у творби тоионима на ширем простору. Тако је по Мили- 
ћевцима, у прошлом веку имућном роду из Винораче, именован велики број 
географских објеката у овом и суседним селима: Милићевска река, ~ страна, 
Милићевске воденице, Милићевски забрани, ~ чаир ДШ, Милићки кладенац Д, 
Милићево Ме, Милићевско Сл. Слично је и са Таушановићима из Јагодине (Ту- 
шановицко Ри, Тушанско Бу Ви Ра), Газдићима из Драгоцвета (Газдицко Д, 
Газдицко/Газдицке ливаде Шу; исп. и Газдицка мала Д), Аџићима из Деонице 
(Аџицка воденица Де, Аџијино Ви, Аџино Ме, Аџиско Ц; исп. и Аџицка мала, 
Аџицки сокак Де) итд. Препознатљиви власнички односи из даље прошлости 
вероватно су мотивисали топониме Карабегово Ра, Спахијина коса ВС, па и 
Арачлијски поток Ја, и сл.

Топоними антропонимског порекла претежно се могу везати за постми- 
грациони период, и великим делом представљају најмлађи топонимијски слој, 
посебно ако именују мање географске објекте. На такав закључак упућују 
уверљива предања о постанку оваквих топонима, где се често куповина, или 
наследство земље везује за конкретну генерацију предака (отац, деда, праде- 
да, чукундеда). У топонимију су у мањем броју примера, као имена претход- 
них власника, укључена и лична имена живих појединаца.

Степен стабилности топонима антропонимског порекла у вези је са то- 
пономастичким моделом, а паралелно са тим и са величином географског
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објекта, односно површином именованог простора. Нови топоними антропо 
нимског порекда су на подручју читаве Белице творбено уЈедначени, нај 
шће се појављују као једночлани, у облику присвојног придева средњег рода, 
вероватно по основи конгруенције са редундантном именицом имање_  
именица се у тапијама из прошлог века употребљава као општи појам за с у 
врсту имовине, а кад ]е реч о земљишним површинама она подразумева и њ 
ву и шуму и воћњак, вероватно и брдо и косу и сл. Ако се ради о мањи 
мљишним површинама, њивама, деловима шума и сл., са променом власн 
често се мења и топоним, увек-по претходном власнику, и он Је по правилу у 
облику присвојног придева средњег рода.

Радијус препознатљивости оваквих имена је прилично узак и неретко се 
своди тек на род или породицу. То се посебно односи на уситњене поседе 
јединих фамилија стечене куповином од различитих особа или фамилија. 
кве земљишне површине бивају именом маркиране по особи или фамилиЈи од 
које су купљене; не прихвата се већ укорењено име за шири простор на 
се налазе, или оба имена паралелно егзистирају (в. III-1). Разлози такво " 
новању се свакако могу тражити у појави да једна породица поседује 
одвојених парцела на већем локалитету посебног имена, па је тада им 
маркирање сваке засебне парцеле најједноставније по именима претход 
власника. Тако, породица Милосављевић из Шантаровца неколико њива у 
ју, које је куповао домаћин (информатор стар 81_год.), његов отац или деда, 
именује по претходним власницима: Гдино, Божиново, Вукашиново, у  
вљево, Воино, Ђдкицко.

Имена већих земљишних површина, углавном целовитих географских 
објеката (коса, брдо, поток и сл.), нису подложна оваквим променама. в 
објекти су именовања са антропонимом најчешће добијали по основи ДУГ0Г “ 
седовања, а на структурном плану се најчешће ради о двочланим топони 
(:Ђурђево брдо, Селакоео брдо, Сарина међа и сп.), Р<Ф и о једночланим типа 
Глигорац, Рајковица. Како смо видели, двоименост (в. Ш-1) се заснива и на по- 
јави да село као шира заједница одређени локалитет и данас именом МДР Р 
по роду коме припада, док сам род своје име из имена локалигела изост 
(Врајкорска ограђаКЈграђа). Дешава се, међутим, да и матични род одр 0 
просторе, које још увек делом чува у власништву, назива по свом претку, 
сно по сопственом родовском имену (Деспотовске шуме К).

Именовања са антропонимом настајала су и као одраз колективног сећа 
ња на неки догађај који се збио на одређеном месту (нечија необична СМРД’ де 
какав појединачни подвиг и сл.). Њих каткад препознајемо по појму ко-1 
тропоним одређује (Босиљкин гроб Ри, Три девојачки грооа К, исп. и Д 
јачка стена452), или по нетипичној структури топонима (Где Јаћкокои р
Ка). У почетку се таква имена односе на ограничен и тачно одређен простор 
(Где Јаћко копао паре), а с временом се преносе и на шири простор око м 
догађаја, при чему се упрошћава и структура топонима (Босиљкин гро 
Сиљка, можда и Три девојачки гроба!Трештина).

452 Легенду о девојци која се, бежећи од Турака, бацила са Д е в о ја ч к е  с ш е н е  на Јух ру 
жи М. Ђ. Милићевић (1876: 154).
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Све антропонимске категорије (лична имена, хипокористици, надимци; 
породични надимци, официјелна и неофицијелна презимена), са посебним 
творбено-семантичким особеностима, укључују се у микротопонимију као 
основе топономастичких изведеница, или као изведенице (одредбени члано- 
ви) у оквиру топономастичких синтагми. Анализу ћемо спровести са циљем 
да утврдимо моделе по којима се антропоними укључују у топонимију, неза- 
висно од антропонимске категорије и творбено-семантичких особености ан- 
тропонима. У оквиру појединих модела топониме нећемо наводити по 
азбучном реду, него ћемо их груписати по антропонимским категоријама које 
учествују у основама топонима: мушка лична имена, женска лична имена, 
лични надимци, породична именовања ненадимачког и надимачког порекла.

У топономастичким изведеницама, посредством личних или породичних 
имена, већином учествују српска народна или хришћанска имена која нећемо 
посебно издвајати.453 У оквиру овога поглавља посебно ћемо спровести и ана- 
лизу топонима који у својој структури имају лични апелатив (општи назив за 
лица).

Општи називи за лица, који значе сродничке односе, старосну доб, пол и 
сл., укључени су у топонимију по истим моделима као и лична имена:

БАБА: Бабино Ви Ша Шу (х 2), Бабин поток С, Бабина коса М, ~ меана 
ГШ, ~ њиеа Ри, исп. и Баба-Вемина колиба Ра, Баба-Дмитрин поток Бе, Ба- 
ба-Калинино Ра.

ДЕДА: Дедина њива Б.
БАЈКА (бајка, диј. ’отац; старији брат’): Бајкино Ц.
БАЈЧЕ (бајче, хип. од бајка): Бајчетово Шу.
ДЕВОЈКА: Три девојачки гроба К.

1.0. 0. ЈЕДНОЧЛАНИ ТОПОНИМИ

1.1.0. Топонимизовани присвојни придеви средњег рода
Присвојни придеви, изведени различитим суфиксима од различитих ан- 

тропонимских категорија (лична или породична имена и надимци), функцију 
једночланог топонима остварују у облику средњег рода, чувајући при том 
придевска морфолошка обележја. Као самосталне топономастичке јединице 
овакви придеви скоро по правилу упућују на ранијег власника, а облик сред- 
њег рода имају независно од тога кога је граматичког рода објекат који имену- 
ју. Тако бележимо топониме типа Анкино П, Арсино Вр, Аврамово Шу, Аврино 
Л, Аџпско Ц, Ваганарско Т, Беличко Б, Газдицко, Гмптрицко Д  Дошљачко Бе, 
Нпшлпско Ме, Чеперково Ри, Џпвџицко Ша итд., којима се именује њива, ли-

453 Мањи број топонима мотивисан је туђим именима, која се могу везати или за време тур- 
ске владавине: Ибриновац, Делисановац (в. Н-1), Карабегово, Селаково брдо (По предању од 
турског л. и. Селак. Исту одредбу у Селакоеа кула (Босна) Скок (ге!о) доводи у везу са село), Ту- 
шановицко, Тушанско (: Таушановић, презиме старе јагодинске фамилије, тур. 1а^$ап, ’зец’), — 
или представљају имена странаца који су у XIX веку из различитих разлога долазили у Јагодину 
и неретко остајали у н>ој, исп. Клефишово (: Петар Јозеф Клефиш, трговац из Италије који поди- 
же прву фабрику за поераду меса, в. Перуничић 1975: 1535).
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вада, шума, воћњак, виноград или брдо. И када се придев издваја из топоно- 
мастичке синтагме, у оквиру које врши функцију атрибута и конгруира са 
имеиицом коју одређује, те почиње, као дублетна -форма, преузимати функци- 
ју целе синтагме — поприма облик средњег рода, што показују дублети типа 
Газдицке ливаде!Газдицко Шу, Ррошева ливада/Ррошево В, Манастпрска шу- 
ма/Манастпрско М, ЈЈазина колпба/Лазпно Вр. Путем неутрализације овога 
типа данас ће се често именовати мањи географски објекти којима је купови- 
ном или на неки други начин промењен власник, а таквим новијим образова- 
њима неће претходити сложена, придевско-именичка варијанта.

1.1.1. Придеви на -ов{о)/-ев{о) изведени су од: а) мушких личних имена 
(на сугласник, као и на -о, ~е): Аврамово Шу, Бошково Т, Бојково Ри, Бориса- 
вљево/Борисљево Вр, Влајково Де, Вучкоео Д, Вукашиново Ша, Душкдво Т, 
Ђурђево Вр Ри, Живаново ВС, Живково Сл Ша, Животијево Д Ра С Шу, Зан- 
ково/Банково Бе, Јаћимово Ша, Китаново Бу, Клефишово ДШ Ка, Љубисавље- 
во Де Ша, Манојлово Шу, Маринково Ша, Марисављево Шу, Марисљево Вр, 
Марково Ша, Микаилово Ра Шу, Миланово КС, Миленково Де, Милетово Д, 
Милијево {/Милијевско) Сл, Милошево Шу, Милојево Шу, Милованово Ри, Ми~ 
луново Шу, Мисково Л, Младенково Ша, Момчилово Шу, Пајково Шу, Петро- 
во В Ша, Радијево Де, Радисављево Б Бу, Радомирово Шу, Ранково Вр, Саи- 
лово Ша, Светозарево Ри, Светомирово С, Славково Бе, Стаменково Д, 
Станково П С, Стеваново Л, Танасково Б, Тодосијево/Тосијево Шу, Тофилово 
Де, Урошево Вр;

б) мушких личних надимака; Гребенарово Т, Карабегово Ра, Попово К Ме 
Шу, Овново Т, Питијарино НЛ, Слепчево Ри, Цомпорово Д, Чеперково Ри;

в) личних и породичних (или патронимских) имена на -ић: Аврамићево, 
Благоићево Шу, Врамићево Д, Ђокићево {/Ђокицко) Ша, Јоцићево Ра, Ленти- 
ћево Д, Миланчићево Ри, Милићево Де, Милошићево Бе Шу454, Митровићево 
{/Митровићко) Ра, Цекићеео Д.

Овим придевским суфиксом творени су и облици нетипични за ово го- 
ворно подручје, односно за данашњи белички говор: Лазово (?) ГШ, Вулово, 
Љубово ВС (исп. Божове ливаде ВС), Јованчево {/Јованча) Л. Мушко лично 
име на -ица може бити садржано у структури топонима Видоичево/Радоичево 
Л, у ком се случају мора претпоставити редупликација присвојних суфикса -јг> 
и -ев (исп. Бошковић 2000: 366).455 Чини се, ииак, вероватнијим да су овда- 
шњи топонимизовани придеви изведени суфиксом -ев од личних имена (хипо- 
користика) типа Радич, Радеч ЦВидоич, *Радоич, *Љубич), каквих је било, 
„изгледа, у средњем веку на подручју штокавског истока — повише“ (Исто: 
365). У тимару Милоша Белмужевића из Јагодине уписане су и мушке особе 
са именом КасИс (х 9), Кајлс и 8/ојса (Дефтер 1476: 222-223).

1.1.2. Придеви на -ин{о) изведени су од: а) мушких личних имена и хи- 
покористика на -а: Алексино Ви, Андрино Шу, Арсино Вр Шу, Аврино Л, Бла-

454 Облици типа АврампН, Благопћ, Врампћ, Миланчпћ, Милошпћ на овом простору су још - 
присутни као жива категорија имена по оцу или мајци.

455 Исту структуру има топоним Добричево код Ћуприје, а можда и атрибут у Љубичева бара 
Ри, Исп. горе наведене облике Милијево, Радијево, као и Радопчевић, презиме у Крагујевцу.
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жино Т, Божино Ра Ри, Борино Д Т, Вецино Ра, Вељино Ме Шу, Владино ВС 
П, Војино Л П Ша Шу, Вуличино Ша, Вулино Шу, Гајино Ша Шу, Генчино Т, 
Гоино Ша,Дидино М,Димино К,Динино К Сл, Дисино Ша-Шу, Досино Бе, До- 
стино Л, Драгино С Ша Шу, Драгишино П, Дујкино Бе Д, Дундино Ка, Дулино 
Ша, Ђурино Т (х 2) Шу, Жикино Л Ме, Жолино Ша, Жулино С, Зарино/Барино 
Бе, Илијино Бе, Јеремијино Ра Шу Вр, Јеврино Бе, Јовино ВС Шу, Јовичино 
Вр, Јовчино Ша Шу, Коино Вр, Костино Шу, Лајчино Л, Лазино Вр, Лентино 
Т, Либино Шу, Лиџино Б Ри, Лоино Т (х 2), Лолино П, Љубино Ша (х 2), Ма~ 
тино Ри Сл, Микино Т, Милетино Шу, Минкино К, Мирчино Шу, Мисино Б, 
Миџино Ме, Мићино Бе, Николино Л Шу, Николичино Ра, Новичипо Бе, Пајки- 
но Л, Палино Ша, Перичино Шу, Пулино Б, Пушино Ри, Ракино Шу, Ристино 
Бе, Савино Ри, Сандино Б, Симино Де Р Ша Шу, Солино Л, Сретиио Шу, Сте- 
вино Шу, Тасичино Ри, Тишино Л, Тонино Т, Чедино Б;

б) мушких личних надимака: Жљуиино Ри, Брзино Ри, Пућино Ра, Ћући- 
но Ри, Шиљино Ри;

в) женских личних имена и хипокористика: Анкино П, Гроздино Шу, 
Дивнино Де, Драгинино Ка, Ђолкино Ша, Ђурђино Вр, Ђукино М, Живкино Ви 
Т, Здравкино Шу, Илинкино П, Јелино Л, Јеленино Ви, Јеринино Ша, Јулкино 
Ша, Кииино Бу, Магдино, Магино, Маричино Шу, Миланчино Бе, Милованкино 
Шу, Милункино Бе Шу, Мицино Вр, Негино Вр, Радојкино Шу, Росино Ша, Ру- 
жино К Шу, Станкиио Ри, Тинино Т.

1.1.3. Придеви на -ско {-цко, -ћко) изведени су од: а) породичних имено- 
вања на -ић\ Андреицко Де, Андрицко Ме, Боицко КС, Бурдицко Д, Буџицко 
ДШ, Васицко П, Вељковицко Бе, Веселицко Д, Газибарицко Ка, Гмитрицко Д, 
Дудицко Сл, Ђокицко Ша, Икошицко Д, Колицко Ша, Кушицко Т, Мијаиловиц~ 
ко Бе, Милановицко Т, Микицко Ка, Петрицко Д, Пурицко Ме, Ранковицко Ка, 
Симицко Р, Словицко Сл, Стојковицко Бе, Тимотијевицко ДШ, Тодоровицко 
Ри, Трањицко ЈП, Тушановицко Ри, Чупарицко Шу, Џивџицко Ша, Џуфицко Ц; 
Митровићко Ра, Младеновићко Ша.

б) породичних именовања на -{а)ц\ Ваганарско (: Ваганарци), Ђокавско 
Ка, Милићевско (: Милићевци) Сл, Милованско Де, Пауновско ДШ, Ћирско Д.

в) породичних именовања без формалног патронимског обележја: Ба- 
сарско (: Басари) Де, Берберско Ри, Дошљачко (: Дошљаци) Бе, Коњарско (: 
Коњари) Шу, Патекарско Ри, Тушанско (: Таушан(овић)) Бу Ви Ра-Ри, Цре- 
варско Де.

Прво запажање о овом топономастичком моделу, за простор Алекси- 
начког Поморавља, дао је М.Ћ. Милићевић: „Предели се казују придевима 
средњег рода, на прилику: Бањско, Ражањско, Нишевачко, и т. д.“ (Милиће- 
вић 1876: 816). Ова информација посредно говори да аутор сличне моделе 
именовања простора није као доминантне сусретао по другим србијанским 
крајевима. На примерима топономастичке грађе коју доносе Ономатолошки 
прилози (1-Х1, САНУ, Београд 1979-1990), уочљиво је да се једночлани топо- 
ними овога типа не јављају у већем броју на другим подручјима. Ретке појаве 
свођења топономастичке синтагме на присвојни придев, како уз чување рода 
објекта који се именује, тако уз спорадично уопштавање средњег рода, беле- 
жимо у области косовског Поморавља {Бабатоткине, њиве; Спмина, њиве,
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Ћирић 1989), у јужној Метохији (Стшпспна, њива, али и Попово, Бегово, тако- 
ђе за њиве, Букумирић 1984), нешто чешће у области Сиринићке жупе (Негип- 
на, њива, Перчинова, чука, али и Л ’испно, шума, Вуксаноо, њива, Д ебл 'аково, 
ливада и сл., Букумирић 1988). Доследније уопштавање средњег рода у ова- 
квим топонимима бележимо на Голаку (Богдановић 1986) и у сокобањској ко- 
тлини (Вукадиновић 1990), а као прилично фреквентан топономастички модел 
оно је заступљено у појединим селима Тимока (Кожељац 1990) и у околини 
Врања (Маринковић 1989). Тешко је поверовати да и на другим теренима ова- 
кав топономастички модел није заступљенији, али истраживачи сличне топо- 
ниме изгледа не бележе, сматрајући да као млађи топономастички слој нису 
вредни пажње.456 457 458 Ипак, географска дистрибуција оваквих топонима упућује 
на претпоставку да су овај модел у Белицу најпре могле донети вардарско-мо- 
равска и тимочко-браничевска миграциона струја, уколико он у извесној мери 
није одликовао и староседелачки етнички слој, на шта упућују образовања са 
старим антропонимима (исп. Видоичево, Добричево).

1.1.4. Стари топономастички модел, топоним изведен од антроиоиима 
присвојним суфиксом ~јв, бележимо само у ојкониму Добрања (: Добран), в.
I I - 1.

1.2.0. Образовања са именичким суфиксима

На ранијег власника, односно на некадашњу власничку или какву другу 
повезаност локалитета са одређеном особом, упућују и облици изведени од 
присвојних придева антропонимског порекла, привидно и од самог антропо- 
нима, различитим именичким суфиксима (в. Ш-2.2):

1.2.1. ~(а)ц: Глигорац ГШ-ДШ, Ибриновац (у основи придев са удвоје- 
ним присвојним обележјем, -ин~ов~, или је полазни облик Ибрахимовац) П, 
Кандевац/Кандовац (исп. Канда, ж. име, Кандак, влашко име (РЈАЗУ); лат. л. 
и. СапсИс/из) К, Миленкоеац ГШ, Минаровац (исп. Минарци, родовско име) К, 
Степановац Сл, исп. и ојк. Делисановац, Каленовац, Сиоковац, Шантаровац.

1.2.2. -ица457: Ђорђевица КС, Димитријевица, Рајковица, Џоџиница Ша, 
исп. и Попчица (: поп), можда и Шишевица (: хип. Шиша може бити у вези са 
Шигиат, Шишман, Шишоје45̂ , личним именима потврђеним у Дечанским 
хрисовуљама, Грковић 1983: 70; исп. и диј. ушпшкати се ’угојити се \ што би 
могло мотивисати исти антропоним надимачког порекла), исп. Ш-2.2, -ица.

1.2.3. -ка: Ђурђанка Ри, Тошинка Ви.

456 Образлажући због чега је у селу Осек Паша код Ћаковице забележен само један топо- 
ним (П о љ е ), аутор наводи да „Поједине парцеле на терену Поља носе имена ранијих и садашњих 
власника, која су подложна честим променама“ (Џоговић 1987: 301).

457 О посесивној функцији суфикса -и ц а  у јужнословенској топонимији в. Лубаш 1966.
458 Лични хипокористици Ш и ш к о , Ш и ш о  доводе се у везу и са личним' именом Шишмунд, 

Сигисмунд (ИвићтГрковић 1980: 108).

194



Топонимија Белице 211

1.2.4. -че: Перинче, Ћосинче Ви.

1.2.5. -ача: Ристовњача ВС.
Већина именичких суфикса, којима се у српском језику граде топоними 

од антропонима, потврђена је на овом релативно уском простору. Изостају са- 
мо изведенице са суфиксима -ина (исп. Кнежевина Ц) и -уша, које карактери- 
шу топонимију западнијих крајева. Овдашњи топоними изведени суфиксима 
-(а)ц, -ица (и -ача), смештени у рубним крајевима области, именују веће гео- 
графске објекте, који се уз то углавном налазе у атарима села са присутним 
стариначким становништвом (ГШ Ша, в. Карту 2). То, као и дистрибуција 
оваквих изведеница на српском језичком простору459, упућује на претпостав- 
ку да оваква образовања представљају старији топономастички модел, у окви- 
ру кога су се и овде, као и на већини других подручја, присвојни придеви у то- 
пономастичкој функцији супстантивизовали уз помоћ једног броја именичких 
суфикса.460

Топониме са именичким суфиксима -ка и -че бележимо у приградском 
селу Винорачи (са -ка и у Рибару), у коме преовладавају вардарско-моравска 
(51%) и тимочка-браничевска (27%) миграциона струја. Потврда сличних то- 
пономастичких изведеница у областима јужне Метохије, Тимока, Врања, 
Врањске Пчиње (исп. суфикс -ка код: Букумирић 1984, Ћирић 1989, Маринко- 
вић 1989461; -че: код Стевановић 1979), указује на путеве којима је овај топо- 
номастички модел донесен.

Посесивност је у овим образовањима најчешће бивала изражена морфе- 
мама -ов-} -е в - и н - ,  чије је присуство прозирно. У облику Глигорац она је ве- 
роватно била изражена помоћу -јв (в. Ивић-Грковић 1980: 98).

1.3.0. Функционално топонимизовани антропоними

Функционално топонимизовање појединих антропонимских категорија 
карактеристично је за ојкониме (в. 11-2), док је у микротопонимији ретка поја- 
ва. Бележимо само два примера топонимизованих личних имена. Једном је 
лично име, деловањем елипсе, самостадно почело вршити топономастичку

459 Модели по којима се антропоними укључују у топонимију различити су, и у различитом 
степену заступљени у топоиимији појединих области. Топонкми антропонимског порекла са су- 
фиксима -(а )ц  и -и ц а  ређе се бележе у западнијим српским крајевима (исп. Мрђен 1990: 485), 
скоро да их нема у Херцеговини (исп. Ћурнћ 1985, Хаџимејлић 1987: 114), док су нешто присут- 
нији у топонимији Црне Горе (в. Ћупић 1983, Пејовић 1989) и западне Србије (в. Ћупић-Мили- 
сављевић 1986). Тамо се присвојни придеви чешће супстантивизују суфиксима -и н а , -у ш а , или 
-а ч а , ређе и ~ка. Бројност потврда изведеница на -и ц а , које прати и чешћа појава изведеница на 
-(а )ц , повећава се идући према источнијим крајевима (в. Стијовић 1979, 1981, посебно: Богдано- 
вић 1986, Кожељац 1990). Детаљније о дистрнбуцији топонима (ојконима) изведених од антро- 
понима суфиксом - (а )ц  (-ци . -о вц и , -евц и , - и н ц и ) в. Лубаш 1968. И н>егове анализе историјског 
материјала показују да су овакве изведенице најбројније на Косову, Метохији и у лесковачком 
срезу (130).

460 Део ових микротоаонима (нпр. облици на -(а )ц ) могао је примарно именовати насељено 
место (исп. Ш-2.2).

461 Слични топоними са суфиксом -к а  бележе се и у западним крајевима (исп. Мрђен 
1987).
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функцију: Босиљка (/Босиљкин гроб) Ри. У другом се примеру лично име, не- 
типично за данашња лична имена, појављује у варијанти са његовим присвој- 
ним придевом: Јованча (/Јованчево) Л,

Ван система стоји пример Ружањ (ген, Ружња) Ри, као варијантни то- 
поним (ЈРужино). Према информацијама које смо добили на терену, примар- 
ни облик је Ружино (њива купљена од Руже). Међутим, оваква преоблика је у 
овдашњим језичким околностима тешко прихватљива. Чини се да треба поћи 
од облика Ружањ као старијег (исп. Ружањ, поток у црноречком округу, 
РЈАЗУ), који може бити неантропонимског порекла.462 Ако је у основи ипак 
л.и. Ружа, завршно ~ањ је могло постати редупликацијом старих посесивних 
суфикса љнг> + -јв (в. Бошковић 1978: 376).

2.0.0. ВИШЕЧЈ1АНИ ТОПОНИМИ

Међу вишечланим топонимима у којима учествују антропоними најброј- 
није су именичке синтагме са присвојним придевом изведеним од једночланог 
личног имена. Варијантни топоними указују на то да су овакве двочлане фор- 
ме делом настајале од сложенијих, у којима у улози детерминатора учествује 
двочлано лично име у облику присвојног генитива (исп. Александра Бучке ко~ 
либа/Бучкова колиба, Миле Буљић изворче/Буљицко изворче), или датива (Бисе 
Тасинем топољар/Бисин топољар). Даљим упрошћавањем, топономастичке 
синтагме са антропонимом најчешће се своде на присвојни придев (исп. Зарин 
дут/Зарино, Саилово брдо/Саилово, в. напред), а ретко и на друту форму (исп. 
Рајкова ливада/Рајковица, Босиљкин гроб/Босиљка).

2.1.0. Синтагме са придевским атрибутом

Највећи део придевско-именичких топономастичких синтагми уопште, 
чиие синтагме са присвојним придевом изведеним од антропонима (исп. 
Ш-2.2). У оквиру овог модела јављају се:

2.1.1. Придеви на -ов/~ев од: а) мушких личних имена и хипокористика 
(на сугласник, на -о и -е): Анђелковерупе ВС, Аврамов извор М, Благојева по~ 
јата Шу, Божерова463 коса/Божурова ~ М, Божидарова њива Ка, Богомиро- 
ва колиба КС, Борисављева колиба КС, Василијеви забрани Л, Весков поток 
ВС, Видове санице/Видојеве санице Бе, Врамов луг СЛ (: Аврам), Вучков пут 
ВС, Вукоманово језеро Д, Дајанов чаир/Дамњанов ~ КС, Дамњанов јаз, ~ кла- 
денац, Дамњанова воденица Ви, Ђорђева воденица С, ~ њиеа Ка, ~ бара Ра, 
Ђурђев браник, Ђурђееа бара Ри, Ђурђево брдо Ја-Т, ~ гробљимте Бе, Жива- 
нов чаер НЛ, Живков извор Ка, Заријева ливада (IЗарија ливада) Б, Иванова 
ограда Р, Јанкова бара СЛ, Јевтова коса М, Карађорђев друм Ка, Лазарова 
њива Ка, Љубичева бара Ра, Марјаново брдо Ша, Марков бук Ме, Марково

ш  Облик структуром подсећа на образовања типа л и п а њ , ср п а њ , с в е ж а њ  и сл., у којима се 
завршно -н> схвата као старо обележје дела придева неодређеног вида на ~{а)н (Скок I: 37).

463 Лична имена Б о ж е т а , Б о ж у р и н  потврђена су у Дечанским хрисовуљама (Грковић 
1983: 47). Исп. Б о ж у р о в а  г л а в и ц а , ~  к о с а  у Лепениди (Радивојевић 1930: 204, 7).
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браниче К, Мишков извор, ~ кладенац, ~ поток Р, Михајлово брдо В, Милади- 
ново изворче М, ~ језеро Д, Миланов браник К, Миливојев браник К, Милова~ 
нова пољанка Д, Милошев извор Ка, Миљкове ливаде Б, Мирков поток ДШ, 
Момирова јаруга, ~ њива Ка, Лавлов гроб Ка, Павлова шума Ша, ~ воденица 
Де, Павлово лукче Ка, ~ место ВС, Пајкова пољанка Д, Панов гроб М, Перков 
забран Ц, Петрова бара С, ~ коса, ~ ливада М, ~ њива Ка, Петрово поље Де, 
~ њивче Бе, Радивојев извор ЈП, Радмилово изворче М, Радосављево језеро Д, 
Ранков извор, Ранкова њива Ка, Саилово брдо Ша, Селаково брдо ВС-СС, Си- 
бинова воденица ДШ, Славкова воденица Де, Сојаков поток, Сојакова коса 
ЈП, Сретеново изворче М, Стамеиков извор Ка, Станкова њива М, ~ коса Б, 
Стеванова ливада ЈП, Стојакова коса М464, Тањева јаруга Л, Тодоров извор 
Ц, Тодорова коса Ц-ЈП, Тодорове бакче ДШ;

б) мушких личних надимака: Бучкова колиба Ра, Жандарова колиба Ра, 
Језерчев чаер НЛ, Кегитов топољар (ЈКегин ~) Ра, Кижуљева колиба Ра, Ко- 
зовљева јаруга Ра, Пикљанова колиба Ри, Чуљкове шуме Ме, Шашков луг КС;

в) породичних и личних имена на ~ић: Коцићеви виногради Ви, Милићев 
кладенац Д.

2.1.2. Придеви на ~ин од: а) мушких личних имена и хипокористика на 
~а\ Бисин топољар П, Борин брег Р, Бранин виноград Ви, Бренини церови Ви, 
Будине њиве Де, Вељино изворче М, Вецина њива Ра, Вићини браници П, Воино 
брдо Т, Гаина воденица Ме, Гигине шуме Ме, Гоиина ливада Т, Денина воде- 
ница С, Дидино изворче М, Дисин топољар Ви, Драгини виногради С, Дракчи- 
но изворче М, Дудин извор М, Дудино брдо Шу, Дукина пољана М, Ђокин ви~ 
ноград Ви, Ђолина појата Ви, Ђукина пољана М, Ђурин шљивар Д, Зарин 
дутЈБарин Барин извор Бе, Зизина њива, Бизин брег Ка, Икина пољана Д, 
Илијин поток Бе, Илијини шумари Де, Јеврина шума Д, Јефтин топољак Т, 
Јешин браник (/Јешински ~) К, Јошина рупа Ц, Јованчина ограђа Ви, Кочин 
храст КС, Коин извор С, Колин брег Ка, Костин гаић ДШ, ~ извор Д, Кости- 
на меана ДШ, Крстино угло П, Лакин брес, Лакина њива Ка, Лазина колиба 
Вр, Лекино шумче К, Лодин бубан Д, Лукина коса СЛ, Лутин поток Т, Њубин 
извор Ка, Матеино барче Л, Матин сеињац Бу, Матина јабука ГШ, Мидина 
ровања Т, Мијин шљивар Д, Микина воденица Вр, Микине појате, Микини ба- 
грењари Т, Милијина валога НЛ, Мирчин кладенац, ~ поток Шу, Митин то- 
пољак Т, Митино језеро Д, Мишино изворче М, Пантелина воденица ВС, Пе- 
цин поток Ша, Перин извор Ка, Рачии брег Ша, Ракин луг КС, Ракино изворче 
М, Рисишн кладеиац Шу, Савин браник К, ~ луг Сл, ~ поток Де (х 2) М Шу, 
Савини вирчићи Бу, Савино изворче, Сандино ~ М, Симина градина Ри, Сте- 
вин брег Ша, Стевине шуме Де, Стевино брдо Ша, ~ њивче Ка, Тасин чаер П, 
~ браник Ви, Тасина бара Бе, Тасини браници П, Тикин изеор Д, Тилина кућа 
ВС, Тимин бунар Ка, Тисино бунарче С, ~ изворче М, Тодин дут П, Тозина њи- 
ва Ц, Толин бунар Ка, Тришин поток Ша, Чедин браник Ра, Џамејина коса Б, 
Џамино поље Б;

464 Исп. С ш о ја к о в  Д о ,  Вешовић 1935: 144.
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б) мушких личних надимака: Бачвина штала Сл, Брадин багрењар Шу, 
Врцин камен П, Гегин поток Т, Гуњино језеро Д, Пацино језеро Д, Пиркин 
илљивар Ви, Трањина бара Ц-Де, Ћахалијин чаер НЛ, Ћосин поток Шу, Чере~ 
клијине колибе Ри, Џонџин извор Ка, Џопалино шумче Бе, Шапкин браник Т, 
Шулин гроб;

в) женских личних имена и хипокористшса: Анкини браници П, Босиљ- 
кин гроб Ри, Жиеанин ~ Сл, Живкина ограђа Ви, Јеленина ограђа Ви, Јеринин 
град Бе, Костадинкина њива ВС, Ленкин мајдан НЈТ, Марин поток Ка, Мили~ 
на њива Т, Милкин поток Д, Петканине шуме Ме, Полина њива П, Радина 
њива Ц, Ружичина бара Ри, Ружин поток Бе-Л-М, Сарина међа Ја (ојк.)465, 
Сарино језеро Шу466, Смрдибубин иоток Бе467, Станина крушка С, Станкин 
поток ЈП, Стојнина њива Б, Цветин поток Бе.

2.1.3, Придеви на ~ски (~ћки> ~цки) од породичних именовања ненади- 
мачког и надимачког порекла: а) Андреицка река, Андреицке шуме Де, Аџит 
ка воденица Де, Васикански бунар Сл, Вељицке колибе Ри, Вучковске ливаде 
ДШ, Гавриловицки потдк, ГмиШроеицка коса ВС, Деспотовске шуме К, Је~ 
врицки изеор Ј\Ш, Јевтовски поток М, Јешински браиици К, Јовчицка воде- 
ница Де, Каницки брег/Коницки брег (: Кона) Бе, Крстицка страна, Крстиц- 
ке ливаде ДШ, Марицке воденице, Марицки бунар ДШ, Марковицки забрани 
Сл, Масаџиско брдо НЛ, Матићки изеор Д  Матицка ограђа С, Миленковиц 
ки шљивари ВС, Милићевска река, ~ страна, Милићевске воденице, Милићев- 
ски забранп, ~ чаир ЈЏИ, Милићки кладенац Д, Милошевска страна В, Ми~; 
тровицки пут ВС, Пецићко језеро Д, Рашићки гајеви, ~ поток С, Рашицка 
воденица Ви, Радојевицка чесма Сл, Радовицка еоденица Бе, Ракицки браник 
П, Ранђеловска воденица, Ранђеловски јаз, ~ кладенац, Ранђеловско сокаче 
Ви, Ранчицки шљивар Шу, Ристицка воденица ВС, Ристицки запис В, Ста~ 
менкоеицка њива Ка, Стеечицка воденица Де, Ћирска утрина/~ пољана Д; 
б) Басарски извор Ц~Ка, Буљицко изворче/Буљићко ~ М, Буџицки браник, ~ 
извор (: Буџић) ДШ, Велићевска страна ДШ, Врајкорска ограђа С, Бвездан- 
ски извор Д, Клицарска врба ДШ, Пурејски браници Д, Трањицке млаке Ц, 
Трањицки поток С, ~ забрани Л, Целолепске шуме Д468, Цреварско брдо Де, 
Чивионске шуме Де, Чдкеицки бунар, ~ поток Ша, Чолицки извор ДШ, Шу- 
корско брдо Ме. Исц, и Липар Ђугумарски КС, са присвојним придевом као 
одредбеним чланом на другом месту (в. Ш-2.2).

465 Микротопоним се, као велики турски посед (60 дана орања), бележи у документу из 
1834. год. (Перуничић 2975: 300);

466 Иако је жеиско име Сара (: Косара) потврђено у XIX веку (Перуничић 1975), неке чиње- 
ниде не иду у прилог извођењу овог топонима од личног имена. Пре свега, основа сар- јавља се 
на два међусобно удаљена места, у оба случаја у вези са хидронимом (Сарино језеро), тј. у непо- 
средној близини реке (Сарина међа). Можда би се стога овај обдик могао довести у везу са зага. 
(ие. *зега), „течение, поток, река“ (Георгиев 1958: 122). Ако пођемо од оваквог тумачења, топо- 
ним Сарина међа би могао бити пандан граничном топониму Мергино поље (в.).

467 Некакав Турчин Смрдибуба познат је из времена устанака (Мишковић 1885: 19,181).
468 Исп. целолебоња пеј. „човек који много једе, нарочито хлеб“ (Златановић 1998).
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2.2.0. Сиктагме са падежним атрибутом (личним именом 
у зависном падежу)

Топоними овог модела већином припадају млађем топонимијском слоју, 
о чему сведоче и свежа сећаља на појединце чијим су именима (често двочла- 
не структуре) топоними мотивисани. На скорашњи постанак и на неустаље- 
ност оваквих топонима упућује и чешћа појава варијантности.

2.2.1. Са малим бројем потврда бележимо синтагме са антропонимом 
као атрибутом у облику присвојног датива: Бисе Тасинем топољар (/Бисин 
топољар) П, Жике Симинем шљивар НЛ, Келинима извор Т; Милутину ЈЈази- 
нем појата (/Појатиште) Т, Мике Милановићу чесма Т.469

2.2.2. Антропоним као атрибут у облику присвојног генитива још је не- 
типичнији модел за област Белице, али и за шире србијанске просторе: Зарија 
ливада (/Заријева ливада) Б, Поднаредника Љубе улица, Таврића обори (/Та~ 
врићки обори) (ојк.) Ја, Таушановића поље (исп. Тушанско); Александра Бучке 
колиба (IБучкова колиба) Ра, Миле Буљића изворче М.

Модел са атрибутом у облику присвојног генитива највероватније је до- 
нела динарска миграциона струја. Он се овде није успео наметнути, већ и у 
овим примера бива потискиван другим, за овај крај уобичајеним моделом 
именичких синтагми са придевским атрибутом.

*

Како је и логично очекивати, у вишечланим топонимима се, у функцији 
управног члана синтагме, појављује оно што се може поседовати, а посед мо- 
же бити већи и мањи, што се наслућује кроз различите појмове, од брда, шу- 
ме, потока или извора, преко њиве, ливаде, винограда, воденице, дуда и сл. 
Запажа се да појединцу чешће бива приписивана њива, ливада, извор, бара, 
стабло одређеног дрвета и сл., док се роду чешће приписују забрани, брда, ви- 
ногради, шљивари, воденице. На положај жене у патријархалном друштву 
упућује слаба заступљеност женских имена у топонимији уопште, али и њихо- 
во присуство уз оно што не може представљати већи посед (њива, ограђа, кру- 
шка), или што најчешће није мотивисано поседовањем (поток, бара, језеро, 
град, гроб).

Топоними у чијој структури учествују имена историјских личности мо- 
тивацију имају или у легенди и историјским догађајима: Јеринин град, Ђурђе- 
во брдо (можда и Ђурђево гробљиште), Карађорев друм, можда Немањин ме- 
ђаш, — или се ради о савременим преименовањима, по именима историјских 
личности од значаја за одређено место и за одређени историјски тренутак, 
што је карактеристика ојконима: Кочино Село (: капетан Коча Анђелковић), 
Кончарево (: „Раде Кончар“), Светозарево (: Светозар Марковић).

ш  Употреба посесивног датива, карактеристична за косовско-ресавске говоре уопште 
(Ивић П. 1994: 225), присутна је и у говору Белице.
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Ш-3.2. ЕТНОНИМИ У ТОПОНИМИЈИ

Етноними су у топонимију укључени на неколика начина: а) посред- 
ством породичних именовања добијених по основи уверења о пореклу поједи- 
них фамшшја, чему су углавном допринели миграциони путеви; б) као имена 
појединих етничких група које живе на овом простору или су оставиле траго- 
ве свога некадашњег присуства; в) као имена која су одраз колективног пам- 
ћења, али и накнадног сазнања о народима који су на овом простору некада 
живели.

АРНАУТИ Етноним је у топонимију ушао или посредством породичног 
надимка, углавном са пејоративним обележјем, или представља колективно 
сећање на Арнауте номаде који су у давној прошлости дотеривали стоку у 
овај крај (в. Речник)470: Арнауцки до Ц, ~ извор, ~ поток Бе, Арнауцке ливаде 
ДШ, Арнаушске њиве Р.

БУГАРИ Етноним који је дотопономастички уиотребљаван као поро- 
дични надимак, или као назив за житеље појединих овдашњих села у којима 
преовладава тимочко-браничевска миграциона струја (исп. Радић Ј. 1993: 78): 
Бугар мала Л, Бугарска мала Д, Бугарске бакче Д, Бугарско брдо СЛ, Бугар- 
кин бунар (: Бугарка, лични надимак за жену пореклом из Д. Рачника) ДШ.

ВЛАСИ У мањем броју примера овај етноним је у топонимију ушао по- 
средством још увек живог породичног надимка Власи: Власи (ојк.) ВС, Вла~ 
шке шшале ВС; Влашка мала Ра. У осталим примерима реч је о топонимима 
који се односе на ојконим Влашка (в.).

ЕРЦИ ,у&рац, Срби из широког Косова зову тако Србе на западу од реке 
Лаба“ (Елезовић). Топоними су мотивисани породичним надимком (.Ерци/Јерци 
С)471 472: Ерци/Јерска мала (ојк.), Јерски поток С, исп. Сугубина Ерска (II-1).

ЖИДОВИ Топоним Жидоеско гробље Бе је нестао из употребе (исп. 
Гробљишше Бе). Вероватно је био мотивисан надгробним обележјима без хри- 
шћанских симбола. Овим етнонимом је у суседној Ресави називано старо не~ 
српско становништво (Мијатовић 1930: 162).

ЈАПАНИ {Јапан „нар. Јапанац“, РСАНУ). Антропоним Јапани (С) може 
бити везан за успомену на руско-јапански рат (1904. године) који је снажно 
одјекнуо у српском народу (исп. Елезовић: Жабовш \јапанац „онај који је ма- 
лог раста“ (Врање), РСАНУ): Јапани/Јапанска мала (ојк.) С.

ЛАТИНИ Етноним који упућује на остатке старих култура иа овом под- 
ручју: Латинско гробље Л Де.

РИМ(ЉАНИ) Присвојни придев римски у топономастичкој синтагми 
Римско гробље (Де) вероватно је дошао уместо старијег топонима Латинско 
гробље, који бележи Мијатовић. И за друга стара гробљишта у овом крају се

470 Арнаута (Арбанаск) се, као стални становници у Ћуприји, помин>у почетком прошлог 
века (Ђорђевић II: 271-275).

471 Већину становништва у селу чини косовско-метохијска миграциона струја (Мијатовић 
1948: 62).

472 „За време руско-јапанског рата тако су наши сељаци звали Јапанце по свој прилици пре- 
ма турском Х а р о п , С а р о п и  (Исто).
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сматра да су римска (латинска), али се уз њих не појављују слични атрибути 
(в. гробље).473

РУСИ Топономастичка синтагма Руско гробље (Ја), са меморијалним 
обележјем на именованом објекту, уиућује на страдање Руса који су у Другом 
светском рату учествовали у ослобађању Јагодине.

ТУРЦИ Етноним је у топонимију ушао посредством породичних нади- 
мака, углавном пејоративног обележја: Турска мала (ојк.) Ша, Турско (ојк.) Д. 
Исп. и Турске њиее Р, Бу (Мијатовић 1948).

ЦИГАНИ Најприсутнији етноним у беличкој топонимији. Циганским су 
називани простори на којима су некада живели, или још увек живе Цигани (тј. 
на које су чешће ,,падали“), као и земља која је њима припадала. Учешће овог 
етнонима у надимцима српских фамилија (са повремено пејоративним обе- 
лежјем) додатно је појачало његово присуство у топонимији474: Циганско Б 
Вр ВС Д К Ј1 Ме, Циган мала (ојк.) Ј1 Ја (х 2), Циганска мала Де Шу, -  бара 
Пр, Циганске куће Д К, ~ њиве К, ~ шуме Де, Циганско гробље, Цигански гроб 
Бе, ~ луг КС, ~ поток ЈП; Цигицки сокак (: антроп. Цпгићи) П.

ЦИНЦАРИ Потврда у урбаној средини је у складу са начином живота 
Цинцара (бављење печалбарством и трговином), до XVIII века носилаца но- 
мадског сточарења на Балканском полуострву (Влаховић 1984): Цинцарско 
сокаче Ја.

ЦРНОГОРЦИ Етноним је у топонимију ушао посредством породичног 
надимка: Црногорско Бе, Црногорска мала/Црногорска улица Ја.

Придеви са етнонимом у основи најчешће су изведени присвојним су- 
фиксом -ски. Овакве изведенице учествују као атрибути у оквиру топонома- 
стичких синтагми, где се у функцији управног члана појављују географски 
или пољопривредни термин {до, поток, бара, шума; њиве, баште), што упу- 
ћује на претежно веће, целовите географске објекте. У само три примера беле- 
жимо једночлане топониме у облику присвојног придева средњег рода: Ци- 
ганско, Турско, Црногорско. У основама ових изведених придева су, у ствари, 
породични надимци етнонимског порекла.

Присвојне придеве изведене од имена народа са којима овдашње станов- 
ништво није живело у непосредном контакту, било да је реч о анахронизмима 
(Латини, Римљани, исп. Жидови), или о другим краткотрајним историјским 
контактима (Руси), бележимо само у топономастичким синтагмама уз имени- 
цу гробље.

Ш-3.3. ТОПОНИМИ ОБРАЗОВАНИ ОД ДРУГИХ ТОПОНИМА

Ова мотивациона категорија заснована је на појави да се од топонима из 
једне сфере именовања образују топоними који именују нешто друго, најче- 
шће оно што је просторно повезано са објектом који је послужио као оријен-

475 Топоними типа Р к м с к о  г р о б љ е , Л а т и н с к о  Ж и д о в с к о  аероватно су мотивисани над- 
гробним споменицима без хришћанских симбола, а можда су делом могли представљати и гро- 
бља словенског живља католичке вере.

474 Бројне податке о животу Цигана на нашим просторима оставио је у својим радовима 
Тихомир Ђорђевић (И: 291-344; Ш: 7-101).
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тир. Тако се од ојконима или оронима изводе поједини хидроними и дромони- 
ми, од хидронима ороними и ојконими, од дромонима ороними и сл. У улози 
одредбене речи, која у оваквим топонимима често значи својеврсни простор- 
ни оријентир, појављују се углавном имена са широм препознатљивошћу, ој- 
коними или хидроними, али и други значајнији топоними.

1.0. 0. СЕМАНТИЧКА АНАЛИЗА

Полазећи од топономастичког значења, чини се да је ова образовања нај- 
сврсисходније анализирати пратећи значење примарног и секундарног топо- 
нима. Укључујући и територијални аспект, топониме ове категорије можемо 
сврстати у три основне групе. Прву, најбројнију, чине топоними изведени од 
ојконима, оронима, хидронима и дромонима са подручја Белице, или од окол- 
них топонима, углавном од имена села чији атари граниче са беличким; Другу 
групу чине топоними (претежно имена махала) изведени од имена места и 
крајева ван ове области, ређе и од локалних топонима, посредством антропо- 
нима. Трећу групу чине ретки, стилски обележени називи начињени према 
именима далеких земаља и крајева.

1.1.0. Локални топоним као мотивна реч

1.1.1. Микротопоними изведени од ојконима

Скоро сваки ојконим из ове области прати по неки микротопоним изведен 
од њега. Овакви су називи често мотивисани власничким односом. Наиме, тере- 
ни који припадају или су припадали једном атару, а куповином или на неки 
други начин пређу у власништво житеља другога села, од нових власника бива- 
ју названи по имену места из кога је претходни власник. Ако су у питању мање 
земљишне површине (купује се претежно обрадива земља), име ће углавном 
бити једночлано, у облику присвојног придева средњег рода типа Међуречко, 
какав је скоро по правилу и једночлани топоним изведен од антропонима (в.
111-3.1). У другим случајевима чешће имамо двочлана имена типа Међуречке 
шуме, са присвојним придевом као атрибутом и географским термином.

Одредба према имену села каткад је садржана само у службеној употре- 
би, као варијанта топонима типа Брдо, Брег, Врело, Утрина и сл., која се ко- 
ристити у суседним селима, а спорадично и у матичном (ипр. Вољевачки брег 
I Брег). Службене облике смо као варијанте топонима, ипак, нај чешће бележи- 
ли у матичним селима (в. III-1). Путеви и текуће воде, као јавна добра, нису 
одређени власничким односом, али су именовани према месту до кога воде, 
односно са кога потичу или кроз које пролазе. Присвојни придев у оваквим 
топонимима је најчешће данашњи ктетик од имена места, али бележимо и не-. 
колика примера где се ктетик и атрибут у топониму не подударају. Тим при- 
мерима ћемо посветити посебну пажњу.

БАГРДАН: Багрдански пут В.
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БЕЈ1ИЦА- Беличко, Беличка река Б. Ојконим Белица (в.), који је по поре- 
клу хидр.оним, мотивисао је измену примарног хидронима Белица у варијанту 
Беличка река (дотиче из с. Белице у бунарски атар).

БРЕСЈЕ: Бресјанско, Бресјански пут Т.
БУКОВЧЕ: Буковачка чесма Ја (в. И-1, 4.0.0).
ВИНОРАЧА: Винорачко, Вииорачки пут Д, Винорачко/Винорачко поље, 

Винорачка река Т, Винорачки мост Де.
ВЈ1АШКА: Влашка скела П.
ВОЈБАВЧЕ: Вољавачки пут ДШ.
ВРАНОВАЦ: Врновачко, Врновачки пут ГШ.
ВРБА: Врпско Ша, Врпска река Бе, Вр.
ДЕОНИЦА: Деоничка река, Деонички виногради С, Деоничке шуме Ме, 

Деонички мост Ви,
ДРАГОЦВЕТ: Драгоцвечко Л Т К Шу, Драгоцвечко језеро К Ја.
ДРАГОШЕВАЦ: Драгошевачки пут Шу.
ЈАГОДИНА: Јагодинско Ра КС Ри Ви Сл, Јагодински пут ДШ Ме.
ЈОШАНИЦА (ЈОШАНИЧКИ ПРЊАВОР): Јошаничкарека ЈП Ме, Јоша- 

нички мост Д. И у овом примеру, као и код Белица, имамо сложен пут измене 
топономастичког значења појединих топонима. Примарни хидроним (или 
ојконим) Јошаница пренео се на име манастира, од кога је изведен ојконим 
Јошанички Прњавор (са ктетиком прњаворски), да би касније, када је Јошани- 
ца почела примарно означавати манастир, али и насеље поред манастира, река 
спорадично бивала преименована у Јошаничка река (в. III-1). Придев у ми- 
кротопониму Јошавинско гробље Ц, не одговара данашњем ктетику од Јоша- 
ница. Облик Јошавински упућује на примарни квалификативни придев 
*јеБгеу& (*уе/бАгу&) (исп. Јошава, Секереш 1974: 195), Јелшевац, Јелшевик 
(Скок: је/ћа)), из полазног синтагматског топонима Џе1\>$ет (гека)), од кога је 
потом образован претпостављени ојконим *Је1\>$апе, етничког порекла (в. Јо- 
шанички Прњавор).

КАЛЕНОВАЦ: Каленовачка река, Каленовачко брдо Ц, Каленовачко 
врело Ка.

КОВАЧЕВАЦ: Ковачевачко Бе Шу, Ковачевачки пут, ~ поток, Коваче- 
вачке шуме Д, Ковачевачка чесма К, Ковачевачко језеро К.

КОМАРИЦЕ: Комаричко ГШ.
КОПРИВНИЦА: Копривачко брдо, Копривничка страна.НЛ. Ктетик од 

Копривница је данас копрпвнички, а облик Копривачки је највероватније изве- 
ден од старог етника *Копривац (данас Копривчанин).

КРАГУЈЕВАЦ: Крагуевачки пут ГШ.
КРУШАР: Крушарско, Крушарска скела, Крушарски кл>уч Ри.
ЛАНИШТЕ: ЈЈаништански пут ДШ.
Ј1ЕПЕНИЦА: ЈЈепеничка страна Шу, в. 1-1.
ЛОЗОВИК: Лозовички поток К Шу, ~ пут Ме.
ЛОЋИКА: Лоћичко Ша.
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Ј1УКАР: Лукар (њиве), Доњи Лукар (њиве) Ша, Лукарски пуш Б, Лукар- 
ска коса Б-Ша.

МАЈУР: Мајурско П.
МЕЂУРЕЧ: Међуречко Д, Међуречки пут Д Де, Међуречке шуме Д, Ме- 

ђуречко брдо Ме.
МИЈАТОВАЦ: Мијатовачко, Мијатовачки браници П.
МИШЕВИЋ: Мишевачки поток Бе (в. И-1, 4.0.0).
ПАЊЕВАЦ: Паљевачки пут, ~ лугови Ри.
ПРЕДОР: Предорачки кључ Пр, Предорачко гробље П.
РАКИТОВО: Ракитовско Т, Ракитовски пут Ја.
РИБАРЕ: Рибарски пут Ја Ри.
СИОКОВАЦ: Сиоковачко Де Л, Сиоковачки пут Ме, Сиоковачка утри-

на С.
СЛАТИНА: Слатински поток Вр.
ТОПОЛА: Тополско Шу.
ЦИКОТ: Цикоцко Сл, Цикоцки ракаљ Вр, ~ пут Б, Цикоцка коса Ша.
ЦРНЧЕ: Црначко Де, Црначко брдо Де Ц С, ~ поље Ц, Црначка воденица 

Ц (в. I I -1, 4.0.0).
ШАНТ(А)РОВАЦ Шантровачко Шу, Шантровачки пут Шу, Шантро- 

вачка коса Ша.
ШТИПЉЕ: Штипљанка (хидр.) Ви /Штипљанска река Ви Де Т ГШ, 

Штипљански пут В Ја, Штипљанско врело.
ШУЉКОВАЦ: Шуљковачко, Шуљковачки мост, ~ пут Д.
Учешће појединих ојконима у структури имена овдашњих значајнијих 

путева често упућује на значај тих насеља у прошлости. Примера ради, два ва- 
жна локална пута која повезују Јагодину са великим бројем околних села на- 
зивају се Штипљански пут и Вагрдански пут, иако пут за Штипље, као и пут 
за Багрдан, пролази и кроз друга села. Багрдан је у турско време, а задуго и 
после Турака, имао статус вароши, док је кроз Штипље, данас пасивно село 
изван важнијих комуникација, у прошлости пролазио важан пут који је пове- 
зивао Поморавље са Шумадијом (в. Штипље).

Овој групи топонима близак је и један број топонимизованих антропо- 
нима који паралелно опстају и у антропонимској функцији. С обзиром на то 
да је реч о именима путева и текућих вода, која у овом крају углавном нису 
мотивисана припадношћу појединцу или фамилији, ове облике везујемо за 
имена делова села (в. П-2), а не за њихове житеље.

ГАВРИЛОВИЋИ: Гавриловицки поток ВС.
ГАЈЧАНИ: Гајчански поток ВС.
КРЉАНЦИ: Крљански пут (: *Крљани (од Крље), исп. родовско име Ва~ 

сикан Сл) ВС.
МАРКОВИЋИ: Марковицка река, Марковицки пут ВС.
МЛАДЕНОВИЋИ: Младеновицки пут ВС.
РАПИЋИ: Рапицки пут ВС.

204
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1.1.2. Ојконими изведени од хидронима
У једном примеру је мотивациони топоним метонимијом најпре везан за 

манастир (в. 1.0.0), а затим је посредно, од имена манастира, изведен ојконим: 
ЈОШАНИДА (хидр.) : Јошаница (манастир), Јошанички Прњавор (ојконим, 
в.).

Непосредно извођење ојконима од хидронима бележимо само у примеру 
Врелска мала ГШ (: Врело).

1.1.3. Хидроними и дромоними изведени од оронима
БРЕЗЕ/БРЕЗЈЕ: Брезнички пут (: *Брезник) ГШ.
БРЕСТОВАЦ: Брестовачки поток Ша.
БУБАН: Бубански пут Шу.
ВРЛЕТ: Врлешни пут Шу.
ГАЈ: Гајски пут ДШ.
ГР(А)БАК: Грбачки поток Сл.
ГРАД/ЈЕРИНИН ГРАД: Грацки поток Вр Бе/Гроцки поток Вр. 
ДУБЕЉ: Дубељски извор, ~ поток, ~ пут Шу.
ЖЕЖНИЦЕ: Жежнички пут ГШ.
ЈЕЛЕЧ: Јелечки поток Вр.
КАРА(В)УЛА: Каравулски поток Р.
КОВА(Н)ЛУК: Ковалучки извор, ~ поток ВС.
КОШЕВО: Кошевски поток Бе.
КОШТАН: Коштански пут Шу.
ЛИВАДЕ (Велике ливаде): Ливадска река ВС.
ЛИПОВЧЕ: Липовачки поток (: *Липовац) Вр.475 
МЕМИШ: Мемички поток ГШ.
НАТЕМА: Натемачки пут (: *Натемац) Ша Шу.
НОВИНА: Ноеински пут Б.
НОВИНА: Новински пут Б.
ОРНИЦЕ: Орнички пут ДШ.
РЕСНИК: Реснички пут Шу.
СЛАНА БАРА: Сланобарски поток ВС.
ТАБОРИШТЕ: Тоборишка река ВС.
ТОПОЉАК: Топољачки пут Д.
ТРЕШТИНА: Трештински пут Б.
ТРМЧАР: Трмчарски пут ВС.
ТУЧНИЦА: Тучиицки пут ДШ.
ЋИЛИЈАН: Ћилијански пут Д, Шу.
ЦЕРОВИК: Церовички поток Ша.
ЦРНИ ВРХ: Црновршка река Т Ви, Црновршки мос Т.

475 Велики број околних топонима са фитонимом л и п а  у основи (Л и п о е а к Ш и п о в и к , Л и п о в -  
че, Л и п о в и т и  п о т о к ) намеће проблем примарног топонима.

205 -



222 Јованка Радић

Имена извора, делом и путева, ређе су образована по моделу синтагми 
са падежним атрибутом:

БРАНИЦИ: Пут за Браници Б.
ДИВЉАЧ: Пут за Дивљач Шу.4™
ЗАВОД: Пут за завод ДШ.
ИСИЋИ: Пут према Исићи В.
НА ЖИТО: Кладенац у На жито СЈ1.
ПЕТРОВО: Пут према Петрово В.
ЋОСИН ПОТОК: Пут за Ћосин поток Шу.
УТРИНЕ: Пут за Утрине Ви.
ЏУЏИН БУБАН: Извор код Џуџин бубан Ме.476 477
Сви наведени ороними којима је мотивисан нови топоним представљају 

значајније географске објекте, шш у оквиру области, или у оквиру појединих 
села. Новообразовани топоним скоро по иравилу одговара реалији на коју се 
односи: реке, потоци и извори су детерминисани простором на коме се форми- 
рају или кроз који протичу, путеви местом као крајњим циљем до кога воде.

1.1.4. Хидроними изведени од хидронима

ЛЕПЕНИЦА (данас извор): Лепенички поток Шу. За хидроним Лепени- 
ца можемо претпоставити да се примарно односио на поток (односно на 
област, в. 1-1)478, па се у накнадном периоду, пошто су воде ослабиле, пренео 
на извор 479 Од имена извора се формирало име слабог потока, данас увале 
којом је поток текао (исп. Лепеничка страна).

СТЕПАНОВАЦ: Степановачки поток Сл.
ЧЕСМА: Чесмин поток/Чешмин поток ВС.

1.1.5. Ороними изведени од оронима

ВРАКНИЦЕ: Вракнички брес П.
ДРЕЊАК: Дрењачка вракница ДШ.
КРСТОПУТ: Крстопут запис Р.
ПОЉЕ: Пољско гробље П, Пољанска ливада Ц.
Топоними ове групе примарно се већином нису могли односити на шири 

простор, већ су представљали објекте-оријентире који су. топономастичку 
функцију најпре остваривали у оквиру сложенијих синтагми (*Код записа у

476 М о д е л  о п и с н о г  к а р а к т е р а  п р и с у т а н  ј е  и  з б о г  т о г а  ш т о  б и  д е л у  о в и х  п р и м е р а  и з в е д е н и  
п р и д е в  м о г а о  д а т и  д р у г а ,  п о г р е ш н а  з н а ч е њ а ,  н п р . * Д и в љ а ч к и  п у т  (: Д и в љ а ч ) .

477 Х и д р о н и м о м  б у б а н  с е  в е р о в а т н о  н а јп р е  и м е н о в а о  с а м  и з в о р .  К а к о  д а н а ш & е  с т а н о в н и -  
ш т в о  н е  п о з н а је  о в у  л е к с е м у ,  а  б у б а н , п о  в л а с н и к у  н а з в а н  Џ у џ и н , о з н а ч а в а  ш и р и  п р о с т о р  о к о  и з- 
в о р а ,  и з в о р  ј е  и з н о в а  и м е н о в а н  п р е м а  л о к а л и т е т у  у  к о м е  с е  н а л а з и .

478 И с п .  Б е л и ц а  : Б е л и ч к а  р е к а , к а о  и  В р а ћ ееш т ш ц а  : В р а ћ е в ш н и ч к а  р е к а . .у А
479 И з в о р  к о ји  и з в и р е  и з  л е п љ и в е  з е м љ е  м о г а о  ј е  б и т и  н а з в а н  Л е п е н а ц .
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Крсшоиушу, *Код вракнице у  Дрењаку/*Код дрењачке вракнице и сл.), какав је 
топоними Шљивар у  Поље П.

Ороними од оронима се најчешће образују када се одређени ороним од- 
носи на шири простор. Делови таквог пространог локалитета именски се 
обично маркирају уз употребу придевских атрибута горњи, доњи, велики, ма- 
ли; уз ојкониме и нови, стари (в. 11-2, исп. топониме Стара Морава, Старо 
лугомириште).

БАРИЦА: Велика Барица, Мала ~ П.
БУБАН: Горњи Бубан, Доњи ~ Бе-Л.
ВЕСЕЉАК: Велики Весељак, Мали ~ Б.
ВРАЊЕВАЦ: Горњи Врањевац, Доњи ~ Сл.
ЈАЊА: Горња Јања, Доња ~ Д.
КЉУЧИЋ: Велики Кључић, Мали ~ П.
КРУГЈ1АЦ: Велики Круглац, Мали ~ П.
ПАКЈ1ЕЖ: Велики Паклеж, Мали ~ Пр.
ПЈ1АНДИШТЕ: Горње Пландиште, Доње ~ Вр.
РИКАВАЦ: Горњи Рикавац, Доњи ~ Шу.

1,1.6. Ороними изведени од хидронима

ЛУГОМИР: Лугомириште/Старо лугомириште Ра.
*МАК.О-/*МЕК.О- (лат. Маг§из, Маг§Гз, гр. Маруод; Георгиев 1958, 

Скок II). Вероватно је од ове основе изведен реликтни топоним Мергино поље 
П.480 На то упућује положај локалитета, и појава да се и данас по реци Мора- 
ви називају простори којима је она повремено протицала и напуштала их по- 
мерајући ток удесно или улево (в. ниже).481 Претпоставља се да је хидроним 
Маг%оз илирског482 или трачког порекла, са ие. кореном *тег§Н- ’блатно, мо- 
чварно земљиште, влажан терен’ (Георгиев 195 8 : 257)483, који се лако могао 
везати за ову, претежно равничарску реку (в. хидроним Морава). Претпоста- 
вљено значење наводи на помисао да је и топоним Мергино поље могао, неза- 
висно од хидронима, бити мотивисан саставом тла.

МОРАВА: Маравчина ШМоравчина П Ри, Моравиште СЛ КС, Стара 
Морава П.

/ 480 3. П а в л о в и ћ  с м а т р а  д а  ј е  о в а ј  т о п о н и м  „ р о м а н с к и  р е л и к т  о д  л а т .  т а г § о : п о љ е  к о је  ј е  н а  
г р а н и ц и , и л и  р а з д в а ј а  д в е  њ и в е  — г р а н и ч н о  п о љ е “  ( П а в л о в и ћ  3 . 1 9 7 6 : 2 2 0 ) .  Т е ш к о  ј е  п р е т п о с т а -  
в и т и  д а  ј е  н а  о в о м  п р о с т о р у ,  н е к а д  м о ч в а р н о м ,  м о г л а  п о с т о ја т и  б и л о  к а к в а  г р а н и ц а  (и л и  м е ђ а )  
о д  в е ћ е г  з н а ч а ја ,  с е м  а к о  т а  г р а н и ц а  н и је  б и л а  с а м а  р е к а  М о р а в а  (в .  с л е д е ћ у  ф у с .) .  И с п .  и  м р -  
гп њ /м ер гп њ  у  Ш а јк а ш к о ј  ( Н е д е љ к о а  1 9 9 1 : 1 5 8 ) ,  ш т о  а с о ц и р а  н а  о в д а ш њ у  и н в е р с н у  с т р у ју ,  и  ш т о  
г о в о р и  д а  т о п о н и м  м о ж е  б и т и  и  н о в и је г  д а т у м а .

481 П о д а ц и  о  а р х е о л о ш к и м  н а л а з и м а  н а  с у с е д н о м  л о к а л и т е т у  ( С а р и н а  м е ђ а ) , у п у ћ у ју  н а  т о  
д а  ј е  М е р ги н и м  п о љ е м  н е к а д а  т е к л а  М о р а в а  ( С т о ји ћ  1 9 8 6 : 2 1 - 2 2 ) .

482 П р е т п о с т а в љ а  с е  и л и р с к и  о б л и к  *М ага § и $  —*■ в .л а т .  * М агаи$  (С к о к :  М о га у а ).

483 А у т о р  н а в о д и  в и ш е  и е .  п а р а л е л а  „ а н г л о с а к с .  т е ге с е  /.../ тегШ  'б о л о т о ’ , и з  и .-е .  * т о г§ -, 
ср. М го § а , н а з в а н и е  р е к и  в П о л в ш е .  И л и  к  л а т м ш .  т ег§ио1  'м о р о с и т в ’, г р . /3'р&х® ’о р о ш а т Б ’“  
(2 5 7 ) ;  и с п . Ф а с м с р :  М о р а в и л .
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1.1.7. Ороним изведен од дромонима
Потврђен је само један пример: Друмка (: Друм) Ви.

1.2.0. Топоними изведени од топонима посредством антропонима

Ова топономастичка скупина је заснована на појави преласка властитих 
имена из једне у другу ономастичку категорију. Наша грађа указује на два пу- 
та топонимизације антропонима изведених од топонима.

1.2.1. Честа је појава да етник од ојконима или хоронима поприми ан- 
тропонимско значење, значење индивидуалног или породичног надимка, по- 
себно онда када пренесен миграцијама постане препознатљиво обележје поје- 
динца или групе. Од таквог антропонима се, по топономастичким моделима 
карактеристичним за одређену област, граде нови топоними, најчешће ојкони- 
ми (в. П-2). Шематски се тај пут може представити на следећи начин:

ојконим (хороиим) : етник -  лични (породични) надимак : нови топоним.
БАЊСКА (или Соко Бања)484 : Бањци : Бањска мала Б.
ВУКАЊА : Вукањац/Вучинац, мн. Вукањци : Вукањска мала Ша, Вучи- 

нац Ша Шу.
ЈОШАНИЦА485/ЈОШАНИЧКА БАЊА : Јошанци : Јошанска мала (исп. 

Јошаничка мала) Б.
КИЈЕВО : Киовци : Киовски извор Де 486
КОСОВО : Косовљани : Косовљанско Ри.
ЛУКОВО : Луковци : Луковци, Луковски извор Де.
МЕКИШ : Мекишанци/Микишанци : Мекишанска мала/Микишанска ~ Т.
НИШ : Нишлије : Нишлиско Ме.
ОБРЕЖ : Обрежани : Обрежани/Обрешка мала НЛ.
ПАРАЋИН : Параћинци : Параћиици Ви.
ПИРОТ : Пироћанци/Пирићанци : Пирићанска мала/Пироћанска ~/Пи- 

рићански крај/~ сокак/Пирићанско сокаче Ри.
ТОПЛИЦА : Топличани : Топличка мала Д.
Иако је несумњиво да се код двочланих топонима појам исказан управ- 

ним чланом топономастичке синтагме приписује етнику, у већини примера је 
присвојни придев, у ствари, одговарајући ктетик од ојконима (нпр. Обрешка, а 
не *Обрежанска, Топличка, а не *Топличанска, али исп. Косовљанско).487 То 
унућује на претпоставку да је ктетик од имена места из кога је фамилија дошла

484 П р е м а  р а н и ји м  е т н о г р а ф с к и м  и с т р а ж и в а њ и м а  р о д  Бањчапи/Бањци ј е  д о с е љ е н  и з  о к о л и -  
н е  Б а њ с к е  н а  К о с о в у ,  п р е к о  Т о п л и ц е  ( М и ј а т о в и ћ  1 9 4 8 ) .  М е н и  с у  к а з и в а л и  д а  с у  Бањци д о с е љ е н и  
и з  Соко Бање, н а  ш т а  у к а з у је  и  с т р у к т у р а  о б л и к а  Бањци (: Б а љ а ) .

485 М и ја т о в и ћ  н а в о д и  д а  с у  Јошанци д о с е љ е н и  и з  т о п л и ч к е  Ј о ш а н и ц е  (1 9 4 8 :  1 2 0 ).

486 Б е л е ж и  с е  д а  ј е  р о д  Киовци д о с е љ е н  и з  Киова у  о к о л и н и  П е ћ и  ( М и ј а т о в и ћ  1 9 4 8 :  157). 
В е р о в а т н о  ј е  у  п и т а њ у  К и је в о  у  о к о л и н и  О р а х о в ц а  ( И м е н и к  С р б и је ) .

487 П о р е д  д а н а с  у о б и ч а је н о г  е т н и к а  Косовац п о т в р ђ е н  ј е  и  е т н и к  Косовљанин : К о с о в о , 
Р Ј А З У , О б л и к  Косовљанин с е  у  н а р о д у  п а м т и  к а о  п р е з и м е  н е к о г  и м у ћ н о г  Ј а г о д и н ц а  (Мика Косо- 
вљанин).
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био познат делу становништва, односно, потврђује резултате етнографских ис- 
траживања према којима је већи број фамилија долазио из истог краја.

1.2.2. Нови топоними настају и преко антропонима (породичних надима- 
ка) изведених од локалних микротопонима, од имена локалитета на које се 
фамилија настанила и по коме је прозвана. У оваквом извођењу топонима од 
топонима бележимо неколика типа:

а) ороним : антропоним : ојконим : дромоним
КРЉЕ : Крљанци (породични надимак): Крљанци (махала ВС) : Крљан- 

ски пут ВС.
б) ороним : антропоним : ојконим : хидроним
ГАЈ : Гајчани (породични надимак) : Гајчани (махала ВС) : Гајчански 

поток ВС.
в) ороним : антропоним : ојконим : ороним
КЛИК : *Кличани/Клицари (породични надимак) : Кличанска мала ГШ : 

Клицарска врба ГШ.488 489
г) ороним (ојконим ?) : антропоним : ојконим
ВАТОВИШТЕ (или ојк. *Ватово) : Ватевци/*Ватовци (породични нади- 

мак)489 : Ватовски сокак Ри.

1.3.0. Пренесени топоннми

Варијанта ПрлитаЈВлашка мала (Ри) несумњиво указује на ојконим 
,Ј1рлита, село испод Вршке чуке, недалеко од Зајечара“ (Мијатовић 1948).490

1.4.0. Називи-метафоре од имена далеких крајева

Забележили смо само топониме Американка (вероватно је власник боравио 
у Америци), Ћаба (тур. КаВе ’храм у граду Меки у Арабији’), која у метафо- 
ричном значењу може упућивати и на родност именованог простора, и Бриони.

2.0. 0. ТВОРБЕНА АНАЈШЗА

2.1.0. Нензведени топоними (метонимија и полисемија)

Реч је о појави да се одређеним топонимом, без икаквих измена (било 
творбених, било структурних), секундарно именује и неки други локалитет, 
при чему се примарно топономастичко значење обично чува. Дакле, иако је 
основно обележје свих онима једнозначност, поједине топономастичке кате-

8 Т в о р б е н а  с т р у к т у р а  о јк о н и м а  К л и ч а н с к а  м а л а  у п у ћ у је  н а  с т а р и ји  п о р о д и ч н и  н а д и м а к  
* К ли ч а н и  : Ј О ш к  ( к а о  Г а јч а н и  : Г а ј ) ,  к о ји  ј е  п р е о б л и к о в а н  у  д а н а ш њ е  К п и ц а р и  (п о  н а р о д н о ј  е т и -  
м о л о г и ји  ; к л и ц а ).

489 М и ја т о в и ћ  б е л е ж и  р о д  п о  и м е н у  В а т е в ц и  (д а н а с  с е  т а ј  а н т р о п о н и м  и з г у б и о ) ,  к о ји  с у  , д о -  
с е љ е н и  и з  В а т е в ц а  ( п и р о т с к и  к р а ј ) “  ( 1 9 4 8 :  1 6 8 ), У  И м е н и к у  С р б и је  н е м а  м е с т а  с а  т и м  и м е н о м .

490 П р л и т а  ( с е л о )  <— р у м .  р М И а , ж .р .  о д  п р и д е а а  рШ И , п о с е с и в н о г  п а р т и ц и п а  о д  г л а г о д а  
рГгИ „ ( о ) п р љ и т и ,  п о ц р н е т и “ , с л о в е н с к о г  п о р е к л а  ( Г а м у л е с к у  1 9 7 6 : 1 3 2 , в. С к о к :  РгШ а, рг1Ш ).
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горије, пре свега хидрониме, карактерише и полисемија, углавном условљена 
метонимијом (в. Павловић 3. 1998). Вишезначности топонимизованих хидро- 
нима Река и Поток посветили смо пажњу у поглављу Варијантност у  топо- 
нимији (в.), па се овде нећемо задржавати на тој појави.

Као стара појава у топонимији, метонимија је потврђивана од најранијих 
писаних извора, а заснована је на обичају да се именима река именују жупе 
формиране у њиховом сливу (в. ојк. Белица). На овом простору живе стари 
вишезначни хидроними Белица (хидроним, ојконим, доскора и хороним), Јо- 
шаница (хидроним, име манастира), Лепеница (извор) Шу. Топоним Лепеница 
се деловањем метонимије трајно свео на секундарно значење (в. 1-1, Ш-2.1 
*1ер). Хидронимског порекла су и ојконими Слатина и Бунар, код којих је ој- 
конимизација потпуна, док хидроними Бешњаја и Вољавица данас истовреме- 
но именују и делове села око тих река.

Ова појава је делимично захватила и ојкониме. У неколико примера име- 
ном села, или дела насељеног места, именују се обрадиве површине у његовој 
близини: Лукар (њиве) Ша : Лукар (село); Вољавче (њиве) ДШ: Вољавче (се- 
ло),Доња Врба (њиве) Вр : Доња Врба (део села), Милетицка мала (њиве) Шу 
: Милетицка мала (део села).

2.2.0. Једночлани изведени топоними

2.2.1. Облик придева средњег рода изведеног од ојконима присвојним 
суфиксом -ски имају топоними мотивисани власничким односом: Беличко, 
Бресјанско, Винорачко, Врновачко, Драгоцвечко, Јагодинско, Ковачевачко, 
Комаричко, Крушарско, Лоћичко, Међуречко, Мијатовачко, Ракитовско, Сио- 
ковачко, Тополско, Цикоцко, Црначко, Шантровачко, Шуљковачко; Косо- 
вљанско, Нишлиско. Оваква образовања су по својој структури слична вели- 
ком броју топонима изведених од антропонима (в. Ш-3.1).

2.2.2. Мањи број топонима изведен је од других топонима уз употребу 
именичких суфикса (в. Ш-2.2):

-иште. Моравиште, Лугомириште, исп. Ватоеиште (: ојк. *Ватово);
-ка: Американка, Штипљанка (исп. Друмка);
-чина: Моравчина.

2.3.0. Вишечлани топоними

2.3.1. Синтагме са придевским атрибутом
а) У групи вишечланих топонима најзаступљеније су топономастичке 

синтагме са придевом изведеним од примарног топонима суфиксом -ски. У 
функцији управне речи иајчешће се појављују географски термини: Багрдан- 
ски пут, Беличка река, Буковачка чесма, Врпска река, Деоничке шуме, Бубан- 
ски пут, Сланобарски поток, Гајчански поток итд. Само у једном примеру 
придев је изведен суфиксом -ин: Чесмин поток.

б) Топоним одређен положајем или величином (код ојконима и поста- 
њем) према примарном топониму, у функцији атрибута има основне придеве
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горњи : доњи, велики : : стари: Горња Јања, Доња ~ ; Горњи Рика-
вац, Доњи ~ ; Горњи Врањевац, Доњи ~ ; Велики Паклеж, Мали ~ ; Велики Ве- 
сељак, Мали ~, Велики Круглац, Мали ~ ; исп. Ланиште, Старо Лани~
ште (в. Ш-2.2).

2.3.2. Синтагме са падежним атрибутом
Овакве топономастичке синтагме већином се налазе на граници између 

топономастичког и дескриптивног значења. Пример са посебним, за општеје- 
зичку употребу нетипичним акценатским обележјима (Шљивар у  Поље П), 
као и појава сажимања дела оваквих форми (исп. Крстопут-запис Р = запис у 
Крстопуту), упућује на њихову спорадичну устаљеност и изграђено топонома- 
стичко значење. Према падешкој употреби могу се издвојити неколика моде- 
ла:

а) Генитив са предлогом код бележимо у синтагмама са хидронимом: 
Извор код Гаине воденице, ~ код Џуџин бубан Ме, ~ код липе М, као и Мост 
код гробље Д;

б) Локатив са предлогом у  бележимо у синтагми са кладенац и гиљивар: 
Кладенац у  На жито СЛ, Шљивар у поље;

в) Акузатив са предлозима на, према, за уз дромоним пут: Пут на мушу 
Т; ~ према Исићи В, ~ према Летрово В, ~ за Браници, ~ за Језеро, ~ за утри- 
не Ви, ~ за Завод ДШ, ~ за Виногради В, ~ за гробље, ~ заДивљач, ~ за Ћосин 
поток Шу.

2.3.3. Предлошко-падежне кокструкције, у којима учествују и топоними, 
као и синтагме са атрибутивом в. у поглављу Ш-2.2.
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Ш -4, ТОПОНИМИ НЕЈАСНЕ МОТИВИСАНОСТИ 
И ПОРЕКЛА

Иако је циљ семантичке анализе био да све топониме разврстамо по се- 
мантичким језгрима, један број топонима је, или због нејасне мотивисаности 
или због нама непознатог порекла, остао ван тих класификција. Нејасну моти- 
висаност једног броја топонима, који су по пореклу вероватно словенски, 
условљавају најчешће нејасна творбена структура, неразумљиви путеви који 
су одредили топонимизацију лексеме, или пак постојање више подједнако мо- 
гућих значења:

Губериње (исп. губер „мала површина (о земљи)“, РСАНУ).
Каленовчић (извор у атару села Каленовац (в.)?, ако Каленовац није хи- 

дроним).
Колодеља (можда сложеница од коло ’точак на колима’, „топионица 

руде“ (Урошевић 1975: 116), или калити нпр. гвожђе (исп. Ковач) и глагола 
делати). Исп. прасл. *ко1о-с1ејв „колар“.

Котњи сат (<— *Кућни сад, исп. Поткуњица ’воћњаци и повртњаци ис- 
под кућа’, с. Кушлат код Србиња).

Кошево (: косити, зоониму кос или према кош7) Потврђено само као 
име селу (РЈАЗУ). Топоним је могао бити мотивисан и личним именом нади- 
мачког порекла (исп. презиме Косовић), са присвојним суфиксима -јв и -ев 
(исп. Жупањевац).

Лађана (хлади(ти) + -ана)1
Мемиш (: Мемиги, презиме у Босни).
Поппло.
Џамина коса/Џамејина коса (л. и. *Џамеја или џамија).
Проблем је каткад и у недовољности нодатака о изгледу и положају 

објекта, посебно када је реч о топонимима из писаних извора, нпр. Завалак.

- 2 1 2 -



IV. З А К Љ У Ч А К

Топонимија Белице, цетралносрбијанске области чије се име помиње у 
најранијим словенским средњовековним записима, одликује се бројношћу то- 
понима, њиховом слојевитошћу, разноликошћу и богатством мотивационе 
лексике и топономастичких модела. Говор ове области у основи припада ко- 
совско-ресавском дијалекатском типу, са низом дијалекатских наноса пре све- 
га из јужних и југоисточних србијанских говора. Дијалекатска, делом и топо- 
номастичка слика овог дела Поморавља условљена је мешањем различитих 
миграционих струја, посебно током XVIII и XIX века.

1.1. Ослањајући се на најстарије писане потврде овдашњих топонима, на 
њихову творбену структуру, као и на природу и значај именованих објеката, 
намеће се закључак да најстаријем топономастичком слоју припадају хидро- 
ними и ојконими, уз мањи број микротопонима. Мотивациону базу топонима 
из најстаријег словенског слоја чине запажања о природним својствима и из- 
гледу тла. Бојом и другим својствима земље или воде, као и биљном покриве- 
ношћу тла мотивисана су имена у чијој структури, поред и данас познатих и 
уобичајених, учествују и изгубљени апелативи. Таква су имена значајнијих 
река — Белица (: бео), Бешњаја (: бесан), Јелица (: *јел), Лепеница (: *лепен), 
као и насељених места (Јагод(и)на, Ракитово, Трнава, Буковче, Сугубина, 
Црнче, Лозовик, Пањевац, Шуљковац, Каленовац).

Међу овим примерима наилазимо често на придевске форме као функ- 
ционално супстантивизоване и осамостаљене топономастичке јединице (исп. 
Јагодна, Ракитово, Трнава; Сребра, Бешњаја). Мотивни придеви су у хидро- 
нимији чешће универбизовани (исп. Белица, Јелица, Лепеница), док су у ојко- 
нимији њихове структурне преоблике претежно условљене укључивањем у 
друге ономастичке категорије, пре свега антропонимијску. У том смислу су 
илустративни ојконими типа Буковча, са мотивационом базом Буков-, која је 
послужила за творбу етника или родовског имена (*Буковац),'да би потом, уз 
учешће придевског суфикса -ј(г>), дошло до поновне адјективизације и топо- 
нимизације (Буковча).

1.2. Најбројнију скупину овдашњих ојконима чине топонимизована ро- 
довска имрна, или етници изведени суфиксом -(а)ц, што одговара давнашњој 
појави на словенским просторима да се насељена места или земље називају 
именом народа који у њима живи. Део тих старих образовања, која су поред 
етничко-родовске могла истовремено имати и топономастичку функцију, чува 
се у структури ојконима изведених старим придевским суфиксом -/&: Буковча, 
Вољавча, Црнча, Винорача. Ојконими на ~(а)ц, карактеристични за балканску
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подунавско-македонску област, и у Белици су често олстајали као самосталне 
изведенице: Калеиовац, Ковачевац, Пањевац, Сиоковац, Шантаровац, Шуљ- 
ковац, Оне су дотопономастички могле представљати родовска имена која су 
значила: а) потомке особе одређеног имена или надимка — Вељковац : Вељко 
Л, Шантаровац : Шандор, Сиоковац : *Свилко; б) вршиоца радње, односно 
носиоца занимања — ковач у Ковачевац, *ваљавац у Вољавча, *винарац у Ви- 
норача; в) особу или групу људи са посебним спољним или каквДм другим 
обележјем — црнац у Црнча (исп. и Целолепци Д); г) особу (род) са својством 
да је пореклом из одређеног места, или да живи на простору одређеног имена: 
Бањци (: Јошаничка Бања) Б, Луковци (: Луково) Де; *Буковци (: *Букова [вас], 
у Буковча), Крљанци (: Крље), можда Шуљковац (: *Шуљкова [вас]), исп. да- 
нашње етнике: Трнавац (: Трнава), Ракитовац (: Ракитово) и сл. Оваква обра- 
зовања се бележе и међу микротопонимима (Брестовац, Звезданац, Јасено- 
вац), скоро по правилу као имена већих локалитета. За неке од тих простора 
живи предање да је на њима некада било село, што поткрепљује претпоставку 
да су она већином по пореклу етници.

1.3 Патронимски суфикс -ићу са примарном патронимском и секундар- 
ном функцијом ознаке рода, сусрећемо само у имену села Мишевић, на пери- 
ферији беличке области, а знатно чешће у именима делова села (Гмитровићи, 
Рапићи, Марковићи ВС, Марићи М, Саџићи Б итд.), посебно у горњем, пла- 
нинском сливу Белице. То упућује на закључак да су образовања на -ић, ка- 
рактеристична за динарски тип насеља, у родовском значењу донесена мигра- 
цијама и да су на овом терену млађа по постанку од образовања на -(а)ц. Сла- 
ба заступљеност суфикса -ић у именима села може бити условљена и тиме 
што он на овом простору још увек чува и своје деминутивно-патронимско 
значење (тип Лончарпћ ’најмлађи потомак породице зв. Лончари’), па се стога 
слабије укључује у родовска именовања. На другој страни, суфикс -(а)ц уз ан- 
тропонимску основу има искључиво родовско значење. На слично стање у 
прошлости упућује ктетик мишевачки (: Мишевић), који се може објаснити 
само постојањем родовског имена или етника *Мишевци.

1.4. Анализе намећу и претпоставку да су образовања типа Лозовик, Гра- 
бовик, Липоеик, Језерник, Рибник, која у својој структури имају изведени при- 
дев, обично квалификативног значења, и суфикс ~ик, такође представљала чест 
модел за именовање насељеног места. Тешко је подробније одредити какво је 
значење давао именички суфикс -ик придевској изведеници у оваквим приме- 
рима, али је изгледа он у неком периоду имао и значење лица које живи на од- 
ређеном простору. Овај по пореклу деминутивни суфикс данас у српском 
језику има значење носиоца особине, те и вршиоца радње. Етничко значење 
овога суфикса је ретко у нашем језику, изузетно га бележимо у примеру Краји- 
шник (: Крајина). Сличну структуру има и велики број имена старих насеобина 
на српском језичком простору (Бојник, Дубровник, Травник, Трстеник и сл.), ко- 
ја по пореклу могу представљати етнике.

1.5. Мали је број беличких ојконима у којима би се могло назрети прису- 
ство старобалканског језичког слоја. Вероватно предсловенска имена чувају 
два стара насеља, једно смештено на рубу беличке области (Штипље), а друго 
заштићено водама Лугомира и В. Мораве (Праћина). На овим теренима се за-
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течено несловенско становништво могло помешати са првим словенским до~ 
сељеницима и предати им имена својих насеља.

Структура већине беличких ојконима, са давно иживелим творбеним 
морфемама и обрасцима, или са несловенском мотивационом лексиком, јасно 
казује да они припадају предмиграционом слоју. Типска образовања говоре да 
је реч о аутохтоним облицима и да се не може говорити о именима донесеним 
миграцијама, бар не миграцијама из последњих векова (исп. Буковча, Вољав~ 
ча, Црнча, Винорача, Добрања; Каленовац, Пањевац, Сиоковац и сл). Већина 
ојконима је потврђена у турском дефтеру из 1476. године.

2.1. Изразитом слојевитошћу диктираном сменама становништва, те бо- 
гатством топономастичких модела и мотивационе лексике, условљеним ми- 
грационом структуром данашњег становништва, — одликује се пре свега ми- 
кротопонимија. Најстарији слој микротопонима чине топоними засновани на 
запажањима о изгледу и карактеристикама тла уопште. Углавном је реч о ре- 
ликтним једночланим формама које мањим делом чине функционално суп- 
стантивизовани придеви типа Звездана, Студена, Трстена, а већим делом 
универбизоване форме типа Јеловак (: *јел), Шареник, Језерник, Грабовик, Ре- 
сник, Брестовац, Јасеновац, Крушевица, — али и двочланим, синтагматским 
топонимима као Црни врх, Бело брдо, ЈЈиси лаз, Дивље поље и сл.

Чини се да је у тој старијој фази именовања било мало термина, устаље- 
них назива везаних за објекте са одређеним природним својствима и облици- 
ма. Јасно је, на пример, да су поједини термини, као клик {Клик) или врх (Цр- 
ни врх) стари на овом терену. На то упућују морфолошка обележја топонима 
са овим апелативима у основи (исп. Заклице, Варбве). Исто се може претпо- 
ставити и за поједине хидрониме који не живе у апелативној употреби (исп, 
Врелац, Пиштољина/Пиштоља, Стублина). Чини се да је у овој функцији је- 
дан број оваквих општих назива, као Чука/Чукар, Чот, Батуња, можда и Бу- 
бан, Думача, Бумбуле, преузет од затеченог становништва. Затеченом пред- 
словенском становништву се могу приписати и реликтни топоними Гигош, 
Бардоња, Мергино поље, као и неколика микротопонима хибридне структуре, 
вероватно настала у етничкој симбиози словенског и старобалканског живља 
(исп. Дибона, Камиџор, Сипоги). Поједини облици су, наравно, могли бити до- 
несени и са других терена, миграцијама или номадским начином живота.

Старобеличком словенском слоју вероватно припадају више пута потвр- 
ђени географски термини присутни и у топонимији суседних области, са дру- 
гачијом миграционом структуром становништва. То би се најпре могло прет- 
поставити за термине који обично самостално врше топономастичку функци- 
ју, као валога, кључ, падина, јаруга/јеруга, осредак, гај, луг, рит , а сигурно и 
за већину општеприсутних термина, као језеро, поље, река, поток и сл.

Нешто сигурније се може спровести оваква стратификација топонима 
који припадају културној, пре свега пољопривредној терминолошкој сфери. 
Иако се, с обзиром на еоциолингвистичку природу ове лексике, ни један од 
њих не може прикључити најстаријем топономастичком слоју, јасно је да они 
великим делом припадају старобеличкој топонимији. То се пре свега односи 
на више пута потврђене старе пољопривредне термине којих нема у апелатив- 
ној употреби, а бележе се и у топонимији суседних области, као орница, лаз,
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или сад. На старину појединих пољопривредних термина, на пример угар, 
указују морфолошка обележја топонима (Угаре).

2.2. Међузависност апелативне и топономастичке употребе испољава се 
на скоро свим језичким нивоима. Топономастичку функцију чешће остварују 
она језичка средства која су потиснута из апелативне употебе. Самосталну то- 
пономастичку употребу имају, тако, лексеме из сфере историзама, архаизама, 
односно потиснути и заборављени облици (Лаз, Крчевина, Орница, Колибе, 
Појате, Шиндра, Тучница и сл.), као што и изведенице са иживелим суфикси- 
ма топономастичку функцију остварују као једночлане форме (нпр. Изворак, 
Ливадак, Бучје, Јасик, Брештак, Трстена и сл.). Насупрот њима, тополексеме 
широко присутне и у апелативној употреби обично учествују у сложеним, 
двочланим или вишечланим топонимима, где функцију идентификације преу- 
зима одредбени члан (Велика њива, Дидино изворче, Црни врх и сл.). Таквим 
лексемама, у ретким примерима, самосталну топономастичку употребу омогу- 
ћују архаична морфолошка обележја (исп. Варове/Вјзове).

Чешћу топонимизацију појединих лексема потпомаже и њихово митоло- 
шко значење, односно потреба да се обележе привидна и опсена места. Тако су 
веровања да су језера, вирови, гробљишта, раскрснице, селишша, гробља, гра~ 
дине, воденице „нечиста места“ која треба заобилазити потпомогла да се те то- 
полексеме одрже у именовању простора који се одавно не карактеришу оним на 
шта њихово име указује, представљајући данас њиве, ливаде или шуме.

2.3. Сложена миграциона структура беличког становништва је посебно 
нашла одраза у млађем топонимијском слоју, што се одражава у појави већег 
броја синонимних (варијантних) тополексема (нпр. кључ/млака, бара/млака, 
шума/браник), као и у очитој територијалној поларизацији појединих тополек- 
сема (нпр. браник : забран, колиба : појата, извор : кладенац).

Миграционом или постмиграционом слоју претежно припадају и топо- 
ними мотивисани власничким односима. Уколико су такви топоними мотиви- 
сани дугим поседовањем, односно заузимањем већих земљишних иовршина 
при насељавању, они обично чувају двочлану форму типа Деспотовске шуме. 
Насупрот њима, топоними мотивисани скорашњом променом власничких од- 
носа су једночлани, у облику присвојног придева средњег рода, типа Милано- 
ео. Такви топоними, заједно са предлошко-падежним топономастичким кон- 
струкцијама типа Код друма/Код друм, представљају најмлађи, најбројнији, и 
најнестабилнији топономастички слој. Бројчане показатеље везане за конфи- 
гурацију и искоришћеност тла, површину појединих катастарских општина и 
број домаћинстава, а у вези са тим и број именованих објеката, прате разлике 
у заступљености ових топономастичких модела. У селима у којима је бројност 
топонима условљена добром искоришћеношћу тла бележимо висок проценат 
заступљености топонимизованих присвојних придева изведених од антропо- 
нима и топонима-конструкција са предлогом код. Тако су на пример у Шуљ- 
ковцу, селу са највећим бројем именованих објекта (210), потврђена 52 топо- 
нимизована присвојна придева и 28 топонима са предлогом код. Овакви моде- 
ли имају знатан удео и у другим селима: Шантаровцу (29 топонимизованих 
присвојних придева, 9 конструкција с предлогом код), Белици (19 придева, 11 
са предлогом код), Рибару (21 придев, 5 конструкција) итд. Слични топонома-
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стички модели су врло ретки у висинским селима, са великим атарима и не- 
равном конфигурадијом, уз слабу искоришћеност тла. Тако је у Г. Штипљу 
потврђен само 1 придев (Лазово), без примера генитива са предлогом код; у 
Мишевићу су, од 117 топонима, потврђена само 3 придева и 3 конструкције; у 
Црнчу 2 придева (од породичног имена) и сл. То истовремено говори да је то~ 
понимија пасивнијих села старија и стабилнија.

3.1. Посматрано у целини, мотивациона лексика беличке топонимије је по 
пореклу претежно словенска. Словенска језичка средства, уз малобројне стране 
елементе, садрже топоними мотивисани природним карактеристикама, култи- 
висањем и обрадом тла. У осталим лексичким категоријама уочљивије је прису- 
ство несловенске лексике. Претежно несловенског порекла су топоними са мо- 
тивационом лексиком из сфере сточарства, занатства, друштвених односа и сл. 
У појединим категоријама је присутнија старобалканска лексика (Бачевиште, 
колиба, можда појата), док је у другим доминантна грчка и латинска (Друм, 
Калуђерска бара, Попчица, Ђаковац, Манастирско, Порта, Фигура, Гигош, На- 
тема, Панађуриште итд.), шш турска лексика (Табане, Мајдан, Ћеремиџиница, 
кречана, Ђумурњача, Шиндра; сокак, скела, ћуприја; Метеризе, Караула; Меа- 
ниште; Карабегово, Аџино, Спахијина коса, Арачлијски поток итд.), све у зави- 
сности од области и домета појединих страних утицаја.

3.2. Ово казује да се у слојевитој беличкој топонимији, упркос сталним 
овдашњим расељавањима и насељавањима, до данас сачувао богат раносло- 
венски слој, уз предсловенске топономастичке трагове. У појединим примери- 
ма овде се назире и континуирано топономастичко преслојавање, засновано 
или на калковима, или на сличној перцепцији именованог објекта. Тако би се 
могле схватити топономастичке паралеле Бардоња : Сребро : Белица, Јелица : 
Црвена земља, Лепеничка страна : Ћилијан, Бујмир : Дивљач : Дивље поље и 
сл. Овакво стање у топонимији упућује на закључак о чувању словенског ет- 
ничко-језичког континуитета. Сукцесиван прилив становништва, посебно то- 
ком XVIII века, омогућио је да се, упркос ниском проценту преосталих стари- 
наца, сачува богат ранословенски топонимијски слој. Бројност таквих топони- 
ма доводи у сумњу историјска сведочанства о опустелости ове области на по- 
четку XVIII века и упућује на закључак да је старо беличко становништво у 
дужем временском периоду морало успешно опстајати по непроходним краје- 
вима и збеговима. За средњеморавску област, — са некад тешко проходним 
столетним шумама и мочварним теренима око Мораве, у којима се неприја- 
тељ никада није осећао сигурним, — друго се не би могло ни очекивати.



Јоуапка КасИс

СА Т0РСЖУМ1Е ОЕ ЕА ВЕЕ1СА 

Кебише

Еа 1оропут1е с!е 1а ВеНса, ге§1оп Не бегђ1е сеп1та1е, Ноп1 1е пот ез1 тепНоппе 
сЈапб 1ез тагш8сп18 б1ауез тоуепа§еих 1ез р1из апсгепз, зе <НзНп§ие раг ипе ти1НрН- 
сНе де {оропутез, раг 1еиг зНгаНЕсапоп е11еиг сНуегз11е, а1пз1 ^ие раг 1а г1сћеббе с!’ип 
1ех1цие топуап! е! <1е топекз ГоропотазН^иез. Еа 1ап§ие <1е сеНе ге&тп аррагНеп* 
езбепНеНетет аи 1уре <Па1ес1а1 Ни КобОУО-К.езауа, ауес ипе зепе сГаНшлопз сНа!ес- 
1а1ез, ауап! Нез 1сНотеб бегћез с!е Реб* е! с1и биН-еб1. ЕЧта§е сНа!ес1а1е, еп рагНе 
аиббЈ Пта&е {оропотабН^ие, Не сеНе раНе Ни Ротогау1је, а е!е сопсННоппее раг 
Птгшхтп Не ННРегеШб соигап!б Ш1§га1:оЈгб, зиПои* аи соигб Неб XVIII е! XIX б1ес1ез.

1.1. 81 Гоп зе ћазе зиг 1еб р1из апшеплез сопПгтаНопб есгћез Нез тропутез Не 
1а ВеНса, зиг 1еиг б1гистге 1огтаНуе, ајпб1 ^ие зиг 1а паШге е! 1а 31§пШсаПоп Неб оћ- 
је!б поттез, оп атуе оћИ^аиНгетеп! а 1а сопс1изтп цие 1ез ћуНгопутеб е11ез оНсо- 
путез, атб! ^и’ип потћге р1из реН1 Не ш1сготропутеб, аррагНеппеп* а 1а соисће т -  
ропотазН^ие 1а р1из апсхеппе. Иеб тропутез Не 1а соисће б1ауе 1а р!из апс1еипе 
геНе{еп11еб ргорпеЈез паНиеИез Ни зо1 е! зоп аррагепсе. С’ез1: раг 1а сои!еиг е! аиИез 
ргорг1е1еб Не 1а 1егге ои Не Геаи, атз! ^ие раг 1а уе§е1аНоп цш гесоиуге 1е бо1, ^и’оп 
е!е тоНуез 1еб потз, Ноп! 1а зНисНгге, а со1е Нез арреПаНГз соппиз е! иб1{ез Не поз 
јоигз, сопНеШ е§а1етеп1 Нез арреИаНГб (Нзрагиб. Те1б боп11еб потз Нез г1ујегеб ге1а- 
Нуетеп! 1трог1ап1еб : ВеИса ( : ћео), Везпјаја (: дезап), ЈеИса (: *јеђ, Јеретса (: *1е~ 
реп), со тте  аизз! Не$ 1оса1Иез ћаћИеез: Викоуса, Ја%оЈ(1)па, Ка1епо^ас, 1ого\>1к, 
Рапјеуас, КакИоуо, Ттауа, Вшкоуас, 8и%икта, §и1јкоуас, Сгпсе е!с.

Рагт1 сез ехетрЈеб аррага1ббеп! Нгечиеттеп! Нез Гогтез аНјесНуез сотте  
иш!еб {оропотазН^иеб тогрћо1о§1^иетел1 бићб1апНуее$ е! етапс1рееб : 'Џа%осИпа, 
ВакИоуо, Тгпача ; Згекга, Везпјаја). Бапз ГћуНгопут1е 1ез аНјесНГз тоНуаШз зоп): 
аззег зоиуеп! геНићб а ип то! (ВеНса, ЈеНса, ЛерепГса), а1огз ^ие Налз ГоНсопутЈе 
1еигз егапзЈГогтаНопз 81гис1ига1еб зоп! Напз 1а р1ираг! Нез саз сопШНоллееб раг 1еиг 1п- 
с1иб1оп Напз сГаиЈхеб са{е§ог1еб опотаб11циез, ауап! 1ои1 Напб 1а са{е§ог1е ап!ћгоропу- 
гт^ие. Оапз се зепз бол{ Шиб1га{Нб 1ез оГсопутез Ни 1уре Не Викоуса, ауес 1а ћазе 
тоНуап1е Викоу-, дш а з е т  роиг 1а ГогтаНоп Н’ип еНтопуте ои сГип пот Не ра- 
геп1е1е ЏВикоуас), роиг еп уеп1г епбијге, ауес 1а раг{1с1раНоп Ни зиШхе аНјесНГ-у&, а 
1а геаНјес1;уаНоп е1 геЈоропупПбаНоп (Викоуса).

1.2. ћеб потз Не рагеп1е1е 1оролут1беб ои 1еб аНјесНГб еп ~(а)с ГогтепГ Геп- 
зетђЈе 1е р1из потћгеих сГоГсопутез Не 1а ВеНса, се циј соггезропН аи рћепотепе 
Неб апсјеп зиг 1ез езрасез оссирез раг Нез б!ауеб, а зауо!г, ди’ип Неи рог1е 1е пот Ни 
§гоире е{ћп1цие дш Гћаћ1Ге. Ше рагПе Не сез У1еШеб ГогтаНопб, ^ш роиуа1еп1, поп 
$еи1етеп{ Неб1§пег ип §гоире еШпЈ^ие ои ипе рагеп1е1е, та1б аиззј аззитег ипе Гопс- 
Г10П {оропотазН^ие, еб1 сопзегуее <3апб 1а бГгисГиге Нез оГсопутез Непуез а Га1с1е с1и 
ујеих зиШхе аНјесНГ Викоуса, Уо1ја^са; Сгпса, Ушогаса. ћез оГсопутеб еп ~(а)с,
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сагас1еп$11циез 4е 1а ге§1оп ђа!каш^ие ди РосЈипауЦе-Маседоте, оп! зоиуеп! зић1з1е 
дапз 1а ВеНса аизз! со тте  дег!уез Јпдерепдатз: КаЈепоуас, Кочасетс, Рапјеуас, 
$1окотс, ЗаМагоуас, Зи1јкоуас. Ауап! де деуеп!г тропутез, сез депуез роиуајеп! 
гергезетег дез ^гоирез е!ћп1риез з^пШап!: а) дез дезсепдатз де регзоппез рог!ат 
ип сеПат пот ои зи то т  -  Уе1јко\ас : Уе1јко Д §ап1аго^ас : §аппог, 81окоуас : 
*$уЦко; ћ) дез агНзапз: коуас дапз Ко^асе\ас, *уа1јауас дапз Уо1јауса, *утагас дапз 
Утогаса; с) ипе регзоппе ои ип §гоире де §епз тагциез д'ипе тап!еге ратсиНеге -  
сгпас ('каШдег') дапз Сгпса (сотрагег а СеШерсГ Б); д) ипе регзоппе ои ипе ра- 
геп!е1е оп^тајге д’ип Неи деНиЈ, ои У1Уап1 еп ип епдгојг д’ип пот деНпЈ: Вапјсх (: 
Јоватска Вапја) В, Јико\>с1 (: Јикоуо) Ое; *Викоус1 (: Викоуа Ааз/ дапз Викоусе), 
КПјапсГ (: Кг1је); реи!-е1ге Зиђкоуас (: *§иђко\а /\>аз/), сотрагег аих ћађ1!атз асШе1з 
де сеНатз уШарез: Тгпачас (: Тгпа^а), КакИоуас (: РаШоуо) е1с. Оп Ггоиуе ера!е- 
теп1 де ГеПез ГогтаНопз рагт: 1ез т!сгоГоропуте$, ргезрие ге§иНегетеп1 дапз 1ез 
потз де 1осаНГез ге!аНуетеп1 ^гапдез (Вгез1о\>ас, ХуехЈапас, Јазепоуас). 5е1оп ипе 
сгоуапсе, дапз сеПа1пз де сез епдготГз П у ауак ип Неи ћаћЈГе, се ци! соггоћоге Гћу- 
роШезе рие сез РогтаНопз зоШ роиг 1а р1ираг! де паШге еНтопутЈ^ие.

1.3. Оп гепсопГге 1е зиШхе Јс, доп! 1а ГопсНоп ргепмеге ауак е1е сеНе де рађго- 
путе е! 1а НопсНоп $есопда1ге роиг 1пд1риег 1а рагеп!е1е, итриетегН дапз 1е пот ди 
уШа§е МГкеуГс, ци1 зе Нгоиуе еп ћогдиге де 1а гер!оп де 1а ВеНса. Се зиШхе ез! иННзе 
ћјеп р!из зоиуеп! роиг тдјциег дез рагНез де уШа§е$ (СтИгоушКарШ, Магко\па, 
МагШ, ВаЈгШ е1с.), 1ои1 раШсиПегетеп! дапз 1а рагТЈе топ!а§пеизе ди ћаззјп де 1а 
г1у1еге ВеНса. Се1а сопди11 а 1а сошдизтп ^ие 1ез 1огтаНопз еп -1с цштд!^иеп1 дез 
рагеп1е1ез, сагас1еп$Н^иез роиг 1е 1уре дтап^ие дез ћаћЈ1а!з, оп! е!е шроНеез 1огз 
дез т1§гаНопз, е! ^ие, зиг се 1егга1п, еНез зоп! р!из гесеп!ез дие 1ез ГогтаНопз еп 
~(а)с. Ва &П>1е ргезепсе ди зиШхе 46 дапз 1ез потз де уШа§ез з’ехрН^ие раг 1е 1а11 
^ие зиг сез 1еггат$-ш П а сопзегућ за з^пШсаНоп д1т1пиНуе-ра1гопут1рие (ди.1уре: 
Јопсапс -  1е р!из јеипе дезсепдап! де 1а НатШе арре1ее Вопсап). С’ез1 роиг сеНе гаг- 
зоп чиН1 ез! р!из гагетеп! иННзе роиг дез1§пег дез ^гоирез ГатШаих. 0 ’ип аи!ге сб!е, 
1е зиШхе ~(а)с, ауес за гасте апШгоропутЈ^ие, зег! ехс!из1уетеп1 а поттег дез 
^гоирез ЈатШаих. СадјесНГ тпе^аскл (: МИеут), ^и’оп реи! ехрНциег ип1циетеп1 
раг Гех1з1епсе ди пот де рагеп!е1е ои де Ге1ћшх}ие *МГ$еуа.

1.4. Вез апа1узез 1трозеп1 е§а!етеп11’ћуроШћзе зе1оп 1ацие11е 1ез ГогтаНопз ди 
1уре: Јоготк, СгаВоугк, Јегегтк, КЊтк, роззедеп! ип адјесНГ дегјуе дапз 1еиг 
з1гис1иге, оп! ћаћЈ1ие11етеп1 ип зепз циаППсаНГ. Ге зиШхе 4к зег! зоиуеп! а 1пдј^иег 
ипе ГосаШб ћаћ11бе аизз!. II ез! дЈШсПе де деГтН ауес р!из де ргетзтп ^иеПе зЈдпШ- 
саНоп 1е зиШхе пот1па! 4 к  доппа11 аи депуе адјесНГ дапз дез ехетркз зетћ1аћ1ез. 
II зетћ1е 1ои1еГо1$ ^и’П ауаН а ипе се!га1пе ероцие 1е зепз д’ипе регзоппе уШап! дапз 
ип сег!а1п епдго!!, зепз ^и’ипе рап!е де $јз дегШез а ри ауојг дапз ипе раШе де сез 
депуез. Се зиШхе а сопзеп/е ЈшарГа поз јоигз 1е зепз д’ипе регзоппе роззедап! ипе 
'ргорг1е!е ои ехег$ап! ипе асНуНе. Ге зепз е1ћп1цие де се зиШхе ез! ас1иеПетеп! гаге 
дапз поћге 1ап§ие, оп 1е Нгоиуе ехсерНопеНетеШ дапз 1е то! КгајГШк (: Кгајта). Ш  
§гапд потћге де потз д’апсјеппез 1осаН1ез зиг 1ез 1еп11о1гез де 1ап§ие зегће (Војтк, 
Рикгоутк, Тгаутк, Тгз1етк е!с.), 1езцие1з, раг 1еиг оп^те, реиуеп! де$1§пег 1ез ћаћ1- 
1ап1з де уШе, роззеде ипе з1гис1иге $етћ1аћ1е.
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1.5. Оапб 1а ге§1оп бе 1а ВеН са Н у а реи  <3’оГсопушебдап8 1езцие1б оп роиггак  
8ои р 90ппег 1а р гезеп се с!е 1а сои сће Нп§шзН^ие <јез у јеи х  ВаИсапз. II еб! ргоћаћЈе цие 
<1еих у јеи х  ћ аТ Ш б , Гип бЈШе еп ћогбиге <1е 1а ге§1оп де 1а В еН са (§Ир1је), е! Гаи1ге 
рго!е§е раг  1ез еаи х  би  Ви§ош1г е! с!е 1а У е ћ к а  М огауа (Ргаста), оп1 сопзегуе с!ез 
пош б рге-81ауеб. II езГ робб1ћ1е цие 1ез рори1аћопб рге-б1ауез бе бо!еМ ш е1ап§еб ауес 
1ез ргеш1егб Јгшш&гаМб б1ауез е! 1еиг а1еп! Ггапзпиз 1ез п ош з с!е 1еигз 1оса1пез.

Ва б1гис1иге с!е 1а р1ираг! с1ез оГсопушеб с!е 1а Већса, ауес с!еб 1‘огши1еб е! 
тогрћетез Гогта1еигб зићбЈзШМ Иеризб 1опо1етрб, ои ауес 1е 1ех1^ие шопуаМ 
поп-з1ауе, топ!ге с1акетепе ^и’Пб арраг!1еппеп1 а 1а соисће ргеш1§га1о1ге. ћез Гог- 
таћопз {урз^иез топГгеп! ^и’П з’адћ Ие Гогтез аи1осћ1опез е! ^и’П пе б’а§ћ раз дез 
потз аррогГбб 1огз сГез т1§та1;10Пб Нез циеЦиеб <1ет1ег8 5Јес1ез (раг ехетр!е: Викоуса, 
Уођауса, Сгпса, Утогаса, Оокгапја; Какпо^ас, Рапјеуас, Зшкоуас еСс.). Га р1ираП 
Пез оГсопутез <1е 1а Већса оп! е1е сопГтпеб с1апз 1е ћјуге Не сотрГез Гигс де 1476.

2.1. С’ез1:1а т1сго1:оропут1е ауап! 1ои1 зе сИзНп&ие раг ипе з1:гаНГ1саГ1оп таг- 
^иее саизбе раг <1ез сћап§етеп1з <1е рори1аћопз, аи881 ћ1еп дие раг 1а псћеззе еп 
тосШез ГоропотазН^иез е! еп 1ех1̂ ие тоћуап!, саизе раг 1а бГгисШге т1§га1:о1ге с!е 1а 
рори!аНоп с!’аијоигд’ћи1. ћа соисће 1а р1иб апс1еппе с1е т1сго1:оропутеб еб! сотрозее 
<1е 1оропутез Гогтез, <1’ипе Га<?оп §епега1е, ауес с1ез оћбегуаћопз биг Габрес1 с!и зо1 
е1 зиг зез сагасГепзћциез. II з’а§11: ргтс1ра!етеп1: 6е Гогтез ауап! зигуеси, сотрозеез 
<1’ип то1, Гајгез, р1из гагетеп!, 6’а<1јесНГб ГопНоппеНетеМ: бићбГапНуез Ни 1уре: 
2л>ег(1апа, Зшскепа, ТШепа, е! р1из Ггечиеттеп!, Не Гогтеб гес!и11ез еп ип то! Ни 1уре 
Је1оуак (: *јеђ, Загетк, Јегегтк, Сгакоу1к, Кезтк, ВгезШас, Јазепочас, Кгизеука, 
ои <1е Горопутез зуп1а§таН^иез сотте  Сгт \гћ, Ве1о ЗгЈо, Цз11аг, ВШјеро1је е1с.

II зетћ1е цие Напб сеће рћазе Не поттаћоп р!из апс1еппе 11 у ауаћ реи Не 1ег- 
тез, сГарреПаћопз бШћШзееб Пеез а Нез оћје1з роззесЈап! Нез ргорпеГеб е! Нез Гогтез 
паГигеПез НеСегтЈпеез. II ез1 с1ајг; раг ехетр1е; ^ие сег1атз 1егтез, 1е1 ^ие кИк (.КИк) 
ои игА (Сгт угк) зоп! апс1епб зиг се 1еггат, 1ез ргорпеСез тогрћо1о§јдиез Нез Јоропу- 
тез ауес сез арреПаНГб Напз 1еигз гасјпез 1е сопГтпеМеМ (сотрагег а КакИсе, Уа- 
гоуе). Оп реи! биррозег ^и’П еп ез1 Не т е т е  роиг сеЛатз ћудгопутез ци1 пе зохеМ 
р1из дапб Гиза§е арреИаНГ (сотрагег ауес: Уге1ас, Р1з1о1јта/РШо1ја, ЗшШпа). II 
зетћ1е цие, дапб сеће ГопсНоп, ип се11а1п потћге д’арре11аНоп5 §епега1е5 де се 
§епге, 1е11ез дие Сика/Сикаг, Со1, ВаШпја, реиГеГге аиззј ВиВап, Витаса, Виткик, а 
е!е ћегће де 1а рори1аНоп 1гоиуее зиг р!асе. ћез 1оропутез зигуесиз С1%оз, ВагЈопја, 
МегЦпо ро1је, а!пз1 ^ие циеЦиез т!сго1оропутез де б1гис1иге ћућпде (ВЊопа, Ка- 
тШгог, 31рођ, ргоћаћ1етеп! пез де 1а зутћ1озе е!ћп1цие де 1а рори!аНоп б1ауе е! де 
се11е дез У1еих Ва1капз, реиуеп! е!ге сопз1дегеб со тте  герпзез де 1а рорикНоп 
рге-з1ауе. Сег1атез Гогтез оп! па1иге11етеп1 ри еђге аррог!еез дез аи!геб 1епаГп$ е§а- 
1етеп1, 1огз дез гш^гаћопз ои §гасе а ипе тапЈеге де У1е потаде.

Беб 1егтеб §ео§гарћ!^иеб сопИгтеб р!иб1еигб ГоЈз, ргебеп!б е§а!етеп1 дапз 1а 1о- 
ропупне деб ге§1опб уо!з1пеб ауес ипе ШГГегеМе б!гис1иге тЈ§га!о1ге де 1а рори1аНоп, 
арраг11еппеп1 ргоћаћктеп! а 1а соисће $1ауе де 1а уЈеШе ВеНса. II роиггаћ 1ои1 
д’аћогд б’а§1г дез 1егтеб ^ш аббитеп! ћаМШеПетеп! ипе ГопсНоп тропошабН^ие 
1пдерепдап1е, 1е1б цие уа1о§а, Ијис, расИпа, јаги%а/јеги%а, озгеЈак, %ај, 1и%, гИ, 
сотте  сег1а1петеп1 аизб! де 1а р1ираЛ дез 1егтеб §епега1етеп! ргезетз, сотте  јеге- 
го, ро1је, гека, ро(ок е!с.
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Оп роштај! ауес Ш1 реи р1из с!е сеШШде еПееШег ипе 1е11е бШадДсадоп <3е 1оро- 
пушез С}и1 аррапЗегтеШ а 1а зрћеге 1егш1по1о§јрие сићигеПе, е! ауаШ 1ои1; а 1а зрћеге 
1егт1по1о§1рие а§г1со1е. ВЈеп чие, уи 1а паШге зостНпдшбћрие де се 1ех1рие, аисип 
д’еих пе ршз$е е!ге гаПасће а 1а р!из апсјеппе соисће 1оропоша$Нрие, П е$1 с1а1г 
ри’И$ аррагГ1егтеп1 еп §гапде раг!1е а 1а ГоропутЈе де 1а ујеШе Већса. Се1а $е гар- 
рог1е ауап! 1ои1 аих У1еих 1етхез д’а§г1си1Шге, р1из!еигез јхпз сопГшпез, п’ех1з- 
1еп1 раз дапз Ги$а§е арреНаНГ; е! оп еп Ггоиуе е§а!ешеШ дап$ 1а 1оропут1е де$ 
ге§тпз уојзтез, 1е1$ рие огтса, 1аг ои $ас1. Га тагцие 1оро1о§1рие дез Шропутез 
топће !’а§е де сегГа1п$ 1егтез П’а§пси1Шге (ХЈ%аге).

2.2. ћћшегдерепдапсе де Гиза§е арреНаНГ е! 1оропота$прие ех1$1е ргезцие а 
1оиз 1ез пЗуеаих 1т§шзШ}ие5. Ва ГопсНоп ШропотазН^ие ез! р!из зоиуеп! геаћзее раг 
<3е$ тоуепз 1т§ш$Н^иез геГои1ез Не Гиза§е арреПаћГ С’ез1 а1пз1 ^ие 1ез Јехетез де 
1а зрћеге де Гћ1з1опс1зте, де ГагсћаЗзте, с’е$1-а-д1ге дез (дгтез геГои1еез е! оићНеез 
(Хаг, Кгсеута, Огтса, КоИВе, Роја1е, §Шга, Тистса е!с.) оп! ип иза§е 1оропотаз- 
Нцие 1пдерепдап1; де т е т е  рие 1ез дегјуез ауес дез зиШхез дезие!з геаћзеп! 1еиг 
јГопсНоп 1оропота$Нрие сотте  Гогтез сопзНШеез д’ип е1етеп1 (Јеуогак, Ц\>а4ак, 
Висје, ЈазГк, Вге§1ак, Тг$1епа е!с.). Раг сопћге, дез 1оро1ехетез 1аг§етеп1 ргезеп!з 
дапз Гиза§е арреНаНГ е§а1етеп1, аррагајззеп! ћаћЈШеИетеп! дапз дез 1оропутез 
сотр1ехез де деих е!етеп1з ои р1из; од ип то! деШгттаНГ аззите 1а ГдпсНоп 
дНдепНПсаНоп (УеНка пјгуа, ОШто Ггчогсе, Сгт угћ е!с.). Се зоп! дез та^иез тог- 
рћо1о§1цие$ агсћациез цш регтеИеп!, дапз де гагез саз, а де 1е1з 1ехетез ип иза§е 
ШропотазНцие 1пдерепдап1 (Уагоуе/Угоуе).

Ве зепз ту!ћо1о§1цие де сеПаЈпз 1ехетез, с’ез1-а-дјге 1е ћезојп де тагчиег 1ез еп- 
дгоћз $рес1еих е! Гап1азта§опчие$, гепд 1еш ШропутЈзаНоп р1из бге̂ иеШе. С’ез1 ајпз! 
дие 1а сгоуапсе ^ие сеПа1п$ 1асз, 1ошћШопз, уезпдез де сЈтеНегез, сагге&шз, гез1ез де 
уШа§ез, гијпез де сћа!еаих, тоићпз зоп! дез «Неих јтршз» ци’Н Гаи! сопШитег а соп- 
1г1ћие а се ^ие сез 1оро1ехетез, дш, деријз 1оп§1етрз, пе соггезропдеп! р!из а 1ешз 
потз, гергезеп1ап! аијоигд’ћш дез сћатрз, ргез ои Гоге1з, зе татћеппеп!.

2.3. ћа з1гисШге Ш1§гатјге сотркхе де 1а рори1аНоп де 1а ВеНса з’е$1 рагНси- 
Негетеп! геПе1ее дапз 1а соисће Шропутјцие ге1аИуетеп1 гесеп1е, се а еи роиг 
сопзечиепсе 1а ргезепсе д’ип р!из §гапд потћге де 1оро1ехетез зупопухш^иез (уа- 
пап!з) (к1јис/т1ака, кагаШака, /итаЉгатк), а1п$1 цие 1а ро1ап$аћоп 1епНог1а1е еУ1- 
деп!е де р1и$1еигз 1ехетез фгатк : гакгап, коШ>а : роја1а, ш ог : ИаЈепас).

ћез Шропутез тодуез раг дез гаррогГз де ргорпе1е арраП1еппеп1 е§а1етеп! а 1а 
соисће тј§га101ге ои роз1т 1§гаШ1ге. ћогз^ие де 1е1з Шропутез зоп! тоНуез раг ипе 
1оп§ие роззеззЈоп, ои Меп раг ГоссираНоп де зшГасез де 1егге аззег §гапдез 1огз де 
Г1тгш§гаНоп, Пз сопзегуеп! §епега1етеп! ипе Гогте сопзјзШп! еп деих е!етеп1з ди 
1уре Ое$ро1оу$ке зите. Раг сопће, 1ез Шропутез тодуез раг ип сћап§етеп! гесеп! 
де гаррог1з де ргорпе1е с о п з ј з Ш п !  еп ип е1етеп! зоиз Гогте д’адјесНГ роззеззЈГ пеиГге 
ди 1уре МИапоуо. Ое 1е1з Шропутез, сотте  аиззј дез сопзтисНопз ШропотазН^иез 
ргеро8111огтеПез/Пех10Ппе11ез ди 1уре КоЈ сХгита/Код пгит гергезеп1еп11а соисће 1о- 
ропотазН^ие 1а р1из гесеп1е, 1а р1из 1пз1аћ1е е! 1а р!из потћгеизе. ћез д1Шгепсез 
дапз 1а ргезепсе де сез тоде!ез ШропотазН^иез сопд11Јоппеп11ез ЈпдтаШшз питеп- 
циез сопсетап! 1а сопГ1§игаНоп е! ГехрШНаНоп ди зо1, 1а зигГасе де сеЛатез сот- 
типез садаз!га1ез е! 1е цотћге де тепа§ез е1, Не а сесј, 1е потћге дез оћје!з поттез
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е§а!ешеп1. Бапз 1е$ уШа§е$ с1ап$ 1е$дие1$ 1е пошђге де 1оропуше$ е$1 сопс1Ј11оппе раг 
ипе ђоппе ехрШкаћоп с!и $о1,1е пошђге с!е$ ас!јес1И5 ро$$е$$И$ Шропуш1$е$ с1ег1уе$ 
,д’ап1ћгоропуте$ е1 Иез 1оропуше$ аеес 1а ргеро$1ћоп кос1 е$1 ћаиЈешеп! гергезеШе. 
А1п$ј а §и1јкоуас, уЦ1а§е ауес 1е р1и$ ^гапд пошћге ћ’ оћје1з пошшез (210), 52 адјес-

ро$$е$$Н$ 1оропуш1$е$, е! 28 сопзћисћопз ауес 1а ргеро$111оп ко<1 оп! е!е 
сопћгтез. Оп гепсоШге аи$$1 ип ^гапћ пошћге ће тоће1е$ ћи т е т е  §епге с!ап$ ћ’аи- 
1ге$ уШа§е$: а баШагоуас (29 асЗјесШз ро$$е$$И$ ЗоропутЈзез; 9 сопзЗгисћопз !оро- 
потазћциез ауес 1а ргеро$1ћоп косђ, а ВеПса (19 ас!јесПГ$, 11 соп$1шсПоп$), а К1ћаге 
(21 асуеспГз, 5 соп$1гиспоп$) е!с. Ое$ шоде1е$ 1оропота$Нцие$ $етћ1аћ!е$ $от 1ге$ 
гагез с1ап$ 1е$ уШа§е$ топ!а§пеих ауес с!е ^гапдз езрасез, ипе теда1е сопН^игаНоп 
е! ип $о! реи 1аћоиге. Ајп$1 а О. 8Нр1је ип $еи1 аПјесНјГ фагоуо) а е!е сопПгше, 1е$ 
ехетр1ез ауес ипе соп$1гисНоп ргеробШоппеПе-ПехЈотгеИе тап^иап! сотр!е1етеп1, 
а Мсзеујс, дез 117 1оропуте$, зеи1етеп1 3 аћјесНјГз е! 3 {оропутез ауес кос1 оп1 е!е 
сопПгтез, а Стсе, деих аћјесНГз (д’ип пот Пе ГатШе) е!с. Сес1 с1етоШте еп шете 
1етр$ ^ие 1а Зоропутје с1е$ уШа^ез р!и$ ра$$И$ е$1 р1из апсјеппе е! р1из $1аћ1е.

3.1. СопзШеге Папз $оп еп$етћ1е, 1е 1ехј^ие тоНуап! Пе 1а 1оропугше ће 1а ВеН- 
са е$1 еззепНеПетеп! $1ауе. ћез 1оропуте$, тоНуез раг 1е$ 1га11$ <1е 1а па!иге, раг. 1е 
НауаП Не 1а 1егге, $е сотрозеп! Пе тоуеп$ Ип§и1$ирие$ $1ауе$, ауес <3е$ е!етеп1з 
еИап^егз реи потћгеих. ћа ргезепсе (1и 1ех1цие поп-$1ауе е$1 р1и$ регсерћћ1е ћапз 
д’аи!гез са1е§опе$ 1т§ш$Н^иез. Оиап! аих 1оропуте$ ауес 1е 1ех1̂ ие топуап! де 1а 
зрћеге Не Ге1еуа§е де ћезНаих, Не Гаг1ј$апа1, де$ гаррог!$ $ос1аих е!с, П$ $оп! Напз 1а 
р!ираг1 де$ са$ д’оп§те поп-$1ауе. Бапз сеЛаЈпез са!е§опе$ 1е 1ех1̂ ие Не$ У1еих Ва1- 
капз е$1 р1и$ аррагеп! (Васеуте, коШ>а, реи!-е!ге ројаСа), а!ог$ ^ие дапз <Гаи1ге$, Но- 
тјпе 1е кхЗцие §гес е! 1а1т (Вгит, КаГидегзка бага, Рорсгса, Вакочас, МапазНгзко, 
РоПа, Рг§ига, С1%оз, Ма1ета, РапаЗигШе е!с.), ои 1е 1ех1̂ ие 1игс (ТаВапе, МајВап, 
СегетШгШса, кгесапа, Ситигпјаса, &1пс1га;5окак, зке1а, сирпја; Кагаке§оуо, 
ЛсШпо, ЗраШјта коза, АгасИјзИ ро1ок; Ме1епге, Кагагпа; МеапШе е!с.), 1е 1ои1 
Нерепдап! де 1а ге^Јоп е! де 1а рог1ее Не сШТегеп!ез ЈпВиепсез е!гап§еге$.

3.2. II еп гез$оП ^ие, дап$ 1а 1оропугте $1га1Шее де 1а ВеНса, еп дер!1 де сопН- 
пие1$ дер1асетеп!$ де рорикНоп дапз сеНе ге§Јоп, ипе ггсће соисће ди У1еих $1ауе, 
ауес де$ 1гасе$ 1оропота$Н^ие$ рге-$1ауе$, $’е$1 та1п1епие ји$ци’а по$ јоигз. РагГо1$ 
оп епћеуоћ е§а1етеп! Нап$ се$ ехетр1ез ипе ге$1га1ШсаНоп 1оропота$Нцие т1п1ег- 
готрие, Гопдее, $011 $иг Не$ са^иез, $о11 зиг ипе регсерНоп $1т11а1ге Не Гоћје! 
потте. Оп роиггаћ сопсеуојг ат$11е$ рага11е1ез 1оропота$Н^иез Вагпопја : Згебго : 
ВеИса, ЈеИса : Сгсепа гет1ја, Веретска $1гапа : СШјап, ВијтГг: ВШјас : ВШје ро1је 
е!с. ГЈпе 1е11е $11иаНоп Напз 1а 1оропут1е сопдиН а 1а сопс1и$1оп ^и’ипе сопНпиће 
е1ћпо-Нп§и1$Нцие $1ауе $’е$1 та1п1епие. ћ ’аШих $иссезз1Где 1а рорикНоп, 1ои1 рагН- 
сиНегетеп! аи соигз ди XVIII $1ес1е, а регт1$ ^и’ипе псће соисће 1оропугт^ие 
у1еих-$1ауе $е татНеппе та!§ге ип реН1 роигсеп!а§е <Гагсћа1$тез ге$1е$ еп и$а§е. 
ће г̂ашЗ потћге де 1е1$ 1оропуте$ те! еп Нои1е 1ез аШгтаНопз Не диеЦиез ћ1$1о- 
г1еп$ ^ие се!!е ге§1оп е1аН'де$ег1ее аи дећи! ди XVIII $1ес1е е! сопди11 а 1а сопс1и$Јоп 
Чие Гапс1еппе рори1аНоп де 1а ВеНса а геиз$1 а $игУ1Уге аи соиг$ <Гипе 1оп§ие 
рег1оде дапз Не$ епдгоНз реи ассез$1ћ1е$ ои еп еходез. Се1а п’а г1еп Н’е1оппап11ог$- 
^и’оп $аћ цие Нап$ 1а ге§1оп де 1а Могауа сеп!га1е, ауес $а па1иге, е! ауап! 1ои1 ауес 
$ез 1ттеп$е5 Гоге1$ деп$е$ е! $е$ 1егга1п$ тагеса^еих, Геппет1 пе роиуаћ јата1з $е 
зепНг еп $есиг11е.
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ТЕХНИЧКЕ СКРАЋЕНИЦЕ

алб. — албански ром. — романски
антр. — антропоним рум. ~  румунски
арап. — арапски рус. ~  руски
аром. — арумунски свесл. — свесловенски
буг. ~  бугарски слнч. — словеначки
гр. — грчки слов. — словенски
енгл. — енглески ствнем. ~  старовисоконемачки
ие. ~  индоевропски стгр. ~  старогрчки
итал. — италијански струс. — староруски
лат. — латински стсл. — старословенски
мађ. — мађарски стсрп. — старосрпски
мак. ~  македонски сх. ~  српскохрватски
микрт. — микротопоним топ. — топоним
нгр. ~  новогрчки тур. — турски
нем. — немачки укр. — украјински
ојк. — ојконим фр- — француски
општесл. — општесловенски хидр. — хидроним
перс. — персијски хип. — хипокористик
пољ. — пољски хор. — хороним
прасл. — прасловенски дсл. ~  црквенословенски





VI. Р Е Ч Н И К

Аврамићево, њиве у Дивљачи Шу.
А врам ов и зв ор , в. извор М.
А в р а м о в о /А в р а м о в о , њиве у Трскари 

Шу.
А врам ово и зв ор ч е/А в р ам ов  извор, в.

извор М.
А врино, њива и виноград Л.
Агатоновићи/АгатонОвићка мала, в. ма-

ла Л.
А гатон ови ћк а м ала, в. мала Л.
А гр ар /А р гар , њиве добијене аграрном 

ресјзормом ЈП — 165Д
А ер одр ом /^ р одр ом , њиве у равни у бли- 

зини Јагодине, данас највећим делом у др- 
жавној својини. На овом је простору био 
војни аеродром КС — 166.

А јдучка вода, в. вода Л-М — 169.
А јдучки кл аден ац , в. Кладенац СЛ.
А јдучки поток, в. Поток СЛ.
А лександра Б учк е колиба, в. колиба Ра.
А лексино, њива Ви; А лексино, њиве и 

шума М.
А м ериканка, њива у Јаруги Ме — 225.
А натем а/Н атем а, њиве и шума у брду 

више села, око раскрснице путева. Старији 
памте да -је поред раскрснице био дрвени 
крст, „за метар и по од земље“, са урезаним 
ликом Исуса Христа. Тамо се колективно 
одлазило ноћу („тамо иду и врачу ноћу“), 
после неке крађе и сл., тражио би се и про-

клињао криаац Ша; А н а ш е м а ,  ш. п. њ., бр- 
до (Мијатовић 1848) ПД2 -  176.

А ндреићи , део Средње мале у коме живи 
род А н д р е и ћ а  Де.

А ндреицка рек а, в. Река Де.
А ндреицке ш ум е, в. Шума Де.
А ндреицко, в. Река Де.
А ндрино, њива купљена од неког Андре 

Шу.
А ндрино изворче/Н а А ндрину бару, в.

изворче ГШ.
А ндрицко, њиве (дедовина) Ме.
А нђелкове руп е, в. Рупе ВС.
А нкини браннц и , в. Браник П.
А нкино, њива коју је домаћин купио од 

неке Анке П.
антена: Код антене, њиве и насеље око 

брежуљка на коме је постављен радио-ода- 
шиљач, антена П — 94, 166.

А п о т е к а р с к а  у л и ц а ,  в. улица Ја — 163.
Арачлијски поток, в. Поток Ја — 169.
А ргар, в. Аграр ЈП.
А р н а у т с к е  њ и в е  (Стојић 1986) Р.3
А рнауцке л иваде, в. Ливада ДШ.
А рнауцки до , в. До Ц.
А рнауцки извор , в. извор Бе.
А рнауцки поток , в. Поток Бе.
А рсино, њиве у Брду Вр; Арсино, њива 

у Брестовцу Шу.
А рсићи, део села ВС.

Регистар је урађен за ојкониме и топониме анализиране у логлављу Ш-2.1. и за понеки то- 
поним мотивисан властитим именом. Упућивање на страну које се налази на крају одреднице 
односи се на апелатив издвојен на почетку, на првонаведени топоним, или на прву реч у ви~ 
шечланом топониму.

2 Топониме из писаних извора, непотврђене на терену, издвајамо курзивом. Курзивом из- 
двајамо и топониме који се више не користе, ал'и који још увек живе у народном сећању. У пре- 
зентацији грађе С. Мијатовића користимо следеће скраћенице: њ. (њива), л. (ливада), ш. (шума), 
п. (пашњак), с. (сенокос). Ојкониме издвајамо верзалом. Податке о археолошким налазима, уз 
званичну номенклатуру која се понекад разликује од теренских записа, доносимо у фусноти.

3 „Једнослојно насеље [...] површине око 2 ћа [...] на пространој заравни која доминира се- 
верозападним делом светозаревског поља“ (Стојић 1986: 21).
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А ср едак /О ср едак , брдо под шумама и 
ливадама у близини Сугубине Бе; в, Осре- 
дак Б.

а у т о -п у т : К о д  а у т о -п у т , њиве поред 
ауто-пута Београд-Ниш; П рек о ауто-п ут , 
н>иве иза ауто пута, део Средорека Ри; в. 
Мала КС -  166.

АуиЈино, њиве (Аџићи, род у Деоници) 
Ви ~  168.

А џино, њиве, део Гаја Ме — 168.
А џиска м ала/А џицка м ала, в. мала Де.
А џиско, њива, купљена од Аџића из Де- 

онице Ц — 168.
А џ и ц к а в о д ен и ц а , в. Воденица Де — 

168.
А џицки сокак, в. сокак Де.
А ш иково, в Јешековац.

Б аба В ем ина колиба, в. колиба Ра.
Б а б а  Д м и т р и н  п о т о к ,  в. Поток Бе.
Б аба К алинин о, данас плацеви са кућа- 

ма фамилје Ћирић, некад лростор међу ку- 
ћама са бунаром који је користило читаво 
село Ра.

Б абин п оток , в. Поток С.
Б абина коса, в. Коса М.
Б абина м еана, в. механа ГШ.
Б абина њ ива, в. њива Ри.
Б абино, њива Ша; њива, дедовина Ви; 

њиве у Пољу и Врлети, не памти се да су 
купљене или наслеђене од неког Шу (х 2).

Б абицка м ала, в. мала Р.
Б а г а н а р с к о /В а г а н а р с к о , њиве (Вага- 

нарци, род у Винорачи) Т — 164.
Б агрдански нут, в. пут В.
багрем: К од М атићки багрем , њиве око 

великог багремовог дрвета (приладају Раки- 
ћима) С -  143.

багрењ ар: Б радин  багрењ ар/Б радин ~,
њиве и багремари у месту зв. Јовчино Шу, 
Јев р и и и  б а гр ењ а р и , в. Шума Д, М ана- 
стирски багрењ ар, багремари и мало њива 
кбји су припадали манастиру С, М икини  
багрењ ари, општинска земља, одузета не- 
ком Мики Т — 143.

Б а з о љ с к о  с о к а ч е ,  в. улица Ја.
Б ајкино, њива у Крухцевици, „некем Бај- 

ке било“ (диј. бајка ’отац’) П — 207.

Б ајчетово, њива купљена у новије време 
од неког Бајчета Шу — 207.

бакча: К од  бакче, ливаде и баште поред 
реке Бе; Т одорове бакче, повртњаци и шу~ 
ма поред Каленовачке реке ДШ — 151.

Б ањ ска м ала, в. мала Б.
Б ар а , обрадиве површине у заравни по- 

ред реке Вр; ливаде на мочварном земљи- 
шту Ј1; њиве П; њиве и необрадива земља, 
после киша често мочварна Р; њива и не- 
плодан мочваран простор испод сеоског 
гробља С; њиве на месту на коме је некада 
била велика бара СЛ; њива у којој је био 
извор Ша; Б ара/Б ара, најплоднија земља у 
равни поред реке. Кроз Орнице, Кључ и Ба- 
ру некада је била прокопана „вада“ за на- 
водњааање. Верује се да је овде било језеро 
у коме су се виле купале Бе; Б ара/Б аре, 
њиве и виноград у Кључу Шу; Б аре, њиве 
ВС; њиве поред Црновршке реке, лево од 
пута за Међуреч. Верује се да је некада ту 
било село Ви4; пашњаци и багремова шу- 
ма, некад мочваран терен Ка; њиве више 
села М; Б ар е/К ом асац и ја , њиве обухваће- 
не комасацијом, некад баре око ушћа Цр- 
новршке реке у Белицу, које су исушене 
регулацијом тока ових река Т5; Б е л а  б а р а ,  
'њива, воћњак, шума (Карта 1947) ВС; Б и- 
вољ а бар а/Б и в ољ ева бар а, обрадиво зе- 
мљиште поред пута. Данас на том простору 
нема бара Р; Б и в о љ а  б а р а ,  њ. л. (Мијато- 
вић 1948) Бу; В елика бара, обрадиве повр- 
шине КС; Г л исти на бара, њиве на просто- 
рима где су некада биле баре, у којима је, 
веле, било пуно глиста КС-СЛ; Г орњ е 6а~ 
ре, пашњаци и багремова шума близу села 
Ка; Д оњ е баре, пашњаци ирема селу Црн- 
чу Ка; Д р уга  бара/С редњ а ~, извор на вла- 
жном, подводном терену ЈП; Ђ брђева ба- 
ра, њиве, део Криве баре Ра; Ђ урђсва ба- 
р а /Б а р а , њиве поред Ђурђевог браника, 
некад велика бара која је регулисањем тока 
реке Лугомир исушена Ри; Ј а н к о в а  ба- 
р а/Јан к ова бар а, њиве између Мораве и 
старог корита Белице СЛ; К ал уђерска ба- 
ра, бара поред Дибоког вира и њиве око 
ње. Казују да су ту некада „калуђери 
владали“ . У њивама се ископавају остаци 
неких грађевина и спомен плоче. Мештани

4 Баре: „Вишеслојно насеље на неколико тераса уз десну обалу Штипљанске реке, на повр- 
шини од 5 ћа“ (Стојић 1986: 14).

5 Баре: „Вишеслојно насеље [...], површине 2 ћа [...] на тераси у највећој котлини реке 
Белице“ (Исто: 23).
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верују да је ту некада била црква (в. Дибо- 
ки вир) П; К овач ка бара, шума са баром у 
Кругом лазу. Некада је овде била напуште- 
на турска кафана у коју су се уселили Ци- 
гани ковачн Сл; К од Д р уге  баре, њиве по- 
ред извора зв. Друга бара ЈП; К рива бара, 
њиве, некада велика бара полукружног об- 
лика П; њиве, некада бара полукружног об- 
лика која се простирала узводно од Вла- 
шких врбака, скоро да праћинске Криве ба- 
ре Ра; К рива б а р а /Б ар а , њиве поред Мо- 
раве КС; К р и в а бар а/М одр а њиве, нека- 
да дубоке баре које је стварала Морава, и у 
којима су се и одрасли људи давили СЈ1; 
Љ уби чева бар а, њиве са десне стране Лу- 
гомира, од гробља до Кључа Ра; М ала ба- 
р а , њиве, зараван на врху брда (била бара) 
Сл; Н ов а бар а , њиве ниже села, према Мо- 
рави КС; П етр ов а  бара, њиве поред Мана- 
стирске реке С; П о п а д и н а  б а р а , њ. л. (Ми- 
јатовић .1948) Ри; П рв а ба р а , извор пре 
Друге баре, на подводном терену ЈП; Ру- 
ж ичи на бара, њива у ували која је пре ре- 
гулисања тока реке Лугомир била лод во- 
дом Ри; С лан а бара, бара са киселом во- 
дом, околне њиве, воћњаци и шуме (исп. 
„поток, утиче у леву обалу Таборишке 
реке“, Мишковић 1885) ВС-СС; С лана ба- 
ра, бара од кишних вода Сл; С редњ а бара, 
в. Друга бара ЈП-М; С ува бара, њива по- 
ред бедема реке Лугомир Ра; њиве у Гају 
Ша; Т асина бар а, њиве у Кључу Бе; Т ра- 
њ ина бар а /Б ар а , ливада око извора. Ту је, 
сматра се, некада било римско насеље 
(Г р а н и ћ /Т р а њ и ћ , сек. презиме за род) Ц6 — 
Т р а њ и н е  б а р е /Т р а њ и н а  б а р а /М л а к а ,  
углавном њиве, у граничном делу са ата- 
ром Црнча Де; Ц и ган ск а  бар а, њиве изме- 
ђу Предорачког и Супског кључа. Верује 
се да је ту предак овдашњих Јевремовића 
убио Циганина са мечком П; Ц рна бара, 
њиве у Брсстару Ри; Ц рна бара, мочварне 
ливаде ИЛ — 124.

Б ара В ирче, в. Вирче П.
Б арака, в. колиба Ка — 167.
Баракиште, њиве КС — 167.
Б ардоњ а, брдо под шумама, ливадама и 

њивама; поток који овуда протиче. У брду 
се, испод танког слоја земље, налази бео ка- 
мен различите чврстине. Последњих година 
ту је отворен каменолом ЈП — 131.

Б ардоњ ски извор , в. извор ЈП.

Б арица, њиве између Праћине и Предо- 
ра, поред Вирчета; Б арице, њиве и ливаде у 
којима се скупља вода за време киша М; Ве- 
лика барица, њиве између села и места зв. 
Круглац; М ала барица, њиве између Кљу- 
чића и Круглаца П — 124.

Б ар утан а , обрадиве површине између 
градског гробља и Винораче Ја-Ви — 170.

Б арче/Б арче/Б арчићи , њиве у близини 
Мораве КС; Б арче/Б арчи ћи/Б арчићи /Б ар- 
чићи , њиве поред Белице Шу; М атеи н о  
барче/Б арче/Б арче, њиве у равном терену, 
где је земљиште „валожљиво“ Л — 124.

Б арчићи, в. Барче КС Шу.
Б асарски извор, в. извор Ка-Ц.
Б асарско, њиве, некад сеоска утрина у 

близини Старе Деонице (Б а с а р и ћ , нади.мак 
за род Ц) Де.

Баталеница, њиве К — 138.
Б а т а л и ј а ,  њ. с. (Мијатовић 1948) Ка.
Б аталчина, шуме и њиве на брежуљка- 

стим теренима више села Вр; Б аталчи на, 
њива у Липоваку Сл; Б а т а л ч и н а  (С. Вет- 
нић) Бе — 138.

Б атаљ -њ иве, в. њива Р — 138.
Б атуњ а/Б атуњ е, њиве са леве стране ре- 

ке Шу -  124.
Б ачвански сокак, в. сокак П.
Б ачвина ш тала, в. штала Сл.
Б ачевиш те, шума у Бешњаји ВС — 156.
Б аш та, њива и ливада, некад повртњак, 

тј. башта Де; њива у близини села СС; њива 
у Г. Врби Вр; Б аш те, њиве и баште поред 
реке Ме — 151.

Б аш тована, њиве поред Белице где су 
биле баштоване (диј. б а ш т о в а н а  ’башта у 
којој се узгаја поврће на велико, ради про- 
даје’) Шу -  151.

Б екчић, в. Збекчић М.
Б е л а  б а р а , в. Бара ВС — 130.
Бела зем љ а, в. земља Вр.
Б е л а  ч у к а ,  в, Чука Бе.
Белн брег, в, Брег Бе.
Б ели извор, в. извор ЈП Ка.
Б ели кам ен, в. камен ГШ ЈП Л Ц.
Бели поток, в. Поток НЛ.
Б Е Л & Ц А  Етници: Б ел и ч а н и н , Б ел и -  

чанка; ктетик: бел и чк и . Атар' површине 
887 ћа. Село је смештено у котлини доред 
реке Белице, са кућама средње збијености. 
Дели се на махале по положају, уз дели- 
мично сачувану поделу по родовима. Годи-

6 Трањина бара, вишеслојно насеље површине 6 ћа (Стојић 1986: 24).
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не 1820. имало је 25 кућа, 1839. год. 38, 
1930. год. 120; по последњем попису има 
143 куће7 — 57.

Б елица, река, лева притока В. Мораве. 
Настаје од Бешњаје и Вољавице у Д. Мише- 
вићу, протиче кроз Јагодину и кроз већи 
број села. Улива се у В. Мораву у лани- 
штанском атару Д-Ја-КС-НЛ-СЛ-Ша-Шу, 
Б е л и ц а /Р е к а  — Б е л и ц а /Б е л и ч к а  р ек а  
Бе-Б; Д о Б ел ицу, н>иве поред Белице КС; 
П реко Б ел ицу, њиве са друге стране Бели- 
це КС; њиве СЛ -  19, 130.

Б еличка р ек а, в Река Б.
Б еличко, њива, куиљена од неког Бели- 

чанина Б.
Бело брдо, в. Брдо Шу — 130.
Бело кам ењ е, в. камење ВС.
Б ерберско, њиве у близини града Ри — 

163.
Бецино брдо, в. Брдо Ме.
Бешња, в. Бешњаја.
Б еш њ ава, в. Бешњаја (река) Ка.
Б еш њ аја , планина у делу црновршког 

масива ВС; река коју чине потоци који се 
сливају са истоимене планине, а која, саста- 
јући се са Вољавицом, у Д. Мишевићу чини 
реку Белицу (исп. Бешња/Бешњаја/Бешња- 
ва, Мишковић 1885) ВС-М; део Д. Мишеви- 
ћа око те реке М — 134.

Б ивољ а бара, в. Бара Р Бу — 155.
Б ивољ ева бара, в. Бара Р — 155.
Б икчи ћ, в. Збекчић М.
Б исаг, обрадиве површине на простору 

од реке Белице према селу Рибнику, делом 
на сувом уздигнутом терену НЛ — 129.

Б исе Т исинем  топ ољ ар , в. Топољар П.
Б исин топољ ар , в. Топољар П.
Б истрак , њиве између Мадог Круглаца и 

Криве баре П — 123.
Б истрик, бара у којој је некада била би- 

стра вода и њиве око ње КС; Бистрик, њ. л 
(Мијатовић 1948) С — 123.

Б л а го и ћ ев о , њиве у Дубоком потоку 
Шу.

Б л агојева појата, в. Појата Шу.
БлагоЈевиБи, део села у коме живе фа- 

милије Панић, Ристић и Јаковљевић. Данас 
нема Благојевића ВС.

Б лаж ин ш љ ивар, в. Шљивар Ви.
Блажино, њива купљена од неког Блаже Т.
Б латин поток, в. Поток С.

Б латни поток/Б латин ~, в. Поток С — 
127.

Б огом и рова колиба, в. Колиба КС.
Б ож ерова коса/Б ож урова в. Коса М.
Б ож идарова њ ива/К рчевина, в. Крче- 

вина Ка.
Б бж и н о, њива купљена од неког Боже 

Кукаљиног Ри; Б ож ино, њива у близини 
Звезданца Ра.

Божове ливаде, в. Ливада ВС.
Бозољчево/Бозољчеваулица, в. улица Ја.
Б бицко, њиве кулљене од неког из фа- 

милије са сек. презименом Б о и ћ  КС.
Б бЈиш те, шума у Бешњаји са видним 

траговима ровова ВС — 169.
Б ојково, њива Ри.
Б ок, обрадиве површине између Старог 

и Новог Ланишта СЛ; Б бк/Б бк, мало узви- 
шење под њивама између Нове баре и 
Островка КС — 129.

Б б К Ц Е , ио једнима, име некадашњег 
насеља у Старом бунару, а по другим, место 
на Косову из кога су прводосељени Миљ- 
ковци Б — 77.

Б орин брег, в. Брег Р.
Б ориио, њиве, дедовина Т; њиве купље- 

не од неког Боре Д.
Б орисављ ева колиба, в. Колиба КС.
Б орисављ ево/Б орисљ ево, њиве у Доњој 

Врби.
Б б р о в и /К о д  б б р о в а , засађена борова 

шума у Бешњаји ВС — 143.
Борчић, в. Гробљиште Шу — 143.
Б осиљ ка/Б осиљ ки н грбб, њиве у Сам- 

пасу, око једне старе врбе под којом је, ве- 
ле, умрла нека Босиљка Ри.

Б осиљ кин гроб, в. Босиљка Ри.
Б остан иш те/Б остани ш те, простране об- 

радиве површине у близини Лугомира. Веле 
да је ту била букова шума П — 149.

Б оцина коса, в. Коса М — 144.
Б оцкар, обрадива земља, њиве и вино- 

гради Р — 144.
Б бш ково, њива, дедовина Т.
Б радин багрењ ар , в. Багрењар Шу.
Б р а н н к , њиве, некад шуме (браници) 

Ме; мало њива и шума у Утрини Ра; шума у 
селу Ша; Б раник, њиве, некад шуме, посе- 
чене у време немачке окупације Ви; њива, 
некад храстова шума Т; Б раници, велики 
простор под шумама (претежно буковом и

7 Податке о броју домаћинстава доносимо према следећим изворима: за XIX век: Перуни- 
чић 1975; за 1930. годину: Мијатовић 1948. Подаци о броју домаћинстава по последњем попису 
(1991) су из Скуштине општине Јагодина.
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храстовом) и обрадивим површинама у гра- 
ничном делу са атаром села Мијатовац П; 
Б раници, шума В; А нкини браници, н>иве 
између Браника и Мергиног поља П; В ели- 
ки браници, шуме В; Б уцицки браник/Б у- 
џицки браниц и , њиве, некад шума у вла- 
сништву рода са надимком Б у џ и ћ и  ДШ; Ве~ 
л и к и  б р а н и к , н>ива у Бранику, већа од 
оближн>е њиве зв. М али браник Ви; В ићи- 
ни браници, део Браника, шуме и обрадиве 
новршине П; Д б њ и  б р а н и к /М и л а н о в  
шуме и ливаде К; Ћ урђев браник /~  брник, 
њиве, некад шума поред Мораве Ри; Јеш ин  
браник /Јеш инск и  браниц и , шуме К; Код 
браник, њива поред шуме у Реснику Шу; 
Код браник а, њиве П; К од Ц ветков бра- 
ник, њиве поред шуме Ви; М ијатовачки  
браници, део Браника, шуме и обрадиве по- 
вршине у атару села Мијатовац П; М иливо- 
Јев браник , шума К; ГЈурејски браниц и , 
орашњак, раније шума чији је власник имао 
надимак П у р е а  Д; Р ак и ц к и  бр ан и к , део 
Браника, шуме и обрадиве површине (у ата- 
ру села Мијатовац) П; С авин браник , шуме 
К; Т аснн бран н к /Т асш ш  бранкци, њиве и 
шума Ви; Т асини  браниц и , део Браника, 
шуме и обрадиве површине П; Ц елолепски  
браник, в. Шума Д; Ч един браник , њива у 
Утрини Ра; Ш апкин браник , њиве и шума 
на Ћилијану Т — 139.

Б ранин ви н оград , в. Виноград Ви.
Б р ан и ч е, њива у Брестаку П; Л еки но  

браниче/Л екино ш ум че, в. Шумче К; М ар- 
ково браниче, шума К — 141.

Б раш ш иш те, браници и шиве у дубодо- 
лини В — 141.

Б раниш те, њиве, некад сеоска утрина С; 
Б р а и и ш т е/ Б р а н и ш т е , њиве у равници, 
низводно од Падалишта Д — 169.

брвно: К од брва, њива поред моста пре- 
ко увале, на путу за Предор П; К од брвна, 
њиве поред реке, на путу за гробље где је 
било постављено брвно за прелаз Шу — 166.

Б рдо, њиве на узвишењу између реке и 
Штипљанског пута Де8; њиве, виногради и 
ливаде у брду ЈП; део села у брду Сл; брдо 
око Старог извора на врху села, претежно 
под виноградима Ша; Б рдо/Н а брдо, њиве 
и воћњаци у брду са десне стране Врпске 
реке (исп. Врсачко брдо, Мијатовић 1948) 
Вр; Б р до/С иоковач ка утрина, „благо бр- 
дањце,, под њивама. Док није разорано, ве-

ле да су ту била три „вилина кола“ С; Б ело  
брдо/Б ело ~ /Б рдо, њиве и виногради у брду 
више села са белом неплодном земљом Шу; 
Бецино брдо, део села на брду где живи род 
са сек. презименом Б е ц и н и /Б е ц а ћ и  (: Мла- 
ден, зв. Беца) Ме; Б угарско брдо, брдо у 
граничном делу са атаром Д. Рачника, под 
њивама, виноградима и шумом НЛ; Б уљ чи- 
но брдо, брдо више језера, код Браништа, 
названо по припадности Д; Б у џ и н о  бр- 
до/Б уџ и н о ~, ново приградско насеље на 
брду изнад вољавачког пута. Име се доводи 
у везу са тиме што велике и планске куће 
овде граде најчешће бивши и садашњи оп- 
штински функционери, као и лекари, инже- 
њери и др. (нар. б у џ е )  В; В ел и к о  б р д о , 
воћњаци и багремова шума у брду према 
Ковачевцу Ме; брдо под шумом и обради- 
вим површинама, веће од суседног Ковалу- 
ка СЛ; В иноградско брдо, в. Виногради Де; 
њиве и виногради К; В оино брдо, брдо у се~ 
лу, данас густо насељено, на коме је некад 
издвојеиа стајала кућа неког Воје Т; Г ол о  
брдо, брдо обрасло ниским растињем, део 
Града ВС-СС; њиве у брду (гранични део са 
атаром Врановца) ДШ; Г орњ е брдо, вино- 
гради и њиве у делу деоничког брда изнад 
пута за Лозовик Де; Горње брдо, њ. ш. п 
(Мијатовић 1948) Ша; Доње ~, њ. ш. п (Ми- 
јатовић 1948) Ша; Д о лњ е брдо, виногради у 
Међуречком брду, испод пута за Лозовик; 
Д р ш љ ан ск о брдо, део села у коме живи 
род зв. Д р ш љ а н ц и  Д; Д удино брдо, њиве у 
брду изнад Г. мале. Припадале су неком Ду- 
ди који је средином прошлог века отишао у 
призетство Шу; Ђ урђево брдо/Б рдо, вино- 
гради и њиве у брду које се уздиже између 
сливова река Белице и Лугомира, а наста- 
вља се Ћилијаном Ја-Т; &за брда/И за брда, 
њиве и виногради између Лукара и Шанта- 
ровца. (Лукарци исто место зову Преко бр- 
да.) Ша; К аденовачко брдо, њиве на брду 
према Каленовцу Ц; К олицко брдо, в. брег 
Ша; К о н р и в а ч к о  б р д о /К о п р и в и и ц а /К о -  
л ривничка страна, брдо више села на коме 
је било село Копривница, помештена у про- 
шлом веку на десну обалу реке Осаонице, 
наспрам Багрдана, коме је припојена НЛ; 
К руш киБево брдо, воћњаци и њиве у брду 
(по припадности: К р у ш к и ћ и ,  род) Д; Л ено  
брдо, храстова шума према Д. Штипљу. Ме- 
штани, међутим, истичу да је овде најлоши-

8 Брдо: „Једнослојно градинско насеље на темену једног узвишења које доминира запад- 
ним деловима поља“ (Стојић 1986: 15).
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ја земља (б у к о в а ч а ), те да му ово име не 
приличи ГШ; М арјаново брдо, пут преко 
брда који повезује Шантаровац са Бунаром 
Ша; М асаџиско брдо, већи део Бугарског 
брда који је припадао фамилији са надим- 
ком М а с а џ и с к и  НЛ; М еђуречко брдо/В ино- 
гради, виногради на благој страни између 
Лозовика и Међуреча Ме; М ил ићко брдо, 
део Д. мале у коме је живео неки Милић Д; 
М ихајлово брдо, брдо В; Н а брдо, багре- 
мар у страни више села Ме; њиве на врху 
Липовака Сл; Н а брдо/М али парлог, вино- 
гради на врху брда Бе; Н а брду, шума у Се- 
лаковом брду СС; Ратико брдо, средишњи 
део села на брежуљку (дели село на Д. и Г. 
малу) Д; С аилово бр до/С аил ово, пут уз се- 
ло према врху брда Ша; С елаково брдо/Б р- 
до, брдо нешто ниже од Црног врха (за 76 
м), са кога је по предању неки Турчин Се- 
лак гађао Јерину на Граду (исп. С а л а к о е о  
б р д о , Мишковић 1885) ВС; С им ино брдо, 
брдо. Име је добило по неком Сими који је 
на њему живео Р; С р е д њ е  б р д о , „узвишено 
место под радном земљом и ситном гором“ 
(Мишковић 1885, исп. Мијатовић 1948) 
ГШ; С тевино брдо/С тевин брег, пут од ко- 
се према Лукарском потбку Ша; Т о н и -  
но/Т онино брдо, виноград на падини Ћили- 
јана Т; Ц реварско брдо/Ц реварско/Ц рвар- 
ско, њиве, воћњаци и шума на благом узви- 
шењу између села и пута за Међуреч Де; 
Ц рначко брдо, њиве на брду и у страни 
С-Ц; Ц рначко брдо/Ц рначко/Б асарко, шу- 
ма и њиве на брду у граничном делу са ата- 
ром Црнча Де; Ш љ ивово брдо, брдо на ко- 
ме су некада биле засађене шљиве. Пружа 
се према Врановцу ГШ; Ш укорско брдо, 
пут према Лозовику, уз брдо на коме живи 
фамилија са надимком Шукорци Ме — 114.

Б рег, њиве у страни, у Д. Врби Вр; Б ре- 
гови, њиве у Г. Врби Вр; Б ели брег, њиве и 
виногради Бе; Б орин брег, брдовит терен 
под њивама Р; В ољ евачки бгег/Б рег, брдо 
на коме се налази сеоско гробље В; бикин  
б р ег /б и 5 и н  брег, државна шума више 
Утрине (б?«а, хип. од Јездимир) Ка; К аниц- 
ки брег/К оницки воћњаци и шума, брдо 
(К о н и ћ / К а н и ћ , сек. презиме) Бе; К о л и н  
брег/К блин  брег, шума више Грађе Ка; 
К б л и н  б р ег /К б л и ц к и  ~ /К б л и ћ и /К о л и ц -  
ко/К блицко (брдо), махала на средишњем 
делу косе, где се најпре населио предак Ни- 
колића зв. К д л и н и  Ша; М ил ован ов  брег, 
простор испод куће неког Милована Д; На 
брег/Н а брег, њива у Барици, са узвише-

њем које Морава није плавила П; Н астин  
брег/Н астин узвишење са пугем кроз се- 
ло поред кога је било имање неке Насте. Ве- 
ле да је на том брегу био бунар са кога су 
суседи узимали воду и звали га Настин бу- 
нар. После Настине смрти бунар припадне 
некој њеној пасторки, а сељани и даље на- 
ставе да га зову старим именом. Ова, буду- 
ћи да није волела маћеху, у љутњи затрпа 
бунар. Тако, данас нема Настиног бунара, 
али је остао Настин брег Ви; П авлов брег, 
брег испод Црног врха, некад сеоска утрина 
Ка; Рачин брег/Р ачин ~, део брда изнад се- 
ла Ша; С тевин брег, в. брдо Ша; Ц рвени  
брег, брег у Бубану, под њивама и виногра- 
дима Бе; брежуљак под обрадивом земљом 
Бу; брдо које спаја Горњи и Доњи Мише- 
вић, са црвеном земљом М; Ц р в е н и  
брег/Ц рвени ~, њиве и виногради на бре- 
жуљку у Гају и пут уз тај брежуљак Ша; бр- 
до, са црвеном земљом, на коме се налази 
заједничко сеоско гробље НЛ — 114.

Б резе/Б резје/Б резје, брдо које се уздиже 
изнад села, претежно иод шумом, данас не- 
ма бреза; Г орњ е бр езе/~  брезе, виши део 
Бреза; Д оњ е бр езе /~  брезе, део Бреза ближе 
селу ГШ -  142.

Б резје, в. Брезе ГШ.
Б резнички пут, в. пут ГШ.
Б ренини церови , в. Цер Ви.
Б ресјак , њива на заравни ниже Горње 

мале Д; Б ресјак /Ш уљ ковачко, њиве у гра- 
ничном делу са атаром Шуљковца, око 
шуљковачког моста Д — 143.

Б ресјански пут, в. пут Т.
Б ресјанско, њива у атару села Бресје Т.
брест: Б рест, шума, углавном брестова 

ДШ; Б рест, њиве, некад брестови испод 
Ћилијана Т; Б р естов и , њиве у Горњој Вр- 
би Вр; Б р естов и /К од  брестови , њиве у Тр- 
скари где су била четири велика бреста 
Шу; В е л и к и  б р е с т о в и , п. л. њ. (Мијатовић 
1948) КС; В р ак н и ч к и  б р ес, део Вракница 
где је растао велики брест П; Д о бреста, 
њиВе поред некаквог брестовог стабла ДШ; 
К од брес, њива у којој је некада био вели- 
ки брест К; К од б р ес/В ењ ак , њиве на који- 
ма је испод бреста био вењак и колибица 
Шу; К од бр естови , њиве у којима има уса- 
мљених брестових стабала Б; Л а к и н  
брес/К од Л аки н б р ес, шума у страни где је 
некада усамљен стајао један велики брест 
Ка — 143.
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Б рестак /Б рестак , њиве у граничном де- 
лу са атаром Мијатовца, некад брества шу- 
ма П -  143.

Б р естар , обрадиве површине на ушћу 
Лугомира у Мораву, некад брестова шума 
поред Мораве Ри; К од Б рестара, њива у 
Предорачком кључу П — 143.

Брестовац, њиве и шуме поред Јасенов- 
ца Ша; њиве у Пољу. Верује се да је на овом 
простору бидо истоимено село Шу — 143.

Брестовачки поток, в. Поток Шу.
Б р е с т о е о , њ. д. п. (Мијатовић 1948) П — 

143.
Б реш так /Б реш так , њиве поред Белице, 

низводно од Бресјака Д; Б реш так , њиве „на 
код Драгоцвет“, раније подводно Т; Б ре- 
ш так, њиве у граничном делу са атаром 
Драгоцвета Шу — 143.

Б риони , викенд-насеље и обрадиве по- 
вршине на простору између села и Мораве. 
Шездесетих година ту је било радничко од- 
маралиште са уређеним купалиштем на Мо- 
рави Ри — 94.

Б ркићи, в. мала С.
Б ркицка м ал а, в. мала С.
Б рник, в Браник Ри.
Б род, пут који води од места зв. Појате 

према реци, а даље преко реке за сеоска 
имања Ме; њиве поред реке Ша; Г орњ и  
брод, њиве поред некадашњег прелаза, бро- 
да на реци Ша; Д оњ и  брод , њиве низводно 
од Г. брода Ша; Р а к и т о в а ч к и  б р о д , њиве 
поред М. Лугомира (Карта 1947) — 125.

Бубан, обрадиве површине, део Поља Б; 
раскршће у Доњој Врби, на месту где је не- 
када била сеоска чесма. Веле да је „вода из- 
вирала из само брдо“ Вр; багремова шума на 
благом узвишењу („као бумбула“) ниже села 
(в. извор) Ме; њиве и шума у граничном де- 
лу са атаром Белице Л; њиве у Пољу, више 
Дивљачи („вбда (Белица) бучи“) Шу; Бу- 
бан/Бубан, велики простор под њивама, ви- 
ноградима и воћњацима, у граничном делу 
са атарима Ковачевца, Лозовика и Бунара, са 
само једним бунаром (у Згорељаји) Бе; Бу- 
бан, извор у Д. Мишевићу М; Б убаи, њиве 
са јаким извором, веле, најстарија оранична 
земља ГШ-ДШ; Б у б а н ,  њ . л. (Мијатовић 
1948) Ша; Б убан и , виногради, воћњаци и 
шума у граничном делу са атарима Лозовика 
а Белице К; Горњ и Б убан, део Бубана, њиве 
и. шуме Л; Д б њ и  Б убан , њиве, ливаде и 
воћњаци ниже Горњег Бубана Бе Л; Дбњ и  
Бубан/И згорели поток, њиве у сувој ували, 
између Бубана и Згорељаје. Ту је по предању

некада изгорела шума. Део Бубана који гра- 
ничи са овом увалом, такође њиве, назива се 
Бук Бе; Л бдии Б убан/~ Бобан, шума више 
Селског потока на Ћилијану, раван простор 
са извором Д — 121.

Б убански пут, в. пут Шу.
Б угар м ала, в. мала Л.
Б угаркин бунар, в. бунар ДШ.
Б угарска м ала, в. мала Д.
Б угарско брдо, в. Брдо НЛ.
Б удиие њ иве, в. њива Де.
Буздован, пут, мост, део села и необради- 

ва увала којом отичу кишне воде, некад бара 
(исп. Б а р а  Б у з д о в а н  (Карта 1947). Док је Мо- 
рава плавила овај простор вода се по неколи- 
ко годеша задржавала у тој ували Ри; К о д  Б у~  
з д о в а н а , л, њ. (Мијатовић 1948) Ри — 144.

Б ујм ир, њиве и мало шуме ниже Згоре- 
љаје, у доњем делу благе косе која се узди- 
же поред Изгорелог потока и спушта до ре- 
ке Белице. Верује се да је на том локалитету 
некада било насеље. И данас се у Бујмиру, 
као и у реци низводно од тог места, налазе 
остаци грнчарије, међу њима и тегови који- 
ма се вукла рибарска мрежа. Претпоставља 
се да је гробље за ово старо насеље било на 
супротној страни реке, испод данашњег на- 
сеља, где су доскора лежале камене плоче 
величине ковчега (исп. Б у ји м и р ,  Мишковић 
1885) Б -  123,133.

Б ук, њиве у долини, лево од Згорељаје 
Бе; њива поред Лозовичког потока, где је 
некада био вир К; в. Бучина Ка; Б ук, њиве у 
граничном делу са атаром Ковачевца, поред 
увале којом се сливају кишне воде Д; М ак- 
сим ов бук /Д ибоки  вир, в. Вир ЈП; М арков  
бук, вир на Потоку, где се, посебио ноћу, 
привиђају разне утваре Ме — 123.

Буква: К од крстате букве/К рстата бу- 
ква, шума у Бешњаји ВС — К рстата буква, 
шуме и пашњаци на Црном врху М — 142.

Б уков кљ уч, в. Кључ СЛ — 142.
Б уковачка чесм а, в. Чесма Ја.
Б У К О В Ч Е  Етници: Б уковчанин и Бу~ 

ковчанка; ктетик: буковачки- Атар ловр- 
шине 595 ћа. Село је збијенијег типа. Због 
близине града почиње се развијати као при- 
градско насеље. Године 1820. имало је 22 
куће, 1839. год. 28, 1930. год. 66 кућа; по 
последњем попису има 212 кућа — 62.

Б улоњ ева м ала, в. мала КС.
Б улска м ала, в. мала КС.
Б уљ ићко изворче, в. изворче М.
Б уљ ицко изворче/Б уљ ићко изворче, в. 

изворче М.
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Б у м б у л е /Н а  Б у м б у л е /У т р и н а , њиве, 
широко брдо на северној страни Ћилијана, 
некад сеоска утрина; К од Б ум бул е, н>иве 
ниже Бумбула Д — Ц4.

Б М А Р /Б У Н А Р Е  Етник: Бунарац, Буиа- 
рка; ктетик: бунарски. Село средње збијено- 
сти; поред поделе села по положају (Г. мала, 
Д. мала), чува се и подела по родовима. Атар 
површине 908 ћа. Године 1820. село је имало 
16. к., 1838. год. 25,1930. год. 149; по послед- 
њем попису има 185 кућа — 51.

бунар: Б угарк ин  бун ар , бунар покрај 
куће неке жене коју су звали Бугарка (ро- 
дом из Д. Рачника) ДШ; В асикански бу- 
нар, извор, био у имању фамилије зв. Васи~ 
кани Сл; Задруж ни бунар, бунар у селу ко- 
ји често пресушује Ка; К од бунара, њива у 
селу СС; М арицки бунар, бунар са кога је 
некада род Марића узимао воду ДШ; С ео- 
ски бунар, бунар у селу Ша; С тари бунар  
/~  бунар, претежно њиве иза косе више се- 
ла. Тамо се изоравају разни стари предмети 
и верује се да је ту некада било насеље (в. 
Бокце). На локалитету постоји стари запу- 
штен бунар Б Ша9; Т им ин бунар, бунар на 
имању фамилије Соколовић чији је предак 
био неки Тима Ка; Т олин бунар, бунар у 
Средњој мали Ка; Ч океицки бунар, бунар у 
њиви породице са надимком Чокеић, са ко- 
га су сви узимали воду Ша — 122.

Б унарче, простор са бунаром више Баче- 
вишта ВС; Б унарче/Б ун арче, њиве са буна- 
ром на коси, према атару села Слатина, Б; 
К рунино бунарче, њива у којој је био иско- 
пан бунар ДШ; Т исино бунарче, стари бу- 
нар у Виноградима који је припадао неком 
Тиси С -  122.

Б урдим ска м ала, в. мала Т.
Б урдим ци, в. мала Т.
Бзфдицко/Бурдицко, њиве испод Ћилија- 

на (данас нема фам. са надимком Бурдић) Д.
Б утуњ е, ливаде и шуме у Угарима (исп. 

Бутуњска бара, Бутуљееа бара, Бутуњско 
у поседовним листовима) Бе — 124.

Бучипа, извор (Мијатовић 1948) Ка; Бу- 
чина, поток Р; Б учина/Б ук, место на пото- 
ку где је вода дубока Ка — 123.

Б учина/Б учине, шума са багремарима и 
трњацима Бу; Б учине, шума на Црном врху 
ГШ -  142.

Б учје, шума, претежно букова ВС-СС; 
Бучије, шума више села, претежно букова 
М -  142.

Б учкова колиба, в. колиба Ра.
Буцино брдо, в. Брдо В Ја.
Б уџицки браник, в. Браник ДШ.
Б уцицки извор, в. извор ДШ.
Буцицко, њиве у правцу Липара, купљене 

некад давно од Буџића (надимак за род) ДШ.

вага: Код ваге, старији назив за дана- 
шњи Сквер, док је на њему била пијаца са 
градском вагом Ја — 94.

В аганарска воден ица, в. Воденица Т — 
164.

В аганарска м ала, в мала Ви.
В аганарски м ост, в. мост Ви.
В аганарско, в. Баганарско Ви.
В аганарско сокаче, в. мала Ви.
вада: В иш е ваде, њиве, некад биле више 

ваде за воденицу С; И спод ваде, њива, некад 
повртњак испод ваде С; И спод ваде/~  ваду, 
повртњаци поред реке, вшпе којих је била 
прокопана вада за воденицу Де; И снод ваде, 
запуштено земљиште испод ваде за бившу 
Стевину воденицу Де; К од ваде, њиве поред 
којих је била прокопана вада С — 160.

В алога, њиве и шума у долини Бе; шума 
и њиве на неравном (,,прелбменом“) терену 
Вр; В алога, обрадиве површине Р; В ало- 
га/В алога, удолина под њивама, некад сео- 
ска утрина С; њиве, нису у долини Ша; Ва- 
лога/В алога, њиве у заравни испод Јелеча 
Сл; В алоге, њиве Ви; њиве у „изломљеном“ 
пољу ВС; њиве са благим нагибом према 
реци Шу; М илиЈина валога/М илиЈина ва- 
лога/М ш ш на валога, шира увала под шу- 
м о м Н Л -1 1 7 .

Ваљевачко поље, в. Поље ГШ.
В арове/В арови /В ров е, врхови планине 

Бешњаје, брда под шумом и пашњацима М 
— В арове/В рове, исто ВС — В рове, исто 
Бе; Варове, потврђено само у катастарским 
свескама Ша — 115.

В асиканскн буиар, в. бунар Сл.
В асилијеви забрани , в. Забран Л.
В асицко, њива у Мергином пољу, ку- 

пљена од неког Васе П.
В атовиш те, кружни пут од Колодеље до 

старих сеоских штала; исп. „на северозапад- 
ној страни села под родном земљом“ (Ми-

9 „Вишеслојно насеље из прелазног периода [...] захвата површину од око 15 ћа“ (Стојић 
1986: 14).
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шковић 1885), п, њ. (Мијатовић 1948) Ри — 
186, 225.

В атовски сокак , в. сокак Ри.
В аш ариш те, до града у коме су се дуго 

времена одржавали вашари Ја — 171,
В езар, парче необрадиве земље на коме 

се налази неко дрво звано в е з а р ,  кажу 
слично липи. На том простору је некада би- 
ло насеље. Једни веле да се за то дрво вези- 
вала скела Ра — 166.

Велика бара, в. Бара КС — 135.
В елика барица, в. Барица П.
В елика коса, в. Коса ДШ,
В елика ли вада, в. Ливада ВС Сл М.
Велика шива, в. њива Вр Де ЈП Ка Ша Л 

Г1 Ри С Т Шу.
Велика пољ ана, в. Пољана Бу.
Велика ровина, в. Ровина Б.
(В & Л И К А ) С У Г ^ Б И Н А  /  (В& Л И К Е) 

С У Г ^ Б И Н Е  Етник: С угубинац, С у17бии- 
ка; ктетик: сугубински . Брдско село разби- 
јено на више одвојеиих и међусобно удаље- 
них делова. Године 1820. имало 20 кућа, 
1839. год. 33 куће. Припада општини Крагу- 
јевац — 60.

В елике л иваде/К љ уч, в. Ливада ДШ — 
135.

В елике ш ум е, в. Шума Де.
Велики браник , в. Браник Ви.
Велики браниц и , в. Браници В.
Велики брестоеи, в. брест КС.
Великн В есељ ак , в. Весељак Б.
В елики вир, в. Вир П.
В елики забр ан , в. Забран Бе.
В елики забран /В и ш е село, в. Забран Б.
Велики И снћи, в. Исићи П.
В елики К љ учић , в. Кључић П.
Велики К руглац , в. Круглац П.
Велики лаз, в, Лаз Б.
В елики П ак леж , в. Паклеж П.
Велики П арлог, в. Парлог Бе.
Велики поток, в. Поток НЛ.
В елико брдо, в. Брдо Ме СЛ.
Велико језеро, в. Језеро Б.
Велико Пландиште, в. Пландиште Вр.
В елићевска страна, в. Страна ДШ.
В ељ ино, љива која је припадала неком 

Вељи Ме; њиве М; В ељ ино, воћњак Шу.
Вељ ино и зворче/Д идино изворче, в. из- 

ворче М.
В ељ ицке к ол ибе, в. Колиба Ри.
В ељ ковац/В ељ ковчани, махала у којој 

живи фамилија Вељковић Л.
В ељ ковицко, њиве више кућа Богојевћа, 

некад званих Вељковићи Бе.

Вељковчани, в. Вељковац Л.
Вењак, в. брест Шу — 155.
В есел и ћи /В есел и ћк а м ала, део села у 

коме је и данас најбројнија фамилија са сек. 
ирезименом В е с е л и ћ и  Д.

В есел ицко, њиве које су припадале Ве- 
селићима Д.

В есељ ак, обрадиве површине и шума на 
коси и иза косе више села. До пред крај про- 
шлог века тај простор је био под храстовом 
шумом која је посечена за градњу пруге Бе- 
оград-Ниш; В ел ики  В есељ ак, део Весеља- 
ка, претежно шума; М али В есељ ак, део Ве- 
сељака Б — 177.

В есков п оток , в. Поток ВС.
В етрењ аче, обрадива земља СЛ — 155.
В ецина зњива, в. Вецино Ра.
В ецино/В ец ина њ ива, њива у близини 

Кућишта која је средином оаог века била уз 
саму обалу Мораве, а данас је од ње удаље- 
на 4-5 км Ра.

В идове санице/В идојеве ~, в. Санице Бе 
-  176.

В идоичево/Р адоичево, њиве Л — 208. .
Видојев поток, в. Поток Бе.
В илино коло, в. коло Бе.
В иноград, њива, некад виноград у Сечи- 

ни ДШ; В ииогради , површине нод њивама 
и виноградима В; њиве и ливаде, некада ви- 
ногради ВС; брдо под виноградима ГШ; 
њиве и ливаде у страни К; њиве и виногра- 
ди, некад само виногради Л; терени под ви- 
ноградима М; блага падина, претежно под 
виноградима С; шума, њиве и виногради на 
Селаковом брду СС; њиве у Врлети, некад 
виногради Шу; В и н о гр а д и /В и н о гр а д ск о  
брдо, сунчана страна брда изнад Горње ма- 
ле, „виноградско место“ Де; В иногради/До- 
њи присој, виногради и њиве у Д. Врби Вр, 
В и н огради /М еђуреч к о брдо, в. брдо Ме; 
Б ранин ви ноград, њиве Ви; Горњ и вино- 
град, виноград у Виноградима, горњи пре- 
ма другом породичном винограду у нижим 
пределима, названом Д оњ и виноград Де; 
Д еонич ки  ви ногради , виногради у Вино- 
градском брду у Деоници С; Д рагини ви- 
ногради, виноград у Виноградима (дедови- 
на) С; Ђ бкин ви ноград, виноград у власни- 
штау Ђокиних потомака Ви; К од виноград, 
њива, некад виноград у Виноградима Ме; 
К од В инограда, њива у Г. мали Сл; К бсин  
виибград, њива испод Ћилијана Д; Кбци- 
ћеви в и н о гр а д и , њиве, некад виногради 
Коцића ( К о ц и ћ ,  сек. презиме за род) Ви; 
С тари ви нбград, њиве и нови виногради,

-  2 4 5 -
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некад само виногради који су искрчени Б; 
њиве, виногради и воћњаци, некад само ви- 
ногради Л; њиве, некад виногради Ме; С та- 
ри ви н огради , њиве К; напуштен виноград 
близу гробља Ка; ливада и шума на месту 
где су били виногради (у Валогама) Ша; 
С тари виногради/В иногради, њиве, воћња- 
ци и виногради у Г. мали, некад само вино- 
гради Сл — 152.

В и н о г р а д и ш т е , њиве, ливаде; „један 
ћувик“ на Селаковом брду СС; В иногради- 
ш те, виногради и њиве према Г. Штипљу Ц; 
В и н о г р а д и ш т е , њ. Б; њ. л Ша (Мијатовић 
1948) ~  152.

В и н о гр а д ск а  к о са , в. Коса НЛ-СЛ — 
152.

В иноградско брдо, в. Брдо К.
В И Н О Р А Ч А  Етник: В инорачанин, В и- 

н о р а ч а н к а ; ктетик: в и н о р а ч к и . Сеоски 
атар површине 664 ћа. Село је збијеног ти- 
па, са делимично сачуваном поделом по ро- 
довима. Године 1820. село је имало 33 куће, 
1839. год. 42, 1930. год. 140; по последњем 
попису има 233 куће — 72.

В инорачк а река, в. Река Т.
В инорачк и  м ост, в. мост Ви Де.
В и норачк и  пут, в. пут Д Ја.
Б инорачк о, њиве у граничном делу са 

атаром Винораче Д.
В и и ор ач к о (пољ е), в. Поље Т.
В и њ е е и ,  „коса из које почиње речица Во- 

љевица“ (Мишковић 1885) М ~  161.
В ир, њиве између Мијатовца и Праћине, 

где је био дубок вир; В елики вир, њиве по- 
ред ауто пута П; Д и бок и  вир, вир који ни- 
кад не пресушује, у који долазе подземне 
воде које су мештани доскора пили. За ло- 
калитет се везује предање о воденом бику 
П; Д и бок и  ви р / М аксим ов бук, деоница на 
потоку где је корито посебно дубоко ЈП; До  
вира/К од ви ра, њиве поред којих је био не- 
какав вир П; Зел ени  вир, повртњаци поред 
реке Бе; вир, место на реци Вољевици где је 
вода ископала дубоко корито М; К од вира, 
простор око „завиреног“ извора ВС — 123.

В ирина, њиве између Предора и Праћи- 
не, на простору где је био вир, „жива вода 
излазила из обалу“ П — 123.4

В иринче, њиве у селу у које су се некада 
преливале воде из Укалишта и ту дуго задр- 
жавале П — 123.

В и рче, њива у Предорачком кључу П; 
Вирче/Бара Вирче, њиве између Праћине и 
Предора, некада баруштине са виром П — 123.

вирчићи: К од С авиии вирчићи, багре- 
мари и ситно растиње Бу; С авини вн рчи- 
ћи, два извора, вира у шуми Бу — 123.

Вис, њиве на брду према Капеновцу ГШ 
-  115.

В ићини браиици, в. Браник П.
В иш е ваде, в. вада С.
Виш е гробљ а, в Гробље Д Шу.
В иш е друм а, в. Друм Б.
В иш е запн са, в. Запис Сл.
В иш е појате, в. Појата Шу.
В иш е пута, в. пут С Ша.
В иш е села, в. Село Бе.
В иш е село, в. Село Б.
В иш е стакларе, в. Стаклара Ви.
В иш е С танкове иојате, в. Појате Шу.
В иш е Ћ ирске утрине, в. Утрина Д.
В иш е утрине, в. Утрина Д.
В иш е цркве, в црква Б.
В иш е ш ум е, в. Шума Ша.
В ладино, њиве ВС П.
В лајково, њива велике површине (делом 

конфисковано) Де.
Власи, заселак у коме живи фамилија са 

надимком Власи ВС — 216.
В л а ш к а  м а л а / П р л и т а ,  в . мала Ра — 216.
В лаш ка скела, в. скела П ~  219.
В лаш ке ш тале, в. штале ВС — 216.
В лаш ки врбаци, в. Врбак Ра — 219.
В лаш ко, њиве које су припадале жите- 

љима Влашке П — 219.
вода: А јдучка вода, чесма у селу Л; из- 

вор у Манастирској шуми М; Г л а в а  во- 
да/Г дав н а место на потоку Ка; Л ек ов и та  
вода, извор који је у новије време потопљен 
Драгоцвечким језером. Верује се да је више 
извора била некаква црква К — 119.

В оденица, простор око Каленовачке ре- 
ке где је била воденица Ц; В аган арска во- 
д е н и ц а , простор око Црновршке реке, 
углавном неплодан, где је била воденица 
В а г а н а р а ц а  из Винораче Т; Д ам њ ан ова во- 
дениц а/Р анђеловска ~, запуштено земљи- 
ште у селу, на месту где је била воденица 
фамилије са сек. презименом Р а н ђ е л б в ц и  
(по слави), у којој је крајем претпрошлог ве- 
ка био најугледнији неки Дамњан Ви; Д ени- 
на воденица, шума око трошне воденице на 
Јошаничкој реци С; Д ини на воденица, на- 
пуштена воденица и простор око ње Бе; 
Ђ ор ђ ев а  в оден и ц а , трошна воденица на 
Манастирској реци и њиве око ње С; Код 
А цицке воденице/А цицка воден ица, њиве 
поред реке, на месту где је била воденица 
Хаџића, прављена још у турско време Де;
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Код В аганарске воден ице, н>иве око Вага- 
нарске воденице Т; К од воденице, в. Ци- 
ганско Б; њиве у Кључу, на месту где је не- 
када била воденица Бе; део Д. Мишевића 
око воденице М; н>иве поред Мораве, у делу 
где су биле воденице СЛ; н>иве и воћњаци у 
Селаковом брду СС; њива поред Белице, у 
делу на коме је била воденица Ша; К од во- 
дениц е/В оденице, њиве на месту где је не- 
када била воденица Ме; К од воден ице/Јов- 
чицка воденица/Јовицке воден ице/С лав- 
кова простор на коме су биле воденице 
Јовчића и околне њиве (прву варијанту упо- 
требљавају Јовчићи) Де; К од воденице/К од  
В укадинове њиве поред Белице где је 
била воденица неког Вукадина Шу; К од во- 
д е н и ц е /К о д  М и к и н е  в о д е н и ц е , њиве у 
Горњој Врби, поред места где су биле воде- 
ниде Вр; К од Г аине воден ице/Г аин а воде- 
ница, повртњаци поред реке, на месту где је 
била воденица неког Гаје Ме; К од горш е 
воденице, њиве поред Стевчицке воденице 
Де; К од Д ам јан ову водеиицу, њиве у Лива- 
дама Ви; К од дон»е воденице, њиве поред 
доње воденице рода Јовчићи, односно по- 
ред С л а в к о в е  в о д е н и ц е  Де; К од Н иколицке  
воден ице, шума у  Бешњаји ВС; К од Ра- 
ш ицке воденице/Р аш ицка воденица, њиве 
и запуштен простор око реке, где је била во- 
деница Ви; К од С ибинове воденице/С иби- 
нове воденице, повртњаци и шума око реке 
ДШ; М арицк е воден и ц е/М ари ц к е ~, две 
запуштене воденице и повртњаци око њих 
ДШ; М илићевске воденице, две запуштене 
воденице у селу и простор око њих, припа- 
дале неком Милићу из Винораче (М и л и ћ е в - 
ц и , надимак за род у Винорачи) ДШ; П а- 
влова воденицаЛХавлове воден ице, шума 
и шипражје поред реке, нема трагова воде- 
нице Де; П антелина воденица, шума на са- 
ставцима река ВС; П антине воденице, њи- 
ве поред реке Де; Радовицка воденица, во- 
деница ниже Д. Мишевића и шуме око ње 
Бе; Ристицка воденица, шума у  Бешњаји 
ВС; С тара воден ица, њив^ и необрадива 
земља поред Белице Ша; С теванове воде- 
нице/С тевчицка воденица, простор на ко- 
ме је била воденица неког Стевана (Стевче) 
Јовчића и околне њиве Де; Ц рначка воде- 
ница/В оденица, простор око реке где је би- 
ла воденица. Верује се да је ту некада било 
село Т о п о л ч е  Ц — 160. 10

В оденичариш те, њиве у Сампасу Ри — 
160.

В оденичин луг/В оденички  луг, в. Луг 
Ри — 160.

В оден и ч и ш те, њиве поред некадашње 
Веселицке воденице Д; необрађена површи- 
на на месту где је била воденица Де; њива 
поред села. Некад је ту била Воденица на 
Старом Лугомиру Ра — 160.

В о д е и и ч к и  к љ у ч ,  в; Кључ Ри — 160.
В оденички л уг, в. Луг Ри.
В оденички пут, в. пут НЛ.
Водењак, њиве у којима је расла крушка 

е о д е њ а к  Сл — 153.
В оино, њива (купио деда инф., 80 год.) 

Ша; В оино, њива купљена од неког Воје П; 
њива Шу; В о и н о /К р у ш а р , виноград ку- 
пљен од неког Воје Л.

В оино брдо, в. Брдо Т.
В ољ авачки пут, в. пут ДШ.
В ољ авица/В ољ евица, река која потиче 

од Сипота и Попових ливада и са Бешњајом 
чини Белицу у Д. Мишевићу (исп. и В о љ а е -  
ч а , Мишковић 1885). На овој је реци „пређе 
било неколико ваљалица“ (Мијатовић 1948); 
део Д. Мишевића поред те реке М — 160.

В о љ а в ч а , варијанта имена В о љ а в и ц а ,  В о -  
љ а в ч е ,  В о љ е в а ч к и  п о т о к  (Мишковић 1885) 
-  160.

В б Љ А В Ч Е  (/Вољовче/Вољевче). Етни- 
ци: В ољ ов ч ан и н  и В ољ овчанк а; ктетик: 
в о љ о в а ч к и /в о љ ев а ч к и . Атар површине 
547 ћа. Село је смештено дуж истоименог 
потока, делом и на заравни више њега. Због 
близине граду развија се увелико као при- 
градско насеље, са великим бројем незе- 
мљорадничких породица, Године 1820. има- 
ло је 12 кућа, 1839. год. 19, 1930. год 89; по 
последњем попису има 243 куће — 73,

В ољ авче, њиве у правцу села Вољавча 
ДШ .10

В ољ евачки брег, в. Брег В.
В ољ евачки п оток , в. Поток В.
В ољ евачки пут, в. пут В.
В ољ евачко, шума у атару Вољавча Де.
В ољ евица, в. Вољавица М.
В ољ овачка л еди н а, в. ледина В.
В оћица, њиве испод села Ц — 153.
В рајкорска ограђа, в. Ограђа С — 169.
врак ница: В р а к н и ц е , њива, некад за 

стоку ограђен простор у Ћукавцу. Топоним 
се губи. Уиотребљавају га само старије осо-

10 Вољавче: „Вишеслојно насеље [.,.] површине 1,5 ћа., иа једној тераси у Багрданско-све- 
тозаревској удолини“ (Стојић 1986: 16).
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бе П; В рак н и ц е/С таре вракнице, њиве из- 
међу Моравчине и Влашких врбака Ра; Д ре- 
њ ачка врак ница, њиве, део Дрењака где су 
некада биле сеоске појате ДШ — 152.

В ракнички  брес, в. брест П.
Врами&ево, њива у близини села Д.
В рам ов л уг, в. Луг СЛ.
В р а њ е в а ц , сув ноток, шума, њиве и 

воћњаци у Таборишту; Г орњ и В рањ евац, 
део Врањевца; Д оњ и  В рањ евац, део Вра- 
њевца Сл — 131.

В Р Б А  Етник: В р б љ а н и н , В р бљ ан к а;  
ктетик: врпски. Село је састављено из три 
одвојена дела, Г ор њ а В рба (смештена дуж 
реке Јелице), Д оњ а В рба (на омањем бре- 
жуљку са десне стране Белице), и ново на- 
сеље Л и п овак  (поред Друма, у доњем делу 
Липовака). Има атар површине 854 ћа. Го- 
дине 1820. село је имало 18 кућа, 1839. год. 
17, 1930. год. 77; по последњем попису има 
91 кућу — 63.

врба: К л ицарска врба, њиве и ливаде 
западио од села ДШ — 143.

В рбак, врбова и тополова шума у Старој 
Морави П; њиве у Острову, корито старог 
тока Мораве око ушћа Лутомира Ри; њиве и 
шуме у Пољу, има и врбе Шу; В лаш ки вр~ 
баци, њиве поред Мораве, у атару села Вла- 
шка Ра; К од врбак , њиве поред реке Ме; 
К од врбаци, њиве поред врбака П — 143.

В рбачић, њива у ЈБубичевој бари Ра — 
143.

В рбице, њиве у равни поред Белице, ис- 
под Црквишта Д П ; В р б и ц е/К о м еса ц и ја , 
њиве у Барама Т — 143.

В редац , јак извор у подножју Бешњаје. 
Предање каже да је некада извирао у виду 
гејзира са хладном водом ВС — 121.

В рело/В рело, јак извор на врху села који 
формира Штипљанску реку. Веле, вода у 
њему „као да ври“. Воде Врела су послед- 
њих деценија спроведене у сеоска домаћин- 
ства ГШ; К ал еновач ко врело/В рело/В ре- 
ло, јак извор у подножју Црног врха, на по- 
четку села. Сматра се да су близу њега ни- 
кла прва каленовачка домаћинства. Испод 
Врела је зараван кружног облика, са стрмим 
косама које се од ње уздижу Ка — 121.

В релска м ала, в. мал^ ГШ.
В релски сок ак , в. сокак ГШ.
В рлет/В рлет, њиве и шума, брдо изнад 

Милетицке мале Шу — 115. 11

В рлетни иут, в. пут Шу.
В р л етн и ц а/В р л етн о, неплодни терени, 

шуме и мало воћњака у брду Бе — 115.
В рлетно, в. Врлетница Бе.
Врљ ике, њива, простор који је био загра- 

ђен врљикама Шу — 152.
В рновачки нут, в. пут ГШ.
В рновачко, њиве у атару Врановца ГШ.
В рове/В рови, в. Варове Бе-М.
В рпска река, в. Јелица Бе-Вр.
В рпско, шума у атару села Врба Ша.
В ртача, равница под њивама и шумама 

кроз коју протиче поток Бучина Р — 117.
врх: К а м ен и ти  вр, њиве, пашњаци и 

шума у Граду, кршевито брдо М-СС; К р и в и  
в р , њ. с. (Мијатовић 1948) Бе; Мали вр, бр- 
до под шумом у близини Црног врха 
Ка-Ц/Мали вр(х) ЈП; П од С редњ и вр, њи- 
ве више села, у подножју Средњег врха ГШ; 
С редњ и вр, шума на брду између Главице 
и Цриог врха ГШ-Ка; Ц рни вр, највиши врх 
црновршког масива, више села Каленовца, 
иа чијем се врху налази ТВ предајник 
ГШ-Ка-Ц; Ц рни вр(х)/П л ан и н а, планина 
Црии врх ЈП — 115.

В рцин кам еи, в. камен П.
В ујчари, део села у коме живе Вујичићи 

ВС.
В укањ ска м ала, в. мала Ша.
В укаш иново, њива у Сувој бари, купље- 

на од Вукашина Ша.
В уком аново језеро , в. Језеро Д.
В улино, њива велике површине Шу.
В уличино, воћњаци у селу Ша.
В улово, њива (дедовина) ВС.
В учеће језер о , в. Језеро Шу — 145.
В у ч и н а ц , њиве између Шуљковца и 

Шантаровца, поред Вукањске мале (сек. 
презиме В у ч и н а ц /В у к а њ а ц ) Ша — Вучинац/ 
В учинац , њиве, „смоница, земља се вукла, 
клизила“ (?) Шу.

В учков пут, в. пут ВС.
В учково, њиве, претежно задружна зе- 

мља која је аграрном реформом одузета не- 
ком Вучку Д.

В у ч к о в ск е  л и в а д е /М л а к а , в. Дивада 
ДШ.

Вучковско пољ анче, в. пољанче ДШ.

Г авриловиђи/Гарвиловићи, заселак ВС.
Г авриловицки поток, в. Поток ВС.

11 Врбица: „Вишеслојно насеље из прелазног и старијег гвозденог доба, [...] на п о в р ш и н и  
око 5 ћа [...] налази се на ободу највеће котлине реке Белице“ (Стојић 1986: 17).
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Газдицка м ала, в. мала Д — 168.
Газдицке л иваде, в. Ливаде Шу.
Газдицко, њиве, део Јасењара који пре- 

тежно припада Газдићима Д; Г аздицк о/Г а- 
здицке л и ваде, в. Ливаде Шу.

Г азибарицко, њиве и ливада у заравни 
(.Г а з и б а р и ћ и , надимак за род) Ка.

Гаина воденнца, в. Воденица Ме.
Гаино, њива купљена пре 70 год. од не- 

ког Гаје Шу; Г аино, њива у Пољу Ша.
Гај, њиве и воћњаци у брду изнад села 

Б12; њиве на брду више Доње Врбе, источно 
од села Вр; шума близу села ВС; њиве у 
равни источно од села, на којима је некада 
била већина сеоских појата ДШ; шуме и ли- 
ваде у Г. Мишевићу М; њиве источно од се- 
ла, преко потока Ме; простране обрадиве 
површине према Тополи Ш а13; њиве, 
воћњаци и шуме под косом, на благој стра- 
ни источно од села Шу; Гај, њиве између 
Старог села и Селишта. Иеки веле да је ту 
најпре формирано насеље П; Г ај/Г ајче, ви- 
ногради Л; Г а јев и /Р а ш и ћ к и  г а јев и /Р а -  
ш ићки гајеви , њиве и шума, и данас прете- 
жио у власништву Рашића који употребља- 
вају прву варијанту топонима С; Горњ и гај, 
шума и њиве, део Гаја ближе селу ДШ; Дб- 
њи гај, њиве, део Гаја ближе селу Вољавче 
ДШ; Л асин гај/Л асин њиве у доњем де- 
лу Винограда, према Ковачевцу (исп. Л а ~  
п и н  о ч а ја к ,  вероватно грешком, Мишковић 
1885; Л а с и н  о г а ја к , Мијатовић 1948) Ме; 
П о д  Г а ј ,  њиве испод Гаја, према селу Б; 
Равии гај, њиве, воћњаци и шума на висо- 
равни, граничи са Гајем ЈП-Л-С; мешана зе- 
мља у граничном делу са атаром Каленовца, 
где су некада биле сеоске појате ГШ; С ред- 
н»и гај, средишњи део Гаја ДШ; С тари г а ј , , 
виноград, део Гаја према Тополи Ша — 138.

ГаЈић, њиве, врло плодна земља, доњи 
део Кључа Ка; К остии гаЈић, њиве и шума, 
део Гаја ДШ -  138.

Гајски пут, в. пут ДШ.
Г ајчани, део села око потока, ислод Гаја 

ВС.
Г ајчански поток , в. Поток ВС.
Гајче, њиве и виноград у близини Гајине 

воденице Ме; в. Гај Л — 138.

Гарнице, шуме и њиве северозападно од 
села (исп. У г а р н и ц е )  ДШ — 148.

Гегин поток , в. Поток Т.
Г енчино, шљивик у Ђурђевом брду, де- 

довина Т.
Гигине ш ум е, в. Ш ума Ме.
Гигош, брдо под шумом и обрадивим 

површинама, североисточни огранак Црног 
врха који се стрмо уздиже од обале Мораве 
и у том делу сужава моравску долииу, пра- 
ви теснац СЛ — 174.

Г лава вода, в. вода Ка.
Г лавица/Г рабовита главица, брдо, пре- 

тежно грабова шума у храничном делу са 
комаричким атаром ГШ — 130.

Главна вода, в. Вода Ка -— 137.
Глигорац, поток и брдо под виногради- 

ма, њивама и шумом, на простору између 
два Штипља ДШ-ГШ.14

Гдиста, њиве поред Белице, између Г. и 
Д. брода. Веле, пре деоба била уска, а ду- 
гачка њива Ша — 130.

Г листина бар а, в. Бара КС СЛ — 146.
глог: К о д  г л о г , њиве Шу; К о д  гл о -  

га/К од глога, њива у Кључу Ша — 144.
Глождар, шума и обрадиво земљиште са 

истоименим извором Р — 144.
Глокче, њива и багремове шуме Ви; њи- 

ве и шума близу Мораве, „некад само 
глогови“ П — 144.

Г м итрицко, њиве које су аграрном ре- 
формом одузете неком Гмитрићу из Шуљ- 
ковца Д.

Г м итровићи, в. крај ВС.
Г м итровицка коса, в. Коса ВС.
Гм итровицки крај, в. крај ВС.
Г оди н о: К о д  Г о д и н о , део села поред 

раскрснице на којој је један од сеоских за- 
писа КС.

Г оино, њива коју је информатор купио 
од неког Гоје Ша.

Г ола чука, в. чука Бе-Вр — 134.
Г о л а  ч у к а р а , в. Чукара Л.
Голо брдо, в. Брдо ДШ ВС-СС.
Гонииа ли вада, в. Ливада Т.
Г орела ш ум а, в. Шума Ме — 135,
Горњ а В рба, в. Врба.
Горњ а Јањ а, в. Јања Д — 137.

*2 Г а ј /Н о в и н е : „у наставку Старог бунара, вишеслојно насеље из лрелазног периода и ста- 
ријег гвозденог доба“ (Стојић 1986: 13).

13 Гај: .Једнослојно насеље на доминантној тераси“ (Исто: 24).
14 Глигорац: „Једнослојно насеље [...] на тераси изнад ушћа једног потока у Штипљанску 

реку“ (Стојић 1986: 16). •
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Горњ а К руш ка, в. Крушка СЛ.
Горњ а ли вада, в. Ливада Т.
Горњ а м ала, в. мала Б Бе Бу В ВС Д Де 

ГШ К Ка КС М Ме НЛ Ри Сл Ц Ша Шу.
Горњ а ограђа, в. Ограђа Ри.
Г орњ а пољ ана, в. Пољана Д.
Горња улица, в. Чаршија Ја.
Г орњ а утрина, в. Утрина КС.
Горња чаршија, в. Чаршија Ја.
Г орњ е баре, в. Баре Ка,
Г орњ е брезе, а. Бреза ГШ.
Г орњ е л нваде, в. Ливада Ри.
Г орњ е П ланди ш те, в. Пландиште Вр.
Г орњ е пољ е, в. Поље К КС СС.
Г орљ е нрисоје, в. Присоје Вр.
Г О Р Њ Е  Ш ТЈ&ПЉЕ Еткик: (Г о р њ о )-  

ш ти п љ ан ац , (Г ор њ о)- ш ти п љ ан к а; кте- 
тик: (горњ о)ш типљ ански. Атар површине 
880 ћа. Пасивно село са мање збијеним ку- 
ћама. Дели се по положају на махале. Годи- 
не 1820. имало је 17 кућа, 1839. год. 23, 
1930. год. 101; по последњем попису има 79 
кућа — 55.

Горњ и брод, в Брод Ша — 137.
Горњ и Б убан , в. Бубан Бе~Л.
Г орњ и виноград, в. Виноград Де.
Г орњ и В рањ евац, в. Врањевац Сл.
Г орњ и гај, в. Гај ДШ.
Горњ и Г рабак , в. Грабак Сл.
Горњ и град, в. Град СС.
Г орњ и забран , в. Забран М.
Горњ и извор/Ч есм а, в. извор М.
Горњ и кљ уч, в. Кључ В Ра С Т Ша.
Горњ и М иш евиђ, део села у брду више 

Д. Мишезића, в. Мишевић.
Г орњ и м ост, в. мост Д — 137.
Г орњ и поток, в. Поток Ме.
Горњ и Рикавац, в. Рикавац Шу.
Г орњ и чаер, в. Чаер Ри.
Горњ и ш љ ивар, в. Шљивар Ри.
Грабак, шума на Црном врху Ка; Гра- 

бак, њ. с. (Мијатовић 1948) Ц; Г рабак/Г р- 
б а к , њиве, шљивари и виногради, исп. 
„планина и истоимени поток“ (Мишковић 
1885) Сл; Горњ и Грабак, шуме и ливаде 
више Грабака Сл; Г рабак /Г ребак , мешови- 
та шума на падинама Црног врха ГШ — 142.

Грабовик , брдо под шумом (са остацима 
од неког градића; Мијатовић 1948). На том 
се брду данас вади кречарски камен ГШ — 
142.

Грабовита главица, в. Главица ГШ — 
142.

Грабовички поток, в. Поток ГШ.
Град/Д оњ и град, некад ливаде и њиве, 

данас нретежно шума са овећом заравни ис- 
под Јерининог града М-СС; Г орњ и град, 
део Града, зараван са зидинама на врху брда 
СС; Јеринин град, в. Белица М; Јеринин  
град/Град, шуме, пашњаци и воћњаци, бр- 
до са десне стране реке Белице, са зидинама 
старог градског утврђења на врху (в. Гради- 
на) Бе-ВС-СС; исп. Јеринипо градиште 
(Мијатовић 1948) Бе-СС — 167.

Градац, брдо под њивама, виноградима 
и шумом. У делу села испод тог брда су при 
копању темеља проналажени разни кера- 
мички предмети НЛ15 16 — 167.

Градипа, врх брда (С-тојић 1986)1<5, в. 
Град, Јеринин град, Градиште Бе — 167.

гради н а: С и м и н а  г р а д и н а , њива Ри; 
Градине, шума и воћњак у Селаковом брду 
СС -  151.

Г радиница, њива иза косе, далеко од се- 
л'а Шу — 151.

Г радинш тина/Ц иганско, њива у близи- 
ни потока где су некада обитавали Цигани 
Л -  151,

Градиште, „опадине неког старог града 
за који онај народ каже да је био Јеринин“ 
(Мишковић 1885; в. Градина, Јеринин град) 
ВС -  167.

Г рађа, шума на заравни више Милетиц-: 
ке мале, раније виноград. Некад се ту изора- 
вала старинска ћеремида и камен Шу; Гра- 
ђа/Г рађа, њиве и ливаде близу Црног врха, 
на заравни где су некада биле сеоске појате. 
Варијанта Ограђа (Мијатовић 1948) би мо- 
гла бити старија, имајући у виду то да су се 
појате често ограђивале. Топоним се данас 
доводи у везу са дрвеном грађом која се ту 
секла за потребе домаћинстава Ка; Испод 
Г рађу/ И зворак, в. Изворак Ка — 151.

Грапчина, њиве и шума Р; камењар и 
ситни грабови у селу Ц — 142.

!5 Градац: „Вишеслојно градинско насеље [...] површине око 2 ћа [...] на платоу једног је- 
зичастог огранка Ц. Врха на јужном крају Багрданске клисуре [...] доминира светозаревским по- 
љем“ (Стојић 1986: 18).

16 Градина: „Једнослојно градинско насеље (...] на темену једног језичастог огранка Ц. вр- 
ха, који је природно заштићен клисурама река Белице и Јелице“ (Исто: 13).
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Г рацки п оток , в. Поток Бе; Г рацки по- 
ток/Г роцки ноток , в Поток Вр.

Грбак, в. Грабак Сл.
Грбамки п оток , в. Поток Сл.
Г рден и ц а/Г р деш Јц а/Г р и ди н и ц а , н>ива 

и повртњаци у селу (: диј. г р д и н а  ’градина, 
повртњак’) Ка — 151.

Гребак, в. Грабак ГШ.
Гребенарое сокак, в. сокак Ја — 163.
Г ребенарово/Г ребеиарово, њиве које су 

припадале неком Гребенару из Винораче Т 
-  163.

Г ридиница, в. Грденице Ка.
ГрковиБи, издвојен део села, данас ско- 

ро пуст Ша.
Г рм љ евица, плодна, црна земља поред 

Белице. У околном простору има врба НЈ1 — 
143.

гроб: Б оси љ к к н  гр об , в. Босиљка Ри; 
Ж иванин гроб, ливада и шума у Табори- 
шту Сл; К ал уђерск и  гроб, н>иве. Веле да је 
ту некада убијен калуђер, који је, док су 
Црнчани били у збегу, дошао да им свети 
водицу. Очекивао је да му се за то плати, а 
пошто се није имало чиме илатити, наљутио 
се и отишао с намером да изда збег Турци- 
ма. Стигао га је и убио иеки Црнчанин Бојо- 
вић Ц; Оџип гроб, ,једно место између Г. 
Сабанте и Велике Сугубине, на источној 
страни“ (Мишковић 1885) ВС; П анов гроб, 
њиве више села М; Т ри дев о ја ч к и  гро- 

; ба/Т реш тина, шума недалеко од села у ко- 
јој је некада расло високо дрвеће. Назив 
Т р е ш т и н а  мештани везују за трештање, је- 
ку громова у шуми К; Ц игански гроб/Ц и- 
ганско гробљ е, њиве и шуме у Згорељаји 
Бе; Ш улин гроб, њиве више села М — 172.

Г робљ анска коса , в. Коса В.
Г робљ анска м ал а, в. мала Л Ра.
Гробљ анска ул и ц а, в. улица Ја Л.
Гробљ ански кљ уч/К од гробљ е, в. Гро- 

бље Ри; Г робљ ански  кљ уч/К љ уч, в. Кључ 
Ри.

Гробљ ански п оток , в. Поток Ша.
Гробљ ански п ут , в. пут Шу.
Гробљ анско пољ е, в. Поље Ри.
Гробљ е, сеоско гробље испод самог Цр- 

ног врха. Има трагова некаквог много ста- 
ријег гробља, за које једни веле да је рим-

ско, а други приповедају да су ту Турци по- 
били народ окупљен на сабору ГШ; њиве у 
Липоваку Сл; В иш е гробљ а/В иш е гробљ а, 
њиве у Дивљачи Шу; Виш е гробљ а/Ч аир, 
њиве више сеоског гробља (в. Чаир) Д; Жи- 
довско г р о б љ е , њиве више села, где се при- 
ликом копања налазе стари новци и комади 
од земљаног посуђа (Мијатовић 1948). Мо- 
жда је ово заборављено име за С е а т о в с к о  
г р о б љ е  или за Ђ у р ђ е в о  г р о б љ и ш т е  Бе; Ис- 
под гробљ а, њиве испод сеоског гробља Ка; 
Ј о ш а в и н с к о  г р о б љ е , гробље на јужној 
страни села Ц; К од грббљ а, ливада у близи- 
ни сеоског гробља Бе; њиве поред сеоског 
гробља Де; њиве и ливаде иоред гробља 
Сл*7; њиве и воћњаци у Селаковом брду 
СС; .Код грббљ е, ливаде близу гробља Ка; 
њиве поред сеоског гробља С; К од грббљ е, 
њиве поред сеоског гробља ДШ; њиве у 
близшш Предорачког гробља П; њиве по- 
ред старог гробља на десној страни Белице 
Т; К од г р б б љ е /-  грббљ е, њиве поред сео- 
ског гробља Ша; К од грббљ е/Гробљ ански  
кљ уч, њиве поред Новог гробља Ри; К од  
гробљ е/К од друм а, в. Друм Д17 18; К од гро- 
бљ е/Ш љ ивари , в. Шљивар Ра; К од грббљ е  
бунарско, њиве у близини гробља села Бу- 
нар, које је иначе у Беличком атару Бе; К од  
С тарог грббљ а, њиве и ливаде поред Ста- 
рог гробља ВС; К од црначко грббљ е, њиве 
близу гробља села Црнче Ка; КучеВе грб- 
бљ е, шума више села, око друма који је по- 
ред Јерининог града водио за Крагујевац. 
Веле да је некада неки царски изасланик до- 
шао у село и био узнемираван лавежом 
бројних сеоских паса, па је наредио да свака 
кућа може имати само једног пса, и то веза- 
ног, а да се сви остали побију. Тако је и 
учињено, а побијени пси су закопани у тој 
шуми Бе; Латипско гробље, њ. с. (Мијато- 
вић 1948), вероватно исто што Р и м с к о  д р о - 
б љ е  Де; М арвен о грббљ е, њиве и необра- 
дива површина поред сеоске раскрснице, 
где је закопавана угинула стока Ша; Н бво  
грббљ е, ново сеоско гробље основано пре 
десетак година, преко пута Старог гробља 
Бе; гробље у Г. Мишевићу основано пре 
двадесетак година М; Н бво гр ббљ е/Г р б- 
бљ е, сеоско гробље, названо новим зато

17 Гробље/Ливада: „вишеслојно насеље из прелазног периода и једнослојно из старијег гво- 
зденог доба. Налази се на неколико тераса с обе стране Слатинског потока“ (Стојић 1986: 23).

18 Г р о б љ и ш т е . „Једнослојно насеље [...] на једној нижој речној тераси на десној страни 
ушћа реке Јошанице у Белицу“ (Исто: 17).
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што је старо сеоско гробље преплавила Мо- 
рава Ри; П ољ ско гробљ е/П ољ ско ново- 
формирано сеоско 1-робље у Мергином по- 
љу у коме се копа већина Праћинаца П; 
П редорачко гробљ е/ П редорач ко гро- 
бље у коме се копају житељи Предора и део 
родова из Праћине П; Р им ско гробљ е, шу- 
ма у граничном делу са атаром Д. Штипља. 
Ту су се доскора налазиле камене плоче ду- 
жине око 2 м, ширине 1-1,5 м, дебеле око 
10-15 цм. Велики број плочаје око 1930. го- 
дине употребљен при градњи дољемалског 
моста у Пландишту Де; Р уско гробљ е, гро- 
бље у коме су сахрањени руски војници из- 
гинули у Другом светском рату, дотад јаго- 
динска утрина, данас градско излетиште Ја; 
С ватовско гробљ е/Г робљ иш те, н>иве у ко- 
јима су раније често ископавали делове 
људских костура. Једни сматрају да је то 
било римско гробље, мада је у народу при- 
сутније уверење да су се ту некада сусрели 
и сукобили сватови Бе; С таро грббљ е, ста- 
ро сеоско гробље у брду, на средокраћи из- 
међу Доње и Горље мале Бе; старо гробље, 
некад заједничко за целу Сугубину и Старо 
Село ВС; мали простор у средини Новог Ла- 
ништа, са записом и једном каменом над- 
гробном плочом НЛ; старо сеоско гробље у 
Д. Мишевићу, које данас користи само тај 
део села М; љиве, део Усја где је било старо 
сеоско гробље, преко кога је једно време те- 
као Лугомир Ри; Ц иганско гробљ е/Ц и ган- 
ски гроб, в. Гроб Бе — 172.

Г робљ иш те, шума, зараван на врху брда 
у близини села. На том су простору налаже- 
не тесане камене плоче ДШ; старо гробље и 
н>иве око н>ега Ц; Г р о б љ и ш т е /Г р о б љ и -  
ш те 1 Б о р ч и ћ у њиве између Кључа и Дивља- 
чи. Верује се да је ту било „римљанско гро- 
бље“. У тим њивама се још нађе по неки ве- 
лики камен Шу19; Г р б б љ и ш т е /Ћ у р ђ ев о  
грббљ иш те, њиве. Верује се да је овде не- 
када било римско гробље Бе; Г р о б љ и -  
ш т е/С в а т о в ск о  г р о б љ е , в. Гробље, Бе; 
Г р ббљ и ш те/С тар о  г р б б љ и ш те, шума са 
леве стране Јошаничке реке. Сматра се да је 
ту било гробље старог насеља зв. Д е л и с а н о -  
в а ц , за које се мисли да се'налазило у Кле- 
њару (в), на супротној страни реке. У међу- 
речким њивама више Гробљишта изорава се 
камење које упућује на претпоставку да је 
туда некада ишао тврд пут према манастиру

Ме - С \ Л а ш и н с к о  г р о б љ и ц и ц е ,  ш. њ. п. (Ми- 
јатовић 1948) Л ~  Г72.

Гроздино, њива купљена од неке Грозде 
Шу.

Грот, камењар испод Црног врха где, ве- 
ле, има и мермера, исп. „поток, долази из Ц. 
Врха“ (Мишковић 1885) ГШ -  116.

Грудббран, њиве (на тромеђи атара Јаго- 
дине, Мајура и Праћине), некад насип који 
је штитио пругу Београд — Ниш од поплава 
реке Лугомир П — 118.

Губерињ е, њиве између Шишевице, Бу- 
здована и кочиноселског атара, исп. Г у б е р и -  
п а  „родна земља у кључу“ , 150-200 плугова 
(Мишковић 1885), Г у б е р и н е  (Мијатовић 
1948) Ри -  228.

Г ув н и ш те, њиве у близини села К — 
155.

Г увно, воћњак у селу, на месту где је би- 
ло гувно Бе; виногради и обрадиве површи- 
не на месту где је некада било гувно Л — 
155.

Гуњ ино језеро, в. Језеро Д.
Густи трњ ак, в. Трњак Шу — 134.
Густиш и, њиве, шљивици и шума више 

села М — 141.

Д ајанов чаир/Д ам њ анов чаир, в. Чаир 
КС.

Д ам њ анов јаз , в. Јаз Ви.
Д ам њ анов кладенац, в. Кладенац Ви.
Д ам њ анов чаир, в. Чаир КС.
Д ам њ аиова воденица, в. Воденица Ви.
Д е Јаћко копао иаре (изговара се брзо, 

глагол и објекат се осећају као сраслица), 
шума више Грађе где је неки Јаћко копао 
испод некакве шупље букве, тражећи паре 
које су, по причи, ту закопали хајдуци Ка — 
204.

Д е б е л а  т о п о л а , в. Топола КС — 136.
Д ебел о дрво/К од дебел о  др в о , в. дрво 

Вр.
Д едина њ ива, в. њива Б.
Д е л и с а н о в а ц , в. Гробљиште, Клењар С 

-  52.
Д ел н и ц е/Д ел н и ц е/М и л а н о в и ц к о , про- 

стор око главног пута за Јагодину, са једне 
стране под њивама, а са друге приградско 
насеље формирано последњих деценија. Зе- 
мља је припадала неком Милановићу, 
имућном Јагодинцу. После аграрне реформе

19 Б о р ч и ћ  — Гробљиште: ,једнослојно насеље, површине 3 ћа“ (Стојић 1986: 24).
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раздељена је трнавским безземљашима 
(исп. Д е л н и ц е ,  Мијатовић 1948) Т — 164.

Денина воденида, в. Воденица С.
ДЕОН&ЦА/ДЕОН&ЦА Етник: Деони- 

чанин, Деоничанка; ктетик: деонички. 
Атар површине 801 хектар. Село је некада 
било на коси близу Штипљанске реке, где је 
данас остало свега 5-6 кућа ( С т а р а  Деонп- 
ц а /С т а р о  село). Насеље је данас смештено 
око старог бановинског пута Јагодина<— Јо- 
шаница. Сматра се да је на простору где је 
данас село, повољном за становање због до- 
брих изворских вода, и од раније било нека- 
кво насеље са црквом20, које је у неком 
злом времену напуштено. Село се дели на 
махале према положају, уз додатну поделу 
по родовима. Године 1820. имало је 32 куће, 
1839. год. 36, 1930 год. 117; по последњем 
попису има 179 кућа — 58.

Деоница, шума на коси више Горње ма- 
ле Шу -  164.

Деоничка река, в. Река С.
Деоничке шуме, в. Шума Ме.
Деонички виногради, в. Виногради С.
Деонички мост, в. мост Ви.
Дерска мала, в. мала Ша.
Деспотовске шуме, в. Шума К — 168.
Дибока млака, в. Млака СЛ — 136.
Дибоки вир, в. Вир ЈП П.
Дибоки поток(/Дубоки ~), в. Поток М 

Бе Ц.~ ^
Дибона/Днбоне/Дубона, обрадиве повр- 

шине и мало шуме низводно од моравског 
моста (граничи са Сампасом) Ри-КС — 
118,136.

Дибоне, в. Дибона Ри.
ДибочИца, њиве, ливаде и шума са пуно 

мањих увала испод Зимовника М — 136.
Дивљач, — а, њиве и шума, део Поља 

К-Шу — 1 3 4 .
Дивље поље, в. Поље Ша — 134.
Дивнино, њива, дедовина Де.
Дидино изворче, в. изворче М.
Димино, њива К.
ДимитриЈевица, њива коју је купио отац 

информатора (81 год.) од неког Димитрија 
Ша.

Дииина воденица, в. Воденица Бе.
Динино, ливада и шума у Јелечу Сл; Ди~ 

нино, њива К.
Дисин тонољар, в. Топољар Ви.

Дисино, њиве у Пољу Ша; Дисино/Ди- 
сиио, њива и шума у Вучинцу Шу.

До, њиве и шуме на падииама Црног вр- 
ха Ка; Арнауцки до, ливаде, сеоска утрина. 
Ту су по предању некада долазили пастири 
„Шарпланинци“ да презиме са својим ста- 
дима. Када је једне зиме пао велики снег и 
стадо им утинуло од хладноће, заувек су на- 
пустили овај крај Ц; Лесковити до, увала са 
косом у граничном делу са атаром Штипља, 
поред Јергованске косе Ка — 118.

До Белицу, в. Белица КС.
До бреста, в. брест ДШ.
До вира, в. Вир П.
До друма, в. Друм Вр.
До реке/До реку, в. Река Шу.
Добрања, део Трнаве са леве стране Бе- 

лице (Мијатовић 1948). Назив данас живи 
само у народном предању — 78.

Добро поље, в. Поље Д — 132.
Дојио поље, в. Поље К — 137.
долап: Код долап/Код Мићин долап, 

повртњаци поред реке, на месту где је неки 
Мића имао долап којим је наводњавао б а -  
ш т о в а н у  (диј. 'повртњак у коме се узгаја 
поврће на велико5) Ме — 155.

Долине, обрадиве површине у подножју 
Гробљанске косе В — 118.

Долња мала, в. мала В — 137.
Долња ограђа, в. Ограђа Ри.
Д о л њ а  у л и ц а , в. Чаршија Ја.
Долњи кључ, в. Кључ В.
Долњомалски пут, в. пут В.
Дбља, њиве према Врановцу (Не познају 

апелатив д о .)  ДШ; Коњска доља/Коњска 
долња, поље са обрадивом земљом; њиве и 
шума са дубодолинама где су, веле, у време 
I светског рата убијани и закопавани изне- 
могли коњи Бу-В — 118.

Дољача/Дољача, њива у близини' Криве 
баре Ра — 118.

дом: Код дбма, део села око сеоског до- 
ма Л — 171.

Доња Врба, в. Врба.
Доња Јања, в. Јања Д — 137.
Доња Крушка, в. Крушка СЛ.
Доња мала, в. мала Б Бе Бу Вр Д Де ДШ 

ГШ К Ка КС М Ме НЛ Ри Сл Ц Ша Шу.
Доња њива, в. њива ВС Де.
Доња пољана, в. Пољана Д.
Доња утрина, в. Утрина Де.
Доња чаршија, в. Чаршија Ја.

20 „У Пландишту има стара црквина, а ту се налазе и стари новци и остаци од старог 
оружја“ (Мијатовић 1948: 157).
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Д оњ е баре, в. Бара Ка.
Д оњ е брдо , в. Брдо Ме.
Д оњ е брезе, в. бреза ГШ.
Д оњ е л и ваде, в. Ливада Ри Сл.
Дон>е П л аиди ш те, в. Пландиште Вр.
Дон>е пољ е, в. Поље Бе К СС Шу.
Д О Њ Е  Ш Т& П Љ Е  Етник: (Д оњ о)ш ти- 

пљ анац, (Д оњ о)ш ти дљ ан к а , ктетик: (до- 
њ о)ш ти пљ ански . Атар површине 918 ћа. 
Мање је збијености и дели се по положају 
на махале, уз додатну поделу по родовима. 
Године 1820. имало је 28 кућа2*, 1839. год. 
34, 1930. год. 141, по последњем попису 
има 115 кућа.21 22

Д оњ и браник , в. Браник К — 137.
Д оњ и брод, в. Брод Ша.
Д оњ и Бубан, в. Бубан Бе-Л.
Д оњ и ви ноград , в. Виноград Де.
Д оњ и В рањ евац , в. Врањевац Сд.
Д оњ и гај, в. Гај ДШ.
Д оњ и град, в. Град СС.
Д оњ и забр ан , в. Забран М.
Д оњ и извор , в. извор М.
Д оњ и кљ уч , в. Кључ Бе Ра С Т Ша.
Д о њ и  к р а ј ,  в. Чаршија Ја.
Д оњ и Л и п овак , в. Липовак Вр.
Д оњ и Л ук ар , в. Лукар Ша.
Д оњ и М иш евић, део села изнад састава- 

ка река (в. Мишевић).
Д оњ и м ост, в. мост Д.
Д оњ и поток , в. Поток Ме Шу.
Д оњ и присој, в. Присој Вр.
Д оњ и Р ик ав ац , в. Рикавац Шу.
Д оњ и чаир, в. Чаир Ри.
Д оњ и ш љ ивар , в. Шљивар Л.
Д оси н о, њиве које су некада припадале 

неком Доси Бе.
Д ости н о, њиве и шуме које су припадале 

неком Дости Л.
Д бчак , њива у близини Доље ДШ — 118,
Д о ш љ а ч к о /Д о ш љ а ч к о , њиве у грани- 

чном деду са Д. Мишевићем, у којима су 
доскоро биле некакве зидине. Ту је, изгледа, 
било формирано насеље за раднике фабрике 
стакла Бе,

Д р аги н и  ви ногради , в. Виногради С.
Д р аги н и н о, њива Ка.

Д р а п ш о , њива у Крушару купљена од 
неког Драге С; њива Ша; њива, очевина 
(инф. 75 г.) Шу.

Д раги ш и н о, њива П.
Д Р А Г б Ц В Е Т /Д Р Х Г О Ц В Е Т  Етник: 

Д р а г о ц в еч а н и н /Д р а го ц в еч а н и н , Д р а г о -  
цв еч ан к а/Д рагоц веч ан к а; ктетик: др аго- 
цвечки . Атар површине 985 ћа. Село је 
средње збијености, подељено по положају 
на Г. и Д. малу, уз додатну поделу по родо- 
вима. Године 1820. има 61 кућу, 1839. год. 
62, 1930. год. 158; но последњем попису 
има 345 кућа — 64.

Д р агоц в еч к о , њива, дедовина Т; њиве 
купљене од Д рагоцвечана К; Д р а г о -  
ц в еч к о/Јаруга/Јеруга , њиве на којима су 
некада били драгоцвечки виногради (веле, у 
турско време) Л; Д р агоцвеч ко/К оруба, њи- 
ва у атару села Драгоцвет Шу.

Д рагоцвеч ко језер о , в. Језеро К.
Д рагош евачк и  пут, в. пут Шу.
Д рак ч и н о изворче, в. изворче М.
Д р в е н а  п и ј а ц а ,  в. пијаца Ја.
дрво: К од дебел о  дрво/Д ебел о д р в о , шу- 

ма у којој је било некакво дебело дрво и из- 
вор поред њега Вр — 142.'

Д р даћ и , део села у коме претежно живи 
фамилија Матић (надимак Д р д а ћ и )  П.

Д рек и и  луг, в. Луг Сл — 174.
дрен: К од др ен а , њива у Горњој Врби Вр 

-  144.
Д рен ов и та коса, в. Коса ВС — 144.
Д р ењ ак , њиве и шуме у брду. Данас не- 

ма дрена више од других шумских врста на 
том простору ДШ; шума, има и дренове М; 
шума, део Гигоша НЛ; воћњаци и ливаде у 
ували испод гробља Ша — 144.

Д рењ ар , њиве и шипражје са дреновима 
у Бардоњи ЈП; ливада на планини, према 
манаетиру Јошаници Ка — 144,

Д рењ ачк а вракница, в. Вракница ДШ.
Д р уга  бара, в. Бара ЈП -  137. '
Д р у м ,  пут Јагодина — К рагујевац 

Б-Вр-Д-К-Сл-Ша-Шу; шуме ниже Јерини- 
ног града, на страни супротно од села М; 
стари турски друм који брдима више села 
води преко Комарица за Крагујевац и исто- 
имене ливаде око њега М; њиве поред Ши~ 
рока пута Ви; В и ш е д р у м а , њиве изнад

21 Тада се први пут бележе два села. По лопису из 1819. године Ш ш и п љ е  је имало 40 кућа.
22 Богата археолошка- налазишта у овом селу, која највећим делом чине вишеслојна насеља 

из прелазног доба и једнослојна из старијег гвозденог доба, распоређена су углавном „на тераса- 
ма дуж багрданско-светозаревачке удолине, природне комуникације којом се могла заобићи Ба- 
грданска клисура“ (Стојић 1986).
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Друма Б; До друма/Код друма, њива и 
воћњак поред Друма (Д. Врба) Вр; Испод 
друм/Дивљач, њиве, део Дивљачи испод 
Друма Шу; Испод друма, њиве испод Дру- 
ма Б; Карађорђев друм/Стари ~/Друм, 
стари друм према Крагујевцу којим је, веле, 
пролазио Карађорђе са војском Ка; Код 
друм, њиве поред главног пута кроз село 
Де; воћњаци и шума у близини Друма -К; 
Код друм/Падалиште, њива у Таилијану, 
поред старог друма који је ишао врхом Ћи- 
лијана где је, веле, Карађорђе побио много 
Турака Шу; Код друма, њива и воћњак по- 
ред Друма (Липовак) Вр; њиве са леве стра- 
не Друма Сл; Код друма/Код гробље, њиве 
између гробља и друма Д; Левачки друм, 
стари назив за две првобитне градске трасе 
пута за Левач, данашњи Крагујевачки пут 
Ја; Манастирски друм/~ иут/Друм, главни 
пут кроз село од кога више Сиоковца одваја 
један крак за манастир Јошаницу, а други 
према Црнчу и Црном врху Де; На друм, 
њиве преко којих је ишао стари друм Ка; 
шуме око старог друма за Крагујевац М; 
Поред друма, њиве поред друма Д; Преко 
друма, воћњак и повртњак (г р а д п н а ) на 
страни друма супротно од куће власника 
Де; њиве са десне стране Друма Сл; њиве 
десно до пута Јагодина-Крагујевац Ша; 
Стари друм, пут више села, значајна сао- 
браћајница у старој Србији Р; С тари 
друм/Друм, стари, тврд и широк пут који 
иде косом са десне стране реке Белице и во- 
ди за Јеринин град, а даље преко Сугубине 
и Букуровца за Крагујевац. Истоимене шу- 
ме око пута Бе — 165.

Друмка/Друмке, њиве у граничном делу 
са Ливадама, поред Широка пута Ви.

ДрШљанци, део села у коме живе фами- 
лије са надимком Д р ш љ а н ц и ; Дршљан- 
ци/Код Дршљанске куће, њиве између ма- 
хале Дршљанци и Ковачевачког потока Д.

Дубељ/Дубељ, шуме и њиве крбз које те- 
че поток према Драгошевцу Шу — 118.

Дубељски извор, в. извор Шу,
Дубељски поток, в. Поток Шу.
Дубељски пут, в. пут Шу.
Дубље, њиве у сувој ували, у граничном 

делу са атаром Шуљковца Д — 142.
Дубоки поток, в. Поток Бе Ц Шу.
Дубона, в. Дибона Ри КС.
Дуга пољана, в. Пољана Д — 134.
Дугачка/Дугачке/Дугачке, њиве П; Ду- 

гачка, в. Њива К — 134.
Дугачка коса, в. Коса М.

Дугачке, в. Дугачка П.
Дугачке њиве, в. Њива ДШ К.
Дугачко/Дугачко, дугачка, а уска њива 

у Бубану Бе.
Дугачко језеро, в. Језеро Д.
дуд: Зарин дут/3арнно/8арин дут/ба- 

рино, ливаде и шуме Бе; Код дуда, њива са 
старим стаблом дуда Т; Код дут, в. Утрина 
Де; њива у којој је било старо стабло дуда 
Шу; Код Гинин дут, њива П; Тодин дут, 
њива у Гају П — 153.

Дудин извор, в. извор М.
Дудино брдо, в. Брдо Шу.
Дудицки сокак, в. сокак Ри.
Дудицко, њиве. (Нема Дудића у селу.) 

Сл.
Дуз Марино/Преко Марино, њиве Ра.
Дујкино, њива, припадала је неком Дуј- 

ки Бе.
Дукино, њиве, купио их деда информа- 

тора (70. год) од неког Дуке Д.
Дулино, њива у Пољу Ша.
Думача/Думаче, њиве и шума на бре- 

жуљкастом терену, са црном смоницом; Ду- 
маче Буџицко, њиве у долини са извором, 
претежно у власништву Буцића, део Думаче 
Д Ш -1 1 7 .

Дундино, њива у Гајићу, купљена од не- 
ког Дунде Ка.

Дуњар/Кључ, обрадиве површине (нису 
поред потока) Л — 153.

Дуње, њиве, виногради и шума Бе — 153.
Дутар/Дутара, шуме и задружне њиве, 

нема дудова Де — 153.
Душково, њива у Ливадицама, купљена 

од неког Душка Т.

Ђ а к о в а ц , њ. с. (Мијатовић 1948) ЈП — 
169.

Ђелска мала, в. мала Д.
Ђипа/Ђипа, шума и њиве испод Рим- 

ског гробља (верују: ђ и п а к , ситна шума, ма- 
да данас не кажу тако за ситну шуму) Де — 
Ђипа, претежио државна шума ДШ — 141.

Ђокавско, њива купљ'ена од неког Ђоке 
Ка.

Ђокин виноград, в. Виноград Ви.
Ђокицка ливада, в. Ђокицко СЛ.
Ђокицко/Ђокићево, њива, дедовина 

Ша; Ђбкицко/Ђокицка ливада, њиве, не- 
кад ливада у С. Ланишту СЛ.

Ђолина појата, в. Појата Ви.
Ђблкино, шума у Језернику („била нека 

Ђолка“) Шу.
Ђорђева бара, в. Бара Ра.
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Ђ орђева воденица, в. Воденица С.
Ђ орђева н>ива, в. њива Ка.
Ђ орђевица/Ђ брђевица, и>иве у Риту КС.
Ђ оцино, њиве Бе.
Ђ у к и н а  п о љ а п а , в. Пољана М.
Ђ у к и н о , пашњак испод Дугачке косе, 

припадао некој Ђуки М.
Ђ укицка м ала, в. мала Ме.
Ђ ул а, брдо под њивама и виноградима 

(диј. ђула „округло, 'ђуласто брдо’“, исп. и 
ћула „стрмно брдо“ ГШ) СЛ; С им ина Ђ у- 
ла, део Ђуле на коме је  била кућа неког Си- 
ме НЛ -  117.

Ђ урђанка, њива купљена од неке Ђурђе 
Ри.

Ђ урђев бр ан и к /~  брник , в. Браник Ри.
Ђ урђева бара, в. Бара Ри.
Ђ урђево, шума у Брду Вр; њива у Гор- 

њим ливадама Ри.
Ђ урђево брдо, в. Брдо Т — 215.
Ђ урђево гробљ и ш те, в. Гробљиште Бе.
Ђ урђино, шума и воћњак „у Лакче" Вр.
Ђ урин ш љ ивар, в. Шљивар Д.
Ђурино, њива купљена од неког Ђуре Шу; 

Ђурино, њива, купљена од неког Ђуре Т; њи- 
ва, не памти се да је од неког купљена Т.

Елмос: К од В лм ос, део града око Елмо- 
са, погона Фабрике каблова Ја — 94.

Е родром , в. Аеродром КС.
Е рци, в. мала С.

Ж андарев о/Ж ан дарово, њива у Барама 
Т -  169.

Ж андарова колнба, в. колиба Ра.
Ж еж ице, в. Жежнице ГШ.
Ж еж ни це/Ж еж ице, сунчана страна брда 

под њивама, са слабом земљом ГШ — 161.
Ж еж нички нут, в. пут ГШ.
Ж ероњ ин сок ак , в. сокак Ри.
Ж иванин гроб, в. гроб Сл.
Ж иванов чаер, в. Чаер НЛ.
Ж иванови цки к рај, в. крај Р.
Ж иваново, њива ВС.
Ж иванска м ала, в. мала С.
Ж иванчићи , в. мала С.
Ж ивкина ограђа, в. Ограђа Ви.
Живкино, њива Ви; повртњаци поред 

Белице Т.
Ж ивков извор , в. извор Ка.
Ж ивково, њива и шума у селу Сл; Ж ив- 

ково/Ж ивково, њива, не памти се од кад је 
у власништву породице Ша.

Ж и в о ти Ј ев о , њива купљена од овда- 
шњег Животија Д; њива Ра; њиве добијене 
аграрном реформом С; њива у Јаруги Шу.

Ж и д о в с к о  г р о б љ е , в. Гробље Бе.
Ж и к е С и м и н ем  ш љ и вар , в. Шљивар 

Н Л .
Ж ик ино, њива купљена од неког Жике 

Ме; Ж ик и н о, њива и воћњак Л.
Ж и р оп ађа, њиве и претежно храстова 

шума Шу — 145.
ж итиш те: Н а ж итиш те/Н а ж ито/Л ипар- 

че, шума и обрадиве површине СЛ — 154.
жито: Н а ж ито, в. Житиште СЛ — 154,
Ж ица, њиве, простор који је још на почет- 

ку овога века био ограђен жицом Д — 152.
Ж љ у н и н о , шума (исп. Жљунини, сек. 

презиме) Ри.
Ж олино, виноград у Гају добијен у ми- 

раз (: Жола, брат миразуше) Ша.
Ж ујнац, њиве, родна земља поред старог 

корита Белице, светлија од смонице (исп. 
Жујинац/Жујенац, Мијатовић 1948) СЛ — 
132.

Ж ул иио, виноград, некад шума (дедови- 
на) С.

Забр ан , виногради, воћњаци и ливаде, 
некад шума Бе; њива и виноград у Горњој 
Врби Вр; Забран и, њиве и шуме ВС; Васи- 
лиЈеви забран и , шума Л; В елики забран, 
шума у Голој чуки Бе; В слики забран/В и- 
ш е село, простор под шумом више села, ма- 
њи од заједничке сеоске шуме зв. Забранче 
(в.) Б; Г орњ и забран , шума изнад пута, ви- 
ше Доњег забрана М; Д оњ и забран , шума 
испод пута, између Доњег и Горњег Мише- 
вића М; М арковицки  забрани , шуме, при- 
падају претежно фамилији Марковић Сл; 
М илићевски забран и , шуме које су припа- 
дале Милићевцима ДШ; П ерк ов  забран, 
храстова шума више Крушара у којој је, по 
предању, неки збег закопао неколико товара 
злата, не могавши га носити даље уз брдо 
Ц; Т рањ ицки забран и , шума Л — 141.

Забранче, шума више села Б — 141.
З а в а л а к , ш. (Мијатовић 1948) Т.
Зават, њиве и шуме западно од села. Не- 

када је овде било необрађено земљиште ко- 
је су након досељавања мештани масовно 
заузимали (,,заватали“) и претварали у ора- 
нице ГШ; Зав ат/Зав ат, шуме, њиве и вино- 
гради у граничном делу са атаром села Дра- 
гошевца Шу — 148.

Завод, шума и њиве источно од села. На 
том простору има вирова за које се веровало
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да у н>има живе зле силе (в. Језеро) ДШ — 
149.

Заграђа, воћњак у Угарима Бе — 151.
задруга: К од старе задруге/П брта, део

села где је некад била порта (запис), а после 
задружна зграда, сада ван употребе Шу — 
155.

Задруж ни бунар, в. бунар Ка — 155.
Задруж ни воћн»ак, воћн>ак у државном 

власништву ДШ.23
Заклице, шума, наставља се на Клик; де- 

ли их само поток М — 40, 115.
Зан к ов о /Зан к ов о , воћњак и шума. Носи 

име по надимку некадашњег власника Бе.
Запие, старо дрво које је раније имало 

обредно значење В; сеоски запис и њиве 
око њега Л; простор у. средишту села где је 
засађено ново дрво, „обновљен запис“ Т; 
В иш е записа, њива и виноград, део Вино- 
града изнад записа Сл; К од запи с, њива у 
којој је био запис Ме; њива у којој је до не- 
давно постојао запис Ц; њиве у Кључу где 
је био запис Шу; К од запис, њиве око запи- 
са В; К од запи са, део Гмитровицке косе у 
коме је био запис ВС; К од заии са/К од за- 
ииса, виногради више сеоског записа Сл; 
Код зани с/Запис, њива у Пољу где је било 
дрво-запис Ша; К од Р исти ц к и  зап и с/Р и - 
стицки запис, њиве у власништву фамилије 
Ристић. Овде је некада било огромно др- 
во-запис које су Ристићи искрчшш. Верује 
се да их од тада „тера проклество“ В; К р- 
стопут запи с, стари запис, дрво у Крстопу- 
ту Р — 177.

Заријева ливада/Зарија  в. Ливада Б.
Зарин дут , в. дуд Бе.
Зарино, в. дуд Бе.
Зарићи, в, мала Де.
Зарицка мала, в. мала Де.
Збеговиш те, шума и њиве у брду према 

:елу Мишевић Л; шуме у брду више села М; 
Збеговиш те, мала шума у селу, ~  исп. њ. 
л. п. (Мијатовић 1948) Ша — 170.

Збек чић/ЗбикчиВ /Б екчић/Б икчић, шу- 
да у Бешњаји. У употреби је најчешће вари- 
анта З б и к ч и ћ , која је  као једина потврђена 
1 у грађи С. Ветнића М — 40, 170.

Збикчић, в. Збекчић М.
Зборно м есто, в. место СЛ — 169.
Звездана, њиве у Кључу, на десној стра- 

1И Белице Бе — 144.

Звезданац , њиве на уздигнутом терену, 
са земљом слабе плодности, доста „шљун- 
ковитом". Веле да је некада ту била голет, 
са понеким ситним брестовим дрветом. Ни- 
же Звезданца је постојала некаква ковачка 
радионица Ра — 144.

Згорељ аја, део Бубана у коме се налази 
бунар, падина која се спушта према Изгоре- 
лом потоку, иод њивама, ливадама и шумом 
Бе -  135.

Здравачки поток, в. Поток ГШ — 133. 
Здравкино, њива у Кључу Шу.
Зелена страна, в. Страна ЈП-Ц — 132. 
Зеленац , вир на реци Бешњаји ВС; вир 

на Марковицкој реци ВС — 132.
Зелени вир, в. Вир Бе М.
Зелени кам ен , в. камен ГШ. 
зем љ а: Б ел а  зем љ а, њиве и ливаде у 

Осретку Вр; Ц рвена зем љ а, њиве са црве- 
ном, плодном земљом Бе-Вр — 114.

Зим овник , њиве, ливаде и шуме. Некада 
су ту биле сеоске појате. Предање каже да је 
ту био зимовник и логор кнежеве војске 
(исп, Спасић 1975: 34) М — 156.

ЗлиЈа, извор питке воде из камена у Дре- 
њаку НЛ -  177.

Злиски поток , в. Поток ДШ — 177. 
Зм ич, раван водоплаван простор поред 

Белице, који се делом одскора обрађује. Ве- 
ле да су ту током целе године биле баре у 
којима су се легле змије НЛ — 175.

б а н к о в о , в. Занково Бе. 
б а р и н  дут, в. дуд Бе.
З а р и н  извор , в. извор Бе. 
б а р и н о , в. дуд Бе.
бв езд а н ск и  извор/П иоњ ерски в. из-

вор Д.
бибин  брег, в. Брег Ка. 
би »н а  њ ива, в. њива Ка. 
б р зи н е  појате, в. Појата ДШ. 
бр к и н о , њива у Колодељи, припадала 

фамилији са сек. презименом брзини Ри.
б у к в а , њиве. Веле да је у.њима расла 

трава з у к а ! з у к ( в ) а  Ц — 144.

И б р и н о в а ц ,  заједничке њиве (Мијатовиђ 
1948) П.

И ванова ограда, в. ограда Р. 
И вковицка м ала/И вковска м ала, в. ма-

ла Де.

23 Задружни воћњак: „Некропола из прелазног периода [...] на благој коси недалеко од ви- 
1еслојног насеља М и л и ћ е в с к а  р е к а “ (Стојић 1986: 24).
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И в ковч ани , в. мала Де.
игралиш те: К од игралиш та, њиве око 

сеоског игралишта Бе24; в. Јасењар Б; Код  
и гр а л и ш те, њиве око сеоског спортског 
игралишта Р; К од играл иш те, њиве поред 
сеоског игралишта Де; њиве поред сеоског 
спортског игралишта К — 171.

Иза брда, в. Брдо Ша.
Иза ш коле, в. школа Де.
извор: А в р а м о в  и зв о р /А в р а м о в о  из- 

ворч е, извор у Манастирској шуми М; А р- 
науц к и  извор , извор Бе; Б ардоњ ск и  из- 
в ор , извор у Брадоњи, од кога потиче по- 
ток ЈП; Б асар ск и  и зв ор , извор на имању 
фамилије са надимком Б а с а р и  Ц-Ка; Б ели  
и зв ор , извор око кога има камења беле бо- 
је, на површини ситног попут праха (Део 
његових вода су одвели Црнчани.) ЈП-Ка; 
Б уџ и ц к и  извор /Б уџ и ц к и  извор у имању 
Буџића ДШ; Г орњ и и зв ор /Ч есм а, извор у 
селу М; Д оњ и  и зв ор , извор у селу М; Д у- 
бељ ск и  извор , извор у Дубељу Шу; Д удин  
и зв ор , извор М; Ж и в к ов  и зв ор , извор ис- 
под Црног врха Ка; 8 а р и н  и зв ор , извор 
ниже Јерининог града. Добио је име по не- 
кој бари  у чијем је  имањ у био Бе; 
б в езд а н ск и  и зв ор /П и оњ ер ск н  ~, извор у 
близини Селског потока Д; Јеври цки  из- 
в ор , извор у селу са кога Јеврићи узимају 
воду ДШ; К ел и и и м а изв ор , извор у имању 
фамилије са сек. презименом К е л и н и  Т; 
К и о в с к и  и з в о р ,  извор „просте грађе“ (Ми- 
јатовић 1948) Де; К ов ал уч к и  изв ор , извор 
у Ковалуку ВС; К од Тпвора, ливада и шу- 
ма око извора у Бешњаји ВС; К од С тари  
и зв о р /~  и зв ор , виноград и необрадиве по- 
вршине око Старог извора Ша; К бнн из- 
вор, извор поред сеоског потока С; К бстин  
и зв о р , извор Д; Л у к о в с к и  и з в о р ,  извор 
„просте грађе“ (Мијатовић 1948) Де; ЈБу- 
би н  ?1зв о р , извор испод Црног врха Ка; 
М ар к и ћ ев ск и  извор , извор о коме се ста- 
рао род са сек. презименом М а р к и ћ е в и ћ  
ДШ; М а р к о в  Угзвор, извор у Дрењачкој 
вракници ДШ; М ати ћ к и  и зв о р , извор (: 
М а м и ћ и ,  род из Трнаве) Д; М ?ш ош ев из- 
вор, извор више села. Налази се крај њиве 
неког Милоша Ка; М и ш к о в  и зв о р /М и -  
ш ков к л аден ац , извор у селу. Име је до- 
био по неком Мишку који се први населио 
крај извора Р; П ерин и зв ор , в, Каленовчић 
Ка; П ет р о в  ?п в о р , извор и шума поред

Грађе Ка; РадивоЈев и зв ор , извор који је 
био на имању неког Радивоја ЈП; Ранкбв  
извор, извор код Селске утрине Ка; С м р- 
дански  извор , извор. Веле да га зову С м р~  
д а н с к и  стога што је крај њега некада дуго 
стајао некакав леш Ц; С там ен к ов  ?13вор, 
извор чије су воде одвели Црнчани Ка; 
С тари ?!звор, извор на брду уврх села, који 
повремено пресушује. Казују да је у тур- 
ским времеиима ту била зидана чесма Ша; 
С тудени  и зв ор , извор са хладном водом 
ЈП; Т и к и н  ?1зв о р /Т и к и н  извор испод 
Ћилијана назван по некадашњем власнику 
Д; Т бдоров  ?!звор, извор, на месту где је  
било збеговиште Црнчана Ц; Ч бл и ц к и  из- 
вор/Ч ол ицк и  ~, извор у селу одакле Чоли- 
ћи узимају воду ДШ; Џ бнџин и зв ор , извор 
и шума око њега Ка — 119.

&звор код Гаине воден?ше, њива у којој 
је био извор. Нема га више, пресахао Ме.

&звор код липе, извор поред друма М.
&звор код Џ уџин Б убан, извор за који 

се претпоставља да га је користило некада- 
шње становништво Селишта, веле, „био бук 
под само брдо“ Ме.

И звбрак, извор у Забрану Вр; извор, шу- 
ме и њиве ниже Пећина ВС-СС; извор на 
Црном врху чије се воде сливају према Ка- 
леновцу ГШ; извор и околни терени, њиве, 
шуме и ливаде између Мишевића, Белице и 
Лозовика (нема и апелативну вредност) М; 
И з в о р а к ,  њ. с. (Мијатовић 1948) Ц; И звб- 
рак/М илош ев и зв ор /И сп од Г р ађу, извор 
више села, испод Грађе, и шума око њега Ка 
-  119.

изворче: А врам ово изворче, в. Аврамов 
извор М; А ндрино и зв бр ч е/Н а  А ндрину  
бару, извор који је неки Андра укопао како 
би на њему појио стоку ГШ; Б уљ ићко из- 
вбрче/Б уљ ицко ~, извор у Петровој коси 
М; В ељ ино ш в бр ч е/Д и ди н о  ~, извор у По- 
јатама М; Д ракчи но извбрче, извор, припа- 
дао је неком Дракчи М; Ж ик ино извбрче, 
извор М; ИлиЈино извбрче, извор ГШ; Ми- 
ладиноВо извбрче, извор поред Друма М; 
М иш ино извбрче, извор у Божеровој коси 
М; М иле Б уљ ића извбрче, извор у Појата- 
ма М; Радм илово извбрче, извор у Церовој 
коси М; Р адом ирово извбрче, извор ГШ; 
Ракино извбрче, извор у Каменитом врху 
М; С авино извбрче, извор у Каменитом вр- 
ху М; С андино и звбрче/С андин о ~, извор

24 И г р а л и ш ш е :  „Вишеслојно насеље [...] на пространој тераси у северозападном делу ј е д и е  
котлине реке Белице, [...] површине око 2 ћа“ (Стојић 1986: 13).
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у Каменитом врху М; СреЈино изворче, из- 
вору Кућишту Ша; С ретеново изворче, из- 
вор у Каменитом врху М; Т исино изворче, 
извор у Дугачкој коси (апелативно, мали из- 
вор) М — Н 9.

И зворчина, н>ива и ливада у Селаковом 
брду (нема извора) СС — 119.

И згорели п оток , в. Поток Бе ЈП — 135.
Изнад л и ваде, в. Ливада Ме.
И кина п ољ ана, в. Пољана Д.
К кош нц ко, њиве, део Ћилијана, купље- 

но од неких Икошића којих више нема у се- 
лу Д.

И лијин п оток , в. Поток Бе.
И лнјини ш ум ари, в. шумар Де.
ИлиЈино, њиве. Име су добиле по нека- 

дашњем власнику Бе.
И лијино изв орче, в. изворче ГШ.
Илинкино, њива у Селишту П.
И си ћ и , површине под обрадивом зе- 

мљом Бу; шума и њиве, углавном мање 
парцеле настале деобом В; И си ћи/И сићи , 
њиве, некад „општинско“, сеоско имање 
које је касније раздељено П; В ел ики  иси- 
ћи, њиве, бивша заједничка земља у близи- 
ни Мораве која је  раздељена и разорана по- 
сле Првог светског рата П; Н о в и  И с и ћ и ,  
С т а р и  п. њ. ш. (Мијатовић 1948) В — 
164.

И спод ваде, в. вада Де С.
И спод ваду, в. вада Де.
И спод Г рађу, в. Грађа Ка.
И спод гробљ а, в. Гробље Ка.
И спод др ум , в. Друм Шу.
И спод др ум а , в. Друм Б.
И спод језер а , в. Језеро Б.
И спод косу, в. Коса Б.
И спод куће, в. кућа Де.
И спод пруге, в. пруга Бу.
И спод пута, в. пут С.
И спод Р аван , в. Раван ДШ.
И спод село/И спод села, в. Село Де.

јабука: К од ја б у к е , шума и њива у пољу 
Ша; њива у којој је било стабло јабуке Шу; 
М атина ја б у к а , њиве близу каменолома. 
Некада је овде, на међи две њиве, посадио 
јабуку неки Мата ГШ — 153.

Јабукар, запуштен простор око сеоске 
школе где је био воћњак, претежно са јабу- 
кама Ви -  153.

Јабучак, њиве у граничном делу са ата- 
ром Јагодине, поред пруге П; њиве у гра- 
ничном делу са атаром села Мијатовца П — 
153.

Јагњ ило, водокрчно земљиште са меком 
травом Сл — 156.

ЈА Г О Д И Н А /ЈА Г О Д Н А  Етници. Јаго- 
д и н а ц , Ј а г о д и н к а ; ктетик: ја г о д и н ск и . 
Град, седиште општине, развијен инду- 
стријски центар. Године 1820. имала је 260 
кућа, 1839. год. 510; по последњем попису 
град Јагодина има 12 777 кућа. Град је у по- 
следње неколике деценије имао званично 
име Светозарево (: Светозар Марковић). 
Старо име Јагодина ловраћено је 1994. го- 
дине — 20, 65.

Јагодински  пут, в. пут ГШ-ДШ Ме,
Јагодинско, обрадиве површине између 

села и Јагодине Ра; њива купљена од неких 
Јагодинаца Сл; в. Рит КС; Јагодинско, њи- 
ве Ви; њиве у близини града Ри.

Јаз, њива поред старог корита Белице, 
на месту где је била воденица Т; Јаз/Н а- 
п ер , шума између села и реке Ша; њиве 
преко којих је  ишао воденични јаз Шу; 
Д а м њ а н о в  ја з /Р а н ђ е л б в с к и  њиве на 
месту где је био јаз за Дамњанову водени- 
цу Ви -  160.

Јазбин а, њиве и шума у Падалишту где 
је некада било пуно јазавчијих јазбина, па 
се сматра да отуд и име Бе; шума у којој 
има пуно лисичијих јазбина и околне њиве 
Л; Јазбине, обрадиве површине В; ливаде и 
шуме. Има и каменитих терена са јазавчи- 
јим јазбинама М; њиве између Крушара и 
Јерског потока С — 146.

Јазвине, страна под шумом. Веле да је 
некада у тој страни било пуно јазавичијих 
јазбина СЛ — 146.

Јан и ћи јеви ћи /Јан и ћи јеви ц к а м ала, в. 
мала Ша.

Јанков а бара, в. Бара СЛ.
Јан ковицки  сокак, в. сокак Ви.
Јанковицко сокаче, в. сокак Ви.
Јанковско сокаче, в. сокак Ви.
Јан>а/Јан»а, њиве у подножју северне 

стране Ћилијана; Гбрњ а Јањ а, горњи део 
Јање; Д бњ а Јањ а: део Јање ближе реци, ма- 
њим делом мочваран Д — 116.

Јапани , в. мала С — 216.
Јапанск а м ала, в. мала С — 216.
јар: К од В укадинов јар /К од јар , воћњак 

поред кога је била штала и воденица неког 
Вукадина Шу; К од М ијаилов јар , виногра- 
ди у страни, где је била штала неког Мијај- 
ла Бе -  157.
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Јаруга , увале под њивама и повртњаци- 
ма ДШ; в. Драгоцвечко Ј125; њиве поред ле- 
ве обале Белице, са коритастим тлом. Гра- 
ниче „сас Корубасту њиву у Драгбцвет“ 
Шу; Јаруга , њиве у Чукари Сл; Јаруга/Је- 
руга, њиае и шума у благој ували Бе; нера- 
ван простор, велика површина под шумом и 
њивама Ме-С; К озовљ ева јар уга , њиве са 
песковитом земљом, удолина којом су нека- 
да из праћинског Бостаништа дотицале воде 
у Лугомир Ра; М ом ирова ја р у га /Ј а р у га , 
њиве у ували испод Црног врха. Велики део 
је припадао неком Момиру Ка; Н реко јару- 
гу, њива поред Белице Шу — 117.

Јарчев кам ен, в. камен ЈП — 155.
јасен: К од јасен , њива, нема јасеновог 

дрвета у њој Шу; К од јасен а, њиве око ста- 
рог јасеновог стабла Бе — 142.

Јасеновац , њиве и шума иза сеоске косе 
Ша -  142.

Јасењ ар/Јесењ ар , њиве у ували у селу, 
некад мочваран простор са јасењем Д; Јасе- 
њ ар/К од игралиш те, њиве и ливаде између 
села и реке, поред сеоског игралишта Б — 
142.

јасењ е: К од  јасењ е, њиве у којима је ра- 
сло неколико великих јасенових стабала Ме 
-  142.

Јасик , виногради и њиве испод Шарени- 
ка Бе; ливада и шуме у Селаковом брду СС; 
Јаси к /П арл ог, њиве, некад виногради у ко- 
си према селу Мишевић Л — 143.

Јасика, њиве ВС; Јасике, ливаде и њиве 
више села М; в. Јасикар ЈП — 143.

Јасн к ар , шума у Таборишту Сл; Јаси- 
к ар /Јеси к ар , шума, углавном јасикова Ц; 
Јаси к ар /Јаси к е, шума, претежно јасикова 
ЈП 143.

Јаћи м ов о, њиве у Пољу Ша.
Јаш иков о/Јаш и ковац , в. Јешековац.
Јеврем ов о, њиве купљене од неког Је- 

врема кога је мајка, преудавши се, одвела у 
друго село Бе.

Јеври н а ш ум а, в. Шума Д.
Јевр и н и  багр ењ ар и /Јевр и н а ш ум а, в. 

Шума Д.
Јеври но, њиве у Бубану. Припадале су 

неком Јеври Бе.
Јеврицки извор , в. извор ДШ.
Јевти ц к а м ала, в. мала ДШ .
Јевти ц к и  поток, в. Поток ДШ.
Јевтова коса, в. Коса М.

Јевтовски поток, в. Погок М.
Језерина, њиве и шума, углавном задру- 

жна земља, где „подвире вода овде-онде, 
пропукне пут“ Де — 125.

Језерник, шума са извором чије су воде 
одвели Драгошевци Шу -— 125.

Језернички поток, в. Поток Шу.
Језеро, обрадиве површине у страни ви- 

ше села. Наједној заравни земљиште је још 
мочварно Б-Вр; њиве у ували којом се по- 
времено слива вода. Верује се да је овде би- 
ло језеро В; њиве на благом пристранку из- 
међу Винораче и Међуреча, са овећом удо- 
лином. Живи предање да је некад у тој удо- 
лини било језеро у коме је живео в о д е н и  
(д и в љ и )  б и к  који је рано зором (други кажу 
ноћу) излазио из језера. Пошто је бик напа- 
дао говеда, а ниједан сеоски бик га није мо- 
гао надјачати, најјачем бику у селу су гво- 
жђем оковали рогове и пустили га да се бо- 
ри са воденим. Када је сеоски бик распорио 
кожу воденом бику, и кад је потекла крв, 
несталаје неман у језеру, а са њом је и језе- 
ро пресушило. Веле да се на том иростору 
често привиђају разне утваре Ви-Де-Ме; ба- 
ра са „живом“ водом у Заводу, коју су ме- 
штани затрпавали (обично сировим кожа- 
ма), јер се веровало да у њој живе утваре 
(поред осталих и „водени бик“) ДШ; њиве и 
шуме на десној страни реке, са сувом удо- 
лином Т; овећа бара у селу која никад не 
пресушује Ша; њиве и ливаде више Горње 
мале, које се пружају према Шантаровцу 
Шу; Велико језеро, њ. л. п. (Мијатовић 
1948) Б; В уком аново језеро/Р адосављ ево  
~, шума, „суво језеро“ у Парлозима Д; Ву- 
чеће језеро, њиве у Гају Шу; Г уњ ин о језе- 
ро/Гуњ ино суво језеро и шума око њега 
које је било у имању неког Радосава зв. Гу- 
ња Д; Д рагоцвечко језеро/К овач евачк о је- 
зеро, вештачко језеро између села Коваче- 
вац и Драгоцвет К; Д угачко језер о , највећа 
удолина на Ћилијану у којој се скупљају ки- 
шне воде; И спод језера , воћњаци и њиве у 
доњем делу Језера Б; К од језер а , њиве и ви- 
ногради у Доњој Врби Вр; К ол асто  језеро, 
шуме у Ћилијану са кишним језерима. 
Шуљковци за овај локалитет везују легенду 
о воденом бику Д-Шу; К ратко језер о , сува 
удолина на Ћилијану Д; М иладиново језе- 
ро, сува удолина на Ћилијану Д; М итино 
језеро, сува удолина у Ћилијану Д; Пацино

25 ,гЈаруге, Вишеслојно насеље површине приближно 2 ћа [...] на средњем делу већег 
платоа једног огранка Ц. врха“ (Стојић 1986: 19).
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језеро, сува удолина на Ћилијану Д; Пе- 
циђко језеро, простор испод сеоске цркве 
на коме је био извор (и данас припада поро- 
дици са сек. презименом Пецић) Д; Сарино 
језеро, њиве и виногради у брду више Гор- 
ње мале, са мало барског биља у омањој 
удолини. Горњомалци за овај локалитет ве- 
зују предање о воденом бику Шу — 125.

Језерчев чаер, в. Чаер НЈ1.
Јеленииа ограђа, в. Ограђа Ви.
Јеленино, њива у Јелениној ограђи Ви.
Ј ел еч , велики простор, претежно под 

храстовим шумама, делом њиве са лошом, 
песковитом земљом Сл-СС-ВС — 175.

Јелечки поток , в. Поток Вр.
Јелино, њива Л.
Јелица/Јелнице, њиве КС — Јелице, об- 

радиве површнне и шумарци, претежно бе- 
ли јасен и храст СЛ; Јелица/Река/В рпска  
река, десна притока реке. Белице, протиче 
кроз Г. Врбу Вр-Б — 131.

Јелице, в. Јелица СЛ.
Јелнице, в. Јелица КС.
Јеловак, њиве у  Горњој Врби Вр — 131.
Јергованска коса, в. Коса Ка — 145.
Јерем & ино, њива у Г. Врби купљена од 

неког Јеремије Вр; ЈеремиЈино, њива код 
Појлова Ра; ЈеремиЈино/ЈеремнЈино, њиве 
у Трскари Шу.

Јерем ино/Јерем иЈино, шума у Осретку 
Вр.

Јеринин град, в. Град Бе-М — 215.
Јеринино, ливада (дедовина) Ша.
Јерска м ала, в. мала С — 216.
Јерски поток, в. Поток С.
Јеруга, в. Јаруга Бе Ме С; Јеруга, в. Дра- 

гоцвечко Л; К уса јеруга , забран, удолина 
која дели Град и Јевтову косу М; М ала је-  
руга, ливада у ували Л; Тазњева јеруга/Т а-  
њева ~/Т ањ еве јер у ге , њиве и виногради 
на падинама поред потока Л — 136.

Јерци, в. мала С.
Јесењ ар, њиве према Липару ДШ; лива- 

да и шума Ц — 142.
Јесикар, в. Јасикар Ц.
Јеф тин топ ољ ак , в. Топољак Т.
Јецково сокаче, в. Сокаче Ри.
Јешековац, „поток, утиче с лева у Шти- 

пљанску реку“ (Мишковић 1885). Народно 
предање каже да је ово (уз варијанте Ј а ш п -  *

к о в о ( А ш п к о в о /Ј а ш п к о в а ц /Ј а ш е к о в а ц )  старо 
име Штипља — 52,56.

Јеш ин браник , в. Браник К.
Јеш инск и браниц и , в. Браник К.
Јован ча, в. Саставци Л.
Јован ч ево, в. Саставци Л — 208.
Јован чина ограђа, в. Ограђа Ви.
Јови но, њиве купљене од Јове Шу; Јо- 

ви но/Јовино, њиве („било некем Јову“) ВС.
Јовичино, њива Вр.
Ј о в ч и н о , њива у Тополи Ша; Ј ов ч и -  

н о /Ј о в ч и н о , велики комплекс њива и 
воћњака са десне стране реке Шу.

Јовч ићи , в. мала Де.
Јовчицка воден ица, в. Воденица Де.
Јовчицка м ал а, в. мала Де.
Јоцићево, њиве и простор са фабричким 

постројењима, некада њиве неког Ј о ц и ћ а  из 
Јагодине које су Ракитовци обрађивали Ра.

Још ави нско гробљ е, в. Гробље Ц.
Још аница, река, извире у Црном врху, а 

улива се у Белицу код Д рагоцвета 
Ви-Д-ЈП-Ме; манастир у горњем току Јоша- 
нице ЈП26 -  24, 67.

Још аниц а рек а, в. Река ЈП.
Јошаничка мала, в. мала Б.
Још аничка река, в. Река Ме-ЈП.
Још анич ки  м ост, в. мост Д.
Ј О Ш А Н И Ч К И  (Ј б Ш А Н И Ч К И ) П Р- 

ебАв о р  Етници: П рњ авбрчании , П рњ а- 
вбрчаика; ктетик: прњ авбрски. Атар повр- 
шине 1302 ћа. Село је средње збијености, 
смештено дуж Јошаничке реке, више мана- 
стира Ј о ш а н и ц а .  Године 1820. село је имало 
11 кућа, 1839. год. 3, 1930. год. 26; по по- 
следњем попису има 29 кућа — 67.

Још анска м ала, в. мала Б.
Још ина рупа, в. Рупа Ц.
Јошје, назив за бару на северној страни 

Јагодине, која је тридесетих година XIX ве- 
ка исушена (Мацура 1948) Ја — 142.

Јул кино, ливада коју су преци купили од 
неке Луције зв. Јулка, веле Хрватице по по- 
реклу Ша.

К азан ица/П ајкова казаница/К од каза- 
ницу, средишњи део села где је била каза- 
ница неког имућног Пајка (диј. к а з а н п ц а  
'зграда у којој се чува ракијски казан и пече 
ракија’) Д — 94,162. •

6 Предање казује да је манастир подигнут у време кнеза Лазара. Кнез Лазар је, ловећи по 
Црном врху, нехотице смртно ранио стрелом неког испосника Јошу, који је живео у пећини ис- 
под брда Шареника. Јошина последња жеља била је да га понесу према истоку и на месту где бу- 
де издахнуо да подигну манастир. Манастир је обновљен 1786. године.

-  2 6 1 -



278 Јованка Радић

К азан и ш те, њиве више Старог села, у 
благој ували поред Лозовичког потока. По 
предању су негде у Казаништу закопани ка- 
зани са благом. На овом се простору изора- 
вају комади од црепуља Ме27 — 129.

Казанџијска чаршија, в. Чаршија Ја — 
163.

К ајси јар , насеље, некад воћњак Учитељ- 
ске школе Ја — 153.

К ал абурска м ала, в. мала Ша.
калем : К а л ем и /К о д  к а л ем и , њиве на 

улазу у село Де — 153.
К А Л & Н О В А Ц  Етници: К аленовчанин, 

К аленовчанка; ктетик: каленовачки. Атар 
површине 273 ћа. Дели се на Горњу, Сред- 
њу и Доњу малу које се пружају дуж црно- 
вршке падине. Године 1820. село је имало 6 
кућа, 1839. год. 9, 1930. год. 51; по послед- 
њем попису има 30 кућа — 78.

К аленовач ка р ек а, в. Река Ка Ц.
К аленовачко брдо , в. Брдо Ц.
Каленовачко врело, в. Врело Ка.
К аленовчић/П ер»ш  извор, извор испод 

Црног врха Ка — 228.
К алуђерска бара, в. Бара П.
К алуђерски  гроб, в. гроб Ц.
К ам ара/К ам аре, равна ливада у Табори- 

. шту С,С -  155.
К ам ариш те, њиве са леве стране Бели- 

це, између Горњег брода и села Бунар. Јед- 
ни име доводе у везу са скупљањем десетка 
у турским временима, а други са ручном ци- 
глаиом која је, кажу, ту постојала. На лока- 
литету има извор који никад не пресушује 
Ша28 -  155.

кам ен: Б ел и  к а м ен , мали брег испод 
Црног врха, са великим камеиом беле боје 
ГШ; шума на врху Манастирске планине 
ЈП; њива Ј1; простор крај Дубоког потока 
који носи име по белој стени која се ту на~ 
лази Ц; Врцин кам ен , њива, памти се да је 
у њој био некакав камен П; Зелени кам еи, 
стеновити брежуљак према селу Врановцу 
ГШ; Јарчев кам ен , стена испод Трновите 
косе са које се некада, веле, стрмоглавио ја- 
рац бежећи од вукова ЈП; Оштри камен, ш. 
п., брдо (Мијатовић 1948) ЈП; Н росечени  
камен, камен, подељен на^два дела те из- 
гледа као просечен, околне шуме М; Ш у-

паљ кам ен, стена у планини са удубљењем 
великим као врата, где се у невољама скри- 
вало Ка — 125.

К ам енара, ливадица поред Бешњаје ВС 
-  125.

К ам ени м ост, в. мост Ја.
К ам енити вр, в. врх М СС.
К ам енити м ост, в. мост Ја.
К ам еиити ноток, в. Поток НЛ.
К ам ењ ар, каменито узвишење са нешто 

шума и ливада, део Зелене стране ЈП; К ам е- 
њ ар/К од к ам ењ ар а/Н а  к ам ењ ар , део Г. 
Врбе Вр -  125.

камењ е: Бсло кам ењ е, шума са гомилом 
белог камења ВС — 125.

К ам иџор, камењар и песковита земља у 
страни Сл — 116.

К аидевац, виногради и воћњаци на бла- 
гим стрминама више села К — 210.

К андовац, њиве, део Гаја у граничном 
делу са атаром Ковачевца (в. Кандевац) Ме.

К аницки брег/К оницки в. Брег Бе.
К арабегово, доскора њиве са леве стра- 

не Лугомира, данас дСо насеља које су фор- 
мирали досељеници са Косова Ра — 168.

К а р а в у л а /К а р а у л а , њиве крај Старог 
друма. Мештани приповедају да су на овом 
месту биле турске карауле Р — 170.

К аравулски поток, в. Поток Р.
К арађорђев др ум , в. Друм Ка — 215.
К араклесино сокаче, в. сокаче П.
Караматићееа мала, в. мала Ја.
Караматићка мала/Караматићка ули- 

ца, в. мала Ја.
К араула, в. Каравула Р.
К ар л ице/Р адисављ ево, зараван између 

два брда, изгледом подсећа на карлице Бу — 
129.

касарна: К од војне касарне, њива по- 
ред које је била војна касарна Ри — 170.

К атина м еана, в. механа ГШ.
кафана: Код каф ане, њиве и воћњак у 

Таборишту, на месту где је у турско време 
била кафана Сл — 171.

Кегин топољар/Кегитов в. Топољар Ра.
К егитов тонољ ар, в. Топољар Ра.
К елиним а извор, в. извор Т.
К иж уљ ева колиба, в. колиба Ра.
К инино, воћњаци и шума у Угарима Бе.

27 Казаниште: „савремени топоним именом наговештава изглед котлине у којој се на- 
лазе једнослојна насеља из прелазног периода и старијег гвозденог доба“ (Стојић 1986: 19).

28 Запнс — Камариште: „Једиослојно насеље (...) површине око 4 ћа (...) простире се на не- 
колико тераса уз напуштен меандар реке Белице“ (Исто: 24).
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К и о в с к и  и з в о р ,  в. извор Де.
Китаново, њиве и шумарди Бу.
К л аден ад, ливаде поред Вољевачког по- 

тока В; њива и Ливадама Ви; извор ниже 
Косице (апел. и з в о р )  Вр; већи извор у брду 
више Г. Мишевића М; А јд у ч к и  к л а д е-  
нац/К ладенац у Гигош , извор између брда 
Гигош и Челија СЛ; Д а м њ а н о в  к л а д е-  
нац/Р анђеловскн извор у шуми више се- 
ла, некада је био у имању Ранђеловаца Ви; 
Код кладенац, њиве у близини Дамњановог 
кладенца Ви; њиве поред извора под брдом 
Де; К од М ирчин кладенац, део села око 
школе Шу; М ил ићев кладеиац/М илићки

слаб извор у Клењаку Д; М ирчин кладе- 
нац, шумица у Доњој мали где је „био неки 
кладенац, вода жива имада“ Шу; М иш ков  
кладенац, в. Извор Р; Ристин кладенац, 
сув поток са багремовом шумом у којој је 
некад био извор Шу — 119.

К л аден ац  у Б угар ск о , извор у Бугар- 
ском брду СЛ.

Кладенац у Гнгош, в. Ајдучки кладенац 
СЛ.

К ладенац у Н а жито, извор у шуми на 
месту зв. Н а  ж и т о  СЛ.

кладенче: Л ековито кладенче, шумски 
кладенац, сматра се лековитим. Мештани, 
по обичају, у њега бацају новчиће за срећу 
Бу — 119.

кланица: К од кланице, део града око 
кланице са фабриком месних прерађевина 
Ја -  162.

клен: К л енови /К л ењ ар , њиве са десне 
стране Манастирске реке у којима се доне- 
давно чувало некакаво старо кленово ста- 
бло. Верује се да је на том локалитету било 
насеље са црквом. Орањем је нађена нека- 
ква зидина за коју се мисли да представља 
остатке цркве. Казују да је породицу на чи- 
јем је имању била та зидина, где су орући 
земљу чистили и избацивали камен, дуго 
пратило проклетство. Живи предање да се 
многобројно становништво тог места, као и 
читавог краја, затрло пошто се појавила 
„чума“. После помора, неком путнику, који 
је прошао овуда и запитао неког пролазника 
де ли ко жив остао, одговорено је: „Још 
Аница“. Тим одговором се, изгледа, тума- 
чио ојконим (хидроним) Јошаница, иако је 
данас преовладала народна етимологија ко- 
ј'ом се име манастира везује за неког испо- 
сника Јошу. Предање каже да се затрто на- 
сеље звало Д е л и с а н о в а ц  С; К од клен, њива, 
нема клена у аој Шу — 142.

К лењ ак/К лењ ак, њиве између Горње и 
Доње мале, некад мочварно и необрадиво 
земљиште са кленовима Д — 142.

К лењ ар, шума, има и кленове М; в. клен 
С; К л ењ ар , њиве и шума Бу; К л ењ ар и , 
оранична земља добијена крчењем шуме В 
-  142.

К л ењ ач а/К л ењ ач а, њиве, данас са леве 
стране Мораве, у атару Глоговца Ри — 142.

К леф иш ово, задружна земља са фарма- 
ма, која је припадала Јагодинцу Клефишу, 
оснивачу овдашње фабрике месних произ- 
вода ДШ -  Ка.

К лик, њиве и шуме у брду, са стрмом 
страном која се спушта према селу ГШ; шу- 
ме и ливаде више села, око саставака два 
потока М — 115,

Клин, њиве и багремова шума на равном 
терену ДШ — 130.

К лиидицк а м ала, в. мала Ша.
К лицарска врба, в. врба ДШ.
К л ичанск а м ала, в. мала ГШ.
клупа: К о д  к л уп е (обичније Н а кл у- 

пу/К оса), њиве и шуме на брду преко кога 
иде пут за Драгошевац. Веле, имала је по- 
ред тог пута клупа за одмор — 178.

К љ уч , њиве и повртњаци поред реке, 
низводно од села Бе; њиве у пристранку по- 
ред потока ДШ; виногради и њиве на про- 
стору између Каленовачке и Штипљанске 
реке Ка; в. Дуњар Л; њива поред Мораве П; 
њиве поред Лугомира Ра; обрадиве површи- 
не поред Мораве СЛ; њиве у Д. мали Ц; њи- 
ве поред реке Шу; К љ уч, њиве на заравни 
више села Бу; њива у удолини којом се сли- 
вају кишне воде К; К љ уч/К љ уч, њиве по- 
ред Мораве КС; К љ уч/М л ак а, њиве у Г. 
Врби, на заравни поред реке Вр; К љ уч/Ре- 
ка, њиве између Врпске реке и Белице, и 
низводно поред Белице Б; њиве поред Бели- 
це Ша; Б ук ов  кљ уч, обрадиве површине 
СЛ; В о д е п и ч к и  к љ у ч ,  „родна земља и мало 
луга поред Мораве“ (Мишковић 1885) Ри; 
Горњ и кљ уч, њиве на уздигнутијем терену, 
низводно од Кључа Ра; њибе, воћњаци и 
шуме на брдашцу са леве стране Јошаничке 
реке С; њиве узводно од Доњег кључа Ша; 
Г орњ и кљ уч, њиве В; Г орњ и кљ уч/Горњ и  
кљ уч, њиве са десне стране реке Белице, уз- 
водно од села Т; Г робљ ански  кљ уч/К љ уч, 
њиве у Усју, некад поред сеоског гробља 
које је Морава потопила Ри; Г робљ ански  
к љ у ч /К о д  гр о б љ е, в. Гробље Ри; Д оњ и  
кљ уч, њиве, доњи део Кључа Бе; њиве бли- 
же селу, простор који је раније стално бивао
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под водом Ра; њиве поред Јошаничке реке, 
низводно од Горњег кључа С; Д бњ и кљ уч, 
део Кључа Ша; Д'блн»и кљ уч, н>иве, добрим 
делом насељене В; Д о њ и  к љ у ч /Д о њ и  
кљ уч/Л ивадица (по катастру), њиве са леве 
стране Белице, низводно од села Т; К ру- 
ш арски кљ уч, њиве поред Мораве које су 
пре регулисања речног тока биле у атару се- 
ла Крушара, на десној страни реке Ри; П ре- 
д о р а ч к и  к љ у ч /К љ у ч , њиве, претежно у 
власништву Предорчана П; С елски кљ уч, 
њиве код Старог села П, С упски кљ уч, њи- 
ве и врбаци поред Мораве, у граничном де- 
лу са атаром Супске П; Ц рн и  кљ уч, обра- 
диве површине НЛ — 129.

К љ уч и Б , њиве између Старог села и 
Криве баре; В ел и к и  К љ уч и В , њиве, део 
Кључића; М али К љ учић , њиве, мањи део 
Кључића П -  129.

К н е ж е в и н а ,  потиснут из употребе на- 
зив за земљу коју је био заузео овдашњи 
кнез Милоје (пре припадала неким Павели- 
ћима) Ц.

К о б и љ е, плодне обрадиве површине, 
осунчан простор (некад плављено водама 
Белице) КС-СЛ -  155.

К овалук, баште и воћњаци са извором 
ВС-СС; К овалук, брдо под обрадивим по- 
вршинама и шумом НЛ — 160.

К овалучки извор , в. извор ВС.
К овалучки поток , в. Поток ВС.
К ов ан л ук /К од  ч есм у , део насеља око 

сеоске чесме Бу — 160.
К овач/К овач, њиве, делом су биле у ата- 

ру Крушара Ра — 162.
к о в а ч Е в а ц / к о в А ч е в а ц  Етници:

К овачевчанин, К овачевчанка; ктетик: ко- 
вачевачки. Атар површине 534 ћа. Средње 
је збијености и дели се на махале по поло- 
жају. Године 1820. село је имало 5 кућа (не- 
ма га у претходним пописима), 1839. год. 9, 
1930. год. 48; по последњем попису има 69 
кућа — 73.

К овачевачка чесм а, в. Чесма К.
К овачевачке ш ум е, в. Шума Д.
К овачевачки п оток , в. Поток Д.
К овачевачки пут, в. пут Д.
К овачевачко, њиве и виногради у атару 

села Ковачевац Бе; њиве у  Дивљачи Шу.
К овачевачко језер о , в. Језеро К.
К овачка бара, в. Бара Сл.
К овиљ ача, брдо под шумом НЛ — 114.
К од антене, в. антена П.
К од ауто-пут, в. ауто-пут КС.
К од А цицке воден ице, в. Воденица Де.

К од бакче, в. Бакча Бе.
К од бараке, в. колиба Ка.
К од браник, в. Браник Шу.
К од браника, в. Браник П.
К од брес, в. брест К Шу.
К од Б рестара, в. Брестар П.
К од брестови, в. брест Б Шу.
К од брва, в. брвно П.
К од брвна, в. брвно Шу.
К од Б ум буле, в. Бумбуле Д.
К од бунара, в. бунар СС.
К од Ваганарске воденице, в. Воденица Т. 
К о д  в а г е , в. вага Ја.
К од ваде, в. вада С.
Код виноград, в. Виноград Ме.
К од В инограда, в. Виногради Сл.
К од вира, в. Вир ВС П.
К од вирче, в. Вирче П.
К од воденице, в. Воденица Бе Де М Ме 

СЛ СС Ша; К од воденице/К од В укадинове  
~, в. Воденица Шу; К од воденице/К од М и- 
кине воденице, в. Воденица Вр.

К од војне касарне, в. касарна Ри.
К од врбак, в. Врбак Ме.
К од врбаци, в. Врбак П.
К од Гаине воден ице, в. Воденица Ме. 
К од Гаине круш ке/К од круш ке, в. Кру- 

шка П.
К од Г воздине колибе, в. колиба М.
К од Гинин дут, в. дуд П.
К од глог, в. глог Шу.
К од глога, в. глог Ша.
К од Г одино, в. Годино КС.
К од Горњ е воден ице, в. Воденица Де. 
К од гробљ а, в. Гробље Бе Де ДШ Сл 

СС.
К од гробљ е, в. Гробље Ка П Ра Ри С Т 

Ша; К од гробљ е/К од друм а, в. Друм Д. 
К од гробљ е бунарско, в. Гробље Бе. 
К од Д ам јан ову воденицу, в. Воденица 

Ви.
К од дебел о др во , в. дрво Вр.
К од дол ап /К од М ићин дол ап , в. долап 

Ме.
К од дом а, в. дом Л.
К од дреиа, в. дрен Вр.
К од Д руге баре, в. Бара ЈП.
К од друм , в Друм Де К-Шу.
К од друм а, в. Друм Д Вр Сл.
К од Д рш љ анске куће, в. Дршљанци Д. 
К од дуда, в. дуд  Т.
К од Д удине куће, в. кућа Шу.
К о д  д у т , в. дуд Шу; К од дут /Г ор њ а  

утрина, в. Утрина Де.
К од Ђ инђин е куће, в. кућа Шу.
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Код Ћокин раст, в. храст Ви.
Код Елмос/Код Елмоса, в Елмос Ја. 
Код Животијев чаир, в. Чаир Д.
Код запис, в. Запис В Ме Ц Шу.
Код заииса, в. Запис ВС Сл.
Код Звезданске куће, в. кућа Д.
Код игралишта, в. Јасен»ар Б; в. Играли- 

ште Бе,
Код игралиште, в. игралиште К Р.
Код извор/Код Стари извор, в. извор Ша. 
Код извора, в. извор ВС.
Код јабуке, в. јабука Ша Шу.
Код јар, в. јар  Шу.
Код јасен, в. јасен Шу.
Код јасена, в. јасен Бе.
Код јасење, в. Јасеше Ме.
Код језера, в. Језеро Вр.
Код Јулкине куће, в. кућа П.
Код казаниду, в. Казаница Д.
Код калеми, в. калем Де.
Код камењара, в. Камењар Вр.
Код кафане, в. кафана Сл.
Код кладеиац, в. Кладенац Ви Де.
Код кланице, в. кланица Ја.
Код клен, в. клен Шу.
Код клупе, в. клупа Шу.
Код колибе, в. колиба П Ри Ша.
Код котар, в. Котар Ме.
Код коша, в кош Сл.
Код кречане, в. Кречана Ц.
Код крстате букве, в. буква ВС.
Код крушке, в. Крушка П,
Код крушку, в. Крушка Шу.
Код куће, в. кућа Ша.
Код Лазине колибе, в. колиба Вр.
Код Лештар, в. Лештар С.
Код липу, в. липа ДШ.
Код лобуре, в. лобура Б.
Код лојзе, в. лојзе П.
Код лужиик, в. лужник Де П.
Код лупње, в. лупња С.
Код магацина, в. магацин Ви.
Код мајдан, в. Мајдан Вр ВС.
Код мајдана, в. Мајдан ВС.
Код Марисављеве куће, в. кућа Бе.
Код Матићки багрем, в. багрем С.
Код Мијаилов јар, в. јар Бе.
Код Микине воденице, в. Воденица Вр. 
Код Мирчин кладенац, в. Кладенац Шу. 
Код Мићин долап, в. долап Ме.
Код Мишиие ливаде, в, Ливада ВС. 
Код Мораве, в. М орава П.

Код напер, в. Напер Ша.
Код Николицке воденице, в. Воденица 

ВС.
Код обора, в. обор Б.
Код Обрадове појате, в. Појата Ме.
Код Обрадово/Код Обрадове појате, в.

Појата Ме.
Код огледала, в. огледало Ја.
Код ора, в. орах Д П; Код ора/Велика 

њива, в. њива С.
Код ораси/Код Брадини в. орах Шу. 
Код оскоруше, в. оскоруша Бе.
Код Пашше механе/Код Панини ораси,

в. механа М.
Код Панини ораси, в. механа М.
Код пивару, в. пивара Ја.
Код пијац, в. пијац Ри.
Код појате, в Појата Бе ДШ  Л Шу.
Код порте, в. Порта Бу Д  Де.
Код продавницу, в. продавница Р.
Код пруге/Код пругу, в. пруга П.
Код Пулино, в. Пулино Б.
Код Ралине куће, в. кућа Вр.
Код Рацкови, в. Рацкови Д.
Код Рашицке воденице, в. Воденица Ви. 
Код реке, в. Река Де.
Код рибњака/Код рибник, в. рибњак Б. 
Код Ристицки запис, в. Запис В.
Код ровање, в. Ровања Де.
Код Савини вирчићи, в. вирчићи Бу. 
Код Сибинове воденице, в. Воденица ДШ. 
Код ситнара, в. Ситнар Де.
Код скоруше, в. Скоруша Вр Де.
Код Спасојеве појате, в. Појата Шу. 
Код станице, в, станица Ја.
Код старе задруге, в. задруга Шу.
Код старе општине, в. општина ВС. 
Код старе појате, в. Појата Л.
Код старе порте, в. Порта ВС.
Код Старог гробља, в. Гробље ВС.
Код такуше, в. Такуша Т.
Код Тасино, в. Тасино Б.
Код товилиште, в. товилиште Ри.
Код Томић, в. Томић СЛ.
Код топола, в. Топола Бе Де.29 
Код тополе, в. Топола Л.
Код точка, в. Точак Сл.
Код трње, в. трње П.
Код Турске куће, в. кућа Д. •
Код ћуприје, в. ћуприја Ша.
Код ћуприју, в. ћуприја Шу.
Код фарму/Код ћурску в. фарма Шу.

29 Код мопола: „Једнослојно насеље [...] на тераси на ободу долине Штипљанске реке“ 
(Стојић 1986: 15).
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К од Ц елолепске куђе, в Целолепци Д.
К од цер, в. Цер Шу.
Код цера, в. Цер Бе ВС.
К од циганске колибе, в. колиба ЈП.
К од циглане, в. Циглана Де.
К од цигле, в. цигла Шу.
К од цркве, в. црква Б.
К од Ц риачко гробљ е, в. Гробље Ка.
К од чесм е, в. Чесма Б ВС Сл,
К од чесму, в. Чесма Бу.
К од ш коле, в. школа Д Де Ка.
К од ш колу, в, школа Де.
К од ш љ ивар, в. Шљивар Ра.
К од ш љ ивара, в. Шљивар Ка.
К од ш тале, в. штала ДШ П Сл.
К од ш ум ара, в. шумар Де.
К од шумари, в. шумар Шу.
К од ш ум е, в, Шума Де С.
К озовљ ева јар уга , в. Јаруга Ра — 156.
К оин извор, в. извор С.
К бино, њиве Вр.
К оласте, њиве и шуме, некада само шу- 

ме К — 136.
К оласто језер о , в. Језеро Д-Шу — 136.
Колиба: Б аба В ем ина колиба, њиве из- 

међу Моравчине и Влашких врбака где је 
некада била колиба неке бабе Веме Ра; Б о- 
гом ирова колиба, љиве на којима су биле 
колибе КС; Б орисављ ева колиба, љиве на 
којима су биле колибе КС; Б учкова коли- 
ба/А лександра Б учке колиба, њива са бу- 
наром {Бучкау надимак фамилије из сусед- 
ног села Крушара) Ра; В ељ н ц к е кол и бе, 
њиве у Ливадишту Ри; Ж андаров а колиба, 
њива са трошном колибом у Ковачу (припа- 
дала неком Крушарцу) Ра; К иж уљ ева ко- 
л иба, њиве у којима је била колиба неке 
Крушарске фамилије са надимком Кижуље 
Ра; К од Г возди не колибе, њиве и ливаде 
више којих је била колиба неког Гвоздена 
(хип. Гвозда) М; К од колибе, њиве у. Бре- 
стаку П; њива у Гају Ша; К од колибе/Л и- 
вадиш те, њиве на којима су некада биле се- 
оске колибе Ри; К од Л азине колибе/Л ази- 
на колиба/Л азино, шума више Голе чуке. 
Веле да је овде у једној пећини живео неки 
пророк Лаза Вр; К од циганске колибе, шу- 
ме око Циганског потока. Овде су некада 
биле циганске колибе ЈП; П и кљ анова ко- 
л и ба, њива у Шишевици, где је некада била 
колиба неког Пикљана (Пикљанови, сек. 
презиме једне овдашње фамилије) Ри; Ч ере- 
клиЈине колибе, њиве на простору где су 
биле колибе фамилије Димитријевић, зв. 
Череклијини Ри; Ш ум арова колиба/К оли-

ба/К од бараке/Б арака, шума на Црном вр- 
ху, где су биле зграде у којима су боравили 
дрвосече и шумар Ка — 157.

К олин брег, в. Брег Ка Ша.
К олићи/К олин брег, в. Брег Ша.
К олицко/К олицко брдо, в. Брег Ша.
коло: В илино кол о, њива ниже Јерини- 

ног града у којој има мала површина кру- 
жиог облика где ништа не расте. Живи ве- 
ровање да је тај део земљишта зачаран и да 
на љему виле воде коло Бе — 177.

К олодељ а, њиве и насеље на простору 
који је некада био често плављен. Казују да 
је у поплавама само „кудеља“ остајала, а 
све остало би вода однела, те отуда и име 
(исп. „Моравиште, један рукав од Мораве“, 
Мишковић 1885; „бара“ (млака) Мијатовић 
1948). Други овај топоним везују за нека- 
квог Мису Колодељца који је овде „дељао 
кола“ Ри; Код Колодеље> њ. л. (Мијатовић 
1948) Ри -  228.

колонија: Н а колонију, издвојено насе- 
ље, некад стамбена четврт за раднике Фа- 
брике каблова Ја — 167.

К ом аричко, шума у граничном делу са 
атаром села Горње Комарице ГШ.

К ом асација, в. Бара Т — 165.
КомесиЈа, велики комплекс њива иза ко- 

се Шу -  165.
К ом п и р аш и /К р ом п и р аш и , део села у 

коме живе фамилије са сек. презименом 
Кромпираши Ша — 154.

К оницки брег, в. Брег Бе.
К онопљ ара, њива и шума према Голој 

чуки Бе; баште поред реке где се некада са- 
дила конопља Бе; њиве испод Стружнице, 
према селу М; њива у Чукари Сл — 154.

КО Н Ч А р Е ВО /П РА Ћ И Н А  Етници: Кон- 
чаревац, К ончаревка /П раћинац , ПраВин- 
ка; ктетик: кончаревски/праћински. Село 
је средње збијености, подељено иа два одво- 
јена краја, Праћину и Предор. Због близине 
граду почиње се делом развијати као при- 
градско насеље, са једним бројем придо- 
шлица са Косова и Метохије. Године 1820. 
село је имало 83 куће, 1839. год. 103, 1930. 
год. 167; по последњем попису има 477 ку- 
ћа. Старо име Праћина промењено је педе- 
сетих година у Кончарево, по загребачкој 
фабрици „Раде Кончар“ — 52.

К оњ арско, њиве које су припадале фа- 
милији Коњарски Шу — 163.

К оњ ска дољ а/К оњ ска д о лњ а, в. Доља 
Бу -  155. -

К опривачко брдо, в. Брдо НЛ.
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К опривничк а страна, в. Брдо НЛ.
Коруба, мала удолина поред Белице, 

низводно од шуљковачког моста, „неравна, 
корубаста њива“ Д~Шу — 130.

К оса, њиве, воћњаци, виногради, шума, 
— коса која се пружа од Ђурђевог брда и 
Ћилијана до Д. Врбе, односно, до Цикот- 
ског ракља између седа Врба и Слатина. Де~ 
лови те дугачке косе са благим падинама 
(посебно на страни према Левчу), која дели 
Белицу од Левча, имају своја посебна име- 
на, али се често именују и по основи при- 
падности или близини појединим селима са 
једне и друге стране косе Б-Ша-Шу; К о- 
са /^ к осу , шума на врху косе више Згореља- 
је Бе; воћњак'у Таборишту СС; в. Клупа 
Шу; К оса/Н а к о су , шума узмеђу Ћилијана 
и Парлога Д; Б аби н а коса, пашњаци и шу- 
ма у коси М; Б о ж ер о в а  к оса /Б о ж ер о в а  
ЧБожуроеа коса (С. Ветнић)/ Божидарова 
~  (Карта 1947), шуме и ливаде у коси М; 
Б оцина коса, ливаде и шуме у коси М; Ве- 
лика коса, њиве у граничном делу са ата- 
ром Д. Рачника ДШ; Виноградска коса, ко- 
са између Свињаревачког и Каменитог по- 
тока засејана стрмнином (Мишковић 1885) 
НЛ-СЛ; Г м и т р о в и ц к а  к о са , коса више 
Гмитровића ВС; Г р о б љ а н ск а  к оса , ора- 
нична земља на коси испод сеоског гробља 
В; Д ренбвита к бса , коса под шумом, има и 
дренова ВС; Д у гач к а  кбса, шуме, ливаде и 
њиве у коси дугачкој око 1 км М; И спод кб- 
су/И спод косу, њиве испод косе која се од 
Старог бунара спушта према селу Б; Јевтб- 
ва кбса, њиве, ливаде и шуме у коси М; 
Јергованска кбса , коса под шумом у чијем 
су подножју некада биле њиве Ка; К ратка  
кбса, шума, кратка попречна коса која се 
налази између Јесикара и Белог камена 
ЈП-Ц; К урјачка к бса , шумовита коса на ко- 
јој је некада бивало пуно вукова ЈП; Л ипо- 
вита кбса, шуме у коси, има и липе М; Л о- 
зинска кбса (катаст. и Лозничка к./ Лозо- 
винска к.), шуме и понека њива у Јелечу, 
где вероватно није могла бити узгајана ви- 
нова лоза Сл; Л ук арск а кбса, обрадиве по~ 
вршине у коси изнад Лукара Ша — Л укар- 
ск а к б с а  Б; Л у к и н а  к б с а /Л у к и н а  кб- 
са/С редњ а к бса , коса под виноградима и 
шумама СЛ; М ајстбрск а кбса, коса поред 
Курјачке косе, некад манастирска шума Ка; 
П етрбва кбса, шуме и ливаде у коси на об- 
ронцима Бешњаје М; Ракитина коса, п. ш. 
њ. (Мијатовић 1948) Шу; Р акљ ата кбса, 
коса која се рачва у два правца М; Спахији-

на коса, „мали простор у сред селаи (Ми- 
шковић 1885) ВС; С редњ а кбса/Ш ум а, об- 
радива земља. Некада је овде била шума Бу; 
С такова кбса/С тојакова њиве и шуме у 
коси, некад манастирско имање М — С оја- 
кова кбса ЈП; Т анка кбса, шума на коси 
поред Дубоког потока Бе-М; Т бдорова кб- 
са, шума у страни ЈП-Ц; Т рновита кбса, 
шума у коси више села, делом под ниским 
растињем ЈП-Ц; Ц ербва кбса, коса, прете- 
жно под церовом шумом ЈП-М; Ц икоцка  
кбса, коса изнад села Цикот Ша; Ц рначка  
кбса, коса испод Црног врха која се спушта 
према Каленовцу, некад у саставу мана- 
стирског имања. Ту је некада био збег Црн- 
чана Ка; Џамина коса/Џамијина ~  ; ш. п. 
(Мијатовић \94%)/Џамејина коса (Мишко- 
вић 1885) Б; Ш антровачка кбса, њиве, део 
косе где Шантаровци имају земљу Ша; Ш и- 
ббвита кбса, коса под шумом ВС — 115.

К осански  пут, в. Пут Шу.
К осањ а/К осањ ак , њиве на благој стра- 

ни, део Кључа Ка — 115.
К осањ ак, ливада и шума у Коси ВС; в. 

Косања Ка — 115.
К осин ви ноград, в. Виноград Д.
К осирак, мало брдашце под шумом, ни- 

же Лакчета Вр — 115.
К осица, шума и њиве између Слатине и 

Врбе Вр-Сл; шума и њива, некад виногради 
на краткој стрмој коси у селу Ка; њиве и ви- 
ногради у коси М — 115.

К осовљ анск о, њиве Ри.
К остадинкин а њ ива, в. њива ВС.
К остин гаић, в. Гаић ДШ.
К остин извор , в. извор Д.
К остина м еана, в. механа ДШ.
К бстино, њиве поред Белице Шу.
К бтар/Ч аир, њиве поред Милетицке ма- 

ле Шу; К од котар, њива поред котара у ко- 
ме се дене сено Ме — 152.

К бтла, њиве, ливаде и шуме у ували М 
-  129.

Котш и сат/К оцин сат, в. сат С — 228.
К оцин сат, в. сат С.
К оцићеви ви ногради , в. Виноград Ви.
К очин храст, в. храст КС.
К б Ч И Н О  С ВЛ О /П А Њ & В А Ц  Етници: 

Кочиноселац, К очино-селка/П ањ евчанин, 
П ањ евчанка; Ктетик; кочиноселски/пањ е- 
вачки. Атар површине 1038 ћа. Село је у 
равници, на левој обали В. Мораве. Куће су 
збијене, са једном одвојеном махалом. Го- 
дине 1820. село је имало 44 куће, 1839. год. 
64, .1930. год. 186; по последњем попису
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има 270 кућа. Старо име Пањевац замењеио 
је именом Кочино Село 1937. године по ка- 
петану Кочи Анђелковићу — 70.

кош: К од кош а, њива у Липоваку, на ме~ 
сту где су били кошеви неких Јагодинаца 
Сл -  155.

К о ш ев о , њиве, воћњаци, виногради и 
шума на претежно равном терену испод 
Шареника. Некада су ту, веле, биле ливаде 
Бе -  228.

К ош евски  поток, в. Поток Бе.
К о ш т а н , њиве и виногради на јужној 

страни Ћилијана, у којима је, веле, био за- 
пис, огромно стабло питомог кестена. По- 
стоји предање да су на том простору закопа- 
на три товара блага Д-Шу — 142.

К ош тански  пут, в. пут Ш у.
К рагујевач ки  пут, в. пут ГШ.
крај: Г м итровицк и  крај/Г м итровићи , 

удаљени заселак у коме живе фамилије са 
секундарним презименом Гмитровићи ВС; 
Ж иванови цки крај, део села насељен фа- 
милијом Живановић Р; Л е с к о в а ч к и  к р а ј ,  
део села (Мијатовић 1948) П; М ари ћк и  
крај/М арицка м ада, в. Мала М; М атицки  
крај/М атиГш , део села у коме живи фами- 
лија Матић; М илосавски крај/М илосавци , 
део села у коме живи фамилија Милосавље- 
вић СЛ; П и варски  крај (/К од пиваре/К од  
п и в а р у ), издвојен део града формиран у 
другој половини XIX века око новосаграђе- 
не фабрике пива Ја; П ирићански крај/П и- 
р о ћ а н ск и  к р ај/П и р и ћ ан ск а  м а л а /П и р о -  
ћанска м ала, део села у коме претежно жи- 
ве фамилије са заједничким надимком Пи- 
роћани Ри; Ракицки крај, део села у коме 
живи фамилија Ракић Р; С т а н к о в и ц к и  
крај, део села у коме живи фамилија Сшан- 
ковић СЛ; Т абачки  крај, в. мала Т; Ч авки- 
ски крај, део села у коме претежно живи 
фамилија са надимком Чавкићи СЛ — 98.

К ратка коса, в. Коса ЈП-Ц -  136.
К ратко језер о , в. Језеро Д.
кречана: К од кречане, ливаде, носе име 

по кречанама које су се некада овде налази- 
л е Ц - 1 6 1 .

К рива бара, в. Бара КС П Ра СЛ -  136.
К р п в а ч а , по предању старо име Шти- 

пљанске реке ДШ — 136. 4
К р и в и  в р , в. врх Бе.
К риви пут, в. пут Вр.
К ривка (кажу власници)/Бакина крив- 

ка (за друге у селу), њива на левој страни 
Белице Ша — 136.

К рљ ански  пут, в. пут ВС.

Крљанци, део села у коме живи фамили- 
ја са надимком Крљанци ВС.

Крље, њиве и шума ВС — 145.
К ром пираш и, в. Компираши Ша.
К ром пирово сокаче, в. сокаче Ри — 154.
К рош ар, њиве са понеким старим кру- 

шковим стаблом, на брду наспрам средње 
мале, а у граничном делу са Црнчем Ка; 
К рош ар/ К руш ар, њиве, воћњаци и шума 
испод Шареника. Веле да је ту некада било 
много крушака Бе — 153.

К рстата буква, в. буква ВС-М — 136.
К рстино угло, в. угло П.
К рстицка страна, в. Страна ДШ.
К рстицке л иваде, в. Ливада ДШ.
К рстопут/К рстоп утин а, њиве поред ко- 

јих се укрштају пољски путеви Р — 166.
К рстопут-запис, в. Запис Р.
К рстопути на, в. Крстонут Р.
К ругн л аз, в. Лаз ВС-Сл Шу — 136.
К руглац /В елики К руглац, обрадиве по- 

вршине које су биле окружене путем и сео- 
ским утринама; М али К руглац , њиве поред 
В. Круглаца, ближе селу, постале од прео- 
раних утрина П — 136.

К рунино бунарче, в. Бунарче ДШ.
Крупилиш те, в. Крупниште Вр.
К рупниш те, шљивари поред Слатинског 

потока, некад кућни плацеви. Једни веле да 
се овде нешто „крупило", а други да су ту 
„кропили шуму“ (исп. и Крупилиште, посе- 
довни лист) Вр — 154.

Крушак, в. Крушик ГШ,
К руш ар, в. Крошар Бе; њива и воћњак у 

Липоваку Вр; њиве у Брештаку Д; в. Кру- 
шик ДШ; в. Воино Л; њиве и ливаде М; њи- 
ве на благој узбрдици према селу Црнче С; 
њиве и воћњаци испод села Ша; К р у-  
ш ар/К руш арић/К руш арићи , њиве, некада 
је ту било много крушака Ц; К руш ар/К ру- 
ш кар, шума у Мајсторској коси Ка — 153.

К руш арић(и), в. Крушар Ц.
К руш арска скела, в. скела Ра.
К руш арски кљ уч, в. Кључ Ри.
К руш арско, њиве које су пре регулиса- 

ња тока Велике Мораве биле у атару села 
Крушара Ри.

К руш евица, велики простор под обради- 
вим површинама, на којим је, веле, „била 
трска, зука“ П-Ра — 153.

К руш ик, њиве на брегу према Каленов- 
цу (апелатив крушкар) ГШ; К руш ик/К ру- 
ш ар, њиве и шума (исп. Круш ак , Карта 
1947) ДШ -  153.

К руш јар, њиве К — 153.
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К руш ка, шума, у Јелечу Сл; блага коса и 
зараван под њивама СЛ30; Горњ а Круш ка, 
део Крушке у коси СЛ; Д оњ а К руш ка, доњи 
део Крушке СЛ; К од к р уш к е/К од  Гаине  
круш ке, њива П; К од круш ку, њива у којој 
је била стара крушка Шу; П итом а круш ка, 
већи простор под њивама Бе; С танина кру- 
ш ка, њива у доњем делу Крушара С — 153.

К руш кар, в. Крушар Ка.
К рчевина, њиве у Појатама Бе; њиве Бу; 

шуме и њиве („њива, био виноград“) Де; 
воћњаци на простору где је некада била шу~ 
ма К; њиве Ме; њиве у Косици Сл; њиве на 
простору између С. Лаиишта и Мораве СЛ; 
шуме и њиве ниже Кругог лаза Сл; њива и 
виногради Шу; К рчевина (за власника)/Бо- 
ж идарова њ ива (за село), њива, некада шу- 
ма коју је искрчио неки Божидар Ка, К рче- 
вине, њиве Бу — 148.

К рџалицка м ала, в. мала Де.
К ујки ио/К ујкино, шума у Бугарском бр- 

ду,некад воћњаци НЛ.
К улиска м ала, в. мала Ша.
КумриЈино, њива и шљивик у центру се- 

ла, припадало некој Кумрији Бе.
К у п у са р а , њива и ливада Бе; њиве и 

воћњаци испод сеоске чесме Сл; С тара ку- 
пусара, њива у Пољу Шу — 154.

Купусарче, повртњаци у Д. мали Шу; њиве 
поред Белице, раније повртњаци Ша — 154.

К у п у с и ш м е , „простор од 10 до 15 пл. 
под жирородном гором, на источној страни 
села“ (Мишковић 1885) Сл — 154.

К урјачка коса, в. Коса ЈП — 145.
К уса јеруга , в. Јеруга М — 136.
К усадак /К усак , њиве у ували, део Бу- 

здована према сеоском гробљу, некад бара 
Ри -  136.,

К усак, њиве у  близшш надвожњака на 
ауто-путу КС; в. Кусадак Ри; К о д  К у с а к а ,  
њ. л. (Мијатовић 1948) Ри.

К уси поток, в. Поток Шу.
кућа: И снод к уће, воћњаци, њиве и шу- 

ма испод кућа у Д . мали Де; К од Д рш љ ан- 
ске куће, в. Дршљанци Д; К од Д ^ дине ку- 
ће, ливада и шума на месту где је била кућа 
неког Дуде Шу; К од Ђ инђине куће, шума, 
некад заједничко сеоско имање (Ђ и н ђ и н и , 
сек. презиме) Шу; К од З в ездан ск е куће,

део Горње мале око кућа фамилије са на- 
димком Звездански Д; Код Јул кине куће, 
њиве у Пољу, где се била населила нека 
Јулка П; К од куће, њиве и виногради око 
куће Савкића, посдедње у Вукањској мали 
Ша; К од М арисављ еве куће, њива поред 
које је била кућа неког Марисава Бе; К од  
Р алине куће, њиве у Горњој Врби поред 
којих је била кућа неког Рале Вр; К од Т ур- 
ске куће, пољана поред кућа фамилије са 
надимком Турци Д; Код Ц елолепске куће, 
в. Целолепци Д; П оп адицке куће, део села 
око цркве Б; Ристицке куће, издвојен, да- 
нас углавном расељен део села ДШ31; Т и- 
лина кућа, ливада на којој је била усамље- 
на кућа неког Тиле ВС; Ц иганске куће, њи- 
ве на простору где је до пре седамдесетак 
година било циганско насеље К-Д; Ш ум а- 
рова кућа/Л иси  лаз, простор у близини се- 
ла, где је била шумарова кућа ВС ~~ 167.

К ућиш те, њива Милошевића у Старом 
селу, на месту где им је некада била кућа 
Ра; шљивар и багремар у Гају, где су некад 
живели Гајићи Ша — 167.

К учеће гробљ е, в. Гробље Бе ~~ 156.
К уш ицко, њиве (Кушић, род који се за- 

тро) Т.

Л ађана, њива мале површине поред Утри- 
не, на благо уздигнутом земљишту. Неки веле 
да је Лађана била јаруга којом су текле воде 
из Бостаништа према Лугомиру Ра — 228.

Л аз, део брда са раскрсницом више Д. 
Врбе Вр; Л аз, шума кроз коју води пут за 
село Мишевић ЈП; Л аз/Л аз, њиве поред пу- 
та за левачка седа, са изворском водом Б; 
њиве, виногради и шума у Угарима Бе; 
Л аз/Н а лаз, њива у Г. Врби Вр; Л азови, 
њива, воћњак и шума ВС-СС; В елики лаз, 
њиве од простора зв. Бунарче према Слати- 
ни Б; К руги лаз, њнве и шума окружена пу- 
тевима (исп. О к р у г л и  л а з  „под родном зе- 
мљом и утрином, 50 до 60 пл. земље“, М и-. 
шковић 1885) ВС-Сл; Л и си .л а з , ливаде и 
ситна шума у страни, са извором. Некада се 
обрађивало (исп. „пољана с једном њивом“, 
Мишковић 1885) ВС-М; М а л и  л а з ,  ш. п. 
(Мијатовић 1948) Б; Н а лазови , ново сео- 
ско гробље у Лазовима ВС — 147.

30 Ц р к в а  Л а с т а в и ц а  — Крушка: „Вишеслојно насеље [...] површине 1,5 ћа [...] у највећем 
проширењу багрданске клисуре“ (Стојић 1986: 18).

35 Ристнцке куће: „Вишеслојно насеље [...] површине око 1 ћа [...] у средишњем делу веће 
терасе уз Штипљанску реку“ (Стојић 1986: 17).
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Л азарова њ ива, в. н>ива Ка.
Лазино, в. колиба Вр.
Л азиВ , њива и шума испод Селаковог 

брда. Има изворске воде — 147.
Л ази дк а  м ала, в. мала В.
Лазово, горњи део села, околне њиве и 

повртњаци Г1П — 208.
Л ајче/Н а Л ајче, шуме и ливаде у близи- 

ни Лаза Л 147.
Л ајчино, њиве купљене од потомака не- 

ког Михаила зв. Лајча Л.
Л аки н брес, в. брест Ка.
Л акина њ ива, в. њива Ка.
Лакче, њиве и шума више Пландишта, 

са путевима који воде за сеоска имања и 
према Сугубини Бе-Вр — 147.

Ланарски поток, в. Поток ЈП — 154,163.
Лапишки реп, в. реп КС.
Л ани ш танск и пут, в. пут ДШ.
Л А Н И Ш Т Е  Село је реком Белицом и 

железничком пругом подељено на три за- 
себна дела: Старо Ланиште/Доња мала, Но- 
во Ланиште и Реновиште (в. Ново Ланиште, 
Старо Ланиште) — 68.

Л асин гај, в. Гај Ме — 145.
Ласин огајак, в. огајак Ме — 145.
Л аставица: Црква Ласшавица, развали- 

не од неке старе цркве више Н. Ланишта 
(Мијатовић 1948) НЛ.

Латинска црквина, в. Црквина Л.
Латинско гробљиште, в. Гробљиште Л.
Л евач/Н а Л ев ач , насеље око старог пу- 

та за Левач (в. Чаршија) Ја — 93.
Левачка чаршија, в. Чаршија Ја,
Левачки друм , в. Друм Ја.
Левачки м ост, в. мост Ја.
ледина: Л едине, запуштено земљиште око 

Ваганарске воденице Ви; њиве према Мариц- 
ким воденицама, некад необрађивана земља 
јер је, веле, било каменито (.а е д и н а  ’сув, нео- 
брастао простор који се не коси’) ДШ; Вољо- 
вачка л едина, поље. Овде су ископавани 
остаци кадцрме и некаквог старог насеља за 
које се верује да је било турско В — 149.

Л еки но бранич е, в. Браниче К.
Л еки но ш ум че, в. Шумче К.
Л ековита вода, в. водачК — 133.
Л ековито кладенче, в. Кладенче Бу.
Л енкин м ајдан , в. Мајдан НЛ.
Л ентино, њиве изнад Бара, према путу 

за Крагујевац Т.

Л е н т и ћ е в о /Ц е к и ћ е в о , део Јасењара, 
брежуљак у селу (: Л е н т и ћ ,  надимак за род; 
Ц е к и ћ ,  надимак за део истог рода) Д.

Л епен ица, извор у Гају од кога се фор- 
мирао Лепенички поток Шу — 23,126.

Лепеничка страна, в. Страна Шу — 23.
Л епен ички  поток, в. Поток Шу.
Лепи поток, в. Поток ГШ -  132.
Л епо брдо, в. Брдо ГШ.
Л есандри на њ ива, в. њива Ка.
Л есн ч е руне, в. Рупа М — 145.
Лесковачки крај, в. крај П.
Л есковити до , в. До Ка — 144.
Л ећевац /Л ећевац , плодна земља, њиве у 

граничном делу са С е л и ш т е м  (данас се че- 
шће назива М о р а в и ш т е ) СЛ — 154.

Л еш тар, шума са десне стране реке, има 
и лескове С; Л еш тар, шуме (има и леске) и 
њиве поред реке Јелице Вр; Л еш тар /Л е- 
ш тар, њиве и шуме, има и лескове (нема 
апелативну вредност) М; К од Л еш тар, ба- 
гремова шума поред Лештара С — 144.

Л еш таче, њиве и шума ниже Шареника 
Бе -  144.

Л?ј6ино, шума у Гају Шу.
Л ивада, њива и ливаде више села Б; њиве 

више села Бе; њиве у Г. Врби, некад ливаде 
Вр; њива у Великим шумама Де; њива и ли- 
вада Л; њива у Брестаку П; њиве Ц; њиве из- 
'међу реке и села Ша; Л ивада/Л ивада, њиве 
на благој страни поред сеоског гробља Сл; 
Л иваде, њиве у Падалишту Бе; њиве са де- 
сне стране пута Јагодина-Трнава Ви; њиве и 
шуме ВС; њиве и ливаде, делом мочварно 
земЈБиште, на ушћу сеоског потока у Шти- 
пљанску реку Де; њиве К; њиве са леве стра- 
не Јошаничке реке, ниже Селишта Ме; обра- 
дива земља Р; некада ливаде, данас оранице 
на простору од наллатне рампе према Па- 
њевцу Ри; ливаде испод Коиног извора у се- 
лу С; Л иваде/Рајковица (исп. Рајкова лива- 
да, њ., л., Мијатовић 1948), њиве, доскора 
ливаде Шу; Л иваде/Рнт, обрадиве површи- 
не у долини поред пруге Бу; А рнауцке ли- 
ваде, претежно шуме, некад ливаде ДШ; Бо- 
жове ливаде, „у горњем кључу, простор '4 
до 5 плуга“ (Мишковић 1885); Велика лива- 
да, повртњаци и њиве ВС; њиве и ливаде пб- 
ред Пене ливаде М; њива и ливада у Липова- 
ку Сл; Велика ливада (С. Ветнић) Бе; Вели- 
ке ливаде/К љ уЧ ј ливаде, шуме и њиве у 
правцу Липара ДШ32; В у ч к о в ск е  лива-

32 Велике ливадс: „вишеслојно насеље (...] на тераси уз Штипљанску реку“ (Исто: 16).
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д е/М л ак а , њиве и шума ( л и в а д а  ’влажан 
'гравнат простор који се користио за испа- 
шу’) ДШ; Газдицке ливаде/Таздицко, њиве 
у Батуњу Шу; Гбрњ е ливаде, њиве, део Ли- 
вада Ри; Гбнина ливада, њиве, шуме и лива- 
де у подножју Ћилијана Т; Г брњ а л и ва- 
да/Горњ а шума на Ћилијану, пут уз Ћи- 
лијан Т; Д бњ е ливаде, њиве, део Ливада 
ближе селу Ракитову Ри; Д бњ е ливаде, ли- 
ваде у Липоваку Сл; Ђ окицка ливада, ста- 
рији назив, в. Ђокицко СЛ; ЗариЈева лива- 
да/ЗариЈа њиве и ливаде Б; И знад Л ива- 
де, њиве више Ливада Ме; К од М иш ине ли- 
ваде/М иш ина ливада, мала ливада у држав- 
ној шуми и околна шума ВС; К рстицке ли- 
ваде, претежно шума, некад ливаде поред 
Арнауцких ливада ДШ; М и љ к о в е л и в а-  
де /М и љ к о в с к е  л и в а д е , старо, скоро забора- 
вљено име за њиве између сеоског играли- 
шта и реке (: М п љ к о , прводосељеви предак 
Миљковића) Б; Н ад ливаде, њиве више Ли- 
вада Ви; П еина ливада/П ена ливада, њиве 
у благој страни, насупрот места зв. Трла М; 
П етрова ливада, шуме и ливаде М; П ољ ан- 
ска ливада, шума испод Црног врха Ц; П о- 
пове ливаде, њиве, део Ливада Шу; П опове  
ливаде/П опове ливаде, шума, верује се да 
је припадала неком попу М; С редњ е ливаде, 
њиве између Андреицке и Аџицке воденице, 
некад мочварно земљиште које се није орало 
Де; С тара ливада, њиве, ливаде и шума по- 
ред Дубоког потока Бе; њива, некад ливада у 
Ливадама Ри; С теванова ливада, ливада ЈП; 
У рош ева ливада, в. Урошево Вр; Ц р в е п а  
л и в а д а  (Стојић 1986) Ја33 — 150.

Л ивадак, њива у близини реке Бе; по- 
вртњаци, шљивици и ливаде више села М; 
Л ивадак/Л иваци , њива у селу СС; Л ива- 
ци, повртњаци поред реке ВС — 150.

Л ивадине, њиве у Селаковом брду СС — 
150.

Л ивадица, в. ЈСључ Т — 150.
Л ивадиче, повртњак у селу Ша — 150.
Л ивадиш те, њиве у Селаковом брду СС; 

Л и в адиш те/К од кол ибе, в. Колиба Ри — 
150.

Л ивадска река, в. Река ВС.

Л иваче, њива КС; ливада мале површи- 
не Л; Л иваче, њива мале површине Ви ~~ 
150.

Л и в а ч н и а /Л и в а ч и н е , њива, ливаде и 
шуме ВС — Л ивачине СС — 150.

липа: И звор  код л и п е, извор М; Л и - 
пе/К од л и п у , њиве у којима и сад имају не- 
колика стара липова стабла ДШ — 143.

Л ип ак/Л и пар, њиве КС — 143.
Л и п а р , претежно храстова шума ВС; 

шуме и обрадиве површине у граничном де- 
лу са атарима Врановца, Д. Рачника и Лани- 
шта ДШ34 — Л ипар/Л ипак, исто НЛ; в. Ли- 
пак КС; обрадива земља, данас у државној 
својини Р — 143.

Л ип ар Ђ угум арски, њив'е које су припа- 
дале фамилији са сек. презименом Ђ у г у м а -  
р и  КС -  143.

Л ипарски иут, в. пут ВС.
Л ип арче, в. Житиште СЛ — 143.
Л ип овак, поток који се слива од Цикот- 

ског ракља, њиве и воћњаци око њега 
Вр-Сл; део насеља образован у новије време 
у доњем току овог потока Вр; Д оњ и Л ип о- 
вак, њиве ниже насеља Липовак Вр35 — 143

Л иповачки поток, в. Поток Вр.
Л иповита коса, в. Коса М — 143.
Л иповити ноток, в. Поток М Сл.
Л ип овче, шума (има и липе) и ливаде 

између Јелеча и Осретка Вр-Сл —■ 143.
Л иси л аз, в. Лаз ВС-М — 134.
Л истаче, страна под шумом и ливадама 

Бе -  145.
Л иџ ино, њиве купљене од неког Илије 

зв. Лиџа Б; њива у Колодељи Ри.
лобура; К од лобуре, део Весељака, њиве 

у близини извора зв, Лобура у цикотском 
атару. Вода извире из шупљег церовог ста- 
бла Б -  122.

Л бгор /Л огориш те, шума ниже Јерини- 
ног града. Верује се да је ту некада логоро- 
вала Јеринина војска Бе — 170.

Л огориш те, в. Логор Бе; њиве и воћња- 
ци на брежуљку, на коси између Врбе и 
Шантаровца. Приповеда ‘се да је у срп- 
ско-турским ратовима овде логоровала вој- 
ска Ша -  170.

Л один Б убан /~  Бобан, в. Бубан Д.

33 „Вишеслојно насеље [...] површине приближно 2 ћа, на месту где Белица излази у свето- 
заревско поље“ (Стојић 1986: 22).

34 Липар; „Вишеслојно насеље [...] површине приближно 3 ћа [...] три насеља [...] распоре- 
ђена дуж багрданско-светозаревске удолине" (Стојић 1986: 16).

35 Л и п о в и к :  „вишеслојно насеље из.прелазног периода и старијег гвозденог доба“ (Исто: 14),
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Л ози н ск а коса, в. Коса Сл.
Л О ЗО В И К  Етниди: Л озовичании, Л о- 

зовичанка; ктетик: лозовички. Атар повр- 
шине 633 ћа. Село је средн>е збијености, са 
сачуваном поделом по родовима. Године 
1820. имало је 14 кућа, 1839. год. 23, 1930. 
год. 134 куће; по последњем попису има 
143 куће — 69.

Л озовички п оток , в. Поток К Шу.
Л озовички пут, в. пут Ме.
Лоино, њива у Горн>ем кључу купљена 

од неког Лоје Т; Л онн о, н>иве, не памти се 
да су купљене Т.

лојзе: К од  л ојзе , њива у Предорачком 
кључу П; П од л ојзе , њива и ливада у Ћили- 
јану Шу -  153.

Л ојзи ћи , виногради Бу; њиве Ви; обра- 
диве површине Р; Л ојзи ћи , њива у Селако- 
вом брду СС — 153.

Л ок в е, њиве на висоравни ГШ — 124.
Лолино, њива П.
Л ом ови , део Бешњаје, брегови под шу- 

мом између којих теку потоди ВС'~~ 115.
Л оћич ко, њиве, претходни власник био 

из Лоћике (није суседни атар) Ша.
Л уг, њиве, некад често плављен простор 

између ауто-пута и Јагодине Ри; њиве СЛ; 
Л уг/Л уг, њиве између Ракитова и Праћине 
П; Л уг/С трана, шума у страни Ка; Л угови, 
шума и обрадиве површине КС; Воденички  
луг/В оденичин луг, њиве око Мораве, с ле- 
ве стране пута Јагодина-Глоговац Ри; Вра- 
мов луг, њиве СЛ; Д рекин  луг, шума у бли- 
зини сеоског гробља Сл; К руги луг, поврт- 
њаци у равни поред реке Шу; Пањ евачки  
лугови, њиве и шума у граничном делу са 
атаром Пањевца Ри; Р акин луг, њиве КС; 
С ав н н  л у г , њиве СЛ; С та р и  л уг/С тар и  
луг/С тари лугови, њиве у Моравчини Ра; 
Ц игански луг, њиве у близини Мораве, око 
места где се некада утопило Циганче КС; 
Ц р н и  л у г ,  ливада поред Црног кључа (Карта 
1947) НЛ; Ш аш ков луг, шумарак и обради- 
ве површине око њега КС ~  138.

Л у т о м и р /Р ек а , река, лева притока В. 
Мораве са ушћем у атару Рибара. Пре ис- 
прављања речног тока Лугомир се у равни- 
ци више Јагодине 1-ранао х два рукавца и че- 
сто плавио села Ракитово и Рибаре. Један се 
рукавац звао Лугомир, а други, леви, кога 
данас нема, звали су С т а р а  р е к а  Ра-Ри; 
М а л и  Л у г о м и р ,  леви, мањи рукавац Луго- 
мира који је нестајао у равници више Раки- 
това (Карта 1947); П реко Л угом ир, њива у 
Крушарском кључу Ри — 133,138.

Л у г о м и р и ш т е /С т а р о  л у г о м и р и ш т е /  
С тара река, њиве на простору где је било 
корито реке Лутомир, а потом један од ње- 
них рукаваца који је исправљањем ремног 
тока и градњом бедема нестао Ра.

луж ник: К од л уж н и к , њива у којој је не- 
када био велики храст лужник Де; њива по- 
ред великог храста лужника П — 142.

Л уж никар, њиве и повртњаци СЛ — 142.
Л ука, шума у пољу поред Белице Вр — 

125.
Л укар, велики комплекс обрадивих по- 

вршина изнад села Лукара; Д оњ и  Л укар, 
њиве у доњем делу Лукара Ша; Л у к а р ,  њ. л. 
п. (Мијатовић 1948) Б — 162.

Л укарска коса, в. Коса Б Ша.
Л укарски пут, в. пуг Б.
Л укина коса, в. Коса СЛ.
Л у к о в с к и  и з в о р , в. извор Де.
Л уковци, в. мала Де.
лукче: П авлово л ук ч е, шума на Црном 

врху Ка ~  138.
лупња: К од лупњ е, ливада у Трањицким 

барама више које је било старо буково ста- 
бло из кога је извирала вода С — 122.

Л упњ е у Д ум аче, њиве око извора у Ду- 
мачи ДШ.

Л утин поток, в. Поток Т.

Љ убии извор, в. извор Ка.
Љ убино, њива у Пољу Ша; Љ уби но, њи-

ва у Гају Ша.
Љ убисављ ево, в. Циглана Де; шума, де- 

довина (инф. 81 г.од.) Ша.
Љ убичева бара, в. Бара Ра — 208.
Љ убово, њива (дедовина) ВС.

м агацин: К од  м а г а ц и н а /~  м агац и н а,
њиве поред војног магацина у близини села 
Ви -1 7 0 .

М агдино, њива у Коштану Шу.
М агино/М агино, њива у Комесији, пре- 

ма Драгошевцу Шу.
М ајдан, стари каменолом у Главици у 

коме се вади кречарски.камен ГШ; камено- 
лом ближе селу у коме се вадио камен белу- 
так за потребе стаклара ГШ; напуштен мај- 
дан, шума. Верује се да је ту била пећина у 
којој је живео испосник Јоша ЈП; Код мај- 
д а н /М а јд а н , мајдан и околни простор у 
Горњој чуки Вр; К од м ајдан (а )/М ајдан , 
простор око напуштеног мајдана у Бешњаји 
ВС; Л енкин м ајдан, простор испод Граца, 
где је у багремару неке Ленке копан камен 
за градњу кућа НЛ — 160.

272
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М ајсторска коса, в. Коса Ка — 162.
Мајурско, њиве купљене од неких Мају- 

раца П.
М аксим ов бук /Д ибоки  вир, в. Вир ЈП.
мала: А гатбновиВ ка м ала/А гатонови-

ћи, део села у коме живи фамилија Агато- 
новић Л; А џиска м ала/А џицка део Сред- 
ње мале у коме претежно живе Аџићи. Веле 
да им је неки предак ишао ,,на аџилук“ Де; 
Б ањ ска м ал а/Б ањ ска ~, део села у који се 
најпре населила фамилија са сек. презиме- 
ном Бањци, пореклом из Соко Бање Б; Б и- 
бицка м ала, махала у којој живи фамилија 
Јовановић зв. Бибић Р; Б ркицк а м ала/Б р- 
кићи, део села у коме живе фамилије са на- 
димком Бркићи С; Б угар м ала, део села у 
коме живи фамилија Ђорђевић са надимком 
Бугари Л; Б угар ск а м ала, новоформирано 
насеље са досељеницима из пиротског краја 
Д; Б у л с к а  м а л а /Б у л с к а  ~ /Б у л о н ,е в а  
-/П р ек о  ауто пут, махала која је од главни- 
не села одвојена ауто-путем, у којој прете- 
жно живи фамилија са надимком Булци/Бу- 
лоњ еви  КС; Б ур дУ ш ек а  м а л а /Б у р д и м -  
ц и/Б урдим ци, махала испод брда у којој 
живе Динићи са сек. презименом Бурдпмци 
(веле да су по досељавању дуго живели у 
бурдељима) Т; В аган арска м ала/В аганар- 
ско сокаче, махала у којој живи род са на- 
димком Ваганарци и сокак кроз љу Ви; Вла- 
шка мала/Прлита , махала на десној страни 
Лугомира ( ~Ј1рлиша, село испод Вршке чу- 
ке, недалеко од Зајечара“, Мијатовић 1948) 
Ра; В релска м ала, махала испод Црог врха, 
близу Врела ГШ; В укањ ска м ала, издвојен 
део села у коме живе Савковићи зв. Вукањ- 
ци (преци им досељени из Вукање) Ша; Га- 
здицка мала, део села у коме је претежно 
живела фамилија са сек. презименом Газдић 
Д; Горн»а м ала, горњи део села изнад цр- 
кве, сокаци са леве стране пута уз брдо, где 
живе Миљковци (в. Миљковачка мала) Б; 
махала, део села узводно уз реку Бе; махала 
на падинама Црног врха ГШ; део села са де- 
сне стране реке Јошанице која дели село на 
Г. и Д. малу Д; део села око главног пута и 
са леве стране потока, узводно од Средње 
мале Де; део села изнад Лозовичког погока 
К; махала испод Црног врха Ка; део села на 
улазу, по сокацима са десне стране главног 
пута кроз село (до Дома културе) КС; део Г. 
Мишевића више сеоског дома М; део села

изнад сеоског дома, узводно уз реку Ме; део 
села са леве стране пута Јагодина — Деспо- 
товац Ри; део села Сл; део села на вишој 
надморској висини Ц; мањи део села иза ко- 
се Ша; махала узводно од Средње мале Шу; 
Горњ а м ала, назив из времена када су В. 
Сугубина и Старо Седо чинили једно насе- 
ље, са основном поделом на Горњу малу (В. 
Сугубина) и Доњу малу (С. Село) која и да- 
нас живи у оквиру села ВС; Горњ а мала, 
махала у подножју брда НЛ; Горњ а м ала, 
махала на узвишењу В; Горњ а м ала/У  ио- 
ток, невелик део села у брду Бу; Г робљ ан- 
ска м ала, махала у близини сеоског гробља 
Л Ра; Д ерска м ала, махала у којој претежно 
живи фамилија са надимком Дерци Ша; Д о -  
њ а м ала, део села ниже Г. мале Бе; већи 
део села у долини, поред пруге Бу; њиае у 
Д. Врби Вр; махала у подножју Црног врха 
ГШ; део села са леве стране Јошанице Д; 
део села око Чесме у Пландишту, низводно 
од С. мале Де; део села испод цркве ДШ36; 
махала у подножју Црног врха Ка; део села 
у близини моравске обале КС; део Г. Мише- 
вића ниже од сеоског дома и школе М; део 
села ниже Горње мале Ме; део села са десне 
стране пута Ри; део села Сл; део села ниже 
Горње мале Ц; део села ближе реци Белици 
са средишњим делом села Ша; Д олњ а м а- 
ла, махала у нижим деловима В; Д оњ а м а- 
ла/Јбш анска ~, део села ближе реци у коме 
претежно живи род зв. Јошанци (: Јоша- 
ничка Бања) Б; Д оњ а м ала/Р еновиш те, ма- 
хала око пруге, ближе долини НЛ; њиве и 
воћњаци у Д. мали Шу; Д бњ а м ала/Доњ а  
м ал а/С редњ а м ал а, махала у средишњем 
делу села, између Милетицке и Горње мале 
Шу; Ђ елска м ала, део Г. мале у коме живи 
фамилија са сек. презименом Ђелци Д; Ђ у- 
кицка м ала, махала у којој живи род Ђуки- 
ћа Ме; Ж ив ан ск а м ала/Ж и ванчи ћи, део 
села у коме живи фамилија са сек. презиме- 
ном Жпватићи/Живанчићи (: Живан) С; За- 
рицк а м ал а/Зарићи/Л уковци , део села у 
коме живи род зв. Луковци (досељени из 
Лукова у Топлици), углавном са презиме- 
ном Зарић Де; ЈЈвковицка м ала/И вковска  
~ / Ј&вковчани , део Горње мале у коме живи 
род ЈЈвковића Де; ЈанићиЈевићи/ЈанићиЈе- 
вицка м ала, издвојен део села у коме живе 
фамилије са сек. презименом Јанићијевићи 
(: Јанићије, прводосељени предак) Ша; Ја-

36 Доња мала: „Вишеслојно насеље [...] уз ушће Јевтицког потока у Штипљанску реку“ 
(Стојић 1986: 16).
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панска м ала/Јапан и , издвојен део села у 
коме живи део фамилије Видојевић са на- 
димком Јапани С; Јевтицк а м ала, махала у 
којој претежно живе Јевтићи ДШ; Јерска  
м ала/Јерски  поток (в. поток)М рци/Јерци, 
издвојен део села, поред потока, у коме жи- 
ве Јовановићи са надимком &рци/Јерци С; 
Јбвч ицка м ала/Јовчићи , део Д. мале у ко- 
ме живи род Јбвчића Де; Још анска м ала, в. 
Доња мала Б (исп. Јошаничка мала, Ми- 
шковић 1885) Б; К алабурска м ала, послед- 
н>е куће према селу Тополи где живе Кала- 
бурићи Ша; Караматићка мала/Карама- 
тићева мала/Караматићка улица, старији 
називи за Циганску малу На Левчу, по ци- 
ганском старешини Караматићу Ја; К лии- 
дицка м ал а/Т онал овићи , део села у коме 
живе Топаловићи и Клиндићи Ша; К личан- 
ска м ала, махала испод Клика, у  којој живи 
род са надимком Каицари ГШ; К рџалицка  
м ала, део села у коме су живели неки Крџа- 
лићи, од којих је остала малобројна женска 
линија за коју се каткад везује овај надимак 
Де; К улиска м ала, махала у којој живе Ку- 
лизе, део рода са през. Павловић. Кулизе 
имају две махале, стару — Павловићку, и но- 
ву — Рпстицку, коју су формирали призет- 
ством Ша; Л азицка м ал а, махала насељена 
фамилијом Лазић В; М ари ц к а мала/Ма- 
рићки к рај/М ари ћи , издвојен део села у 
коме живи фамилија са секундарним прези- 
меном Марпћи М; М екиш ан ска м ала/М и- 
киш анска део села у коме живи фамили- 
ја са сек. презименом Мекишанци Т; М иле- 
тицка мала/(ређе Ц и ганска ~), део села у 
коме живе потомци неког Милете, део Ми- 
летиних потомака има надимак Цигани Шу; 
М илош ицка м ала, део Г. маде Д; М искиц- 
ка м ада, део села у коме живе фамилије са 
сек. презименом М пскићи  (: Миска) Т; 
Миљковачка мала или Миљковска мала, 
махала (Мишковић 1885) Б, Н еш ицка ма- 
ла, део села у коме живе фамилије са сек. 
презименом Неш ић  С; О б р а д о в и ћ  м а- 
л а /О б р а д о в и ц к а  м а л а /О б р а д о в и ћ и , део 
села у коме су се најпре настанили преци 
фамилије са сек. презименом Обрадовић С; 
О бр еш к а м а л а /О б р еж а н и , махала, носи 
име по првим становницима досељеним из 
Обрежа НЛ; П аи цка м ала, подвојен део се- 
ла у коме живи бројна фамилија Пајић, је- 
дина у селу која није бивала плављена и ни- 
је се помештала Ри; П алилулска м ала/П а- 
л и л улц и , део Горње мале у којој живе фа- 
милије са надимком Палилулци Шу; П е-

ш ковицка мала, део села поред друма, у 
коме живи род са сек. презименом Пешко- 
вићи (досељени из села Периш код Сврљи- 
га) Б; П и р и ћ а н с к а  м а л а /П и р и ћ а н с к и  
крај, в. Крај Ри; П иц м ал а/О кејани ја , в. 
Окејанија П; П ичбр мала, углавном поти- 
снуто име за део Д. мале у коме живе Исаи- 
ловићи, по досељењу сиромашна фамилија 
са пуно ситне деце Шу; Р анђел бвска ма- 
ла/Ранђелбвци , део  села у коме живи фа- 
милија Аранђеловић Т; Р аш ицка м ала/Р а- 
ш и ћи , део  села у коме живе Рашпћи С; 
С редњ а м ала, махала у близини Врела, ни- 
же Г. мале Ка; средишњи део Г. Мишевића 
М; део села Сл; С редњ а м ал а/~  м ала, део  
села узводно од Чесме, са десне и леве стра- 
не потока Де; С редњ а м ала, махала између 
Г. и Д. мале В; Сташ *ш ицка м ала/С тан и- 
ш ићи, део села у ком су у једном периоду 
били најбројнији Станшиићи Б; Т абачка  
м ала/Т абачки крај/Т абачки -/Т а б а ч а н и , 
део села у коме живи род са надимком Та- 
бачани Т; Т бм ицка м ала/Т бм ићи, део села 
у коме живи фамилија Томић Ј1; Т опличка  
м ала, махала у којој живи род са надимком 
Топличани (досељени из Топлице) Д; Т ур- 
ска м ала, издвојен део села у коме живи 
фамилија Алемпијевић, са надимком Турци 
Ша; Ф икарска м ала/Ф икарци, део села у 
коме живи фамилија са надимком Фпкарци 
Де; Ф илиповићка м ала, део села у коме 
живи фамилија Филиповић Л; Ц и ган-м ала, 
део села у коме живи фамилија са надимком 
Цпгани Л; Ц иганска м ала, део села у коме 
живи фамилија са надимком Цпгани Де; 
Ц рнићка м ала, старо име за део Милетиц- 
ке мале у коме живе потомци неког Црнића 
који је погинуо у Првом српском устанку 
Шу; Црногдрска мала, део нове Левачке 
чаршије у којем су се двадесетих година XX 
века населили Црногорци. Пошто је у на- 
редним деценијама на том простору форми- 
рано густо насеље, улица у којој су живели 
прводосељени Црногорци називана је Цр- 
ногбрска улица; Ц уцицка м ала, део села у 
коме живе Цуцпћи Ша; Ш иц м ала, среди- 
шњи део села Л; Ш бкавска м ала/Ш бкав- 
ц и/Ш бковци , део села око главног пута, 
где живе Михаиловићи зв. Шдкавци Де; 
Ш улска м ал а/Ш ул и ћи , део села у коме 
живи фамилија са над. Шулци Ша — 97.

М ала бара, в. Бара Сл — 135.
М ала барица, в. Барица П.
М ала јеруга, в. Јеруга Л.
М али браник, в. Браник Ви.
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М али В есељ ак, в. Весељак Б.
М али вр, в. врх ЈП-Ка-Ц.
М али кљ учиБ , в. Кључић П.
М али К руглац , в. Круглац П.
М а л и  Л у г о м и р ,  в. Лугомир.
М али П ак леж , в. Паклеж П.
М али П арл ог, в. Парлог Бе,
М али реп , в. реп П.
М анастирска река, в. Река С — 171.
М анастирска ш ум а, в. Планина ЈП; в. 

Манастирско М.
М анастирски багрењар, в. багрењар С.
М анастирски др ум , в. Друм Де.
М анастирски пут, в. Друм Де.
М аиастирски ш љ ивар, в. Шљивар Л.
М анастирско, претежно државие шуме 

и пашњаци на огранцима Црног врха, некад 
у саставу манастирског имања ГШ-Ка-Ц; 
М анастирско, њива одузета манастиру С; 
њиве испод манастира ЈП; манастирске њи- 
ве додељене аграрном реформом Лозовича- 
нима Л; М а н а ст и р ск а  ш ум а/М ан асти р -  
ско, шуме које су припадале манастиру Јо- 
шаница М — 171.

М анбјлово, њива у Падалишту Шу.
М аравчина, в. Моравчина П,
М арвено гробљ е, в. Гробље Ша — 155.
М арин поток , в. Поток Ка.
М а р и п к о в  п о т о к , в. Поток ГШ.
М аринково, њива у Тополи купљена од 

неког Маринка Ша.
М арисављ ево, њива у Милетицкој мали 

Шу; њива Бе.
М арисљ ево, шуме код Зариног дута Вр.
М арићи, в. мала М.
М арићки к рај, в. мала М.
М арицка м ал а, в. мала М.
М арицке воден ице, в. Воденица ДШ.
М арицке п ојате, в. Појата ДШ .
М арицки бунар, в. бунар ДШ.
М аричино, воћњаци у Брестовцу Шу.
М арјаново брдо, в. Брдо Ша.
М аркићевски извор, в. извор ДШ.
М арков бук, в. Бук Ме.
М арков извор , в. извор ДШ.
М арковићи, део села у коме живе фами- 

лије са сек. презименом М а р к о в и ћ и  ВС,
М арковицка р ек а, в. Река ВС.
М арковицки забр ан и , в. Забран Сл.
М арковицки пут, в. пут ВС.

Марково, њива Ша.
М арково бран и ч е, в. Браниче К.
М а т е в а ц , по лредању старо име села Ра- 

китова, добијено по неком месту из кога су 
дошли први досељеници Ра — 79.

М атеино б ар ч е, в. Барче Л.
М атерн зе/М етери зе, њиве и ливаде на 

брежуљку више села М — 170.
М атин сви њ ац, в. свињац Бу.
М атина ја б у к а , в. јабука ГШ.
М атина ци гл ан а, в. Циглана Ја.
М атино, њиве Сл; М атино, њива у Ли- 

вадама добијена аграрном реформом Ри.
М атићи , в. крај Т.
М атнћкн извор , в. извор Д.
М атицка ограђа, в. Ограђа С.
М атицки крајј в. крај Т.
М еаниш те, њиве, шуме и ливаде у про- 

стору између Слатине и Старог Села Сл-СС 
-  171.

међа: С ари н а м еђа, новоформирано на- 
сеље, некад њиве ЈаЗ? — 164.

М еђар/М еђари , њиве и шуме које деле 
два винорачка рода Ви; М е ђ а р  (С. Ветнић) 
Бе -  164.

међаш : Н е м а њ и н  м е ђ а ш ,  шума у гра- 
ничном делу са атаром Г. Рачника, са нека- 
квим великим каменом. Топоном је потвр- 
дио С. Ветнић 1963. године. Он сматра даје 
тим простором ишла граница Немањине жу- 
пе Белице ГШ -  164.

М Е Ђ ^ Р Е Ч  Етник: М еђуречанин, М е- 
ђуречанка; ктетик: м еђуречки. Атар повр- 
шине 768 хектара. Село је средње збијено- 
сти и дели се на махале по положају и по 
родовима. Године 1820. имало је 28 кућа, 
1839. год. 37, 1930. год. 125, по последњем 
попису има 142 куће -—59.

М еђуречке ш ум е, в. Шума Д.
М еђуречки п ут , в. пут Д-Де.
М еђуречко, њиве у граничном делу' са 

атаром Међуреча Д.
М еђуречко брдо , в. Брдо Ме.
М екиш анска м ала, в. мала Т.
М е м и ч к и  п о т о к ,  в. Поток ГШ.
Мемиш, шума на Средњем врху у којој 

је, по предању, убијен некакав Турчин М е -  
м и ш  ГШ -  228.

М ергино пољ е, в. Поље П — 223.

7 Сарина међа: „Вишеслојно насеље из лрелазног периода и старијег гвозденог доба [...] 
површине око 5 ћа [...] налази се на тераси уз некадашње ушће реке Лугомир у Велику Мораву. 
[...] Насеље је природно заштићено са свих сзрана меандрима Лугомира, коритом Лугомира и 
старом обалом Велике Мораве“ (Стојић 1986: 21,22).
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место: Зборно м есто, лросирана равница 
у пољу насупрот селу, ~  њиве, повртњаци и 
виногради. До тридесетих година XIX века 
то је била општинска (сеоска) земља, када је 
распродата мештанима, а новац употребљен 
за градњу сеоске цркве. По предању се ту 
окупљало за време вршидбе и заједно врло 
СЛ; П авлово м есто, ливаде и шуме ВС — 
114.

М етаљ ка, шума и мало њива на благој 
коси у облику лука. Пружа се од Гробља 
према Црном врху Ка — 178.

М етеризе, в. Материзе М.
механа: Б абина м еана, шума на Црном 

врху, поред старог пута за Крагујевац ГШ; 
К атина м еана, простор поред цркве у Д. 
Штипљу ГШ; К од П анине м ехане/К од П а- 
нини ораси , њиве и ливаде у близини дру- 
ма у брдима више села. У турско време ту је 
била механа М; К остина м еана, шума по- 
ред старог пута за Крагујевац ДШ — 171.

М еча рупа, в. Рупа ГШ — 146.
М ечка рупа, в. Рупа ГШ — 146.
М е ч к и н а  р у п а , в. Рупа ГШ — 146.
М идина ровањ а, в. Ровања Т.
М и ђуреке/С редорек /С редорек , њиве са 

леве стране Лугомира, простор који је пре 
регулисања тока ове реке био између два 
њена рукавца Ра — 125.

М ијаи ловицко, њиве, воћњаци и шума 
Бе.

М ијатовачки браниц и , в. Браници П.
М ијатовач ко, њива у Брестаку П.
М ијин ш љ ивар, в. Шљивар Д.
М икаи лово, њива купљена од неког Ми- 

каила Ра; М икаи лово, њива и виноград у 
Милетицкој мали Шу.

М ике М ил ановићу чесм а, в. Чесма Т.
М икина воденица, в. Воденица Вр.
М икине појате, в. Појата Т.
М икини багрењ ари, в. багрењар Т.
М икино, њиве Т.
М ики цко, њиве, некада купљене од фа- 

милије Микић из Г. Штипља Ка.
М икиш анска м ала, в. мала Т.
М ил адиново изворче, в. изворче М.
М иладиново језер о , в. Језеро Д.
М иланов браник , в. Браник К.
М илановицко, в. Делнице Т.
М иланово, њива купљена од неког Ми- 

лана КС.
М ил анчи но, њиве, воћњаци и шума у 

Угарима. Припадале су некој Миланки Бе.

М и л ан ч и ћ ев о , њиве и ливаде које су 
припадале фамилији са сек. презименом 
Миланчићеви Ри.

М иле Буљ ића изворче, в. изворче М.
М и л е н к о в а ц /М и л е н к о в а ц , шуме и 

воћњаци у страни, која се уздиже десно од 
потока кроз село (исп. „планина крупна и 
жирородна“, Мишковић 1885) ГШ.

М иленковицки  ш љ ивари , в. Шљивар 
ВС.

М иленково, њива, дедовина Де.
М илетино, њива купљена од неког Ми- 

лете Шу.
М илетицка м ала, в. мала Шу.
М илетово, њива Д.
М иливојев браник, в. Браник К.
М илијево/М и лијевско, шума у Грабаку 

Сл.
М и л и ји н а  в ал ога /М и л и н а  в ал ога , в.

Валога НЈ1.
М илина валога, в. Валога НЈ1.
М илина њ ива, в. њива Т.
М илићев кладенац, в. Кладенац Д.
М илићево, њиве, дедовина Ме.
М илићевска река (: Мшшћевци, некад 

имућан род у Винорачи), в. Река ДШ.
М илићевска страна, в. Страна ДШ.
М и л и ћ е в с к е  в о д е н и ц е , в. Воденица 

ДШ.
М илићевски забрани , в. Забран ДШ.
М илићевски чаир, в. Чаир ДШ.
М илићевско, шума у Липовитом потоку 

Сл.
М илићки кладенац, в. Кладенац Д.
М илкин поток, в. Поток Д.
М и л ов ан к и н о , шума у Валогама Шу; 

шума у Брестовцу Шу.
М илованова пољ анка, в. Пољанка Д.
М иловановићи, део села ВС.
М и л о в а н о в о , њива купљена од неког 

Милована Ри.
М илован ско, њива у Савином потоку, 

дедовина Де.
М илоЈево, њива у Поткосу Шу; виноград 

у Језернику Шу.
М илосавски крај, в. крај СЛ.
М илосавци, в. крај СЛ.
М илош ев извор, в. извор Ка.
М илош ево, њива у Брестовима Шу.
М илош евска страна, в. Страна В.
М илош ићево/М илош ићево, њиве и шу- 

ма у Голој чуки Бе; М илош ићево, њива и 
воћњак у Жиропађи Шу.

М илош ицка м ала, в. мала Д.
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Милункино, н>иве испод Укосе. Име но- 
се по некадашњој власниди Милунки Бе; 
виноград у Накосу Шу; њива купљена од 
неке Милунке Шу.

Милуново, њива поред реке Шу.
М ил утину Л азинем  иојата, в. Појати- 

ште Т.
М и љ к о в а ч к а  м а л а /М и љ к о в с к а  ~, в. мала Б.
М иљ кове л и в а ц е / М и љ к о в с к е  л и в а д е ,  в.

Ливаде Б.
М и љ к о в с к е  л и в а д е ,  в. Ливаде Б.
М инаровац, њиве које су некада припа- 

дале фамилији званој Минарци К.
М инкино, њиве чији је власник био неки 

Милун зв. Минка К.
М ирков п оток , в. Поток ДШ.
М ирчин кладенац , в. Кладенац Шу.
М ирчин ноток , в. Поток Шу.
М ирчино, њива у Трскари Шу.
М исино, њива на Лазу добијена у замену 

од неког Мисе Б.
М искицка м ала, в. мала Т.
М исково, њива купљена од неког Миска Л.
М итин топ ољ ак , в. Топољак Т.
М итино језер о , в. Језеро Д.
М?1т р ов и ђ ев о /М и тр ов и Б ско, њиве из- 

међу села и Јагодине, у граничном делу са 
атаром Рибара, данас делом под стовари- 
штима, гаражама и фабричким халама Ра.

М итровићко, в. Митровићево Ра.
М итровиц ки  пут, в. Пут ВС.
М иђино, виноград, некад у власништву 

неког Миће Бе.
М ихајлово брдо, в. Брдо В.
МицТшо, њива у Доњој Врби Вр.
М ицино, њива, дедовина Ме.
М иш евачки п оток , в. Поток Бе.
М & Ш Е В И Ћ /М & Ш Е В И Ћ /М & Ш Е В И - 

Ћ Е /М И Ш Е В И Ћ Е . Етници: М иш евчанин, 
М иш евчЗнка; ктетик: м иш евачки. Атар 
новршине 2212 ћа. Село је састављено од 
два подвојена краја, Г орњ и М иш евић (који 
се налази на стрмој и каменитој црновршкој 
падини) и Д бњ и  М иш евић (испод падине, 
на саставцима река Вољавице и Бешњаје). 
Г. Мишевић је данас многољуднији, мада су 
се први досељеници углавном настањивали 
у Д. Мишевићу, где је доскора било и зајед- 
ничко сеоско гробље. Године 1820. село је 
имало 10 кућа, 1839. год. 15, 1930. год. 118; 
по последњем попису има 102. куће — 79.

М иш ина ливада, в. Ливада ВС.
М иш ино изв орче, в. изворче М.
М иш ков извор , в. извор Р.
М иш ков кл аденац , в. извор Р.

М иш ков поток , в. Поток Р.
М ладенково, њива и виноград у Гају Ша.
М л а д ен о в и ћ и , део села у коме живе 

Младеновићи, Гавриловићи и Николићи ВС.
М л аден ови ђк о, њиве у Лукару Ша.
М ладенови цки  пут, в. пут ВС.
М лака, в. Кључ Вр; в. Бара Де; в. Ливада 

ДШ; њива крај потока Ц; М л ак а/М л ак е, 
њиве са удолинама у којима се скупљају ки- 
шне воде КС; Д и б б к а  м л а к а , њиве СЛ; 
Т рањ иц ке м л аке, њиве, претежно у вла- 
сништву Трањића Ц; Ш ирбка м лака/М ла- 
ка, њиве повртњаци и шљивици П — 124.

М лаке, в. Млака КС.
М лин/Ри барски пут, в. пут Ри.
М одра бара, в. Бара СЛ.
М ом ирова јар уга , в. Јаруга Ка.
М ом ирова њ нва, в. њива Ка.
М ом чилово, њива, преци је купили од 

неког Момчила Шу.
М о р а в а /М б р а в а , река Велика Морава 

КС-НЛ-П-Ри-СЛ; К од М браве, њиве у бли- 
зини Мораве П; С тара М орава, обрадив.е 
површине између Супског кључа и Мија- 
товца, простор којим је некада текла Мора- 
ва П ~  123.

М оравиш те, њиве и врбаци на просто- 
рима којима је некада текла Морава или их 
плавила КС; плодна земља остала после по- 
влачења тока реке Мораве СЛ — 223.

М о р а в ч и н а /М а р а в ч и н а , велики про- 
стор под обрадивим површинама у близини 
Мораве. Веле, „њојзино [Моравино] корито 
било“ П; М о р а в ч и н а /М о р а в ч и н а , њиве, 
некад корито Мораве Ра — 223.

мост: В аган арски  м 6ст, мост на реци у 
средишњем делу села, више Ваганарске ма- 
ле Ви; В инорачк и  м6ст /Д еонички  ~, мост 
на Штипљанској реци више Винораче, пре- 
ко кога иде пут што повезује ова села. Ви- 
норачани га иазивају Деонички, а Деонича- 
ни Винорачки Ви-Де; Горњ и м ост/~  мбст, 
мост на Белици, узводно од Доњег Д; Д оњ и  
мост/~  мбст, мост преко Белице у Топољаку 
Д; Још анички м ост, мост преко Јошанице 
на главном путу кроз село Д; К а м ен и  
мост/К ам ен ити  м ост/Л евачки м ост, стари 
камени мост на Белици, на Левачком друму 
Ја; Ц рноврш ки мост, мост у селу на Црно- 
вршкој реци Т; Ш уљ к овачки  мост, мост 
преко Белице којим иде пут за Шуљковац Д 
-  166.

М бст код гробљ е, мост на Ковачевачком 
потоку Д.
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М ртвица, коса која се пружа у правцу Г. 
Комарица М — 126.

М у м џ и ј с к а  ч а р ш и ј а ,  в. Чаршија Ја — 
163.

муш а: П ут на м уш у, пут који иде косом 
Ћилијана и дели трнавски атар од бресјан- 
ског (муша, диј. граница, међа ) Т — 164.

Н а А ндрину бару, в. изворче ГШ.
Н а брдо, в. Брдо Бе Вр Ме Сл.
Н а брду, в. Брдо СС.
Н а брег, в. Брег П.
Н а Б ум буле, в. Бумбуле Д.
Н а друм , в. Друм М.
Н а ж итиш те, в. житиште СЛ.
Н а ж ито, в. житиште СЛ.
Н а кам ењ ар, в. Камењар Вр.
Н а клуиу, в. Клупа Шу.
Н а колоиију, в. колонија Ја.
Н а косу, в. Коса Д.
Н а лаз, в Лаз Вр.
Н а лазови , в. Лаз ВС.
Н а Л ајче, в. Лајче Л.
Н а Л евач, в. Левач Ја.
Н а мали пијац , в. пијац Ја.
Н а појате, в. Појата М.
Н а пола пут, в. пут ДШ.
На Вуприју, в. ћуприја Шу.
Н ад ливаде, в. Ливаде Ви.
Н ад реку, в. Река С.
Над чесм ом , в. Чесма Сл.
Н акосје, њиве и ливаде на врху косе, по- 

ред друма М — 115.
Н акосу (ненром., једном потврђен облик 

Н акоса), њиве по врху косе изнад села Б; 
њиве и виногради на коси Шу — 115.

Н апер, шума поред Каленовачке реке Ц; 
в. Јаз Ша Шу; К од наиер , њива поред нека- 
дашњег воденичног напера Ша — 160.

Н апбјло, њиве, земља „оралија“ СЛ — 
159.

Н астин брег, в. Брег Ви.
Н а т е м а , обрадиве површине између 

Шуљковца и Шантаровца Шу — в. Анатема 
Ша.

Н атем ачки п ут , в. пут Ша-Шу.
Н егино, њива купљене од неке Не.госаве, 

зване Нега Вр.
Н е м а њ и н  м е ђ а ш , в. међаш ГШ — 215.
Н еш ицка м ала, в. мала С.
Низбрнице, њиве и воћњак у Чукари Сл 

-  148. ^
Н икблино, шума, ливаде и њиве које су 

купљене од неког Николе Л; њива у Трска- 
ри, дедовина Шу.

Н икблићи, део села у коме живе Нико- 
лићи и Вујичићи ВС.

Н икбличино, њива Ра.
Н иш лиско, њиве поред реке ниже села. 

Овдашња фамилија са надимком Бугари је 
досељена из околине Ниша Ме.

Н ова бара, в. Бара КС -  138.
Н о в и  И с и ћ и ,  в. Исићи В.
Н овина/Н овЈш е, њиве између Присоја и 

Весељака, последње настале крчењем шума 
у том делу Б; Н овине/Н овинчићи , обради- 
ва земља у Ливадама Р — 148.

Н овински пут, в. пут Б.
Н овинчићи, ш. п. њ. (Мијатовић 1948) 

Бу; в. Иовина Р.
Н б в и ч и н о , воћњак и багремар, некад 

припадало неком Новици Бе.
Н ово гробљ е, в. Гробље Бе М Ри.
Ндво Л А Н И Ш Т Е  Етници: (Н ово)ла- 

н и ш та н а ц , (Н о в о )л а н и -ш т а н к а ; ктетик: 
(ново)ланиш тански . По последњем попису 
село има 226 кућа, в. Ланиште — 68.

Н ово село, в. село Бе.

њива: Б абина њ ива, њива у Гробљан- 
ском кључу Ри; Б атаљ -њ иве, њиве, биле 
напуштене у време Турака Р; Б ож идарова  
љ ива, в. Крчевина Ка; Б ож идарова њ ива, 
њива у Манастирском, коју је отац инфор- 
матора купио од неког Божидара Ка; Буди- 
не њ иве, њиве и шума Де; В елика њ ива, 
њива у Згорељаји Бе; простране њиве.које 
су биле у власништву једне породице, данас 
уситњене деобама Вр; њиве у Петровом по- 
љу, поред Великих шума Де; њива више Ив- 
ковске мале Де; њиве, воћњаци и виногради 
ЈП; њиве, поред њива зв. Косањак, површи- 
не веће од Косањка Ка; њива велике повр- 
шине Л; њива у Предорачком кључу П; њи- 
ва велике површине Ри; њива у равни поред 
Белице Т; њиве у Пољу Ша; њива Сацића у 
Гају, већа од прворазоране Старе њиве Ша; 
њива у Дивљачи Шу; В ел и к а њ ива/К од  
б р а , виногради у Виноградима са великим 
орахом у средини С; В елике њ иве, њиве 
ДШ; В ецина њ ива, в. Вецино Ра; Дедина  
њ ива, њива наслеђена од неког старца кога 
је породица чувала Б; Д бњ а њ ива, ливада 
ВС; њива, део велике парцеле од које је гор- 
ња, већа половина, конфискована Де; Ду- 
гачке њ иве, уске а дугачке њиве ДШ; Ду- 
гачке њ иве/Д угачка, њиве, уске а дугачке 
К; Ђ брђева њ и ва, њиве, велики простор 
који се одвајкада тако зове Ка; б и зи н а  њи- 
ва, њива, некад у власништву неког Језди-
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мира Ка; К остади н к и н а њ ива, дивада у Бе- 
шњаји ВС; Л а за р о в а  њ ива, њива испод 
Мадог врха Ка; Л ак и н а њ ива, њива према 
селу Црнчу Ка; Л есандри на њ ива, шумом 
обрастао простор поред Грађе Ка; М илина  
њ ива, њива у Г. кључу, купљена од неког 
Миле Т; М ом и р ов а њ ива, њива у Јаруги 
Ка; П етрова њ и ва, шумом обрастао про- 
стор поред Грађе Ка; П олина њ ива, њива 
П; Р адина њ ива, њива Ц; Ранкова ш ива, 
државна шума у Селској уфини Ка; С там е- 
новицка њ и в а , шума у Селској утрини Ка; 
С танкова ш ива, њива, дедовина Б; С тара  
њ ива, њива у Угарима Бе; њиве у Гају, ка- 
зују да је то први терен који је  раскрчио и 
разорао, прводосељени предак Саџића Ша; 
С т а р е  Њ и в е ,  њ. л. (Мијатовић 1948) Ри; 
С тојнииа њ и ва, њива у врпском атару, до- 
бијена у мираз Б; Т озина њ ива, њива испод 
села Ц; Т ур ск е њ иве,. обрадиве површине 
Р; „страна на левој страни Белице [...]. Ту су 
некада турске њиве биле, кад су Турди у Ја- 
години боравшш“ (Мишковић 1885) Бу; 
Ц иганске њ и в е, њиве некада купљене од 
Цигана К — 150.

ЈБиветине, њиве на терену стрмом „ки 
зид‘\  мале парцеле у низу од реке до сео- 
ског гробља Ка — 150.

Њ ивче, ливада ВС; П етрово њ ивче, по- 
вртњак поред реке Бе; С тевиио њ ивче, њи- 
ва у Селској утрини Ка ~  150.

обор: К од обор а , њиве и плацеви на ула- 
зу у село, поред Врпске реке, где су „били 
обори овем Алексинема“ Б; Т аврића обо- 
ри/Т аврићки обори/Т аврићеви  обори, но- 
воформирано насеље Ја — 157.

О брадовић м ал а/О брадовицк а в. ма- 
ла С.

О брадов ићи , в. мала С.
О брадов ицка м ала, в. мала С.
О бреж ан и , в. мала НЛ.
О бреш ка м ал а, в. мала НЛ.
О внбво, њива, дедовина Т — 156.
огајак: Л а с и н  о г а ја к , њ. с. л. (Мијатовић 

1948) Ме -  138.
О гајче, обрадиве површине (нису близу 

Гаја) Л -  138.
О гл авак , каменито узвишење са вино- 

градима испод љега М — 130.
огледало: К о д  о г л е д Ћ л а /К о д  о г л е д а л а ,  

некадашњи назив за део главне улице, око

огледала у излогу неке трговинске радње Ја 
-  94.

ограда: И ванова бграда, њиве Р — 151.
б г р а ђ а , њиве на којима се у новије вре- 

ме формира насеље В; њива више сеоског 
гробља Ви; њиве у брду више Ивковицке 
мале Де; њиве у близини Великих шума Де; 
њиве ниже Винограда (по посед. листу 
С т а р о  с е л о ) Де; њиве више села Ме; њиве 
П; њиве Р; њива коју је раније плавила вода 
па је ограђивана плетеним прућем да се пе- 
сак не би у њу наносио Ри; воћњак у Чести 
С; њиве и багремар, некад ограђен простор 
испод Ћилијана са појатама неког Милути- 
на Лазиног Т; њива и воћњак у Горњој мали 
Шу, О г р а ђ а , в. Грађа Ка; В рајкорска б г р а -  
ђа/О грађа, њиве више села које претежно 
припадају фамилији са надимком В р а јк о р и  
(призетством дошли из Мишевића) С; Г ор- 
њ а б г р а ђ а , њива узводно од ограђе Ри; 
Д олњ а б гр ађ а , њива, део Ограђе Ри; Ж ив - 
кина б гр ађ а , њиве Ви; Јеленина бгр а ђ а , 
њиве на простору где су доскора били вино- 
гради, а пре тога ограђен простор са појата- 
ма Ви; Ј б в а н ч и н а  б гр а ђ а /Ј о в а н ч и н а  
њиве југоисточно од села Ви; М а т н ц к а  
б г р а ђ а /Ф г р а ђ а , њиве испод Врајкорске 
ограђе С — 151.

О д ј а в н и ц а  (Стојић 1986) Р.38
О дон уд реке, в. Река Д.
О к ејанија /П иц  мала, део села са депим 

планским кућама који је раније често бивао 
плављен П — 93.

О к р у г л и  л а з ,  в. Лаз ВС.
опш тина: К од старе бпш ти н е, део села 

где је била општинска зграда ВС — 169.
орањ е: Ц рно орањ е, њиве у селу са зе- 

мљом црницом, тешком за обраду Шу ~  
148.

орах: К од б р а , њива, некад ограђен про- 
стор у коме је растао велики орах Д; К од  
ор а , њива у Предорачком кључу П; К од  
ора, в. Њива С; К од ораси /К од Б радини  
простор на коме су расли ораси необично 
крупног илода Шу; К од П анини ораси /К од  
П ан ине м ехане, в. механа М — 153.

О реп ак , њиве од Равног гаја према Ло- 
зовику С ~  130.

О рл ов ак , некада њиве, данас' шуме у бр- 
дима више села М; велики комплекс шума 
поред Чукаре (није највиши врх) Сл ~  њиве 
и шуме у ували ниже Чукаре, са слабим по- 
током Вр — 145.

38 „Једнослојно насеље [...] на ободу алувијалне равни Велике Мораве“ (Стојић 1986: 21).
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О рница, шума у Јелечу Сл; б р н и ц е , њи- 
ве, сматрају, најстарија оранична земља 
ГШ; ливаде, виногради и шљивици поред 
реке у Д. Мишевићу М; њиве у Потоку Ме; 
н>иве више села НЛ; б р н и ц е , њиве ЈП; б р -  
н и ц е/б р н и ц е , ливаде и воћњаци ВС; њиве, 
некад сеоска утрина у близини Виноград- 
ског брда, нрема црначком атару (мештани 
не познају термин о р н и ц а )  Де; О рнице, ба- 
ште (повртаци) у равии, поред реке у селу 
Бе; б р к и ц е , њиве у подножју Црног врха 
Ка; б р н и ц е /б р н и ц е /б р Ј ш ц а , н>иве и вино- 
гради у граничном делу са Честама у сиоко- 
вачком атару Ме — 148.

О рнички пут, в. пут ГШ.
оскоруш а: К од оскоруш е, њиве у Буба- 

ну Бе — 153.
О со ја к /б со Ј е , шума на осојној страни 

брда Бе -  115.
Осоје, в. Осојак Бе.
О средак , в. Асредак Бе; шума у ували, 

између Дрењара и Трновите косе, на грани- 
ци са црначким атаром Ка; простбр поред 
Јерининог града, на граници атара Слатине, 
С. Села и Врбе Сл; њиве поред реке Ша; 
О средак /А средак, њиве и воћњаци у брду 
више Бањске мале, око увале којом стичу 
кишне воде Б; О средак /С редак , шуме Вр — 
117.

О стрво, в. Острово КС Ри.
О стр бв ак /С тр бв ак , њиве са два мања 

уздигнућа КС — 125.
б с т р о в о , њиве у близини Мораве, изме- 

ђу Тоње и Горњег Кључа Ра; б с т р о -  
в о /б ст р в о , њиве и врбаци, простор који је 
некада личио на острво, будући да је Мора- 
ва ту имала крив ток и често, изливајући се, 
затварала то благо узвишење са свих страна 
КС; њиве, део Брестара поред Старог села, 
делом заузете црпном станицом јагодинског 
водовода Ри — 125.

Оџип гроб, в. гроб ВС — 169.
Оштри камен, в. камен ЈП — 136.

П авл ов брег, в. Брег Ка.
П авлов гроб, в, гроб Ка.
П авлова воденица, в. Воденица Де.
П авлова ш ум а, в. Шума Ша.
П авлове појате, в. Појата Л. 39

П авл бвићи/П авловићи , део села у коме 
живе Павловићи, Јездимировићи и Костићи 
ВС.

П авлово л укче, в. Лукче Ка.
П авлово м есто, в. место ВС.
П а д а л и ш т е , поље под њивама у гра- 

ничном делу са атаром Ковачевца, Драго- 
цвета и Бунара. Верује се да је овде некада 
била велика битка у којој су „падале главе 
ко лишћеи, те отуда и име овом месту 
Бе-К-Д-Шу; њиве и шума у месту зв. Лакчс 
Вр; Ц и г а н с к о  п а д а л и ш т е  њ. л. и. (Мијато- 
вић 1948) К -  170.

П адина, њиве и воћњаци Бе; падина, ис- 
када сеоска утрина на којој се данас налазе 
шгдустријски објекти В; њиве на благој па- 
дини у Д. Врби Вр; падина Ђурђевог брда 
под шумом, воћњацима и ливадама Т; П а- 
дине, њиве на благој падини која се спушта 
према Драгоцвету Ви; њивс, делом ви- 
кенд-насеље на благом пространом узвише- 
њу десно од пута за Јагодину Ме; Ш ирбка  
падина, брдска коса под шумама Р — 116.

П аж ар, брдо, једно од црновршких узви- 
шења под шумама ГШ — 135.

П анно сокаче, в. сокаче Ри.
П анцка м ала, в. мала Ри.
П ајкино, њиве купљене од неког Пајка 

из Међуреча Л.
П ајкова казаница, в. Казаница Д.
П ајкова пољ анка, в. пољанка Д.
П ајково, њиве у Гају Шу.
П ак леж /П ак леш , — а, њиве, још увек 

мочварне, са лошом земљом, између Праћи- 
не и Предора. Веле: „била водуждина, ше- 
вари, ватала. се риба туиа“; В ел и к и  Па- 
клеж , њиве даље од Паклежа, према Мора- 
ви; М али П аклеж , њиве, део Паклежа П — 
128.

П алилуле/П алилулц и , део села у стра- 
ни више сеоског дома Л.

П алнлулска м ала, в. мала Шу.
П алилулци, в. Палилуле Л; в. мала Шу.
П алино, њива у Пољу Ша.
ПанађурГшгге, њиве на пространој рав- 

ници ДШ.39
П анићи/П анићи, део села ВС.
П анов гроб, в. гроб М.
П антелина воденица, в. Воденица ВС.
П антине воденице, в. Воденица Де.

39 Панађуриште: “Вишеслојно насеље из прелазног и једнослојно из старијег гвозденог 
доба [...] површине приближно 6 ћа [...] покрај баЈрданско-светозаревске удолине, на тераси при- 
родно заштићеној коритима два потока“ (Стојић 1986: 16).
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пањ: П ањ еви , њиве у Падинама Ви; Цр- 
ни пш6, њиве (Карта 1947) ГШ — 145.

Пањак, њиве и шума Де — 145.
Пањар, некад ливаде, данас њиве и шу- 

ма ДШ -  145.
П А Њ Е В А Ц , в. Кочино Село —- 70.
Пањевац,,јаруга сува, на источној стани 

Лозовика, под родном земљом, простор 
100-150 п.“ (Мишковић 1948) Л — 145.

П ањ евачки л угов и , в. Луг Ри.
П ањ евачки пут, в. пут Ри.
П ањ евачки рит, в. Рит Ја.
П ап радњ ача/П апрадњ ача, шума на Цр- 

ном врху у којој и данас „има папрада" ГШ 
-  144. .

Папуџијска улица/Папуџијска чаршија,
в. Чаршија Ја — 163.

П а р а м и д е, највеће узвишење црновр- 
шког масива на којем је била некаква дрве- 
на пирамида, „било нешто све од даске, гб- 
ре шиљато“ Ка — 178.

П араћинци, део села у коме живе Анти- 
ћи, са надимком Параћпнци Ви.

П арлог, њиве и виногради Бе; њиве и 
шума у брду ДШ; в. Јасик Л; њиве и вино- 
гради према Д. Штипљу Ц; П арл ози , вино- 
гради на источној страни Ћилијана, према 
лугомирској долини Д; В ел ики  П арлог, зе- 
мља тешка за обраду, смоница. Верује се да 
је простор некада био запарложен, необра- 
ђен Бе; М али П арл ог/Н а брдо, виноиради 
на врху брда Бе — 150.

П атекарско/П атикарск о, њива у близи- 
ни града Ри — 163.

П атикарско, в. Патекарско Ри.
П а у и о в с к о , њиве на брду према Д. 

Рачнику ДШ.
П ацино језер о , в. Језеро Д.
П аш њ ак, ливаде и пашњаци више села, 

сеоска^утрина Ц — 150.
Пашњаци, њ. с. (Мијатовић 1948) Ка.
П еин поток/П ени в. Поток М.
П еина ли вада/П ен а ~, в. Ливада М.
П ерило, место на Каленовачкој реци где 

се прало рубље Ц — 178.
Перин извор, в. извор Ка.
П ерино, њива у Доњем граду М.
П е р и н ч е /П е р и и ч е , њиве у Јелениној 

ограђи, дедовина Ви.
П еричино, њива и шума у Гају Шу.
П ерков забран , в. Забран Ц.
П есак, њиве са песковитом земљом по- 

ред Белице Ша —- 125.
П ескуш а, њиве и багремова шума у Ве- 

сељаку, са белом песковитом земљом Б; њи-

ва поред реке, у Кључу Бе; њиве и шума Де; 
њиаа у равни поред реке Шу — 125.

П етканине шуме, в. Шума Ме.
П ет л б в а ц /П ет л о в а ц , зараван на брду 

више Новог Ланишта, обрадиве површине и 
забран. Према селу се од тог брда спушта 
сува увала (исп. , Ј 1 е т л о в а ц  или С в и њ а р е -  
в а ч к и  п о т о к , поток, утиче с лева у Белицу“, 
Мишковић 1885) НЛ — 176.

П етрицк о/П етрицк о, шума Д.
П етров извор , в. извор Ка.
П етрова бара, в. Бара С.
П етрова коса, в. Коса М.
П етрова л и вада, в. Ливада М.
П етрова њ ива, в. њива Ка.
П етрово, њива у Гају Ша; П етрбво, њи- 

ве В.
П етрово њ ивче, в. Њивче Бе.
П етрово пољ е, в. Поље Де.
П ећине, ливаде и шуме више Врелца ВС 

-  118.
П ецин п оток , в. Поток Ша.
П ецићко јазер о , в. Језеро Д.
П еш ковицка мала, в. мала Б.
п ивара: К о д  п и в а р у /П и в а р ск и  к р ај, 

део града око фабрике пива, на почетку из- 
двојен део вароши Ја — 162.

Пиварски крај, в. пивара.
иијац: К од пијац , њиве, део Ливада око 

сточног пијаца Ри; М али пијац/Н а мали  
пијац, део града где је некада био пијац Ја 
-  171.

пијац а: Дрвена пијаца, једновремени 
назив за простор Малог пијаца, где су нека- 
да продавана дрва за огрев (Мацура 1984: 
69) Ја — 171.

П икљ анова колиба, в. колиба Ри.
П ирићанска м ала/П ироћанска мала, в.

мала Ри.
П ирићански крај, в. крај Ри.
П и ри ћан ск и  сокак /П ири ћанско сока-

че, в. сокак Ри.
П и рићанско сокаче, в. сокак Ри.
П иркин ш љ ивар, в. Шљивар Ви.
П и тијарино, некад повртњак неког Пи- 

тијаре, наводњаван долапима, данас њиве 
НЛ.

П итом а круш ка, в. Крушка Бе.
П иц м ала, в. мала П — 93.
П ичор м ала, в. мала Шу — 93.
П и ш т б љ а /П и ш т б љ и н а , планина под 

шумом, претежно буковом ЈП — 129.
П и ш тбљ ина, шуме на две стране брда, 

узане и засечене као кањон Ц — в. Пиштоља 
ЈП; П иш тбљ ине, њиве и шуме Р — 129.
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П ланди ш те, њиве и ливаде где је некада 
пландовала стока Бе; обрадиве површине 
између Т . Врбе и Слатине Вр; простор око 
чесме у Д. мали, са необрађеном заравни 
исиод чесме Де; Горн>е П ландиш те, горњи 
део Пландишта Вр; Д бњ е П ландиш те, до- 
н>и део Пландишта Вр — 157.

П ланина, огранци Црног врха, шуме на 
простору од врхова Црни врх и Парамида, 
према манастиру Јошаници Ка; шуме у Бе- 
шњаји М; шуме према Ј. Прњавору Ц; П ла- 
нина/Ц рни врх, в. Врх; М анастирска пла- 
ш ш а/П л ан и н а, шума, ливаде и њиве на об- 
ронцима Црног врха, некада у склопу мана- 
стирског имања ЈП — 114.

П овиш е село, в. Село Ри.
П о д  Г а ј у в. Гај Б.
П од л ојзе , в. лојзе Шу.
П од С редњ и вр, в. врх ГШ.
П о д  Т а е а и , в. Таван ЈП.
П о д  Ш а р е н и к ,  в. Шареник ЈП.
П одв адн и ц а, њива у Кључу (диј. в а д а  

’канал којим тече вода за воденицу’) Бе; ли- 
вада и њива у Селаковом брду СС — 160.

П одзвездаи ац , њиве. На том локалитету 
је сеоско гробље Ра.

П о д н а р е д н и к а  Љ у б е  с о к а к ,  в. сокак Ја.
П одрум и , њива у близини села. Овде су 

се некада налазили подруми у којима се чу- 
вало вино Л — 155.

П о д р ум и н п у  њиве, 2,5 км западно (С. 
Ветнић) ДШ -  155.

П одусје, њиве поред Мораве, око старог 
ушћа Лутомира у Мораву Ра — 125.

П ож еревина, државна шума у коси, са 
растињем које се не разликује од суседних 
шума у Трновитој и Краткој коси Ц — 135.

П ои ло, њива поред Г. брода у којој су 
избијали вирови Ша — 159.

П о ја та , велики број породица њиве у 
близини села, где су им биле појате, зове 
овим именом Шу; П ојате, њиве изван села 
где је више фамилија имало појате Ка; њиве 
више села Ме; њиве испод села, где је доњи 
део села имао појате Ме; П ојате/Н а П ојате, 
њиве, ливаде и шуме на месту где су некада 
биле сеоске појате М; Б л агоЈев а  п о ја -  
та/К од п ојате, њиве, некад поред појата не- 
ког Благоја који је живео у претпрошлом 
веку Шу; Б иш е п ојате, њиве у Дивљачи 
Шу; В иш е С танк ове појате, њиве у Ди- 
вљачи Шу; Ђ ол ина појата, њиве на којима 
су биле појате неког Ђоле Ви; брви н е поја- 
те, некад појате у Гају, данас њиве ДШ; 
К од појате, виногради на месту где су до-

скора биле сеоске појате са шталама Л; њи- 
ва у Гају Шу; њиве са десне стране Белице 
Шу; К од п ојате/П ојате, виногради и шума 
на простору где су биле сеоске појате, са 
још понеком оронулом и напуштеном згра- 
дом Бе; К од појате/К од ш тале, воћњаци и 
виногради у близини села, око места где су 
доскора биле појате ДШ; К од Б орисљ еве  
п ојате/К од појате, њиве и воћњаци у Д. 
Пландишту Вр; К од О брадове појате/К од  
О брадово, њиве поред којих су биле појате 
неког Обрада Ме; К од СпасоЈеве појате, 
њива у Барчићима Шу; К од старе појате, 
виногради на месту гдс су некада биле поја- 
те Л; М арицк е нојате, некад појате у Вели- 
ким њивама, данас њиве ДШ; М ики нс по- 
ја те , њиве, некад појате неког Мике Т; М и- 
л ути н у  Л азинем  п ојата, в. Појатиште Т; 
П авлове појате, њиве и вишлради Л; Све- 
тина појата, њиве Де — 157.

П ојати ш те, њиве у пристранку поред 
Кључа, где су биле појате Бе; П о ја т и -  
ш те/М и л ути н у  Л азиием  п ојата , њиве и 
виноград на месту где су некад биле појате, 
поред Ограђе Т; П ојати ш те/С таро појати- 
ш те, њиве у Дивљачи, Милетицкој мапи, 
Горњој мали,'Барчићима, Кључу (места на 
којима су биле породичне појате) Шу — 
157.

П бјл о, њиве у Крушару, око пресахлог 
извора на коме се појила стока Ша; Пој- 
ло 1 П о и л а  (С. Ветнић), њиве у Бубану. Да- 
нас на њима нема воде Бе — 159.

П ојл о в о , њиве око раскрснице где се 
укрштају путеви за села Рибаре и Ракитово 
и за Јагодину. Некада је ту било пуно буна- 
ра на којима се појила стока. У последње 
време су на том простору досељеници са 
Косова формирали насеље Ра-Ри — 159.

П ола пут, в. пут ДШ -  137.
П ол ин а њ ива, в. њива П.
П ољ ана, воћњак у Доњој Врби Вр; њива 

у заравни испод Клика ГШ; пашњаци у пла- 
нини ЈП; поље, њиве у Пиштољинама Р; 
простор на коме је данас ссоско игралиште 
и школа Ра; њива и воћњак у Милетицкој 
мали Шу; П ољ ане, зараван на брду више 
села где се врло жито Б; некад сеоска утри- 
на, данас њиве у граничном'делу са атарима 
Ковачевца и Белице Д; њиве К; В елика по- 
љ ан а, обрадива земља Бу; Д уга пољ ана, 
њиве између пута и реке, према Трнави Д; 
Ћ у к и н а  п о љ а н а / Ђ у к и н о , в. Ђукино М; 
И кина пољ ана, неплодно земљиште, бив- 
ша сеоска утрина Д; П р е к а  п о љ а н а , „5-6
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плуга, под утрииом и ситном гором“ (Ми- 
шковић 1885), в. Преке К; Ђ ирска пољ ана, 
в. Утрина Д — 118.

П ољ ана гб р њ а /Г о р љ а  п о љ ан а , н>иве, 
некад сеоска утрина више Пољане доње Д.

П ољ ана д б љн>а/Дбња пољ ана, њиве, не- 
кад сеоска утрина Д.

П ољ ана-утрин а, в. Утрина В.
п ољ анка: М и л ов ан ов а  п о љ а н к а /П а ј-  

кова мала травната површина у селу по- 
ред кућа Цветковића (Милован, Пајков 
отац) Д40 — 119.

П ољ анска ли вада, в. Ливада Ц.
П ољ анче, њива на заравни међу шумо- 

витим косама ДШ; В уч к ов ск о  пољ ан че, 
мала необрађена зараван у селу ДШ — 118.

ПолЛш чићи, претежно виногради на ју~ 
жној страни Ћилијана, према Бресју Т — 
118. ^

П ољ е, њиве у пространој равници са ле- 
ве стране Белице која се узводно пружа од 
Трнаве до Врбе и села Белице, по ширини 
се благо уздиже до ислод црновршких села 
Б-Д-Ша-Шу; забрани и њиве В; шума Вр; 
њиве у Таборишту ВС; њиве и ливаде СС; 
П бљ е/Ц рначко пбљ е, њиве на благом при- 
странку испод села Ц; В а љ е в а ч к о  п о љ е ,  њ. 
л. (Мијатовић 1948) ГШ; В инорачк о/~  пб- 
ље, њиве десно од пута Јагодина — Крагује- 
вац Т; Гбрњ е пбљ е, део Поља СС; Г орњ е  
пбљ е, њиве и шуме више села К; Г брњ е пб- 
љ е, њиве на равном терену, поред сеоског 
гробља КС; Г робљ анско пбљ е, њиве у по- 
љу поред новог сеоског гробља Ри; Дивље 
пбље, њиве у Пољу, близу лозовичког атара 
Ша; Д ббро пбљ е, њиве испод Ћилијана с 
нарочито плодном земљом Д; Д б јн о  пб- 
љ е/Д бњ е пбљ е, њиве између села и Друма 
К; Д бњ е пбљ е, део Поља СС; Д бњ е пбљ е, 
њиве у 'Бубану Бе; њиве, део поља испод 
Друма Шу; М ергино пбљ е/П бљ е, велики 
простор са обрадивим површинама између 
Брестака и Сарине међе, некад сеоска утри- 
на П; П етрово пбљ е, шуме и њиве у гра- 
ничном делу са деоничким атаром (по кат. 
књигама Тетребово поље, в.) Де; Т а у ш а н о -  
е и ћ а  п о љ е ,  њиве (Карта 1947); Т етребово  
пбљ е, њиве у граничном делу са атаром Де- 
онице Ме — Т етр ебов о  п бљ е/Т етр ебов о

пољ е, претежно њиве између Драгоцвета, 
Међуреча, Деонице и Винораче Д; ^  пољ е, 
њива у Драгоцвечком атару Шу; Џ ам ино  
пбљ е, шуме ниже Новина, према селу Ци- 
кот Б; Ш и р б к о  п б љ е , њиве, део Поља 
Б-Ша; брежуљкаст терен испод Шућура, 
према Лозовику Ме; њиве П; Ш љ ивар у 
пољ е, њиве у Мергином пољу П — 118.

П ољ ско гробљ е, в. Гробље П.
П о п а д и п а  б а р а , в. Бара Ри — 169.
П оп ади дк е куће, в. кућа Б —. 169.
П оп и л о , њиве и виногради ЈП; П оп и - 

ло/П апил о, њиве и ливаде у Г. Врби Вр; 
Д бњ е П оп и л о , њиве ниже Попила Вр — 
228.

П оп ове л иваде, в. Ливада М Шу — 168.
П опбво, њиве и виногради К; њиве, део 

Гаја купљен давно од неког попа из Кова- 
чевца Ме; њиве у Доњој мали Шу — 168.

П бпчица, воћњак између Шантаровца и 
Бунара Ша -  168.

П оред друм а, в. Друм Д.
П оред реке, в. Река Б Ја.
П брта, простор око записа, дивље кру- 

шке у центру села где се обављају заветине. 
Сматра се да је ту иекада било гробље (ис- 
копавани су делови људских скелета) Бе; в. 
Задруга Шу; К од порте, део села у коме је 
био сеоски запис Бу; необрађена зараван 
крај старог сеоског записа и багремар око 
ње, некад главни део села Де; К од пор- 
те/П орта, средишњи део села, поред реке 
Јошанице, где је некада растао сеоски запис 
Д; К од старе пбрте, простор у селу (са бо- 
ровим садницама) на коме је растао сеоски 
запис ВС — 94,171.

П бткосу (непром., једном потврђен и об- 
лик П бткоса), њиве, виногради и шума ис- 
под косе Шу; њиве, виногради и шума ис- 
под Укосу, до Појатишта Бе — 115.

П бток, њиве и део насеља око сувог по- 
тока Б; њиве чијим се доњим делом сливају 
воде за време обилних киша Бе; поток, про- 
тиче кроз село и улива се у Белицу Бу; њиве 
испод Језера, са путем кроз долину којом су 
по предању отекле воде језера у коме је жи- 
вео водени бик Ви; њиве око Слатинског 
потока Вр; њиве и воћњаци у селу, са пото- 
ком који потиче од безименог извора у Ру-

40 Овде, поред сеоских путева, има неколико празних травнатих површина где се скупљају 
и играју деца. Свака таква површина се назива пољанка, односно пољаиа, а ближе се одређује 
помоћу имена фамилија: Пољанка код Ђелци, Пољана код Жике Турског, Пољанка код 
Штрљци, синтагматским формама које стоје на граници између апелативног и топонома- 
стичког.
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пама ГШ; поток који стиче од Трањицких 
бара и протиче кроз село. У Сиоковцу га на- 
зивају Ј е р с к и  п о т о к /Е р с к и  ~ Де; њиве по- 
ред потока ЈП; н>иве поред Лозовичког по- 
тока К; безимени поток који потиче са Цр- 
ног врха Ка; поток који потиче из Лозовика, 
а који у нижим седима зову Л о з о в и ч к и  п о -  
т о к ,  и њиве око њега Ме; н>ива у издуженој 
долини (у Липоваку) Сл; поток који потиче 
са Црног врха и протиче кроз село делећи га 
на две махале Ц; А јдучки  поток, увала из- 
међу Челије и Гигоша СЛ; АрачлиЈски по- 
то к /А р а ч л и Ј ск и  п о т о к /А р а ч л Ш ск и  по- 
ток/П оток, подножје Ђурђевог брда, са из~ 
вором који формира мали поток, до краја 
XIX века у власништву имућне циган.ске 
породице са надимком А р а ч л и је  (потомци 
неког Атанасија Ивановића Арачлије, ци- 
ганског старешине из прве половине XIX 
века, в. Перуничић 1975: 620-628) — данас 
градско излетиште Ја; А рнауцки  ноток, по- 
ток и шума око њега Бе; Б абин поток, мали 
поток који потиче од Тисиног бунарчета у 
Виноградима и разлива се увалом којом 
стичу кишне воде са Брда, њиве између Бр- 
да и Валоге С; Б ели поток, поток у Ренови- 
шту НЛ; Б латни поток/Б латин поток, ува- 
ла са влажним земљиштем, претежно под 
багремовом шумом, која се спушта од цр- 
начког атара према Манастирском С; Б ре- 
стовачки п оток , мала удолина кроз Поље, 
у граничном делу са атаром Шантаровца, 
којом се сливају кишне воде у Белицу Шу; 
В елики поток , сува увала НЛ; В есков по~ 
ток, поток и извор ВС; В и д о ј е в  п о т о к ,  по~ 
ток, „прича се да је некакав Видоје с плугом 
забраздио онди, и од тога се поток после 
направио“ (Мишковић 1885) Бе; В ољ е-  
вачки поток, поток који протиче кроз Во- 
љавче В; В р новач ки  поток, поток који по- 
тиче више села Врановац, а делом протиче 
и кроз штипљанска имања ДШ; В учковски  
поток, поток и околне шуме ДШ; Г ајчан- 
ски поток, поток који протиче кроз Гајчане 
ВС; Г арвил ов ицки  поток, поток који про- 
тиче кроз Гавриловиће ВС; Г е г и н  по- 
ток/Г егин Ч Г егин сува увала којом сти- 
чу кишне воде са Ћилијана Т; Горњ и по- 
ток, њиве око Потока Ме; Г рабовички по- 
ток , поток који тече између Грабовика и 
Грабовите главице, околне шуме ГШ; Грац-

ки иоток, лоток, потиче од Града и улива 
се у Врпску реку Бе — Грацки поток/Г роц- 
ки поток Вр; Г рбачки  поток, поток који 
потиче од извора у Грабаку Сл; Гробљ ан- 
ски поток, поток, потиче од Старог извора 
више села и тече поред сеоског гробља Ша; 
Д ибоки поток, поток који потиче од Баби- 
не косе и улива се у Вољавицу М — Д нбоки  
поток/Д убоки поток, поток и шуме око ње- 
га Бе; поток и околна шума Ц; поток кроз 
село Шу; Д оњ и ноток, њиве у доњем делу 
потока, према Ковачевцу Ме; Д убељ ски  по- 
ток, поток, потиче од Дубељског извора и 
тече кроз Дубељ Шу; Здравачки поток, ио- 
ток који потиче од безименог извора на Цр- 
ном врху, у близини старог пута за Крагује- 
вац ГШ; Злиски п оток , поток са више ви- 
рова и окоЈше шуме. Настаје од безименог 
потока и Вучковског потока. Име му се ве- 
зује за разне зле утваре које се на том месту 
привиђају ДШ41; И згорели поток, шума у 
ували ЈП; И згорели ноток/Д оњ и Б убан, в. 
Бубан Бе; ИлТхЈин поток, н>иве у Појатама 
Бе; Јевтицки поток, поток и шуме око ње- 
га, протиче кроз Јевтицку малу ДШ; Јев- 
товски поток, поток, улива се у Бешњају 
М; Језернички поток, поток који се сливао 
од Језерника према Драгошевцу Шу; Је- 
лечки поток, поток који са водама из Табо- 
ришта чини реку Јелицу Вр; Јер ск и  по~ 
ток/П оток, поток који потиче од Трањине 
баре и тече према Деоници, део села око тог 
потока, њиве С; К ам енити  н оток , поток, 
протиче кроз село и улива се у Белицу 
(„обрастао је ситном гором“, Мишковић 
1885) НЛ; К аравулски поток, поток који 
протиче кроз њиве зв. Каравула Р; Кова- 
лучки поток, поток, тече од Ковалучког из- 
вора ВС; К о в а ч е в а ч к и  п о т о к /К о в а ч е -  
вачки ~/П оток , поток који стиче из Кова- 
чевачког атара Д; К ош евски поток, поток 
који протиче кроз Кошево Бе; К уси поток, 
увала иод шумом и њивама у Дивљачи Шу; 
Л анарски поток, шуме у ували испод Ша- 
реника ЈП; Л епен ички поток/Д оњ и поток, 
данас сув поток у Гају и њиве око њега Шу; 
Л е п и  п о т о к , поток исиод Лепог брда (Кар- 
та 1947); Л ип овачки  поток, поток који по- 
тиче од извора у месту званом Липовче Вр; 
Л иповити поток, поток који потиче од Ли- 
повите косе и улива се у Вољавицу М; по-

41 Злиски ноток: „ В и ш е с л о јн о  н а с е љ е  [ ...]  н а  у ш ћ у  В у ч к о в с к о г  п о т о к а  у  В р а н о в а ч к и  
н о т о к “ , и  о н о  „ л о ц и р а н о  п о р е д  п р и р о д н е  к о м у н и к а ц и је  к о јо м  с е  з а о б и л а з и л а  Б а г р д а н с к а  
к л и с у р а “  ( С т о ји ћ  1 9 8 6 : 1 6 ).
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ток и шума у Јелечу Сл; Л озовички поток, 
поток који стиче из Лозовика и улива се у 
Белицу између Д. и Г. мале Шу — Л озо- 
вичкн п о т о к /П о т о к  К42; Л ути н  п о т о к , 
шума у сувој ували којом стичу кишне воде 
са Ћилијана Т; М арии поток, поток, преда- 
ње каже да се у њему удавила нека Мара 
прелазећи га на коњу Ка; Маринков поток, 
поток иод Лепим брдом (Мишковић 1885) 
ГШ; Мемички поток, стиче са Црног врха, 
између Грота и Жежница (Карта 1947) ГШ; 
М илкин поток /П оток , сува увала кроз до- 
н>и део села поред које је живела нека Мил- 
ка Д; М ирков п оток , поток са околним њи- 
вама и шумама које су припадале неком 
Мирку ДШ; М и рчи н  п оток /М и рчин  но- 
ток, шуме, некад заједничко сеоско имање 
са шумама и ливадама у ували Шу; М иш е- 
вачки поток, поток који стиче од села Ми- 
шевић Бе; М иш ков поток, поток Р; П еин  
поток/П ени п оток , поток који потиче од 
Пених ливада и улива се у Вољавицу М; 
П ецин поток/П ецин сув поток и шума у 
страни која се спушта према Тополи Ша; 
П реко поток, виноград и њива поред Гро- 
бљанског потока Ша; П р е к о  п о т о к а ,  
воћњаци и виногради у Д. Врби Вр; Р ачин- 
ски поток /Р ачи ски  ~/Речиски поток ко- 
ји потиче од извора у подножју Ћурђевог 
брда и разлива се у пољу које се шири пре- 
ма Јагодини (в. Арачлијски поток) Т; Ра- 
ш ићки н оток , њиве око горњег дела Јер- 
ског потока С; Рибнички поток, „долази из 

' Липара, протиче поред села Рибник“ (Ми- 
шковић 1885); Р уж ин поток, поток између 
села Белице, Лозовика и Д. Мишевића М — 
Руж ин поток  Бе-Л; С авин п оток , поток 
ниже села, улива се у Вољавицу (сужен 
простор и.змеђу две косе, независно од тога 
да ли њим теку воде, назива се поток) М; 
С авин п оток , јаруга под багрењем више 
Римског гробља Де43; Савин поток/П оток, 
њиве, виногради, воћњаци и багремова шу- 
ма, делом у ували којом стичу кишне воде 
са Петровог поља Де; поток и шума око ње- 
га Шу; Свињаревачки поток, в. Свињаре- 
вац НЛ; С елски п оток , поток који потиче 
из села, од чесме Ајдучка вода Л; С лано- 
барски поток, поток којим се сливају ки-

шне воде од Слане баре ВС; С латински по- 
ток/С латин ски  поток/П оток, лева притока 
реке Јелице која стиче из Слатине у Г. Врбу, 
где се улива у Јелицу Вр; Смрди бубин по- 
ток или Б убан (в.), поток „у коме се легу 
неке млоге бубе. — Зове се тако с тога, што 
је у том потоку погинуо у време устанка не- 
какав Турчин звани Смрди буба“ (Мишко- 
вић 1885) Бе; С ојаков поток, поток испод 
Сојакове косе ЈП; С танкин поток, поток и 
ливаде око њега ЈП; С тепановачки поток, 
поток, шуме и њиве ниже села. Наставља се 
на Степановац (в.) Сл; Суви поток, поток 
са мало воде, често пресушује Бу; увала ко- 
јом се сливају кишне воде ДШ; Т рањ ицки  
поток , поток што потиче од Трањицких ба- 
ра. У деловима доњег тока назива се Ра- 
шићки, односно Јерски, у делу тока кроз 
Деоницу само Поток С; Т р и ш и н  п оток , 
шума међу косама, где је био рудник гипса; 
Т рновити  поток, њиве и шуме у ували Вр; 
Ћ осин поток, блага увала, њиве и багремо- 
ва шума Шу44; У  поток, в. горња мала Бу; 
Ц в ети н  п оток , слаб планински поток са 
околним ливадама и шумом ГШ; „поток у 
коме се настаиила и живела нека Цвета“ 
(Мишковић 1885); Ц еровички  п оток /Ц о- 
рови чки  ~, увала којом отичу кишне воде 
из Церовика Ша; Ц игански поток, поток 
поред кога су некада живели Цигани ЈП; 
Ч есм ин поток/Ч еш м ин поток, поток који 
потиче од Чесме у Бешњаји и шуме око ње- 
га ВС; Ч о к е и ц к н  п о т о к , сува увала 
Ш а;Ш ибовити иоток, поток на крају села, 
према Сиоковцу. Ту је некада било много 
шибља Ц-С — 122.

Ш ток у Тањеву јеругу, поток, протиче 
кроз Тањеву јеругу Ј1.

П оточе, обрадива земља. Овде је некада 
био поток који се и данас ствара после ве- 
ћих падавина Бу; њиве у горњем току Лозо- 
вичког потока, слабијег у том делу где 
„нема подвбрци“, који се ниже појављују 
Ме; шума у ували којом се сливају кишне 
воде С; П оточе/П оточе, њиве ниже Старе 
Деонице, са извором у горњем делу Де — 
122.

П Р А Ћ И Н А , в. Кончарево -  52.
П рва бара, в. Бара ЈП -  137.

42 Поток: „Једнослојно насеље [...] на тераси уз Ковачевачки поток“ (Исто: 18).
43 Савин поток: једнослојно насеље уз ноток (Стојић 1986: 15).
44 Ћосин поток: „Једнослојно насеље површине 2,5 ћа [...] простире се на неколико тераса 

уз напуштен меандар реке Белице“ (Исто: 24).

285 -



302 Јованка Радић

П рва утрина, в. Утрина Де.
П ревој, шума у Страни М ~  116.
П р е г а р н и ц а ,  њ. п. (Мијатовиђ 1948) Т ~  

148.
П Р& ДО Р Етници: П р ед ор ч ан и н , П ре- 

дбрчанк а; ктетик: п р ед ор ач к и . Издвојен 
део села Кончарева, на самој обади реке 
Мораве. Постоје два противречна предања: 
по једном је Предор са Праћином одувек 
чинио једно насеље; други веле да је некада 
био посебно село, па се спојио са Праћином 
кад се она поместида на данашњи локалитет 
-  60.

П редорачки кљ уч, в. Кључ П.
П редорачко гробљ е, в. Гробље П.
П р ек е/П р ек е , њиве на равном терену 

(исп. П р е к а  п о љ а и а , сеоска утрина, Ми- 
шковић 1885; П р е к о  п о љ а н е , њ. л. п., Мија- 
товић 1948) К -  137.

П реко ауто-пут, в. Мала КС; в. Ауто-пут 
Ри.

П реко Б елицу, в. Белица КС СЛ.
П реко друм а, в. Друм Де Сл Ша.
П реко јар угу , в. Јаруга Шу.
П реко Л угом ир , в. Лугомир Ри.
П реко М арино, в. Дуз Марино Ра.
П реко поток, в. Поток Ша.
П реко потока, в. Поток Вр.
П реко пругу, в. пруга П.
П реко пут, в. пут Ш у.
П реко реке, в. Река Б Де С,
П реко реку, в. Река Вр.
П рек окосу (непром.), њиве иза косе ви- 

ше села Шу.
П рек оп ољ е (непром.), њиве, део поља 

Шу.
П релаз, шума у ували којом тече поток 

ВС; шума на врху косе, према Мишевићу 
ВС -  125.

П р е с и п ,  њ. л. (Мијатовић 1948) Ра.
П рж ак, њиве између села и Мораве, де- 

лом плодне, делом са танким слојем земље 
испод које је песак, где слабо успевају усе- 
ви П -  126.

П ри новци , простране њиве поред Мора- 
ве, некад необрадиво сеоско. имање које је 
раздељено, „приновљена земља“ П — 148.

П рисој, в. Присоје Бе; Д оњ и  присој/В и- 
ногради, в. Виногради Вр!

ПрисоЈе, шуме и обрадиве површине на 
присојној страни косе, изнад Лукара Б; њи- 
ве, ливаде и шуме на граници са старосел- 
ским атаром, сунчана страна Сл; ПрисоЈе, 
њиве и ливаде у Г. Врби; П рисоЈе/П рисо- 
Је/П рисој, шуме и њиве на присојној страни

брда Бе; Горњ е присоЈе, њива и воћњак на 
присојном терену у Г. Врби Вр — 115.

П р л и т а ,  в. мала Ра — 225.
прњ авор: Још ан и ч к и  П р њ ав ор , село 

(в.); С т а р и  П р њ а е о р ,  њ. с. (М ијатовић 
1948) ЈП ~  67.

ПровалиЈа, њива између Старог села и 
Малог репа, у којој је била вода до пре се- 
дамдесетак година П — 118.

П р о г о н /П р б г о н /П р о к о п , њиве, блага 
стрмина испод Друма Д — 159.

иродавница: К од продавницу, део насе- 
ље око продавнице Р — 94,171.

П р о к и ћ е е а  у л и ц а ,  в. удица Ја.
П рокоп, в. Прогон Д.
П росечени кам ен, в. камен М — 136.
пруга: И спод пруге, део села у Доњој 

мали, од пруге према равници Бу; К од пру- 
ге/К од пругу, њива поред железничке пруге 
П; П реко пругу, њиве са друге стране же- 
лезничке пруге П — 166.

П улино/К од П улин о, њиве ( : П у л а , над. 
од Мијајло).

П урејски браиици, в. Браник Д.
ПурГшко, њиве ниже села Ме.
пут: Б агрдански пут, пут који пролази 

поред села и води у правцу Багрдана В; 
Б резнички пут, пут кроз Брезе ГШ; Бре- 
сјански пут, пољски пут према Бресју Т; 
Б убански пут, пут кроз Бубан за Шантаро- 
вац Шу; В инорачки пјтг, пут за суседно се- 
ло Винорачу Д; В иш е пута, њива више пута 
кроз село С; њива у Реци, више пута из села 
Ша; В оденички пут, пут који уз поток из 
села излази на Градац и води за Штипље, 
веле за штипљанске воденице НЛ; Воља- 
вач к и  п у т , пољски пут према Вољавчу 
ДШ; В ољ евачки пут, пут који пролази јед- 
ним делом Вољавча, повезујући Багрдански 
и Штипљански пут В; В рлетни пут, пут из 
села за Врлет Шу; В рновачки пут, пут који 
од Жежница иде према селу Врановац ГШ; 
В учков пјгг, пут према Старом Селу и Сла- 
тини ВС; Г ајски пут, пољски пут кроз Гај 
ДШ; Г робљ ански п ут/П ут за гробљ е, пут 
кроз Поље за сеоско гробље Шу; Д о лњо- 
м алски пут, сеоски пут који пролази кроз 
Доњу малу В; Д рагош евачк и  пут, пут за 
село Драгошевац Шу; Дубељски иут, пут 
из села за Дубељ Шу; Ж еж нички пут, пут 
кроз Жежнице ГШ; И сп од пута, њива ис- 
под пута кроз село С; Јагодински пут, ас- 
фалтни пут из села за Јагодину ГШ-ДШ; Ја- 
годински  пут, два пута према Јагодини, 
стари и нови, са истим именом Ме; Коваче-
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вачки пут/К овачсвач ки  пут за село Ко- 
вачевац Д; К осан ск и  пут, пут за Накосу 
Шу; К ош тански  пут, пут поред Коштана 
Шу; К рагуевачк и  пут, стари тврд пут који 
преко Црног врха и села Комарице води за 
Крагујевац ГШ; К риви  пут, пут кроз Лакче 
Вр; К риви пут/К рив и  тврд пут око Го- 
нине ливаде који води „на код Речиски пб- 
ток, па на код Бресје,, Т; К рљ ански пут, 
пут за махалу Крљанци ВС; Л аниш тански  
пут, широк пољски пут кроз Панађуриште 
према селу Ланишту, некад прометан (в. 
Воденички пут) ДШ; Л ипарски пут, пут за 
Липар ВС; Л озовн ч к и  пут, пут за село Ло- 
зовик Ме; Л ук ар ск и  иут, пут кроз Стари 
бунар, према селу Лукар Б; М анастирскн  
пут, в. друм Де; М арковицки  пјгг, пут кроз 
Марковиће ВС; М еђуречки  пут, асфалтни 
пут који води према суседном селу Међуреч 
Де; пољски пут за Међуреч Д; М итровиц- 
ки пут, пут за Гмитровицку косу ВС; М ла- 
деновицки  пут, пут за Младеновиће ВС; 
Н атем ачки пут, пут кроз Натему који води 
за Поље Шу-Ша; Н овински  пут, пут за Но- 
вине Б; б р н и ч к и  пут, пут за Орнице ГШ; 
П ањ евачкн пут, пољски пут за суседно се- 
ло Пањевац Ри; П ол а пут/Н а пбла пут, де- 
оиица на путу за Јагодину, са ледином на 
бедему где је бидо одмориште, околне њиве 
и шума ДШ; П рек о нут, њива, некад је би- 
ла поред пута према сеоским појатама Шу; 
Р аки товск и  и ут , пут Јагодина-Ракитово, 
излаз из града на тај пут Ја; Р апицки пут, 
пут за Рапиће ВС; Реснички пут, пут за Ре~ 
сник Шу; Р и бар ск и  пут/Рибарски пут, пут 
Рибаре — Јагодина и њнве око њега Ја-Ри; 
Рибарски п ут /М л и н , пут од центра села 
према Морави Ри; С елски пут/С еоски ~, 
пут кроз село, повезује три одвојене махале 
Шу; Сеос/си п ут , пут који повезује Горњу и 
Доњу малу В; С и ок о в а ч к н  п ут , пољски 
пут за суседно село Сиоковац Ме; Стари  
пут, стари напуштен пут кроз село који је 
водио за Јагодину П; Т опољ ачки пут, пут 
кроз Топољак према Ћилијану Д; Т реш тин- 
ски пут, пут кроз Поље за Трештину Б; 
Т р м ч а р с к и  п ут, пут за Трмчар ВС; 
Т учниц ки  п ут , пољски пут за Тучницу 
ДШ; Ћ илијан ски  пут/Ћ елијански пут 
преко Ћилијана, пружа се од Ћурђевог брда 
до села Шу; пут поред задружног млина за 
Ћилијан Д; Ц и коцки  пут, зарастао пут пре- 
ко Весељака према селу Цикот Б; Ш антро- 
вачки пут, пут за Шантаровац Шу; Ш ирок  
пут, тврд стари пут преко сеоских имања,

према Трнави и Јагодини Ви; Ш типљ анеки  
пут, пут који повезује село са Штипљем и 
осталим црновршким селима В; Ш уљ ко- 
вачки  иут, пут за суседно село Шуљковац 
Д - Ш .

П ут за  Б раници , пољски пут Ви.
П ут за  В иногради , пољски пут који во- 

ди у Винограде В.
П ут за Д и в љ ач , пољски пут Шу.
П ут за Завод, иољски пут који води до 

Завода, а даље према Врановцу ДШ.
П ут за Језер о , пољски пут Ви.
П ут за Ћ оси н  поток, пољски пут Шу,
П ут за  ^ т р и и е , пољски пуг Ви.
П ут на м уш у, в. муша Т.
П ут прем а И си ћи , пољски пут који води 

за Исиће В.
П ут п рем а П етрово, пољски пут који 

води у Петрово В.
П ут уз тун ел , в. Тунел М.
П ући н о/П ући н о, њива Ра.
П уш и н о, њива поред Гробљанског кљу- 

ча Ри.

Раван, ливаде и њиве у близини Старе 
Деонице, на неравном земљишту са увалом, 
некад сеоска утрина Де; пристранак са 
воћњаком и повртњаком између потока и 
пута кроз Д. малу Де; њиве на равном тере- 
ну, Граниче са Панађуриштем ДШ; зараван, 
претежно шума на самом Средњем врху 
ГШ; & сп од р а в а н , њиве у страни испод 
Равни ДШ — 119.

Р авна, — е, — и, њива СС — 136.
Р авни гај, в. Гај ЈП-Л-С ГШ -  136.
Р авн и ц а, њиве, воћњаци и шума на за- 

равни Бе; њиве и ливаде на заравни Л; Рав- 
ница, њиве и ливаде на брдској заравни ВС 
-  119.

Р адивојев  извор , в. извор ЈП.
Р адијево, њиве и воћњаци Де.
Р адииа њ ива, в. њива Ц.
Р адисављ ево, њиве измећу Бунара и Вр- 

бе Б; в. Карлице Бу.
Р адм илово изворче, в. изворче М.
Р адовицк а воденица, в. Воденица Бе.
Р адоичево, в. Видоичево Л.
Р адојеви цка чесм а, в. Чесма Сл.
Р адојкин о, њива у Пољу Шу.
Р адом ирово, њива купљена од неког Ра- 

домира Шу.
Радом ирово изворче, в. изворче ГШ.
Р адосављ ево језер о , в. Језеро Д.
Р а јк о в а  л и в а д а ,  в. Ливада Шу.
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Р ајковица, в. Ливада Шу.45
ракал>: Ц икоцки ракаљ , раскрсница на 

врху Липовака од које одваја пут за село 
Цикот Вр — 166.

Ракин л уг, в. Луг КС. '
Р акино, њива у Дивљачи Шу.
Р акнно изворче, в. изворче М.
Ракита, њиве и пашњаци, делом мочвар- 

но земљиште ВС — 143.
Ракитоеачки брод, в. Брод.
РА К & Т О В О  Етници: Р акитовац , Раки- 

тбвка; ктетик: ракитбвски. Атар површине 
480 ћа. Село се због близине града и вели- 
ког броја придошлица са Косова и Метро- 
хије (чине две трећине становништва) раз- 
вија као приградско насеље, које се скоро 
спојило са Јагодином. Године 1820. имало 
је 27 кућа, 1839, год. 36, 1930. год. 82; по 
последљем попису има 480 кућа — 71.

Р акитовски пут, в. пут Ја.
Ракитовско, шума у Ћилијану, купљена 

од неког Ракитовца Т.
Ракицки браник , в. Браник П.
Ракицки крај, в. крај Р.
Ракљ ата коса, в. Коса М — 136.
Рамаданов гроб, ш, п, њ, брдо (Мијато- 

вић 1948) ГШ.
Р анђеловска воденица, в. Воденица Ви.
Ранђеловска м ала, в. мала Т.
Ранђеловски  јаз , в. Јаз Ви.
Ранђеловски кладенац , в: Кладенац Ви.
Р анђеловско сокаче, в. сокаче Ви.
Р анђел овци , в. мала Т.
Р анков извор, в. извор Ка.
Р анкова њ ива, в. њива Ка.
Р анковицко, њиве, некад појате фами- 

лије Ранковић Ка.
Ранково, њива Вр.
Р анчицки ш љ ивар, в. Шљивар Шу.
Р апићи, део села у коме живе фамилије 

са сек, презименом Рапић ВС.
Рапнцки пут, в. лут ВС.
Р апуш ак/Р еп уш ак, њиве и ливаде у ко- 

јима је некада било пуно репуха Л — 144.
Р асадн и к , воћњаци и виногради у др- 

жавном власништву, с десне стране Багр- 
данског пута В; Р асадник , простор у Бе-

шњаји на коме се гаје младице шумског ра- 
стиња ВС — 153.

Раскрсница, место где се укрштају путе- 
ви за Крагујевац, Мишевић, Штипље и Цр- 
ни врх, и околиа шума ГШ46; Р аскрсниц а, 
њиве, раскрсница пољских путева ДШ; њи- 
ве Ц47; Р аскрсниц а/Р аскрсница, њива из- 
међу С. Деонице и Деонице. Нема раскр- 
снице Де — 166.

Раскршће, њ. л. (Мијатовић 1948) Шу.
Рацкови: К од Рацкови, део села поред 

кућа Тасића, званих Р а ц к о в и  Д.
Рачин брег, в. Брег Ша.
Рачииски поток/Р ачиски поток, в, По- 

ток Т -  169.
Р аш ићи, в. мала С.
Раш ићки гајеви /Г ајеви, в. Гај С.
Раш ићки поток, в. Поток С.
Р аш ицка воденица, в. Воденица Ви.
Р аш ицка м ала, в. мала С.
Р ек а , планинска река која постаје од 

многобројних црновршких извора, коју у 
нижим пределима називају Ш т и п љ а н к а / 
Ш т и п љ а н с к а  р е к а /Ц р н о в р ш к а  ~. Некада се 
због свог кривудавог тока звала К р п в а ч а  
ГШ-ДШ; њиве око Штипљанске реке Де; в. 
Лугомир Ра; њиве око Манастирске реке48 
С; њива и воћњак у Сланој бари СС; њиве 
поред Каленовачке реке Ц; део села поред 
реке Ша; њиве поред реке Шу; Река/Б сли- 
ца, река Белица Бе-Ша-Шу; Река/Јелиц а, в. 
Јелица Вр; Р ека/К љ уч, в. Кључ Ша; А ндре- 
ицка река/А ндреицко, њиве, део Реке који 
је припадао Андрејићима па им је аграрном 
реформом одузет и раздељен Де; Б еличка  
река, река Белица (в.) Вр — Б еличка ре- 
ка/Б елица Б; В рпска река, река која доти- 
че из села Врба, в. Ј е л и ц а  Бе — В рпска ре- 
ка/Јелица Б; Д еоничка река, име за Шти- 
пљанску реку која великим делом протиче 
кроз атар Деонице С; Д о реке/Д о реку, њи- 
ве поред реке, у Барчићима Шу; Још аница  
(река)/Још аничка река, в. Јошаница ЈП — 
Јбш аничка река/Река/Још аница/Још ани- 
ца, река Ме; К аленовачка река/Р ек а, ре- 
чица која ниже Калеиовца постаје од извор- 
ских вода које се сливају са црновршких па-

45 Рајковица: „Једнослојно градинско насеље“ (Стојић 1986: 24).
46 „Са локалитета М а јд а н  и Р а с к р с н и ц а , који се налазе један близу другога, потиче по једна 

бронзана гривна“ (Стојић 1986: 26).
47 Раскрсница: „Вишеслојно насеље [...] на тераси која доминира југоисточним падинама 

Црног врха“ (Исто: 24).
48 Река: ,једнослојно насеље [...] на терси поред реке“ (Исто: 23).
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дина Ка-Ц; К о д  р ек е , н>ива поред вино- 
рачког моста; Л ив адска река/Т обориш ка  
река, река која протиче кроз Ливаде и Табо- 
риште ВС; М анастирска река/Рек а, в. Ј о -  
ш а н и ц а  С; М а р к ов и ц к а  р ек а /Р ек а , река 
која протиче кроз Марковиће ВС; М или- 
ћевска река, њиве поред реке ниже села 
ДШ49; Над р ек у, њиве у брду изнад реке С; 
О донуд реке, њиве са десне стране Белице 
Д; П оред рек е, н>иве Б; део насеља на де- 
сној обали Белице Б Ја; П реко реке, њиве, 
део Поља ближе реци Б; њиве са леве стра- 
не реке Де; П рек о реке/Јаруга, њиве са ле- 
ве стране Јошанице, в. Јаруга С; П реко ре- 
ку, њиве са друге стране реке Вр; Селска 
река, у доњем току Староселска река, река 
(Карта 1947) ВС; С тара рек а, в. Лугомири- 
ште Ра; Т обориш ка река, в. Ливадска река 
(исп. Т а б о р и ш к а  р ек а , „долази из брда 
Дрењака и глава је реци Белици“, Мишко- 
вић 1885) ВС; У реку; повртњаци и шума 
поред Белице Бе; У реку/Рек а, в. Кључ Б; 
Ш типљ анска р ек а /Ш ти п љ аи ск а ~/Рек а, 
река која потиче од црновршких села Шти- 
пља и Каленовца, протиче кроз Деоницу, 
Винорачу и у Трнави се улива у Белицу Де 
— Ш тип љ ан ска р ека/Ш типљ анка/Ц рн о- 
врш ка рек а/Р ек а Ви — Ш тнпљ анска ре- 
ка/ Ц рноврш ка ~/В инорачка ~  Т — 123.

Реновиш те, в. Доњ а мала НЛ — 154.
реп: В елики реп , њиве, некада мочварно 

земљиште на крају дугачке мочваре зв. Кри- 
ва бара П; Ланишки реп, њ. л. (Мијатовић 
1948) КС; М али реп , њиве између Пржака 
и Мораве П — 130.

Репуш ак, в. Рапушак Л.
Ресник, њиве и шума на благој низбрди- 

ци која се спушта према Лугомиру Д-Шу — 
127.

Р еснички пут , в. пут Шу.
Р & Б А Р Е  Етници: Р н б а р а ц , Р ибарка; 

Ктетик: ркбарски . Атар површине 1222 ћа. 
Село је збијеног типа, смештено недалеко 
од Мораве. Последњих деценија почело се 
развијати као приградскр насеље, са вели- 
ким бројем придошлица са Косова и Мето- 
хије. Године 1820. имало је 96 кућа, 1839. 
год. 132; по последњем попису има 848 ку- 
ћа -  74.

Рибарски пут, в. пут Ја-Ри.

Р& БН И К  Етници: Рибиичанин, Рибни- 
чанка, ктетик: рибнички. Атар површине 
622 ћа. Село средње збијеног типа, смеште- 
но у равници испод омање косе. Године 
1820. имало је 11 кућа, 1839. год. 25, 1930. 
год. 67 кућа; по последњем попису има 126 
кућа — 75.

Рибник, њиве, 2 км западно (С. Ветнић) 
ДШ; К од рибни к , в. Рибњак Б — 146.

Рибнички поток, в. Поток Р.
рибњ ак: К од  р и бњ ака/К од рибник, њи- 

ве поред реке, на месту где је био рибњак 
претка Поповића Б50 — 146.

Рикавац , шуме у граничном делу са се- 
лом Коларе. У турским временима ту су би- 
ли збегови Шу; Г орњ и Р икавац , део Рикав- 
ца Шу; Д бњ н  Р икав ац , део Рикавца Шу — 
175.

Риљ евина, њиве ЈП; њиве у страни, у 
граничном делу са атаром Сиоковца Ц — 
149.

Р им ско гр обљ е, в. Гробље Де.
Ристин кл аден ац , в. Кладенац Шу.
Р истнно, њиве, некад у власништву не- 

ког Ристе Бе.
Р истићи, део села ВС.
Р истицка воден ица, в. Воденица ВС.
Р истицке к уће, в. кућа ДШ.
Ристицки запи с, в. запис В.
Р истовњ ача, шума и ливаде ВС.
Рит, њиве, некада ливаде СЛ; Рит, в. Ли- 

ваде Бу; Р ит, њиве Ц; Р ит/Р ит, претежно 
њиве на простору између надвожњака на 
ауто путу и реке Белице Ри; њиве и необра- 
див простор под врбама и тополама СЛ; Ве- 
лики р ит/Р ит/Јагодинско, велики простор 
под обрадивим површинама поред Белице, 
некад мочварно земљиште које је припада- 
ло јагодинском атару КС; П ањ евачки рит, 
њиве и новоформирано насеље, в. Велики 
рит Ја — 141.

Ровањ а, јаруга на путу према Буковчу В; 
Р овањ а, необрадиво парче земље код Вага- 
н а р с к е  в о д е н и ц е ,  са улеглом или ископаном 
земљом Ви; К од ровањ е, њиве између реке 
и Старе Деонице Де; М идина ровањ а, коса 
Ћилијана испод које се некад настанио не- 
какав Мида Т — 118.

49 Милићевска река: „Вишеслојно насеље [...) површине приближно 6 ћа, [...] на тераси у 
једном од котлинских проширења Милићевске реке“ (Исто: 16).

50 Звездана/Рибник: „Једнослојно насеље из старијег гвозденог доба [...) налази се на тера- 
си поред десне обале реке Белице“ (Стојић 1986: 14).
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ровнна: В е л и к а  р о е и н а ,  „сув поток“ 
(Мишковић 1885) Б.

Р оси н о, простране њиве које су некад 
давно наслеђене од неког Росе Ша.

Р о с у љ а к , њ. п. (Мијатовић 1948) С — 
128.

Рудина, ливадица на Гмитровицкој коси 
(р у д и н а  ’мала травната површина међу пу- 
тевима’) ВС; ливада површине педесетак 
ари у Селаковом брду СС — 117.

Р удинка, њива у Јелечу Сл — 117.
Р уж ањ /Р уж и н о , њиве, мисли се да су 

припадале некој Ружи К — 212.
Руж ин потрк, в. Поток Бе-Л-М.
Ружино, њивау Комесији Шу; в. Ружањ К.
Р уж ичина бара, в. Бара Ри.
Рупа, њива иза села, према Морави П; 

Рупе, њиве у коси близу Мајдана. Некада су 
овде биле сеоске појате ГШ; део Средорека 
на коме је вађена „тиња“ која се користила 
за прављење кућа, па су остајале рупе у  зе- 
мљи Ра; А нђелк ове руле, шума ВС; Још 1!- 
на рупа, мајдан. Верује се да је  то била пе- 
ћина у којој је живео испосник Јоша. Топо- 
ним је у све ређој употреби Ц; Л есич е рупе, 
шума у страни испод Јерининог града, у ко- 
јој је бивало пуно лисичијих рупа М; М еча  
рула/М ечк а -/М еч к и н а  ~, планински мај- 
дан. Некада су се ту склањали „цигани 
мечкари“ (исп. М е ч к и н а  р у п а  „зове се тако 
што су ту некад мечке живеле“, Мишковић 
1885) ГШ -  1.18.

Рупине, њиве ниже Завода, данас углав- 
ном равне ГШ — 118.

Р у п ч и и а , њ. п. (Мијатовић 1948) Ц — 
118.

Р уско гробљ е, в. Гробље Ја.

С авин браник , в. Браник К.
С авин л уг, в. Луг СЛ.
С авин л оток , в. Поток Д е М Шу.
С авини ви рчићи , в. вирчићи Бу.
С авино, њиве које су припадале некој 

Савки зв. Сава Ри.
С авино изв орче, в. изворче М.
С а д и ћ /К о д  т о п о л е , виногради, некад 

њиве Ј1 — 152.
С аилово, њиве на коси више села Ша; 

С аилово/С аилово брдо, в. Брдо Ша.
С аилово брдо, в. Брдо Ша.
С а л а к о е о  б р д о , в. Брдо ВС. 51

Самнас, велики комплекс обрадивих по- 
вршина поред Мораве. На том делу Мораве, 
дуж Самласа, било је највише воденица. 
Овај податак је у супротности са казивањем 
да је на том простору било толико вирова да 
ни с а м  п а с  ту не би могао живети (У Карти 
1947. обележено Јкао њива.) Ри — 159,

Саидино, ливада купљена од неког Сан- 
де Б.

Сандино изворче, в. изворче М.
санице: Видове санице/ВидоЈеве ~, њи-

ве између места Лаз и Лештаче, облика сао- 
ница Бе — 178.

Сарина међа, в. Међа Ја — 214.
Сарино језеро, в. Језеро Шу.
Саставци, простор око саставака Је- 

лечког потока и потока који стиче од Мајда- 
на Вр; њиве на простору где се састаје неко- 
лико малих планинских потока ГШ; њиве 
око ушћа Црновршке реке у Белицу Т5*; 
простор на граници шантаровачког атара и 
атара левачких села Драгошевац и Медевац 
Ша; Саставци, место у страни према Дра- 
гошевцу где су се састајали Лепенички по- 
ток и Језерник Шу; Саставци, њиве Бу; Са- 
ставци/Јованча/Јованчево, ливада и шума 
око места где се састају два потока Ј1 — 125.

сат: Коции сат/Котњи ~, њиве и багре- 
мова шума у страни поред Блатног потока, 
Некад сеоска утрина С — 152.

Саџићи, махала у средишњем делу села, 
где живи род са сек. презименом Сацић (: 
С а џ а , прводосељени предак) Ша — 164.

Сватовско гробље/Гробљиште, в. Гро- 
бљиште Бе — 177.

Светина иојата, в. Појата Де.
Светомирово, њива купљена од неког 

Светомира С.
Светозарево, њиве лоред ауто пута Ри.
С в и л о п р е л а ц ,  из употребе потиснуто 

име за део града где се откупљивала свила 
Ја -  163.

Свињаревац, виногради и шуме у брду, 
истоимени извор и поток (исп. С в и њ а р е -  
в а ч к и  п о т о к ,  поток, Мишковић 1885) НЛ 
-  155.

С е и њ а р е в а ч к и  п о т о к ,  в . Свињаревац 
НЛ. - •

свињац: Матин свињац, поље, зајед- 
ничко сеоско власништво Бу — 156.

С в р а ч а к ,  аиве поред Мораве (Карта 
1947) СЛ -  146.

51 У ш ћ е : „Једнослојно насеље на доминантној тераси у близини ушћа“ (Стојић 1986: 24).
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Селаково брдо, в. Брдо ВС-СС.
С ел и ш те, њиве на заравни више села 

Ви; њиве ниже села, са леве стране Јоша- 
ничке реке, често плављене. Претпоставља 
се да је насеље отуд помештено на данашњи 
локалитет управо због поплава. Места на 
којима су некада биле куће још увек се пре- 
познају по бледозеленим усевима Ме; њиве 
између Мораве и Старог села П; С ел и -  
ш те/С елиш те, њиве са леве стране Белице, 
ниже данашњег насеља Д; С елиш те/С ели- 
ш те, њиве поред Мораве, граниче са Лећев- 
цем. Верује се да је овде било првобитно 
насеље СЛ — 167.

С ело, средишњи део села ВС; В иш е се- 
л о, љиве више села Б; шуме више села, са 
десне стране реке Бе; В иш е село/В елики  
забран , в. Забран Б; И сп од село/И спод се- 
ла, њиве испод села, према Винорачи Де; 
Н ово село, њиве и баште више села, изнад 
Лаза Бе; Повише село, њиве на излазу из 
села према Јагодини Ри; С редина села, сре- 
дишњи део села, разбијеног у више удаље- 
них махала Ша; С таро С ело, село в.; њиве 
више кућа фамилије Вељковић Бе; њиве на 
коси према Врановцу. Верује се да је овде 
некада било село Јешековац чије се станов- 
ништво поместило у заклоњену увалу, у ко- 
јој је и данас село ГШ; њиве више Горње 
мале, ка Римском гробљу. По предању је у 
турско време на том месту било насеље Де; 
њиве ниже села. Верује се да су се овде на- 
станили први досељеници Л; њиве испод 
Казаништа. Простор је до Другог светског 
рата припадао Лозовичанима, па се сматра 
да је то било њихово првобитно станиште 
Ме; њиве у равници близу Мораве, низвод- 
но од Предора, где су живели преци Праћи- 
наца и Предорчана. Преселили су се на да- 
нашњи локалитет због померања тока Мо- 
раве према селу и честих поплава. Ближе 
Морави, крај самог Старог села, налази се 
локалитет Селиште П; њиве са десне стране 
Лугомира, поред Моравчине. Овде су се 
најпре настанили и живели преци Ракитова- 
ца Ра; њиве поред Мораве, простор на коме 
је првобитно било село Рибаре. Делом Ста- 
рог села данас тече Морава, а део је остао са 
њене десне стране Ри; њ. л. (Мијатовић 
1948) С; Старо село/Стара Д еон и ц а, старо 
насељечса 3-4 куће, на вишој надморској ви- 
сини, одакле се становништво помера ка 
главном делу насеља Де — 94,167.

С е л с к а  р е к а ,  в  Река ВС — 167.
С елска утрина, в. Утрина Ка.

С елска чесм а, в. Чесма Сл.
С елска ш ум а, в. Шума Шу.
С елски кл»уч, в. Кључ П.
С елски поток, в. Поток Л.
С елски пут/С еоски в. Пут Шу.
С ентицко сокаче, в. сокаче Ви.
С енце, пашњаци, ливаде и шума М — 

154.
С еоски бунар, в. бунар Ша.
С еоски пут, в. пут В.
С ечина, њиве ДШ; С ечине, њиве, воћња- 

ци и шума више Д. Мишевића М — 148.
С ибинове воден ице, в. Воденица ДШ.
С им ина градина, в. Градина Ри.
С им ина В у л а , в. Ћула НЛ.
С им иио, њива Ша; С им ино, њива, дедо- 

вина Де; С им ино/С им ии о, њива у М иле- 
тицкој мали Шу.

С им ино брдо , в. Брдо Р.
С им ицко, обрадиве површине у власни- 

штву Симића Р.
С & О К О В А Ц  Етник: С и о к о в а ц /С и о -  

ковчанин, С и ок ов к а /С и о к о в ч а н к а ; кте- 
тик: сиоковачки. Атар површине 551 хек- 
тар. Село је средње збијености. Сачувана је 
подела на махале по родовима. Године 
1820. село је имало 27 кућа, 1839. год. 26, 
1930. год. 87; по последњем попису има 136 
кућа — 81.

С иоковачка утрина/Б рдо, в. Брдо С.
С иоковачки пут, в. пут Ме.
С иоковачко, шума, претходни власник 

из Сиоковца Де; њиве, купљене од Сиокова- 
ца Л.

С ипот, обрадива земља, лиааде и јасико- 
ва шума поред Друма, већи нераван простор 
са извором од кога потиче Вољавица М —■ 
121.

С итнар, њива и шуме Ка; С итн ар /С ит- 
њ ар/С итнари , њиве, некад ситна шума која 
је припадала Аџићима Де; К од си тн ар а , 
њиве на простору на коме је расла ситна 
шума Де — 141.

С итњ а/С итњ ар, шума. Веле да је раније 
на том простору често сечена шума, те ни- 
како није могла дорасти Ц — 141.

С итњ ар, в. Ситња Ц; С итњ ар/С итњ ари , 
њиве. Некада ситно дрвеће које је искрчено 
К; С итњ ари, њиве и виногради у страни Бу; 
в. Ситњар К.

скела: В лаш ка скел а, скела, прелаз пре- 
ко Мораве за села Влашка и Супска П; К ру- 
ш арска скела, скела коју користе углавном 
Крушарци ради обраде својих имања на ле-
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вој страни Мораве, околне њиве и врбаци 
Ра -  166.

С коруш а, стрм дут уз Горњу малу, веле 
да је поред пута имала оскоруша Шу; К од  
скоруш е, н>ива у Присоју Вр; њива у којој 
је расла оскоруша Де — 153.

С лавкова воден ица, в, Воденица Де.
С лавково, њива, некад у власништву не- 

ког Славка Бе.
Сладун, п. л. њ. (Мијатовић 1948) КС.
С лана бара, в. Бара ВС-Сл-СС -  134.
С лан иш те, њиве, плављене пре подиза- 

ња насипа уз Белицу СЛ — 134.
С ланобарски п оток , в. Поток ВС.
С Л А Т И Н А . Етник: С латинац, С латин- 

ка, ктетик: слати нски/слатинск и . Брдско 
село средње збијености са атаром од 1106 
ћа, смештено дуж страна поред потока у 
широј ували. Дели се на Горњу, Доњу и 
Средњу малу. Године 1820. имало је 8 кућа, 
1839. год. 12; по последњем попису има 81 
кућу — 60.

С латински поток, в. Поток Вр.
С лепчево, њива. Верују да су ту живели 

некакви „слепци“ Ри.
С ловицко, њива добијена аграрном ре- 

формом, припадала Словићима Сл.
С м оница, њиве са тешком нерастреси- 

том земљом, непогодном за обраду Бе — 
128.

С м рдански извор , в. извор Ц — 134.
С м рдибубин п оток , в. Поток Бе.
С ојаков п оток , в. Поток ЈП.
С ојакова коса, в. Коса ЈП.
сокак: А џицки сокак, пут за Реку, про- 

лази поред кућа Хацића Де; Б ачвански со- 
как , сокак у коме живе фамилије са надим- 
ком Б а ч в а н и  П; В атовски сокак, сокак, део 
села у коме живе неколике фамилије са раз- 
личитим породичним именовањима Ри; 
В релски сокак, сокак који кроз село води 
према врелу ГШ; Гребепаров сокак, сокак 
који се налазио иза градског биоскопа Ја; 
Д удицк и  сокак, сокак, део села у коме жи- 
ви велика фамилија са сек. презименом Д у -  
д и ћ  Ри; Ж ероњ ин сокак, сокак, део села у 
коме живи фамилија звана Ж е р о њ и и и  Ри; 
Ј а н к о в и ц к и  с о к а к /Ј а н к о в и ц к о  со к а -  
че/Јанковско ~, махала, сокак кроз махалу 
у којој живе Јанковићи Ви; П ирићански со- 
как/П ироћанско сокаче, сокак који прола- 
зи Пироћанском малом и води према Бара- 
ма Ри; Подпаредпика Љубе сокак, некада- 
шњи градски сокак Ја; С таноЈевицки со- 
как, пут поред кућа Станојевића Де; Тасин

сокак, сокак у коме живи фамилија Т а с и ћ  
П; Ц игицки сокак, сокак у коме претежно 
живе Ц п г и ћ и  П; Ч уп и ћ ски сокак, сокак у 
коме претежно живе Ч у п п ћ и  П — 97,165.

сокаче: Бозбљско сокаче, в. Улица Ја; 
В аган арск о сокаче, в. мала Ви; Јецково  
сок аче, пут поред кућа фамилије са сек. 
презименом Ј е ц к о в и  Ри; К араклесино со~ 
каче, сокак у коме живи фамилија са на- 
димком К а р а к а е с и н и  П; К ром пирово сока- 
че, пут поред кућа фамилије са надимком 
К р о м п и р а ш и  Ри; П аино сокаче, сокак кроз 
Паицку малу Ри; П и рићанско сокаче, в. 
сокак Ри; Р анђеловско сокаче, махала, со- 
как поред кућа Радосављевића, по слави на- 
званих Р а н ђ е л о в ц и  Ви; С ентицко сокаче, 
махала, сокак поред кога су куће Аксентије- 
вића са сек. презименом С е н т и ћ и  Ви; Су- 
љ ино сукаче, сокак поред кућа фамилије 
зв. С у љ и н и  Ри; Цинцарско сокаче, градски 
сокак у коме су биле штале за коње, данас 
пешачки пролаз од Мале пијаце у главну 
улицу Ја; Џ акино сокаче, сокак у коме жи- 
ви фамилија са надимком Џ а к п н и  П; Ш ља- 
пиково сокаче/Ш лајпиково сеоски со- 
как у коме живи фамилија са сек. презиме- 
ном Ш љ а п п к о в и ! Ш л а јп п к о в и  Ри; Ш упано- 
во сокаче/Ш упаново сокаче, сачуван на- 
родни назив за Доситејеву улицу Ја — 
97,165.

С оли ло/С олила, њиве. Некада су на том 
месту биле сеоске појате М — 159.

С олино, њива купљена од неке Соле Л.
Спахијина коса, в. Коса ВС — 168.
С пруд, пашњак поред реке у селу. Данас 

углавном простор за дечју игру Бе; необра- 
дива површина поред реке Ша —• 125.

Сребро, речица (потиче испод Малог вр- 
ха) и истоимено брдо изиад манастира. Ка- 
зују да се у реци налазио сребрн песак, да 
има камења које се беласа (исд. Сребрб, по- 
ток „По имену мислило би се, да је негде у 
његовој околини копано сребро, али о томе 
нема никаква помена“, Мишковић 1885) 
ЈП-Ц -  126.

С редина села, в. Село Ша — 137.
С редњ а бара, в. Бара ЈП-М — 137.
С редњ а коса, в. Коса Бу СЛ.
С редњ а м ала, в. мала В Де Ка М Сл.
Средњак, њиве, воћњаци и букова шума 

испод Појата Ка — 137.
Средње брдо, в. Брдо ДШ.
С редњ е ливаде, в. Ливаде Де.
С редњ и вр, в. врх ГШ -ДШ -Ка.
С редњ и гај, в. Гај ДШ.
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Средорек, в. Миђуреке Ра — Средо- 
рек/Средорек, њиве, просхор који је некада 
био између два крака реке Лугомир и који је 
пре регулисања тока ове реке био необра- 
див Ри -  125.

С рејино изв орче, в. изворче Ша.
С ретеново изв ор ч е, в. изворче М.
С ретин о, њива у Вучинцу Шу.
стаклара: В и ш е стакл аре, н>ива у бли- 

зини града, где је некада била стаклара Ви 
-  161.

С там енков извор , в. извор Ка.
С там енк овицка њ ива, в. њива Ка.
С там еик ово, њива коју је купио деда ин- 

форматора (64 год.) од иеког Стаменка Д.
С танина к руш ка, в. Крушка С.
станица: К о д  с т а н и ц е , део града око 

железничке станице Ја.
СтанишиБи/Станишицка мала, в. мала Б.
С т а п и ш т е ,  њиве поред Мораве (Карта 

1947) СЛ -  156.
С танкнн п оток , в. Поток ЈП.
С танкино, њиве у Колодељи Ри.
С танкова коса, в. Коса М.
С танкова њ ива, в њива Б.
С танк овицки  крај, в. крај СЛ.
С танково, њива и воћњак П; њива ку- 

пљена од неког Станка С.
С таиоевицки  сокак, в. сокак Де.
С тара воден ица, в. Воденица Ша — 138.
С тара Д еон и ц а, в. Деоница Де.
С тара купусара, в. Купусара Шу.
С тара л и вада, в. Ливада Бе Ри.
С тара М ор ава, в. Морава П.
С тара њ ива, в. њива Бе Ша.
С тара река, в. Лугомириште Ра.
С таре вракнице, в. Вракнице Ра.
С тари бунар, в. бунар Б-Ша.
С тари ви ноград, в. Виноград Б Л К Ка 

Ме Сл Ша.
С тари гај, в. Гај Ша.
С тари друм , в. Друм Бе Ка Р.
С тари извор, в. извор Ша.
С тари И си ћ и , в. Исићи В.
С тари л уг/С тари  л угов и , в. Луг Ра.
С т а р и  П р њ а в о р ,  в. Прњавор ЈП.
С тари пут, в. пут П.
С тари суп, в. суп РШ.
С тари чаер, в. Чаер Шу.
Стари ш љ ивар , в. Шљивар Вр Сл Шу.
С таро гробљ е, в. Гробље Бе ВС М НЛ.
С Т А Р О  Л А Н И Ш Т Е  Етници: (С т а -  

роЈлаНиштанац, (С таро)лан иш таика, кте- 
тик: (ст а р о )л а н и ш т а н ск и . Оба Ланишта 
имају атар површине 1852 ћа, Старо Лани-

ште се назива и Доњом малом. По попису 
из 1820. год. оба Ланишта су имала 86 кућа, 
1839. год. 97, 1930. год. 298 кућа; по по- 
следњем попису С. Ланиште има 182 куће 
-  68.

С таро л у го м и р и ш те, в. Лугомириште 
Ра.

С таро појатиш те, в. Појатиште Шу.
С Т А Р О  С & Л О  Етник: С т а р о с е л а ц ,  

С т а р о сел к а ; ктетик: ст а р о сел ск и . Село 
разбијеног типа, атар 487 ћа, 42 куће. До 
педесетих година овога века припадало је 
Великој Сугубини (в.) — 77.

С таро С ело в. Село Бе ГШ -ДШ  Д е (х2) 
Л М е П Ра Ри С.

С т а р о с е л с к а  р е к а ,  в. Река ВС.
С теванова ли вада, в. Ливада ЈП.
С теваново, њива Л.
С тевин брег, в. Брег Ша.
С тевине ш ум е, в. Шума Де.
С тевино, њива у Врлети Шу.
С тевино брдо, в. Брдо Ша.
С тевино њ ивче, в. Њивче Ка.
С тевчицка воденица, в. Воденица Де.
С теп ан ов ац , извор и поток у селу (в. 

Степановачки поток) Сл.
С тепановачки поток, в. Поток.
С тојакова коса, в. Коса М.
С тојк овицк о, њива у Лазу Бе.
С тојннна њ ива, в. њива Б-
С тош ићи , део села у коме је најбројнија 

фамилија са сек. презименом Стошић ВС.
С тр аж а, њиве на брду између Горњег 

Штипља и Врановца, иза Старог села, Овде 
се некада стражарило како би се заштитило 
од упада Турака ГШ; брдо више села (исп. 
„чукара, гола под родном земљом од 15-20 
пл.“, Мишковић 1885) Ц — 170.

С т р а ж а р а  „брдо у Ланишту, код 
Грачца, зове се тако због неких стража, које 
су за време првих устанака на њему биле“ 
(Мишковић 1885) — 170.

С трана, воћњаци и њиве на пристранку 
Б; в, Луг Ка; стрм терен подшумом у Јелечу 
Сл; пашњаци на изразито стрмом терену 
Ша; њиве у благој страни са леве стране Бе- 
лице, доњи део Дивљачи Шу; В елићев?ка  
страна, шума на страни ДШ; Зелена стра- 
на, шума на стрмој каменитој падини Црног 
врха, већим делом под ниским растињем 
ЈП-Ц; К опривничк а страна, в. Копривачко 
брдо НЛ; К рстицка страна, њиве и шума 
ДШ; Л е п е н и ч к а  страна, п. ш. њ. (Мијато- 
вић 1948) Шу; М илиБевска страна, ливаде 
и шума у страни ДШ; М илош евска страна,
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шума и њиве, претежно у власништву фа- 
милије са сек. презименом Милошевци В; 
С т р м а  с т р а н а ,  ш. п. н>., брдо (Мијатовић 
1948) ГШ; У страну/С трана, стрм терен, 
њиве, виногради и шуме у Г. Врби Вр — 
116.

С трелиш те, простор у близини Бојишта, 
где се одржавају војне вежбе ВС; новофор- 
мирано насеље Ја *— 170.

С т р м а  с т р а н а ,  в. Страна ГШ .
С тровак , в. Островак КС.
С труж ни ца, њиве и шума на заравни по- 

ред Бешњаје, између Јерининог и Доњег 
града М — 162.

С ту б л и н а , увала, велики простор под 
шумама, са мало њива и винограда, прете- 
жно у цикотском атару Сл — 122.

С тудена, њива у Пољу, између Шаита- 
ровца и Шуљковца. Верује се да је ту нека- 
да била црква Ша — 134.

С т у д е н а ц ,  њ. л. (Мијатовић 1948) Шу — 
134.

С тудени извор, в. извор ЈП — 134.
С ува бара, в. Бара Ра Ша — 135.
С уви поток, в. Поток Бу ДШ.
С У Г У Б И Н Е , в. Велика Сугубина — 60.
С уљ и но сокаче, в. сокаче Ри.
суп: С тари суп , њиве поред старог кори- 

та Белице, у делу где су на реци постављани 
супови ( с у п  ’од прућа направљена преграда 
на реци’) НЛ — 160.

С упски кљ уч, в. Кључ П.
С у ц к а  у л и ц а , в. улица Ја.

Т абан е, новоформирано насеље (исп. Т а -  
б а н а ,  њиве (Карта 1947), в. Чаршија) Ја — 
162.

Т абачани , в. мала Т — 163.
Т абачка м ала, в. мала Т — 163.
Т а б а ч к а  ч а р ш и ја ,  в. Чаршија Ја.
Т абачк н  крај, в. мала Т.
Т а б о р и ш к а  р е к а ,  в. Река ВС.
Т абориш те/Т обориш те, претежно шуме 

на простору између Слатине, Ратковића и 
Сугубине. „Зове се тако, што је на њој [на 
коси] Чаборила’ војска у време устанка 
књаза Милоша“ (Мишковић 1885) ВС-Сл- 
~СС -  170.

Т аван , висораван на огранку Црног врха 
Ц — Т аван /Т ав ан , зараван под шумом на 
врху брда ЈП; П о д  т а в а н ,  њ . с. (Мијатовић 
1948) ЈП -  130.

Т аврића обори, в. Обор Ја.
Т акуш а/К од такуш е, њива у којој је ра- 

сла нека ситна крушка зв. т а к у ш а  Т — 153.

Т анасково, њиве Б.
Т анка коса, в. Коса Бе-М — 136.
Т ањ ева јер уга , в. Јеруга Л.
Т ањ еве јер уге, в. Јеруга Л.
Т асин браник , в. Браник Ви.
Т асин сокак, в. сокак П.
Тасин чаер , в. Чаер П.
Т асина бара, в. Бара Бе.
Т асини браници, в. Браник П.
Тасино: К од Т аси н о, њиве Б.
Т асичино, њива Ри.
Т а у ш а н о в и ћ а  п о љ е ,  в. Поље.
Т етребово пољ е, в. Поље Д-Ме — 146.
Т икин извор, в. извор Д.
Т илина кућа, в. кућа ВС.
Т им ин бунар, в. бунар Ка.
Т и м от? |Јев и ц к о , њиве према Липару 

ДШ.
Т инино, њива, дедовина Т.
Т исино бунарче, в. Бунарче.
Т исино изворче, в. изворче М.
Т иш ино, повртњак у селу Л.
Т обориш те, в. Табориште ВС-Сл.
товилиш те: К од товилиш те, њива која 

је била поред државних товилишта Ри — 159.
Тодин ду т , в. дуд П.

. Т одоров извор , в. извор Ц.
Т одорова коса, в. Коса ЈП-Ц.
Т одорове бакче, в. бакча ДШ.
Т о д о р о в и ц к о , њиве откупљене пошто 

им је првобитни власник, неки Тодор Буга- 
рин, погинуо у Првом светском рату Ри.

Т одосиЈево/Т оси Јево, њива у Трскари 
Шу.

Т озина њ ива, в. њива Ц.
Т олин бунар, в. бунар Ка.
Томић: К од Т ом ић, њиве поред Мораве, 

некад код ушћа Белице у Мораву, насупрот 
манастиру Томић НЛ.

Т ом ићи/Т ом ицка м ала, в. мала Л.
Т ом ицка м ала, в. мала Л.
Т онино/Т онино брдо, в. Брдо Т.
Т оњ а, њива поред Мораве, „било мора- 

виште, дибина“ (исп. „врбак [...], прозвани с 
тога, што је ту заиста место врло тоњиво“, 
Мишковић 1885) Ра — 128.

Т опаловићи/К линдицк а м ала, в. мала 
Ша.

Т оплик, извор и њива у Клењаку Д; То~ 
плик, извор и шума поред Јошаничке реке. 
Извор зими не леди, а веле и да на ширем 
простору око њега снег најпре окопни ЈП — 
121.

Т опличка м ала, в. мала Д.
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Т опола, н>иве и шуме изнад и поред села 
Топола Ша; ,једно место у реци, на ис7 
точној страни села Црнча“ (Мишковић 
1$85); Т о п о л е , њива Ра; њ. (Мијатовић 
1948) Ви; Т оп бл а/К од Т опбла, повртњаци 
ћоред Белице, у делу где тополе штите оба- 
лу реке од одрона Бе \ Д е б е л а  т о п о л а , п. њ. 
л. (Мијатовић 1948) КС; К од топол е, в. Са- 
дић Ј1 -  143.

Т оп ол ск о /Јов ч и н о , њива у атару села 
Топола Шу.

Т о п о л ч е ,  по предању старо име Црнча, 
које се налазило ниже данашњег села, код 
извора поред реке (исп. Тоиола) Ц.

Т опољ ак, њиве Д; њиве и врбаци поред 
Мораве у којима има и топола. Тим просто- 
рима је некад текла.Морава КС; њиве поред 
Мораве, данас на десној страни Ри; М итин  
топољ ак, топољак у селу, поред Црновр- 
шке реке Т; Ј еф т и н  топ ољ ак /Т оп ољ ак ., 
њиве испод Брештака Т — 143.

Т опољ ар, њива у Брестаку П; неплодан 
простор поред Мораве СЛ; Б и се Т^сннем  
топољ ар/Б исин  топ ољ ар , њиве у Кривој 
бари П; Д исин топ ољ ар , њиве на простару 
где су расле тополе Ви; К егин топољ ар/К е- 
гитов топ ољ ар , претежно тополова шума 
између Острова и Моравчине Ра — 143.

Т опољ ачки п ут , в. пут Д.
Т о п о љ е , њ. л. (Мијатовић 1948) Ри — 

143.
ТориБи, шума високо у Бешњаји ВС — 

157.
Т оф илово, виноград у Виноградима (де- 

довина) Де.
Т о ч а к /Т о ч а к , извор; К о д  т о ч к а /К о д  

точк а, шума око истоименог извора Сл; 
М и л о ј е е  т о ч а к ,  М и л о с а в љ е в  ~, Т а н а с к о в  ~,
извори у селу (Мијатовић 1948) Ка — 121.

Т очурак, извор са дрвеном чесмом Ц — 
121.

Тошинка, њива у трнавском атару, дедо- 
вина Ви.

Т раницко/Т рањ ицк о, њиве ЈП.
Т рањ ина бар а, в. Бара Ц — Т рањ ин е  

баре/Т рањ ина бара, в. Бара Д е.
Т рањ ицке м л аке, в. Млаке Ц.
Т рањ ицки забрани , в. Забран Л.
Трањ ицки поток, в. Поток С.
Т р еш ти н а , шуме Д — Т р еш ти н а /Т р -  

ш тина, део Поља, шуме и њиве. До времена 
кнеза Милоша била утрина, претежно под 
шумом Б-Ша — Т р еш ти на/Т ри  девојачки  
гроба в. Гроб К — 146.

Т реш тински пут, в. пут Б.

Три девојачки  гроба, в. гроб К.
Т риш ин ноток, в. Поток Ша.
Т рла, њиве и ливаде на месту где су не- 

када биле сеоске појате М; Т рла, њиве и ви-. 
ногради Ц — 156.

Т рли не, њиве између старог корита Бе- 
лице и Н. Ланишта. Памти се да су ту биле 
сеоске колибе НЛ; Т рли не/Т рлине, њиве, 
ливаде и шуме које се настављају на Зимов- 
ник. Веле да се ту некада „трлила“ пшеница 
М -  156.

Трмчар, њиве. Некад су на том месту 
били пчелињаци ВС — 160.

Т рм чарски  пут, в. Пут ВС.
ТРНАв а  Етник: Т рнавац/Т рнавац , Т р- 

н ав к а /Т р н а в к а ; ктетик: тр и ав ск и . Атар 
површине 365 ћа. Село је збијенијег типа и 
дели се по родовима. У његовој непосредној 
близини је формирано приградско насеље 
које са селом чини административну цели- 
ну. Године 1820. село је имало 38 кућа, 
1838. год. 33, 1930. год. 70; по последњем 
попису, заједно с приградским насељем, 
има 571 кућу — 71.

Трновик, шума и њиве у храничном де- 
лу са атаром Врановца (апелатив т р њ а к ) 
ДШ -  144.

Т рновита коса, в. Коса ЈП-Ц — 144.
Т рновити  поток, в. Поток Вр.
Т рњ ак, њиве и шума Де; њиве иза Мер- 

гиног поља П; Т рњ аци , њиве и шума изме- 
ђу Д. Штипља и Црнча, у којима је некада 
било много трња. Верује се да је ту било не- 
какво насеље Ц; Г у ст и  т р њ а к , њива и 
воћњак у Жиропађи Шу — 144.

трњ е: К от т р њ е, њива у Приновцима П 
-  144.

Т рскара, њиве поред реке Шу — 144/
Т рске, њиве поред реке Ме — 144.
Трстена, њиве, некад необрађиван про- 

стор у С. Ланишту на ком се чувала стока 
СЛ -  144.

Т рш е/Т рш је/Т рш ђе, њиве са родном зе- 
мљом „смоницом“, тешком' за обраду КС — 
144.

Т рш евина, обрадиве површнне В; лива- 
де и виногради у страни, у Г. Врби („лоша 
земља“). Неки веле да је ту некада било пу- 
но стршљена Вр; њиве, некад запуштено зе- 
мљиште, „од тршљагу постало“ Ри; њиве^ 
поред реке, „били лугови“ Т; шуме и њиве' 
на врху Ћилијана Т — 148.

Тршје, в. Трше КС.
ТршВе, в. Трше КС.
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Т ун ед , усек међу.брдима, са путем уз бр- 
до М; П ут уз тун ел , пут који води из села 
ка Планини М — 130.

Т урска м ал а, в. мала Ша.
Т урске н>иве, в. н>иве Бу Р.
Т урско, део села у коме живи род са на- 

димком Т у р с к и  Д.
Т уч н и да , пашњак. Ту се некада ситнио 

(туцао) камен белутак за потребе фабрике 
стакла Аврама Петронијевића која је у Д. 
Мишевићу радила половином XIX века Бе; 
шума и њиве на ушћу Каленовачке и Шти- 
пљанске реке, у граничном делу са атаром 
Штипља. Почетком овог века ту се тукао 
камен белутак за потребе стакларе у Јагоди- 
ни ДШ — Т учн и ц а/Т учн и ц а Де — 161.

Т уш ан ови ц к о, в. Тушанско Ри.
Т уш ан ск о, њиве Бу; њива, дедовина (Т а -  

у ш а н о в и ћ и ,  стари јагодински род) Ви; њиве 
које су припадале Таушановићима из Јаго- 
дине Ра — Т уш анско/Т уш ан овицк о Ри — 
146.

Ћ аба, њива са плодном земљом која је 
некада била између реке и ваде за бившу 
Денину воденицу С — 225.

Ћ ахал и ји н  чаер , в, Чаер НЛ.
Ћелија, в. Челија НЛ.
Ћ ел и јац , в. Ћилијан Т-Д-Шу.
Ћ ел и јан ск и  пут, в. пут Д.
Ћ ерем и ц и н и ц а, њива у Пољу, на левој 

обали реке Шу — 161.
Ћ ш ш јан /Ћ ел и јан , шуме и обрадиве по- 

вршине на коси која се протеже од Ђурђе- 
вог брда до Шуљковца. Сматра се да су не- 
кад на њему биле некакве ћелије за станова- 
ње Д-Шу -  116,127.

Ћ и л и јан ск и  п ут , в. пут Шу.
Ћ и р с к а  п о љ а н а /Ћ и р с к а  у т р и н а , в. 

Утрина Д.
Ћ ирска утр и н а, в. Утрина Д.
Ћирско, в. Утрина Д.
Ћ осин п оток , в. Поток Шу.
Ћ осинч е, њива у Јелениној ограђи, дедо- 

вина Ви.
Ћ укав ац , део села, обрадиве површине 

око тог дела села П — 146.
Ћ ум урњ ач а, шума у којој се правио ћу- 

мур Ц; Ћ ум урњ ач а, шуме у  брду више ма- 
настира ЈП •— 162.

Буприја: К од ћуприЈе, њива поред моста 
на Белици Ша; К о д  ћуприЈу, њива поред бе- 
тонског моста на Белици; Н а ћуприЈу, њива 
у Батуњу (веле да је ту био прелаз преко бе- 
личког рукавца) Шу — 166.

Ћ ућино, њива купљена од неког из фа- 
милије са сек. презименом Ћ у ћ и н и  Ри.

^  поље, в. Поље Шу.
У поток, в. Горња мапа Бу.
У реку, в. Река Б Бе.
У страну, в. Страна Вр.
^ Т а р /^ г а р е /^ г а р и , њиве, виногради и 

воћњаци Бе; $Т ари, њиве и шума на Брду 
(исп. диј. п о у г а р и м  „плитко узорем, припре- 
мим земљу за сетву“) Т — 148.

Угарнице, „ливаде, њиве и ситна гора на 
северној страни оба Штипља“ (Мишковић 
1885), в. Гарнице ДШ -  148.

угло: К рстино угло, њиве између Ћу- 
кавца и Предорачког кључа П — 122.

У зница, в. Узниче Ша.
У зниче/У зница, узаиа њива поред реке 

Ша -  136.
^ к а л и ш т е, обрадиве површине између 

баре Вирче и Мораве, некад мочварни тере- 
ни П — 147.

^ к о с а /^  косу/К оса, шуме на врху косе, 
в. Коса Бе.

1/косу, њиве, шљивици и шуме у коси М; 
в. Укоса Бе.

улица: Апотекарска улица, улица у ко- 
јој је била градска апотека; Базољско сока- 
че/Бозољчева улица/Бозољчево, сокак у ко- 
ме је била кућа неког Бозољца Ја; Г робљ ан- 
ска улица, потиснут назив за градску улицу 
кроз стару Л е в а ч к у  ч а р ш и ју , Ул. М. Мијал- 
ковића Ја; сеоски пут који води ка гробљу 
Л; Караматићка улица, в. Мала; Папуџиј- 
ска улица, в. Чаршија; Прбкићева улица, 
данашња улица Т. Рајића; Суцка улица, 
улица поред суда (касније Ул. „17. 
октобра“); Ц рн огорска улица, в. Мала Ја — 
98,166.

У рвиие, воћњак, ливада и шума поред 
Тршевине Вр — 116.

^ р о ш ев о /^ р о ш ев а  ливада, њиве у Гор- 
њој Врби Вр.

У сје/У ш ће, простор који захвата старо 
корито Мораве и ушће Лугомира у Мораву, 
данас њиве_и врбаци између Мораве и Луго- 
мира Ри; У с је /^ с је , њиве поред Мораве. 
Некада простор. на десној обали Мораве где 
се уливао некакав поток из Малог Поповића 
К С ~  125.

$Т р и н а, в. Бумбуле Д; некад заједничка 
ледина на којој су Пањевчани, селећи се да- 
ље од Мораве, градили куће и разоравали 
њиве КС; У трина, њиве између Предора и 
Укалишта П; њиве са десне стране Лугоми-
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ра, у граничном делу са атаром Праћине Ра; 
У трина/У трина, н>иве, простор између не- 
кадашњих сеоскнх колиба и Шишевице, 
раздељен пре педесетак година (апелативно 
значење нестаје, лретпоставља се 'утабан, 
угажен пут’) Ри; ^ тр и н а/П р в а  утрина, њи- 
ве и виногради између С. Деонице и Деони- 
це, некад заједничко сеоско земљиште. Ве~ 
рује се да је тај простор коришћен за испа- 
шу пре Равни, бивше утрине у Старој Део- 
ници Де; ^ т р и н а/С ел ск а  утрина, пашњаци 
и шума, некад заједничка сеоска земља 
Тутрина) коју је држава присвојила Ка: 
У трине, њиве, некад сеоска утрина са па-- 
шњацима и шумом Ви; В иш е утри н е/В и ш е  
Ћ ирске њиве у Циганском, више сеоске 
утрине Д; Горњ а утрина, обрадиве повр- 
шине ближе Јагодини, делом у државном 
власништву КС; Д оњ а утрина/К од дут, њи- 
ве у Старој Деоници, некад сеоска утрина у 
којој је био велики дуд испод кога су план- 
довале овце Де; П ољ ана-утрин а/П ољ ан е, 
равница под њивама, некад сеоска утрина, 
претежно под шумом В; С иоковачка утри- 
на, в. Брдо С; Ћ ирска утрина/Ћ ирска по- 
љ а н а / Ћ и р ск о , ливада, још увек сеоска 
утрина Д — 149.

У ш ће, в. Усје Ри.

фарма: К од ф арм у/К од ћурску њиве 
поред фарме ћурака Шу — 159.

Ф и гура/Ф игура, плодна равна њива по- 
ред реке ниже села Т — 172.

Ф икарска м ала, в. мала Де.
Ф икарци, в. мала Де.
Ф илиповићка м ал а, в. мала Л.

храст: К од  Ђ окин  раст, њиве поред сео- 
ског записа који је био у имању неког Ђоке 
Ви; К бчин (х)раст, велики храст на самој 
обали Мораве. У време док је Морава текла 
другим током храст се налазио у центру се- 
ла, у општинском дворишту. Сматра се да је 
засађен око 1750. године. Име носи по Кочи 
Анђелковићу који је, веле, под њим држао 
говоре и дизао народ на буну КС — 142.

Ц ветин поток, в. Поток ГШ Бе.
Ц екићево, в. Лентићево Д.
Ц елолепске ш ум е, в. Ш ума Д.
Ц елолепски браник , в. Шума.

Ц ел ол еп ди /К од  Ц ел ол еп ск е куће, део 
села у коме живе Ц е л о л е п ц и  Д.

Ц ер, њиве Де; Б ренини церови, велика 
церова стабла у селу и простор око њих Ви; 
К од цер, њива у Трскари Шу; К од цера, 
њиве на десној страни реке, око старог цера, 
сеоског записа Бе; К од ц ера/К од цера, њи- 
ва и ливада у којој је растао велики цер ВС 
-  142.

Ц ер ја к , повртњаци и шума на десној 
обали Белице, насупрот Кључу Бе; њиве и 
шума, претежно церова (нема апелатнвну 
употребу) М; Ц ерјак , шума и њиве између 
Јелеча и Чукаре Сл; њ. с. (Мијатовић 1948) 
Ц -  142.

Ц ерова коса, в. Коса ЈП-М — 142.
Ц еровик/Ц оровик , њиве између Шанта- 

ровца и Тополе (исп. „сув поток, под род- 
ном земљом, 100-150 пл.“, Мишковић 1885) 
Ша -  142.

Ц еровички поток , в Поток Ша.
Ц иган м ала, в. мала Л.
Ц иганска бар а, в. Бара П.
Ц иганска м ала, в. мала Де Шу.
Ц иганске куће, в. Циганско Д-К.
Ц иганске њ иве, в. њива К.
Ц иганске ш ум е, в. Шума Де.
Ц и гански гроб, в. гроб Бе.
Ц игански л уг, в. Луг КС.
Ц игански поток, в. Поток ЈП.
Ц иганско, њиве. У селу постоји фамилија 

са сек. презименом Ц и г а н и  Вр; шуме и ливада 
ВС; њиве купљене од Цигана К; в. Градин- 
штина Л; њиве, део Гаја Ме; Циганско/Код  
воденице, њиве код старе воденице на Бели- 
ци, где су живели Цигани Б; Циганско/Ц и- 
ганске куће, њиве према Ковачевцу Д.

Ц иганско гробљ е, в. гроб Бе.
Ц и г а н с к о  п а д а л и ш т е , в. Падалиште К.
Ц игицки сок ак , в. сокак П.
цигла: К од цигле, њиве лоред реке, где 

је прављена цигла Шу — 161,
Ц и глана, њиве код Јеруге Шу; Ц иглане, 

њива, простор на коме су некад прављене 
цигле П; К од ц и гл ане/Љ убисављ ево, њива 
у близини реке, на месту где је била „ручна 
циглана". Део тог простора се разменом на- 
шао у власништву друге породице, која га 
по претходном власнику зове Љубисављево 
Де; М атина циглаиа/К од циглане, насеље 
формирано око градске циглане Ја52 — 161.

52 Матина циглана: ,једнослојно насеље [.,.] поред обале Белице, где ова улази у долину 
Јелике Мораве“ (Стојић 1986: 21).

297
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Ц икоцка коса, в. Коса Ша,
Ц икоцки пут, в. пут Б.
Ц икоцки ракаљ , в. ракаљ Вр.
Ц и коцко, воћљак и њиве Сл.
Цинцарско сокаче, в. сокаче Ја.
Ц б м п о р о в о , њива названа по бившем 

власнику Д.
Ц оровик, в. Церовик Ша.
Ц оровички к оток , в. Поток Ша.
Ц рвена зем љ а, в. земља Бе-Вр — 132.
Ц рвена л ивада, в. Ливада.
Ц рвени брег, в Брег Бе Бу НЛ Ша.
Ц реварско/~  бр до , в. брдо Де — 163.
Ц репана, њива у Кључу. Некада се ту 

правио цреп Бе — 161.
црква: В иш е цркве, део Горње мале из- 

над сеоске цркве Б; К од ц р к в е, део села око 
цркве Б; Црква Ластавица, в. Ластавица — 
171.

Ц р к венац/Ц рк вина, шума ниже Јерини- 
ног града у којој су пронађени темељи рано- 
хришћанске цркве. Веде да је овде некада 
пронађено златно кандило Бе — 171:

Ц рквина, в. Црквенац Бе; њиве у близи- 
ни Црнча. Сматра се да је некада ту била 
црква Ка53; њиве више села (Исп. Латин- 
ска црквина, ш. њ. п., Мијатовић 1948) Л54; 
Ц рквине, шуме и ливада са остацима ста- 
рих зидина (верују од римске цркве) и гро- 
бља Ц; Ц рк ви н е/Ц рк ви н е, шума и њиве у 
којима су пронађени темељи цркве (в. Цр- 
ква Ластавица). Ниже Црквине има извор за 
који се верује да је  лековит, посебно за очи 
Н Л -1 7 1 .

Ц рквиш те, њиве са десне стране Јоша- 
нице, испод Друма Д — 171.

Ц рна бара, в. Бара НЛ Ри — 131.
Ц р н ач к а  в о д ен и ц а , в. Воденица Ц —

220.
Ц рначка коса, в. Коса Ка — 168.
Ц р н а ч к о , њиве између Каленовца и 

Црнча Ц; Ц р н ач к о/~  брдо , в. Брдо Де — 
220.

Ц рначко брдо, в. Брдо Ц-С — 220.
Ц рначко пољ е, в. Поље Ц — 220.
Ц р н и  в р ,  в. в р х  ГШ -Ка-Ц ; Ц р н и  

врх/П ланина, в. Врх ЈП — 131.
Ц рни кљ уч, в. Кључ НЛл

Црпи луг, в. Луг НЛ.
Црни пањ, в. пањ ГШ.
Ц рнићка м ала, в. мала Шу.
Ц рно орањ е, в. орање Шу.
Ц рноврш ка река, в. Река Ви-Т.
Ц рноврш ки м ост, в. мост Т.
Црногорска лнглаИЦрногорска (улица), 

в. мала Ја.
Ц рн огорско, део села изнад старе шко- 

ле, њиве, воћњаци и шума у близини села. У 
том делу села живи род Ћукановића, зв. Ц р -  
н о г о р ц и  Бе.

Ц РН Ч Е  Етници: Ц рнчанин, Ц рнчанка; 
ктетик: црначки. Атар површине 615 хек- 
тара. Дели се на две подвојене махале, Т. и 
Д. малу. Године 1820. има 23 куће, 1839. 
год. 30 кућа, а 1930. год. 129; по последњем 
попису има 107 кућа — 75.

Ц уцицка м ала, в. мала Ша.

Ч авкиски крај, в. крај СЛ — 146.
Ч аер, њиве више села Ме; Ч аер/Ч аир, 

њива у Брестаку П; Ч аер /Ч аи р , њиве на 
простору где су биле сеоске колибе Ри (х4); 
њива у Чукари Сл; њиве у Дивљачи Шу; 
ЧаЈер/Чаир, њиве ниже села, некад ограђен 
простор „где су старинске газде чували 
стоку“ Де; Г орњ и  чаер, њива иза Горње 
мале Ри; Ж иванов чаер , њиве, некад коли- 
бе неког Живана НЛ; Језерчев чаер, данас 
запуштен простор на коме су биле колибе 
фамилије зв. Ј е з е р ц и  НЛ; С тари чаер, њиве 
и шуме у Ћилијану Шу; Т асин чаер/Ч аер, 
њива у Кључу П; Ћ ахалиЈин чаер, данас за- 
пуштен простор на коме су биле колибе не- 
ког Ћахалије НЛ — 149.

Ч аир, њива у близини села. Веле да је у 
турским временима „био чаир, било огра- 
ђено“ Ви; њива, некад ограђен простор у 
којем се затварала стока С; ливада и шума у 
Граду СС; в. Чаер П; њиве, шума и пашњак 
Ша; њиве које се спуштају од старог друма 
до реке Белице Бе; Ч аир, њиве, некад огра- 
ђен простор у који се затварала стока на ис- 
пашу Д; њива Л; Ч аир/Ч аир, њиве, некад 
заграђена ливада у коју се затварала стока 
на испашу Б; Ч аири, ливаде, некад ограђен 
простор у који се затварала стока ВС; њиве,

53 Црквина: „Једнослојно градинско насеље [...] површине око 1 ћа [...] на темену узвиши- 
це која доминира југоисточним падинама Ц. врха“ (Стојић 1986: 17).

54 „Вишеслојно насеље [...] површине око 10 ћа [...] Ц р к в и н а -С т а р о  с е л о  (...] налази се на 
неколико степенасто распоређених тераса које доминирају западним делом светозаревског по- 
ља“ (Исто: 19).

-  2 9 8 -
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ливаде и пашњаци у Селаковом брду СС; 
Д ајан ов чаир/Дамн»анов чаир, н>иве у Ри- 
ту КС; Д бњ и чаир, њива, некад чаир поред 
колибе Ри; К од Ж ивбтиЈев чаир, њиве по- 
ред Чаира чији је власник овдашњи Живо- 
тије Д; М илићевски чаир/Ч аир, њиве, не- 
кад ограђен простор ДШ — 149.

Ч ајар/Ч аир, н»иве у Г. Врби Вр — 149.
Ч а п а р и ц к о /Ч е п а р и ц к о /Ч у п а р и ц к о ,  

њиве у Кључу поред Циглане (чепар, диј. 
поломљени'парчићи цигле, црепа и сл.) Шу.

Ч ар ш и ја , ужи градски центар; Гбрња 
чаришја/Гбрња улица, потиснут назив за 
горњи део чаршије уз централну улицу, од 
раскрснице, даиашњег Сквера; Дбња чар- 
шија/Дбњи крај/Дблња улица, потиснут иа- 
зив за доњи део чаршије; Казанџијска чар- 
шија, део чаршије у коме су биле концен- 
трисане казанџијске радњ.е (Мацура 1984: 
72); Левачка чаршија, назив за српску чар- 
шију формирану почетком XIX уека уз ста- 
ри друм за Левач (касније Винорачки пут, у 
градском делу Гробљанска улица), а потом 
и уз новопрокопани друм за Левач и према 
Крагујевцу (Исто: 71,72). Данас се део Јаго- 
дине уз тај пут (сада Крагујевачки пут) на- 
зива (Н а ) Л ев а ч ; Мумџијска чаршија, 
„деоница од пазаришта до јужног моста на 
Белици, данашња улица Сутјеска“ (Исто: 
72); Папуџијска чаршија/Папуџијска ули- 
ца, „деоница од чесме на раскршћу до 
пазаришта“, улица С, Синђелића (Исто); Та- 
бачка чаршија, чаршија која се пружала од 
пазаришта, низ десну страну Белице (исп. 
Табане, насеље са леве стране Белице) 
(Исто).

Ч един браник , в. Браник Ра.
Ч еди но/Ч едино, њива купљена од неког 

Чеде С; Ч еди но, њива, припадала неком Че~ 
т  Б.

Ч елија/Ч илија/В алкуа (Карте 1947), ко- 
;а под шумом. Ниже ње је шума зв. Цркви- 
*е НЛ ~  172.

Ч еп ерково, њиве поред Горње мале (Че- 
7еркови, сек. презиме овдашње фамилије) 
ћи.

Ч ереклијине кол и бе, в. колиба Ри.
Ч есм а, уређен извор са јаком водом у Бе- 

ањаји ВС; Ч бсм а (к од  ш кбле), изворска

вода са чесмом у Пландишту (ближа школи 
од чесме која се налазила у старом центру 
села) Де; Ч есм а/Г орњ и извор , в. Извор М; 
Ч есм а/Ч ец ш а, уређен извор у Голој Чуки 
Вр; Б уковачка чесм а/Ч есм а, спомен чесма 
са јаком извореком водом на почетку села 
Бу55~Ја; К овач евачк а чесм а/Ч есм а, чесма 
у селу К; К од ч есм е, њиве и виногради. Ме- 
сто где се настанио предак Миљковића Б; 
К од чесм е, шума око Чесме ВС; њиве око 
оеоске чесме Сл; К од чесм у, в. Каванлук 
Бу; М и к е М и л а н о в и ћ у  ч е см а , извор у 
Ћурђевом брду на коме је у послератном 
периоду подигнута спомен-чесма Ја-Т56; 
Н ад чесм ом , њиве изнад сеоске чесме Сл; 
РадоЈевицка чесм а/С ел ск а ч есм а/Ч есм а, 
сеоска чесма са изворском водом, испод ку- 
ћа некада бројних и имућних Радојевића 
Сл; Ч убура чесм а, чесма насред села Р ~  
121.

Ч есм ин поток/Ч еш м ин поток, в. Поток 
ВС.

Ч еста/Ч есте, њиве и мало шуме између 
Браништа, Гробљишта и Великих шума С — 
Ч есте, њиве Ме — 141.

Ч етврт, њива у облику квадрата, са две 
стране омеђена путевима, а са две туђим 
њивама С ~  136.

Ч еш м а, заједничка сеоска чесма код ку- 
ћа Матејића Шу; в. Чесма Вр ~  121.

Ч и вионск е ш ум е, в. Шума Де.
Ч океицки бунар, в. бунар Ша.
Ч океицки п оток , в. Поток Ша.
Ч ок бтак , шума на брдашцету поред Гра- 

ђе (диј. чокотар ’каменито земљиште’) Ка 
~  116.

Ч олицки извор , в. извор ДШ.
Ч бт, шума у стрмом брду испод Црног 

врха, „стрмно брдо“ ГШ — 116.
Ч убура чесм а, в. Чесма Р — 122.
Чубурак, чесма (Мијатовић 1948) Ц — 

122.
чука: Г бла чука, воћњак, неплодни те- 

рени и шума са каменолом (исп. 
„брдораван, на којој је многа гора исечена у 
време устанка“, Мишковић 1885) Бе т~ Гбла  
ч ука/Г бле чуке Вр; Бела чука, ш., брдо 
(Мијатовић 1948) Бе ~  116.

55 Буковачка чесма: „Вишеслојно насеље површине 1,5 ћа [...], на северозападном де- 
у светозаревског поља“ (Исто: 13).

56 Чесма Милана Милановића: „Једнослојно насеље из старијег гвозденог доба [...] на две 
ање терасе у последњој котлини реке Белице“ (Исто: 22).
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Чукар, виногради, воћљаци и шума у бр- 
ду испод Старог друма Бе — шуме, део 
Осретка Вр; брдо под шумом (са леве стра- 
не манастира) Ш; голет и шума Л; шума и 
н>иве на Ћилијану Т; њиве и виногради у 
брду више Вукањске мале Ша; Ч ук ар/Ч у-  
кара, воћњак и шума М — 116.

Ч ук ар а , брег између Горње и Средње 
мале под ситном шумом, неплодно Ка; в. 
Чукар М; њиве и шуме (в. Чукар Бе-Вр) Сл; 
Ч укаре, простор под ситним растињем, део 
Граца. Мисли се да ту има нека пећина из 
које се повремено укаже пламен НЛ; Ч ука- 
ре, њиве нижс Осретка Вр; Гола чукара, 
„сва је гола и под каменом“ (Мишковић 
1885) Л -  116.

Ч ук арак , шума између Јевтове косе и 
Врова М; њиве и виногради, камењари и 
ситна шума у брду више села Ц —• 116.

Чукарић, ш. п. њ, брдо (Мијатовић 1948) 
Ц -  116.

Чукери, каменита страна под шумом ГШ 
-  116. .

Ч уљ кове ш ум е, в. Шума Ме.
Ч упићки сокак, в. сокак П.
Ч утурак, извор у Доњој мали где, веле, 

вода иде кроз сигу, па избија полако на ши- 
рем простору (исп. Т о ч у р а к ) Ка — 121.

Ц акино сокаче, в. сокаче П.
Џамејипа коса, в. Коса Б.
Џамина коса/Џамијина -/Џамејина

в. Коса Б.
Џ ам ино нол>е, в. Поље Б — 228.
Џ ивииц ко, њива и воћњак у селу (: Џ и в -  

џ и ћ и , породични надимак) Ша — 146.
Џонџин извор, в. извор Ка.
Џ опалино ш ум че, в. Шумче Бе.
Џ оџиница, њива, припадала неком 8 о в и  

Ша.
Џ уф ицко, њива Ц.

Ш ам ак, њиве у Риту Бу — 144.
Ш А Н Т А Р О В А Ц /Ш А Н Т РО В А Ц  Бтник: 

Ш антарбвац, Ш антаровка; ктетик: ш ан- 
т а р о в а ч к и /ш а н т р о в а ч к и /ш а н т р о в а ч к и .
Село је средње збијености, са неколике из- 
двојене махале. Дели се на Доњу и Горњу

малу, уз додатну поделу по родовима. Атар 
површине 1004 ћа. Године 1820 село је има- 
ло 28 кућа, 1839. год. 35, 1930. год. 186; по 
последњем попису има 215 кућа — 53.

Ш антровачка коса, в. Коса Ша.
Ш антровачки пут, в. пут Шу.
Ш антровачко, њива у атару села Шан- 

таровац Шу.
Ш анкин браник , в. Браник Т.
Шареник, брдо на обронцима Црног вр- 

ха, претежно под шумом Бе-М-Л-Ц57 — 132.
Ш аш ков луг, в. Луг КС.
Ш евари, њиве и повртњаци П — 141.
Шевариште, њ. л. (Мијатовић 1948) НЛ 

-  141.
Ш ибовита коса, в. Коса ВС — 145.
Ш ибовити поток, в. Поток Ц-С.
Ш иљ ак, њиве ДШ — 136.
Ш иљ ино, њивс на простору од Колоде- 

ље до Буздована, припадале неком Шиљи 
Ри.

Ш индра, њиве и шума више села, где се 
секла грађа за покривање кућа Ц — 162.

Ш ирок пут, в. пут Ви — 136.
Ш ирока м лака, в. Млака П.
Ш ирока падина, в. Падина Р.
Ш ироко нољ е, в. Поље Б-Ша Ме П.
Ш иц мала, в. мала Л.
Ш иш евица, њиве између простора где 

су биле сеоске колибе и Пањевачких лугова, 
данас до ауто-пута Ри — 210.

ш кола: И за  ш к о л е , њиве иза сеоске 
школе; К од ш коле, део села око школе, цр- 
кве и дома културе Д; део села у близини 
школске зграде Ка; К од ш коле/К од ш колу, 
њива у близини сеоске школе Де — 171.

Ш љ аниково сокаче/Ш лајпиково сока- 
че, в. Сокаче Ри.

Шљивар, повртњак и шљивар Б; држав- 
ни воћњаци и сеоске њиве више Липовака 
Вр; шљивари ниже Средње мале Ка; њива у 
Милетицкој мали Шу; Шљивари, њиве и 
воћњаци Ша; Б лаж ин шљивар, њиве, де- 
лом у власништву Антића са сек. презиме- 
ном Б л а ж и н и  Ви; Г орњ и шљивар, њиве 
Ри; Д оњ и шљивар, њиве на месту где су до 
пре седамдесетак година били шљивари Л; 
Ђ урин шљивар/(новије) М ијин њива и 
багремова шума Д; Ж ик с С им инем  шљи-

57 Легенда каже да је брдо добило име по неком Шарку (тако прозваном јер је био „шарен“ 
у лицу, тј. богињав) и његовим потомцима Ш а р ц и м а / Ш а р ч е в и ћ и м а  који су се први окућили ис- 
под брда (Мијатовић 1948). И данас велики број фамшшја са различитим презименима има сек. 
презиме Шарчевић. Друго предање упућује на везу овог топонима са некад надалеко познатим 
„шареничким вином“ (Ветнић 1984: 52).
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вар, ШЈБИвар купљен од неког Жике Сими- 
ног НЛ; К од ш љ ивар/Ш љ и вари/К од гро- 
б љ е, њиве око сеоског гробља Ра; К од  
ш љ ивара, ливаде и њиве близу Шљивара 
Ка; М анастирски  ш љ ивар, њиве. Некада 
су ту били шљивари манастира Јошаница Л; 
М иленковицки ш љ ивари , њиве и шљива- 
ри ВС; П и ркин ш љ ивар , њива (П п р к и н и , 
сек. презиме) Ви; Р анчицки ш љ ивар, њива 
и воћњак у Средњој мали Шу; С тари ш љ и- 
вар, њиве, некад шљивари и винограда Вр; 
виногради у Милетицкој мали Шу; С тари  
ш љ ивар, њива и воћњак у селу Сл — 153.

Ш љ ивар у П ољ е, в. Поље П.
Ш љ и в а р и ћ , шљивици и шума испод 

Равни ГШ -  153.
Ш љ и варче, њиве и воћњак у Падалишту 

Бе; њиве и шљивар ВС; део Средње мале са 
окућницама, повртњацима и шталама, некад 
шљивар Шу — 153.

Ш љ ивачс, шума више Горње мале Бе; 
њива у Предорачком кључу П — 153.

Ш љ и в и ц и , њиве близу Мораве (Карта 
1947) Ри.

Ш љ ивово брдо, в. Брдо ГШ — 153,
Ш окавска м ал а, в. мала Де.
Ш окавци /Ш оковц н , в, мала Де.
Ш ор, део села са десне стране реке Бели- 

це, где су куће збијеније и ушорене. На ле- 
вој страни реке су Доња и Горња мала Бе — 
93.

Ш очиНо, њиве и забрани В — 156.
ш тала: Б ачви н а ш тала, њива, простор 

на којем су биле штале некога Бачве Сл; 
Влаш ке ш тале, њиве и воћњаци. Некада су 
ту биле штале фамилије са надимком Власи 
ВС; Код ш тале, в. појата ДШ; њиве између 
Ракитова и Праћине, око задружних штала 
П; шуме иа месту где су некада биле сеоске 
штале Сл — 157.

Ш тилљ анка, в. Река Ви.
Ш типљ анска река, в. Река Ви-ГШ-Де-Т.
Ш типљ ански пут, в. пут В.
Ш Т И П Љ Е , в. Горње Штипље, Доње 

Штипље — 55.
Ш удуми, део села у коме живи фамилија 

зв. Ш у д у м и  ВС.
Ш укорско бр до , в. Брдо Ме.
Ш улин гроб, в. гроб М.
Ш улска м ала, в. мала Ша.
Ш ^ Љ К О В А Д  Етник: Ш уљ кбвац/Ш уљ - 

к ов ч а н и н , Ш у љ к о в к а , ктетик: ш уљ ко- 
вачки. Село је средње збијености, подеље- 
но на махале по положају и по родовима. 
Атар површине 946 ћа. Године 1820. село је

имало 43 куће, 1839. год. 54, 1930. год. 136; 
по последњем попису има 215 кућа — 82.

Ш уљ к овачки  м ост, в. мост Д.
Ш уљ к овачки  пут, в. пут Д.
Ш уљ к овачко, в. Бресјак Д.
Ш ум а, в. Средња коса Бу; А ндреицке  

ш ум е, шуме, део Ђипе и Језерине који је 
припадао Андрејићима Де; В елике ш ум е, 
њиве и шуме у граничном делу са атаром 
Сиоковца, где почињу Ч е с т е  Де; В иш е ш у- 
ме, њива изнад мале шуме Ша; Г игине ш у- 
ме, шуме, претежно у власништву фамилије 
са сек. презименом Г п г и н и  Ме; Г орела ш у- 
ма, њиве у граничном делу са атаром Дра- 
гоцвета, веле, некад шуме које су Турци за~ 
палили Ме; Д ебн и ч к е ш ум е, њиве које гра- 
ниче са Великим шумама у атару Деонице 
Ме; Д есп отов ск е ш ум е, шуме које већим 
делом припадају фамилији са сек. презиме- 
ном Д е с п о т б в ц и  К; Јеврина ш ум а/Јеври- 
ни б а г р е њ а р и /Ц е л о л е п с к е  ш у м е/Ц ел о -  
лепски браник , њиве и мало шума у Тетре- 
бовом пољу (Ц е л о л е п ц и , надимак за род; Ј е -  
в р и н и , сек. презиме за део истог рода) Д; 
К овач евачк е ш ум е, шуме у граничном де- 
лу,са атаром Ковачевца Д; К од ш ум е, њиве 

"поред шуме у Петровом пољу Де; њиве Ма- 
тића у Доњем кључу С; М анастирска ш у- 
м а/М ан астирск о, в. Манастирско М; М е- 
ђуречке ш ум е, шуме и њиве од Клењака 
према Међуречу Д; П авлова ш ум а, мала 
шума у селу Ша; П етканине ш ум е, шума 
која је претежно у власништву фамилије са 
сек. презименом П е т к а н и н и  Ме; С елск а  
ш ум а, заједничка сеоска шума која је, веле, 
била намењена сиротињи за огрев Шу; С те- 
вине ш ум е, њиве и шума у Петровом пољу 
Де; Ц иганске ш ум е/К од ш ум че, њиве, не- 
кад шума фамилије са надимком Ц п г а н и  
(другу варијанту употребљавају власници) 
Де; Ч и вибнск е ш ум е, њиве и шуме према 
селу Вољавче ( Ч и в и б н и , стари родовски на- 
димак) Де; Ч уљ кбве ш ум е, шуме које су 
припадале неком Чуљку Ме— 139.

ш ум ар: И лиЈини ш ум ари , њиве више 
Винограда, које и потомци Илијиии зову 
истим именом. Старији памте два велика 
„шумара“ у тим њивама (диј. ш у м а р  ’врста 
храста’) Де; К од ш ум ара, њива између Пе- 
тровог поља и Великих шума на чијој је ме- 
ђи био велики „шумар“ Де; К од ш умари, 
део Дивљачи са сеоским гробљем и окол- 
ним њивама Шу — 143.

Ш ум арице, њиве у Г. Врби Вр;. њ. (Ми- 
јатовић 1948) Б -  143.
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Ш ум арова к ол и ба, в, колиба Ка — 169.
Ш ум арова к уђа, в. кућа ВС.
Ш ум че, шумица више чесме у Планди- 

шту Де; К од ш ум че, њиве фам. са надим- 
ком Ц и г а н и , доскора шума (в. Циганске шу- 
ме) Де; Л ек и н о ш ум ч е/Л ек и н о браниче,

шуме К; Џ ои ал и н о  ш ум ч е, шуме поред 
Старог друма Бе — 139.

ш умчић: К од ш ум чићи, део села на уда- 
зу, где испод пута има омањи лростор под 
ситном шумом Де — 139.

Ш упал, кам ен, в. камен Ка — 136. 
Ш упаново сокаче, в. сокаче Ја.
Ш ућур, добра виноградска земља у Ме- 

ђуречком брду Ме — 135.
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